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ทัศนีย เมฆถาวรวัฒนา : การวิเคราะหความหมายแบบครอบคลุมของคําสําคญัทาง

วัฒนธรรม “ไมเปนไร” “เกรงใจ” และ “ขอโทษ”ในภาษาไทยตามแนวทฤษฎีอภิภาษา

เชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ. (THE NATURAL SEMANTIC METALANGUAGE

APPROACH TO A STUDY OF THE COMPREHENSIVE MEANINGS OF THE

CULTURAL KEYWORDS “MAIPENRAI”, “KRENGCHAI” AND“KHOTOT” IN

THAI) อ. ปรึกษาวิทยานิพนธหลัก : ศาสตราจารยกิตติคุณ ดร.อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ,

274 หนา.

  งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหความหมายตรง ความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตร และความหมายทางสังคมของคํา

สําคัญในภาษาไทย 3 คําไดแก ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ แลวแสดงความหมายดังกลาวในรูปบทวัฒนธรรม  พรอมเปรียบเทียบ

ความเหมือน ความตาง และลักษณะเดนทางความหมายของคําสําคัญ ท้ัง 3 คํา และวิเคราะหลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทยจากบท

วัฒนธรรมท่ีเขียนขึ้น ขอมูลท่ีใชในงานวิจัยมาจาก 2 แหลงคือ 1) คลังขอมูลภาษาไทยบนเวปไซต  http://ling.arts.chula.ac.th/ThaiConc/

ของภาควิชาภาษาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และ 2) การสอบถามผูบอกภาษาดวยแบบสอบถาม

 ผลการวิเคราะหขอมูลพบวา ไมเปนไร  ส่ือความหมายตรงได 3 ความหมาย คือ ‘ไมไดรับผลกระทบ’ ‘ยอมรับได’ และ

‘ไมตองกังวล’ ส่ือความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตรได 4 ความหมาย คือ ปลอบใจ ปฏิเสธ ใหอภัย และตอบรับคําขอบคุณ ส่ือความหมาย

ทางสังคมได 2 ความหมาย คือ แปรไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง และความเปนทางการของสถานการณการใชภาษา โดยพบวา

ผูพูดใช ไมเปนไร เมื่อพูดกับผูฟงท่ีสนิทสนมมากกวาผูฟงท่ีไมสนิทสนมกัน และเมื่อพูดในสถานการณท่ีไมเปนทางการมากกวาใน

สถานการณท่ีเปนทางการ คําวา เกรงใจ  ส่ือความหมายตรงได 3 ความหมาย คือ ‘ยําเกรง’ หรือ ‘เกรงกลัว’  ‘กลัววา...จะไมพอใจ’  และ

‘กลัววาอาจเปนการรบกวน’  ส่ือความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตรได 3 ความหมาย คือ ตอบรับ ปฏิเสธ และขอบคุณ ส่ือความหมายทาง

สังคมได 2 ความหมาย คือ แปรไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง และความเปนทางการของสถานการณการใชภาษา โดยพบวาผูพูด

ใช เกรงใจ เมื่อพูดกับผูฟงท่ีไมสนิทสนมมากกวาผูฟงท่ีสนิทสนมกัน และเมื่อพูดในสถานการณท่ีเปนทางการมากกวาในสถานการณท่ี

ไมเเปนทางการ คําวา ขอโทษ ส่ือความหมายตรงได 2 ความหมาย คือ ‘ขอใหยกโทษใหในส่ิงท่ีกระทําไปแลว’  และ ‘ขออยาไดถือโทษ

ในส่ิงท่ีกําลังจะกระทํา’ ส่ือความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตรได 4 ความหมาย คือ รับผิด เกร่ินนํา เรียกความสนใจ และจบการสนทนา

ส่ือความหมายทางสังคมได 2 ความหมาย คือ แปรไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง และความเปนทางการของสถานการณการใช

ภาษา โดยพบวาผูพูดใช ขอโทษ เมื่อพูดกับท้ังผูฟงท่ีไมสนิทสนมและสนิทสนมกัน และเมื่อพูดในสถานการณท่ีเปนทางการและใน

สถานการณท่ีไมเปนทางการโดยเลือกใชรูปแปรท่ีแตกตางกัน

   บทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร มีใจความแกน คือ “ส่ิง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” และ ‘ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ

ส่ิง น้ี’ ตางจากบทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ ท่ีมีใจความแกนคือ “ฉัน รูสึก ไม ดี ท่ี คุณ ทํา หรือ จะ ทํา ส่ิง น้ี ให ฉัน” และ “ฉัน ไม

ตองการ ให คุณ รูสึกไม ดี กับ ฉัน” สวนบทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ มีใจความแกน “คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ / เพราะ ส่ิง น้ี”

และ “ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี” ซ่ึงแสดงใหเห็นวาคําท้ัง 3 คําน้ีมีความหมายไปในทํานองเดียวกัน คือ ‘ผูพูดไมตองการใหผูฟง

รูสึกไมดี’

บทวัฒนธรรมท้ังหมดน้ี สะทอนใหเห็นลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทย 4 ประการ คือ 1) การหลีกเล่ียงความขดัแยง 2) การ

เคารพผูใหญ 3) การไมตองการรบกวนผูอ่ืน และ 4) การปลอยวาง

ภาควชิา ภาษาศาสตร ลายมือชื่อนิสิต..........................................................................
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# # 5180504622 : MAJOR LINGUISTICS
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THASANEE MEKTHAWORNWATHANA: THE NATURAL SEMANTIC
METALANGUAGE APPROACH TO A STUDY OF THE COMPREHENSIVE
MEANINGS OF THE CULTURAL KEYWORD “MAIPENRAI”, “GRENGCHAI”,
AND “KHOTOT” IN THAI. ADVISOR : PROF. EMERITUS AMARA
PRASITHRATHSINT, Ph.D., 274 pp.

This study aims to investigate the denotative meanings, pragmatic meanings and
social meanings of three key words in Thai: Maipenrai, krengchai and khotot, formulate these
meanings in terms of cultural scripts, compare and contrast the cultural scripts of the three
keywords and show the characteristics of Thai culture reflected in the cultural scripts. The data
used in this study were taken from two sources: 1) the Thai Concordance website of the
Department of Linguistics, Chulalongkorn University, http://ling.arts.chula.ac.th/ThaiConc/
and, 2) questionnaire responses.

 The results reveal that maipenrai has three denotative meanings, ‘not affected’,
acceptable’ and ‘do not worry’. It has four pragmatic meanings, ‘consoling’, ‘refusing’, ‘forgiving’
and ‘responding to thank you’. It has two social meanings, ‘varying according to the
relationship between speakers and participants’ and ‘varying according to the formality of the
situation’. The results show that the speakers use maipenrai when talking to participants that
are close to them more than participants who are not familiar with them, and when talking in
the informal rather than formal situations. Krengchai has three denotative meanings, ‘respect’,
‘afraid that other people would feel unsatisfied’ and ‘afraid that what happened might bother
others’ .The word krengchai has three pragmatic meanings, ‘accepting’, ‘refusing’ and
‘thanking’. It has two social meanings, ‘varying according to the relationship between speakers
and participants’ and ‘varying according to the formality of the situation’. The results show
that the speakers use krengchai when talking to participants that are not familiar with them
more than participants who are close to them, and when talking in the formal rather than
informal situations. Khothot has two denotative meanings, ‘I’m sorry for what I have done’
and ‘excuse me’. It has four pragmatic meanings, ‘apologizing, ‘introductory device,
‘attention-getter’, and ‘leave-taking device’. It has two social meanings, ‘varying according to
the relationship between speakers and participants’ and ‘varying according to the formality of
the situation’. The results show that the speakers use khothot when talking to participants that
are not familiar with and close to them, and when talking in the formal and informal situations,
but with the different variants.

The cultural scripts of maipenrai have these core contents: “This is not a big thing” and
“I don’t want you to feel bad about this”, different from those of krengchai:“I don’t feel good
that you do or will do this thing for me” and “I don’t want you to feel bad about me”, and
those of khothot: “You might not feel good about me and this thing or because of this thing”
and “I don’t want you to feel bad”. This result shows that these three cultural keywords have a
similar meaning, i.e., ‘I don’t want you to feel bad’. These cultural scripts reflect four
distinctive characteristics of Thai culture: 1) avoiding conflicts, 2) respecting the elderly, 3)
not desiring to inconvenience others, and 4) letting go.
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อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธเปนอยางสูง ที่ไดกรุณาสละเวลาอันมีคาของทานในการตรวจทาน

แกไข  และใหขอเสนอแนะในการเขียนวิทยานิพนธดวยความเอาใจใสอยางดียิ่ง ต้ังแตตนจนจบ

กําลังใจที่ได รับจากอาจารยคือแรง ผลักดันสําคัญ ที่ทําใหผูวิ จัยมีความมุงมั่นในการเขียน

วิทยานิพนธจนเสร็จสมบูรณเปนรูปเลมไดอยางไมยอทอ วิทยานิพนธฉบับน้ีจะสําเร็จลงไมได

หากอาจารยไมไดเปนที่ปรึกษาวิทยานิพนธของผูวิจัย  อาจารยคือแบบอยางของนักวิจัย และครูผูซึ่ง

มีความเสียสละ มีความรักความเขาใจ และมีความเมตตาตอศิษยอยางเปยมลน ซึ่งผูวิจัยจะขอจดจํา

และยึดถือเปนแบบอยางในการใชชีวิตตลอดไป

ผูวิ จัยขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย  ดร .วิโรจน  อรุณมานะกุ ล

ศาสตราจารย ดร.สมทรง บุรุษพัฒน อาจารย ดร.ศิริพร ภักดีผาสุข และอาจารย ดร. พิทยาวัฒน

พิทยาภรณ  อาจารยกรรมการวิทยานิพนธ รวมทั้งอาจารย ดร.ธีราภรณ รติธรรมกุล อาจารย

กรรมการผูสอบหัวขอวิทยานิพนธ ที่ไดกรุณาแกไขและใหขอเสนอแนะที่เปนประโยชนอยางยิ่ง

ซึ่งทําใหวิทยานิพนธฉบับน้ีมีความชัดเจนมากขึ้น ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยภาควิชา

ภาษาศาสตรทุกทานที่ไดประสิทธิ์ประสาทความรูใหแกผูวิจัย ซึ่งทําใหผูวิ จัยสามารถเขียน

วิทยานิพนธฉบับน้ีขึ้นมาได

ขอขอบคุณ คุณคเชนทร ตัญศิริ ที่แจงขอมูลที่สําคัญเกี่ยวกับการสอบวิทยานิพนธ

และการสงตัวเลมวิทยานิพนธ ขอขอบคุณ คุณธารทอง แจมไพบูลย คุณสุวิช ถาวร คุณเกศรา

ตาลอิสาร คุณภาวดี สายสุวรรณ คุณวริสรา จันทรัฐ คุณณิชา กลิ่นขจร คุณภีมพสิษฐ เตชะราชันย

คุณปพนพัชร ชัยศิริวิกรม และคุณวรกร ชัยวิรัตนะ เพื่อนรวมรุนภาษาศาสตรปการศึกษา 2551

รวมทั้งคุณประภา ภิรมย และคุณวิมลพักตร พรหมศรีมาศ เพื่อนรวมรุนภาษาศาสตรปการศึกษา

2540 ที่ไดแลกเปลี่ยนความรูทางภาษาศาสตรซึ่งเปนประโยชนตองานวิจัย คอยใหกําลังใจ ถามไถ

ถึงความกาวหนาในการเขียนวิทยานิพนธ และชวยตอบแบบสอบถามที่ใชในงานวิจัย ผูวิจัย

ขอขอบคุณพี่นองชาววิทยาศาสตรสุขภาพ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และกลุมตัวอยางทุกทานที่

มิไดเอยถึงในที่น้ี ที่ชวยตอบแบบสอบถามที่ใชในงานวิจัยอยางอยางกระตือรือรน

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ คุณวิรุฬห เมฆถาวรวัฒนา ผูเปนบิดา คุณละเอียด

เมฆถาวรวัฒนาผู เปนมารดา ขอขอบคุณ คุณมานะ เมฆถาวรวัฒนา ผู เปนนองชาย ผูชวย

ศาสตราจารย ดร.แจ็ค ฟอง ผู เปนสามี และคุณนิชาภา ทิชากรสกุล เพื่อนอันเปนที่รัก ที่คอย

สนับสนุนและใหกําลังใจผูวิจัยในการเขียนวิทยานิพนธมาโดยตลอด

ความดีงามของวิทยานิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยขออุทิศแดบิดา มารดา และอาจารยที่

ปรึกษาวิทยานิพนธ ผูซึ่งใหชีวิต ใหอนาคต ใหโอกาส และคอยเนนย้ําใหผูวิจัยเปนคนดีของสังคม
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บทที่ 1

บทนํา

ผูวิจัยสังเกตเห็นวาคนไทยสวนใหญใชคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และขอโทษ ในแตละ

วันบอยมาก แสดงวาคําท้ัง 3 คําน้ีเปนคําสําคญัที่มีความสัมพันธอยางแนนแฟนกับสังคมไทย

อยางไรก็ตาม กลับพบวาความหมายของคําทั้ง 3 คําน้ียังไมมีที่ใดใหไวอยางชัดเจน และยัง

ไมไดรับการวิเคราะหอยางจริงจัง เพื่อเติมเต็มองคความรูเกี่ยวกับเร่ืองน้ี งานวิจัยน้ีจึงมุง

วิเคราะหความหมายทุกแงมุมของคําสําคัญดังกลาว ไดแก ความหมายตรง (literal meaning)

ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร (speech-act meaning) และความหมายทางสังคม (social

meaning) แลวนําเสนอในรูปบทวัฒนธรรม (cultural script) โดยการเขียนบรรยายดวย

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ (Natural Semantic Metalanguage / NSM) ที่สามารถ

สะทอนใหเห็นลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทย ตลอดจนแนวคิดเบื้องหลัง และคานิยมของ

สังคมไทย

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

คําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ ในภาษาไทย ยังมีความคลุมเครือในแงการให

นิยามความหมาย รวมทั้งการกําหนดประเภททางไวยากรณ เน่ืองจากยังไมมีการกําหนดไว

อยางแนชัดไวในพจนานุกรมวาโดยแทจริงแลว คําเหลาน้ีมีความหมายอะไรบาง หรือ

สามารถทําหนาที่เปนคําประเภทใดในภาษาไทยไดบาง ที่เปนเชนน้ีอาจเปนเพราะการ

กําหนดความหมายที่แนนอนของคําสําคญัเหลาน้ีเปนสิ่งท่ีทําไดยาก เน่ืองจากความหมายของ

คําเหลาน้ีแปรไปตามปริบทการใชภาษาในสถานการณจริง ซึ่งการขาดแหลงอางอิงทาง

ความหมายทุกแงมุมที่ถูกตองและชัดเจนของคําสําคัญเชนน้ี ทําใหเกิดปญหาในการใช

ภาษาไทยในแวดวงการแปล ที่ไมสามารถแนใจไดวาไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ ควร

ถอดความเปนคําใดในภาษาตางประเทศ และไมรูวาควรใชคําตางประเทศใดที่ถอดความให

มีความหมายเหมือนหรือใกลเคียงกับทั้ง 3 คําน้ีมากที่สุด เน่ืองจากไมรูความหมายที่ชัดเจนใน

ภาษาไทย ทั้งยังสงผลกระทบคอนขางมากในแวดวงการสอนภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งกรณี

การสอนภาษาไทยใหชาวตางชาติที่สนใจเรียนภาษาไทย เน่ืองจากผูสอนเองก็ไมทราบ

ความหมายที่แนชัดของคําเหลาน้ี เพราะขาดแหลงอางอิงที่กลาวถึงความหมายทั้งหมดที่
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เชื่อถือได ดังน้ันจึงไมสามารถระบุไดอยางชัดเจนไดวา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ

หมายความวาอยางไรไดบาง ซึ่งมีผลทําใหชาวตางชาติผูเรียนภาษาไทยไมสามารถเขาใจได

อยางถองแทวาจริงๆแลวคําท้ัง 3 คําน้ีมีความหมายวาอยางไร

ผลเสียของการขาดแหลงอางอิงทางความหมาย ทําใหเกิดปญหาวาถึงแมวาคนไทย

โดยสวนใหญรูวาคําสําคัญขางตนใชอยางไร  แตไมสามารถบอกไดวาโดยแทจริงแลวคําวา

ไมเปนไร มีความหมายวาอยางไรไดบาง เชน อาจบอกไดวา ไมเปนไร ใชเพื่อแสดงความเห็น

อกเห็นใจผูอ่ืน เชน “ไมเปนไรหรอก ทุกคนก็เคยทําผิดทั้งน้ันแหละ” หรือรูวาประโยค

“ไมเปนไร ชางมันเถอะ สามารถใชไดเพื่อแสดงวาผูพูดไมโกรธผูฟง และบอกไดวา เกรงใจ

ในประโยค “เกรงใจ เธอกินไปกอนเลย ไมตองรอเรา” ใชเพื่อปฏิเสธ และในประโยค

“เกรงใจ จริงๆ ทีหลังมามือเปลาก็ได”  ใชเพื่อแสดงวาผูพูดขอบคุณ และไมตองการรบกวน

ผูฟง  รวมทั้งบอกไดวา ขอโทษ  ในประโยค “ขอโทษนะคะ ขอยืมปากกาหนอยคะ” ใชเพื่อ

เกร่ินนํากอนการขอรองใหผูอ่ืนกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงให ตางจากในประโยค “ขอโทษครับ ผม

ไมทันมอง” ที่ใชแสดงความรับผิด แตไมสามารถอธิบายไดวาไมเปนไร เกรงใจ และ

ขอโทษ ในแตละประโยคมีความหมายวาอยางไรบาง

ในกรณีของคําวาไมเปนไร พบวาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542

ไมไดใหความหมายไวแตอยางใด  สวนพจนานุกรมไทยฉบับอธิบาย 2 ภาษา (เธียรชัย เอ่ียม

วรเมธ, 2546) ไดใหความหมายไวเพียง 2 ความหมายคือ ‘ก็ได  ไมเห็นเปนไร’และ‘ไมตอง

เปนหวง’ ผูวิจัยในฐานะผูพูดภาษาไทยคนหน่ึงเห็นวา นอกเหนือไปจากความหมายตามที่

เธียรชัย เอ่ียมวรเมธไดระบุไวแลว ไมเปนไร ยังหมายความวา ‘ไมไดรับผลกระทบ’ ไดดวย

ซึ่งนอกจากประเด็นความเปนปริศนาเร่ืองความหมายแลว ความนาสนใจของ ไมเปนไร ยัง

เห็นไดจากการที่ ไมเปนไร  คือหน่ึงในคําท่ีชาวตางประเทศที่อาศัยอยูในประเทศไทยแมเพียง

ชวงระยะเวลาสั้นๆ พยายามเรียนรูความหมาย และการใชคําน้ีกอนคําอ่ืนๆ  ทั้งยังใชคําน้ี

คอนขางบอย แมวาจะพูดคําในภาษาไทยคําอ่ืนไมไดก็ตาม และบอยคร้ังที่ใชคําวา ไมเปนไร

ในปริบทที่คนไทยไมใช  ทั้งน้ีอาจเปนเพราะมองวาคนไทย คือ “mai-pen-rai people” ตามที่

เพียรศิริ วงศวิภานนท (Vongvipanond, 1994) ไดกลาวไว  หรืออาจมองวา ไมเปนไร คือ

สัญลักษณของคนไทย  ดังน้ันจึงใชคําน้ีในทุกปริบทเพื่อทําใหคนไทยมองวาตนเองใช

ภาษาไทยไดอยางเปนธรรมชาติเหมือนกับคนไทย ซึ่งสอดคลองกับที่ชาย โพธิสิตา (2537:

329) ไดกลาวไววา “ไมเปนไร เปนคําที่ใชแพรหลายมากในสังคมไทย กลาวไดวาคําน้ีพรอม

ดวยพฤติกรรมอันควบคูกับความหมายของคําน้ี เปนลักษณะเฉพาะที่สําคญัอยางหน่ึงของการ

มองโลกมองชีวิตแบบไทย  ความแพรหลายของคําน้ี ทําใหนักสังคมศาสตรบางทานสรุปวา
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ทัศนคติแบบ “ไมเปนไร” เปนลักษณะเดนอยางหน่ึงของบุคลิกของคนไทย และของ

วัฒนธรรมไทย ซึ่งถูกแปรรูปออกมาเปนคําพูดและพฤติกรรม” ซึ่งชวนใหขบคิดไดวา

ไมเปนไร เปนคําสําคัญของวัฒนธรรมไทย  เพียงแตคนไทยไมไดหยิบยกขึ้นมาศึกษาอยาง

จริงจัง แตคนตางชาติกลับมองเห็น และใหความสําคญักับคําๆ น้ี

โฮลลิงเกอร (Hollinger, 1965) ไดสังเกตการใชคําวา ไมเปนไร ของคนไทย  แลวพูด

ถึงความหมายของคําวา ไมเปนไร ไวในงานเขียนเร่ือง “Mai-pen-rai means never mind” ไว

วามีความหมายเหมือนกับคําวา never mind  สวนเพียรศิริ วงศวิภานนท (Vongvipanond,

1994) มองวา ไมเปนไร แปลอยางคราวๆ ไดวา ‘It does not really matter’ หรือ ‘It is not a

problem’   ผูวิจัยมองวานอกจาก ไมเปนไร จะมีความหมายขางตนแลว  ยังมีความหมาย

เหมือนกับคําพูดอ่ืนในภาษาอังกฤษไดดวย  เชน You're welcome, No big deal, certainly, It’

ok, It’s my pleasure และ Not  at all ซึ่งเปนขอสันนิษฐานที่ทําใหผูวิจัยตองการพิสูจนอยาง

แนชัดวาโดยแทจริงแลว คําวา ไมเปนไร มีความหมายเชนน้ีหรือไม ประเด็นดังกลาวจึงเปน

ปญหาที่นําไปสูการวิจัยในวิทยานิพนธเลมน้ี

สวนคําวา เกรงใจ  พบการใหความหมายไวในอักขราภิธานศัพทของหมอบลัดเลย

พ.ศ. 2416 ไววาหมายถึง ‘คนจะทําการสิ่งใด ฤาจะพูดจาสิ่งใด คอยรักษาใจผูอ่ืน เพราะกลัว

เขาจะโกรธ’ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหความหมายไววา ‘ไมอยากจะ

ใหผูอ่ืนรูสึกลําบาก  เดือดรอนรําคาญใจ’ นววรรณ พันธุเมธา (2544) ใหความหมายไววา

‘เกรงวาจะรบกวนทําใหไมพอใจ  เชน เปดวิทยุไมเกรงใจเพื่อนบาน’ สวนเธียรชัย เอ่ียมวร

เมธ (2546) ใหความหมายไว 3 ความหมายคือ  ‘ยําเกรง’  ‘ออนนอมถอมตนเกินไป’ และ

‘กลัวจะเปนการรบกวน’ ในขณะที่ชาย โพธิสิตา (2537) ใหความหมายไววา ‘การหลีกเลี่ยง

การกระทําและคําพูดอันจะทําใหผูอ่ืนซึ่งเรามีปฏิสัมพันธดวยเกิดความไมสบายใจ ไมพอใ จ

หรือไดรับการกระทบกระเทือนดวยประการใดๆ ก็ตาม’ ซึ่งจากความหมายทั้งหมดที่มีผูให

นิยามไว สรุปไดวา เกรงใจ  มีความหมายได 2 ความหมาย คือ ‘ยําเกรง’ และ ‘กลัววาจะเปน

การรบกวน’

เกรงใจ ยังมีความนาสนใจในแงที่เปนคําท่ีไมพบในสังคมตะวันตก และไมมีคําศัพทใด

ในภาษาอังกฤษที่สามารถใชแทนคําน้ีได จนเกิดเปนคําถามที่หลายคนสงสัยวา “เกรงใจ

แปลวาอะไรในภาษาอังกฤษ” และสังเกตวามีพ็อคเก็ตบุคที่เขียนโดยชาวตางชาติที่คุนเคยกับ

วัฒนธรรมไทยจํานวนหลายเลมพยายามใหคําตอบน้ี เชน หนังสือเร่ือง “Cross-culture ฝร่ัง

ไมเขาใจ คนไทยไมเก็ท” ของคริสโตเฟอร ไรท (2549) และ“เกรงใจแปลวาอะไร” ของ

แอนดรู บิ๊กส (2547) ที่มีมุมมองคลายกันวา ในวัฒนธรรมตะวันตกน้ัน ไมมีคําวาเกรงใจ
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โดยตรง แตมีคําพูดอ่ืนที่มีความหมายใกลเคียงกับคําวาเกรงใจ เชน don’t impose, put

yourself in the other people’s shoes, consideration หรือ considerate  โดยใหเหตุผลโดยรวม

ตามมุมมองของชาวตะวันตกวา เกรงใจ เปนคําที่มีความสัมพันธกับสังคมแบบพึ่งพานิยม

เนนการทํางานเปนกลุม ใหความสําคัญกับความสัมพันธและความรูสึกของผูอ่ืน เปนคําที่มี

ความหมายกวางและไมสอดคลองกับวัฒนธรรมตะวันตกที่เนนความเปดเผย ตรงไปตรงมา

เปนสังคมแบบอิสระ นิยมการทํางานคนเดียว ใหความสําคญักับผลลัพธที่ไดมากกวาคํานึงถึง

ความรูสึกของผูอ่ืน

ในหนังสือเร่ือง “Reflections on Thai Culture” ของวิลเลี่ยม คลอสเนอร (2539: 221)

ไดกลาวถึงสังคมไทยไวอยางนาสนใจวา “ความรูสึกที่ซับซอนทางภาษาของคนไทยน้ัน บง

บอกความสําคัญของการแสดงความรูสึกดาน จิตใจ ที่มีตอสถานการณใดสถานการณหน่ึง

โดยเฉพาะ คําที่แสดงความรูสึกเชนน้ันมักผสมกับคําวา ใจ ดังน้ันเมื่อกลาวคําขอโทษจึงพูด

วา เสียใจ  มีความสุขพูดวา ดีใจ และยังมีนอยใจ ใจแข็ง ใจเย็น ใจรอน ใจกวาง ใจแคบ ใจ

ลอย ใจเร็ว ใจงายและอีกมากมาย” โดยวิลเลี่ยม คลอสเนอร (2537: 262) พยายามให

ความหมายของคําวา เกรงใจ ในฐานะชาวตางประเทศที่คุนเคยกับสังคมไทยไววาหมายถึง

‘ทัศนคติทาทีที่มีตอผูอ่ืนสังคม ซึ่งมีการเนนถึงสถานภาพทางสังคมอยางเห็นไดชัด  ดังเชน

ในความสัมพันธระหวางผูใหญกับเด็ก ผูใตบังคับบัญชากับผูเหนือกวา หรือระหวางผู

อุปถัมภกับผูไดรับอุปถัมภค้ําจุน...การเกรงใจเปนทาทีแหงอาการรีรอไมมั่นใจ การยอมรับ

นับถือและใชวิจารณญาน โดยการเอาใจเขามาใสใจเราผสมกับความเคารพยกยอง ทั้งยังตอง

เปนการประพฤติปฏิบัติที่ถูกตองเหมาะสมอีกดวย’

การใหความหมายของคําวา เกรงใจ ขางตน เปนการพยายามใหความหมายของคําใน

ภาษาไทยโดยชาวตางประเทศ ซึ่งมีแนวโนมความเปนไปไดสูงวาความหมายที่ไดมัก

คลาดเคลื่อนจากความหมายที่แทจริง เน่ืองจากการใชภาษาของแตละวัฒนธรรมมีลักษณะ

เฉพาะตัว  ซึ่งสงผลตอการรับรูและการมองโลกของคนในสังคมน้ัน ทั้งน้ีผูวิจัยเห็นดวย

กับเวียซบิคกา (Wiezbicka, 1997) ที่มองวาการใชภาษาของคนในสังคมหน่ึงๆสามารถ

สะทอนใหเห็นลักษณะวัฒนธรรมของสังคมน้ันๆได เน่ืองจากภาษาเปนสิ่งสะทอนใหเห็น

วิธีการคิด  การมองโลก ความเชื่อและแบบแผนความประพฤติที่ถายทอดจากรุนหน่ึงสูรุน

หน่ึงจนเกิดเปนวัฒนธรรมของสังคม  ซึ่งแตละสังคมก็จะมีลักษณะเฉพาะตัวตางจากสังคม

อ่ืน และความตางเหลาน้ีสะทอนใหเห็นไดจาก “ภาษา” ที่เปนเสมือนเคร่ืองมือในการ

ถายทอดความรูสึกนึกคิดของคนในแตละสังคม
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คําวา ขอโทษ  พบการใหความหมายไวในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542)

ไววา ‘ก. ขอใหยกเวนโทษ, ใชเปนคําสุภาพเมื่อรูสึกวาจะเปนการลวงเกินผูอ่ืน’ จากนิยาม

ดังกลาวจะเห็นไดวาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542) ใหความหมายของ ขอโทษ

ในแงการใชไว 2 ความหมาย โดยความหมายที่หน่ึง ใชเพื่อขอใหผูฟงยกเวนโทษใหภายหลัง

จากที่ไดกระทําความผิดตอผูฟง ความหมายที่สองใชเมื่อผูพูดยังไมไดกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง

ตอผูอ่ืน เพียงแตคาดวาสิ่งที่กําลังจะกระทําน้ันอาจลวงเกินผูน้ัน ผูพูดจึงพูด ขอโทษ เพื่อ

แสดงความสุภาพ โดยไมไดอธิบายความหมายตรงของ ขอโทษ ไววามีความหมายวาอยางไร

บอกแตเพียงหนาที่วาใชเปนคําสุภาพ และสถานการณที่จะใชคําพูดดังกลาว ซึ่งการไมให

ความหมายแกนของ ขอโทษ  เชนน้ี อาจทําใหเกิดคําถามไดวาจริงๆแลว ขอโทษ  มี

ความหมายวาอยางไร

การที่ยังไมมีขอสรุปในเร่ืองความหมายที่ชัดเจนของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ

ขอโทษ ขางตน  ทําใหการศึกษาเร่ืองความหมายของคําน้ีจึงเปนสิ่งที่ทาทายอยางยิ่ง และเปน

เหตุผลที่ผูวิจัยเลือกเปนหัวขอของงานวิจัยน้ี โดยผูวิจัยต้ังเปนขอสังเกตเบื้องตนไววาคํา

สําคัญ ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ น้ันมีความเหลื่อมซอนกันทางความหมาย เน่ืองจาก

ในบางสถานการณเราอาจใชคําหน่ึงแทนอีกคําหน่ึงได  เชน เมื่อผูพูดเสนอความชวยเหลือวา

“เราชวยถือของใหนะ” ถาผูฟงไมตองการรับความชวยเหลือน้ัน ผูฟงอาจตอบวา “ไมเปนไร

เราถือเองได” หรือ “เกรงใจ เราถือเองดีกวา” แตในบางสถานการณ  เราก็ไมสามารถใชคํา

หน่ึงแทนคําอ่ืน เชน เมื่อผูพูดพูดวา “ขอโทษนะครับ ผมไมไดต้ังใจ” ผูฟงอาจตอบวา

“ไมเปนไรคะ ชางมันเถอะ” แตจะพูดวา  เกรงใจคะ ชางมันเถอะ” ไมไดเพราะฟงดูแลวแปลก

ซึ่งแสดงใหเห็นวาคําสําคัญ ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ มีความเกี่ยวของกันในทาง

ความหมายอยางซับซอน การระบุความหมายที่แนชัดของคําสําคัญเหลาน้ีจึงเปนเร่ืองที่ทา

ทายและเปนประโยชนอยางยิ่ง

กอดดารดและเวียซบิคกา (Goddard & Wiezbicka, 2004) และเวียซบิคกา (Wierzbicka,

1997) เสนอวา คําสําคัญทางวัฒนธรรม (cultural keyword) คือรูปภาษาที่สะทอนใหเห็น

วัฒนธรรมของสังคมหน่ึงๆไดเดนชัดที่สุด  ซึ่งคําสําคัญที่วาน้ีอาจปรากฏอยูในหลายรูปแบบ

(Goddard, 2006; Goddard & Wiezbicka, 2004; Wierzbicka, 1997) อาทิ คําที่พบบอยใน

ชีวิตประจําวัน friend, freedom และ liberty ในสังคมอังกฤษ mate ในสังคมออสเตรเลีย หรือ

อาจอยูในรูปคํากริยาที่สื่อวัจนกรรม อาทิ chiack, yarn, shout, dob in และ whinge ในสังคม

ออสเตรเลีย(Wierzbicka, 1997) คําลงทาย la, wut และ meh ในสังคมสิงคโปร (Wong,

2004) lah ในสังคมสิงคโปร (Besemeres & Wierzbicka, 2003) pun ในสังคมมาเลย
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(Goddard, 2001) รวมทั้งการใช honorific ในสังคมเกาหลี (Yoon,2004) การใชคําวา aunty

ในสังคมสิงคโปร (Wong, 2006) และ bloody ในสังคมออสเตรเลีย (Wierzbicka, 2002) และ

รูปภาษาอ่ืน  เชน  คําท่ีมักปรากฏรวมกัน (collocations)  การใชคําขึ้นตนและการอางถึง ลวน

แลวแตเปนคําท่ีใชบอยในการมีปฎิสัมพันธกันของคนในสังคม โดยเวียซบิคกา (Wierzbicka,

1997) มองวาคําหรือวลีที่มีความสําคัญเหลาน้ี มักมีคุณสมบัติที่พอเพียงที่จะถือเปนคําศัพท

สําคัญที่สะทอนใหเห็นลักษณะวัฒนธรรมได ซึ่งจากคําจํากัดความ คําสําคัญ ขางตน แสดง

วาไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ คือคําสําคัญของสังคมไทย เน่ืองจากคนสวนใหญใน

สังคมไทยใชคําทั้ง 3 คําน้ีในชีวิตประจําวันคอนขางบอย  ดังน้ันคําเหลาน้ีจึงนาจะมีความ

ผูกพันกับคนไทยอยางแนนแฟน และถือไดวาเปน คําสําคัญ ของสังคมไทยซึ่งสามารถ

สะทอนใหเห็นลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทยได

จากการสํารวจงานวิจัยที่เกี่ยวของพบวา ไมเปนไร ไดถูกกลาวถึงไวในงานเขียนของ

ชาย โพธิสิตา (2537:329) เร่ือง “ไมเปนไร” โดยชาย โพธิสิตาไดสรุปความหมายในแงของ

การใชไวดังน้ี “มีการใช “ไมเปนไร” อยู 2 ประเภทใหญๆ คือใชเพราะรูและเขาใจวาสิ่งที่

เผชิญหนาอยูน้ัน “ไมเปนไร” จริงๆ หรือเพราะผูใชไมมีความติดใจของใจในสิ่งที่เกิดขึ้นน้ัน

จริงๆ  กับการใชที่มีความสับสนทั้งในความหมายของคําและในตัวสถานการณอันเปนปญหา

ที่เผชิญหนาอยู รวมทั้งการใชที่ผูพูดมิไดจงใจตามความหมายที่ตรงไปตรงมาของคําน้ี ” และ

ไดต้ังขอสังเกตวา ไมเปนไร อาจเปนคําที่สะทอนใหเห็นวิธีการมองโลกของคนไทยวาไมยึด

ไมติดใจ ไมของใจ และพรอมที่จะใหอภัยในสิ่งที่เกิดขึ้นโดยเบื้องหลังการมองโลกแบบน้ี

ไดรับอิทธิพลมาจากแนวคิดทางพุทธศาสนา เร่ืองปฏิจจสมุปบาท ไตรลักษณ พรหมวิหารสี่

และความเชื่อเร่ืองกรรม นอกจากน้ียังพบงานของเพียรศิริ วงศวิภานนท (Vongvipanond,

1994 ) เร่ือง “Linguistic perspectives on Thai culture” ที่พูดถึงคําวา ไมเปนไร ไวคลายกันวา

สะทอนใหเห็นลักษณะเดนของสังคมไทยหลายประการ คือ ไมนิยมความขัดแยง เขากับคน

ไดงาย และมีนิสัยประนีประนอม ซึ่งแมงานวิจัยทั้ง 2 เร่ืองน้ีจะไมไดมุงหาความหมายทุก

แงมุมของคําวา ไมเปนไร แตก็ถือเปนงานวิจัยบุกเบิกที่ชี้ใหเห็นความนาสนใจของ ไมเปนไร

ในฐานะคําสําคญัของสังคมไทย

สวนงานวิจัยที่เกี่ยวของโดยตรงกับคําวา เกรงใจ คืองานของสุระ ศิริมหาวรรณ (2546)

ที่ศึกษาเร่ือง“คานิยมเร่ืองความเกรงใจกับความสัมพันธในการปฏิบัติงานระหวางพนักงาน

ตอนรับบนเคร่ืองบิน” เพื่อศึกษาการรับรูความหมายของคําวา เกรงใจ ของพนักงานตอนรับ

บนเคร่ืองบินชาวไทย และเพื่อสํารวจการรับรูคานิยมเร่ืองความเกรงใจของพนักงานตอนรับ

บนเคร่ืองบินชาวตางชาติตอความหมายของคําวา เกรงใจ ที่พูดโดยพนักงานตอนรับบน
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เคร่ืองบินชาวไทย รวมทั้งบทบาทของคานิยมความเกรงใจตอการปฏิบัติงานและตอ

ความสัมพันธระหวางพนักงานตอนรับบนเคร่ืองบิน โดยพบวาพนักงานตอนรับบน

เคร่ืองบินชาวไทยและพนักงานตอนรับบนเคร่ืองบินชาวตางชาติรับรูความหมายของคําวา

เกรงใจ ตางกัน โดยพนักงานตอนรับบนเคร่ืองบินชาวไทยมองวา ความเกรงใจ หมายถึง

พฤติกรรมที่แสดงออกเน่ืองจากไมตองการรบกวนผูอ่ืน ถึงแมวาความคิดกับการกระทําจะไม

สอดคลองกันก็ตาม ในขณะที่พนักงานตอนรับบนเคร่ืองบินชาวตางชาติสวนใหญเห็นวา

ความเกรงใจ หมายถึงการยิ้มเสมอและไมบน รวมไปถึงการแสดงความเห็นอกเห็นใจผูอ่ืน

อยางไรก็ตามงานวิจัยน้ีเปนงานวิจัยทางวาทวิทยา ไมไดมุงวิเคราะหรูปภาษาที่พบ และไมได

อาศัยทฤษฎีทางภาษาศาสตรในการวิเคราะหขอมูล

สําหรับงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําวา เกรงใจ ในทางภาษาศาสตร พบเพียงงานของทรง

ธรรม อินทจักร (Intachakra, 2011) ที่มุงวิเคราะหแนวคิดเร่ืองความเกรงใจ และวิเคราะหวา

แนวคิดดังกลาวมีอิทธิพลตอการติดตอสื่อสารระหวางผูพูดคนไทยอยางไร โดยเสนอประเด็น

เกี่ยวกับเร่ืองความเกรงใจไวอยางนาสนใจวา “ความเกรงใจ” นาจะเปนแนวคิดที่ใชอธิบาย

เร่ืองความสุภาพในสังคมไทยไดเปนอยางดี  เน่ืองจากแสดงใหเห็น “การคํานึงถึงความรูสึก

ของผูอ่ืน” ซึ่งเปนแนวคิดหลักของทฤษฎีความสุภาพ โดยทรงธรรม อินทจักร เชื่อวาความ

สุภาพและความเกรงใจเปนสิ่งสากล  แตรูปแบบ ขอจํากัด และการรับรูเร่ืองความสุภาพอาจ

แตกตางกันไปในแตละวัฒนธรรม ประเทศที่อยูใกลกันมักมีแนวคิดเร่ืองความสุภาพที่

คลายคลึงกัน เชน ประเทศไทยและประเทศอ่ืนในแถบเอเชียตะวันออก และเอเชียตะวันออก

เฉียงใต แสดงความสุภาพโดยการใหความสําคัญกับความรูสึกของผูอ่ืนคอนขางมาก ดัง

สะทอนไดจากคําวา เกรงใจ นอกจากน้ียังเสนอวาการใชแนวคิดเร่ือง ใจ มาอธิบายความ

สุภาพในสังคมไทยน้ันเปนวิธีที่เหมาะสมและนาใชไดดีกวาแนวคิดเร่ือง “หนา” และมองวา

ความสุภาพในสังคมไทยและความเกรงใจคือสิ่งเดียวกัน ไมวาจะมองความสุภาพในแงมุมใด

ก็ตาม อาทิ การมองวาความสุภาพคือการคํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืน การแสดงความเคารพ

และเชื่อฟง การแสดงออกอยางเหมาะสม  หรือการทําใหเกิดความขัดแยงนอยที่สุดเพื่อทําให

การสนทนาดําเนินไปอยางราบร่ืน

งานวิจัยของทรงธรรม อินทจักร ชวยสนับสนุนขอเท็จจริงที่วา เกรงใจ ถือเปนคํา

สําคัญของสังคมไทย เน่ืองจากคําน้ีไมเพียงแตสะทอนใหเห็นคานิยมของคนในสังคม แตยัง

เปนคําท่ีคนสวนใหญในสังคมใหความสําคญั และคํานึงถึงเสมอในการพูดคุยกับผูอ่ืน  ดังน้ัน

จึงถือไดวาเปนหัวใจของการสื่อสารในสังคมไทย ซึ่งแมงานของทรงธรรม อินทจักร จะ
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ไมไดมุงวิเคราะหความหมายของคําวา  เกรงใจ แตถือวาไดชี้ประเด็นใหเห็นความสําคัญของ

คําวา เกรงใจ ไวอยางนาสนใจ

เมื่อทบทวนงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทยสรุปไดวา

งานสวนใหญเปนงานทางดานสังคมศาสตร อาทิ งานวิจัยของพัทยา สายหูและคณะ (2515)

ลิขิต ธีรเวคิน (2548) บรรเทิง พาพิจิตร(2549) และสุพัตรา สุภาพ (2537) ซึ่งไดขอสรุป

เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่คลายคลึงกันไวหลายประการ ไดแก หลีกเลี่ยงการเผชิญหนา ให

ความเคารพผูอาวุโส  เอ้ือเฟอเผื่อแผ ชอบชวยเหลือผูอ่ืน และขี้เกรงใจ โดยงานวิจัยทาง

สังคมศาสตรจะมุงวิเคราะหลักษณะสังคมไทย  ที่ไดจากการเฝาสังเกตพฤติกรรมของคนใน

สังคมโดยตรง แลวเชื่อมโยงพฤติกรรมที่ปรากฏไปสูขอสรุปเร่ืองวัฒนธรรม แตไมไดมุง

วิเคราะหวัฒนธรรมผาน ภาษา แตอยางใด และไมไดแสดงหลักฐานทางภาษาที่สนับสนุน

ขอสรุปเร่ืองวัฒนธรรมที่พบ  ทั้งน้ีเน่ืองจากอาจมองวาภาษาเปนเพียงสื่อกลางของการติดตอ

เทาน้ัน โดยมองขามประเด็นที่สําคัญคือคําแตละคําในภาษาตางมีมโนทัศน ความคิด ความ

เชื่อ และสักษณะทางสังคมแฝงอยู   ซึ่งสามารถทําใหเขาใจพฤติกรรม  กิจกรรม และ

วัฒนธรรมของสังคมหน่ึงๆ ได

สวนการศึกษาวัฒนธรรมในเชิงภาษาศาสตรที่เปนที่นิยม สามารถจําแนกไดเปน 2

ประเภทหลักที่สําคัญ ตามกรอบทฤษฎีที่ใชไดแก การศึกษาวัฒนธรรมผานภาษา ตามแนว

อรรถศาสตรชาติพันธุ (Ethnosemantics) ที่อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2529) เปนผูบุกเบิก

การศึกษาตามกรอบทฤษฏีน้ีในประเทศไทย มีจุดมุงหมายหลักเพื่อศึกษาความรูสึกนึกคิดของ

คนกลุมใดกลุมหน่ึง  โดยมีความเชื่อพื้นฐานที่วาภาษาสามารถสะทอนใหเห็นความนึกคิด

และการมองโลกของผูพูด การศึกษาทําโดยการวิเคราะหความหมายของคําประเภทที่สนใจ

ทั้งน้ีเพื่อหาขอสรุปวาการใชภาษาผานคําประเภทตางๆที่สนใจน้ัน สะทอนใหเห็นมุมมอง

โลกทัศนของกลุมตัวอยางไดวาอยางไร ยกตัวอยางงานวิจัยที่นาสนใจ ไดแก งานวิจัยเร่ือง

“ลักษณะสําคัญบางประการในวัฒนธรรมไทยที่แสดงโดยคําเรียกญาติ” (อมรา ประสิทธิ์รัฐ

สินธุ, 2533) “คําเรียกญาติภาษาจีนฮกเกี้ยนในภาคใตของประเทศไทย  และเกาะปนัง”

(ศุภมาส เองฉวน, 2536) “การศึกษาคําเรียกขาวและระบบมโนทัศนเร่ืองขาวในภาษาเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใตตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ” (วาทิต พุมอยู, 2548) “การศึกษาคําเรียก

สัมผัสและคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับสัมผัสในภาษาไทยตาม แนวอรรถศาสตรชาติพันธุ”

(กัณฑิมา รักวงษวาน, 2550) “การศึกษาคําเรียกเสียงและคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับเสียงใน

ภาษาไทยตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ” (สิริวิมล ศุกรศร, 2550) และ“คําเรียกประเภทผี



9

ของคนไทยในชุมชนวัดสวนแกว ต.บางเลน อ.บางใหญ จ.นนทบุรี : การศึกษาแนว

อรรถศาสตรชาติพันธุ” (มนสิการ เฮงสุวรรณ, 2550)

งานวิจัยอีกประเภทที่ใชกรอบตางออกไปคือ งานวิจัยดานวัจนปฏิบัติศาสตรที่สนใจ

การใชภาษาในสถานการณจริง ไมใชเพียงในระดับคําตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ โดยมี

วัตถุประสงคเพื่อมุงหากลวิธีการแสดงวัจนกรรมที่พบในกลุมตัวอยางวามีกี่กลวิธี อะไรบาง

แลวเชื่อมโยงกลวิธีดังกลาวไปสูวัฒนธรรมของสังคมน้ันๆ อาทิ งานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบ

วัจนกรรมการขอโทษของชาวอิสราเอล กับชาวอเมริกัน (Blum-Kulka & olshtain, 1984)

เปรียบเทียบวัจนกรรมการเตือนของชาวอเมริกัน กับชาวจีน (Nash, 1983) เปรียบเทียบ

วัจนกรรมขอบคุณของผูพูดโมรอคโค กับชาวอังกฤษ (Davie, 1987) เปรียบเทียบวัจนกรรม

ขอรองของชาวออสเตรเลียที่เรียนภาษาอินโดนีเซียเปนภาษาที่2 กับชาวอินโดนีเซีย (Hassall,

2003) เปรียบเทียบวัจนกรรมกลาวคําชมในผูพูดอินเดีย กับผูพูดอังกฤษ (Cutting, 2008)

เปรียบเทียบการตอบรับคําชมของชาวอังกฤษและชาวญ่ีปุน (Lorenzo-Dus, 2001; Daikuhara,

1986) เปรียบเทียบวัจนกรรมปฎิเสธของชาวสเปนกับชาวอังกฤษ (Félix-Brasdefer, 2001)

และเปรียบเทียบวัจนกรรมปฎิเสธของชาวอเมริกันและชาวจีน (Liao & Bresnahan, 1996)

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1997) นักภาษาศาสตรผูหน่ึงที่สนใจศึกษาเร่ืองความสัมพันธ

ระหวางภาษาและวัฒนธรรมอยางจริงจัง  เชื่อวาการพยายามหาขอสรุปเกี่ยวกับวิธีการพูดของ

คนในสังคมเพื่อโยงไปสูขอสรูปเกี่ยวกับวัฒนธรรมตามกรอบแนวคิดด้ังเดิมทางวัจนปฏิบัติ

ศาสตรที่ไดรับความสนใจในอดีตอยางกวางขวางน้ันอาจไมใชวิธีการที่เหมาะสม  เน่ืองจากมี

ขอเสียอยางนอย 2 ประการ ประการแรกคือ การเขียนบรรยายดวยคําศัพทที่ใชกันทั่วไปที่มี

อยูในภาษาใดภาษาหน่ึงอาจทําใหคนจากตางสังคม ไมเขาใจวาเหตุใดจึงมีวิธีการพูดเชนน้ัน

มีมูลเหตุจูงใจในการพูดหรือใชภาษาเชนน้ันอยางไร ผูพูดรูสึกอยางไรในขณะที่พูด ประการ

ที่สองคือ เน่ืองจากคนจากตางวัฒนธรรมกัน อาจรับรูความหมายของคําศัพทที่ใชตางกัน

เชนจากตัวอยางงานวิจัยของแนช (Nash, 1983) ที่เปนไปไดที่คนจีนและคนอเมริกันรับรู

ความหมายของคําวา politeness ตางกัน สิ่งที่ polite ของสังคมหน่ึงอาจไมใชสิ่งที่ polite ใน

สังคมอ่ืนก็ได หรือกรณีงานวิจัยของเว็ตเซล (Wetzel, 1988) ก็เปนไปไดวาคนอเมริกันและ

ญ่ีปุน อาจเขาใจความหมายของคําวา apology แตกตางกัน โดยเวียซบิคกา (Wierbicka, 1994)

พบวาชาวญ่ีปุนและชาวตะวันตกกลาวขอโทษตางกันทั้งในแงปริมาณ (quantitative) เห็นได

จากการที่ชาวญ่ีปุนขอโทษบอยกวาชาวตะวันตกและพบไดในทุกปริบทสถานการณ ในแง

คุณภาพ (qualitative)  โดยพบวาสังคมตะวันตกจะกลาวขอโทษเมื่อกระทําสิ่งที่ไมดีตอผูอ่ืน

โดยตรง  แตสังคมญ่ีปุนจะกลาวขอโทษเมื่อกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูอ่ืนเกิดความรูสึกไมดี
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ไมวาจะโดยทางตรงหรือทางออม และไมวาสิ่งที่กระทําจะถือเปนความผิดเพียงเล็กนอยก็

ตาม

จากความสนใจเร่ืองความสัมพันธระหวางภาษาและวัฒนธรรม ความไมเชื่อถือใน

ทฤษฎีและวิธีการศึกษาที่มีผูเสนอไวและตองการเสนอทฤษฎีใหมเพื่อศึกษาเร่ืองดังกลาว

อยางจริงจัง  ในป 1985 เวียซบิคกา (Wierzbicka) ไดพัฒนาวิธีการศึกษาแบบใหมที่เรียกวา

“ตัวแบบบทวัฒนธรรม” หรือ “ทฤษฎีบทวัฒนธรรม” (Cultural Script Model / Cultural

Script Theory) โดยไดกลาวถึงคร้ังแรกในบทความเร่ือง “Different cultures, different

languages, different speech acts: English VS Polish” ที่เปนหน่ึงในแนวคิดของวัจนปฏิบัติ

ศาสตรชาติพันธุ (ethnopragmatics)  ที่มุงแสดงใหเห็นขอตกลงในการใชภาษารวมกันของ

คนในสังคมหน่ึงๆในรูปการเขียนบรรยายดวยชุดของคํากลุมหน่ึง  ซึ่งเรียกวา “อภิภาษาเชิง

อรรถศาสตรธรรมชาติ (Natural Semantic Metalanguage / NSM) ที่ประกอบไปดวยคําศัพท

พื้นฐาน (semantic primes) และรูปแบบทางไวยากรณแบบงายๆ ที่เหมือนกันในทุกภาษา

เปนคําศัพทที่ เชื่อวามีอยูในทุกภาษา ไมใชพบในเฉพาะในภาษาใดภาษาหน่ึงเทาน้ัน

(Goddard & Wiezbicka, 2004)

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติเปนชุดของภาษาที่เปนอิสระจากภาษาใดภาษาหน่ึง

เปนภาษาที่สรางขึ้นเพื่อใชในการอธิบายและเปรียบเทียบภาษา ไมขึ้นกับวัฒนธรรมใด

วัฒนธรรมหน่ึง แตเปนชุดของสากลลักษณดานศัพท (lexical universal) ที่มีอยูในทุกภาษา

(Wierzbicka,1996b; Goddard, 2004) ประกอบดวยชุดของคําศัพทในระบบภาษา ซึ่ง

เปรียบเสมือนความหมายของหนวยใดๆ เชน ความหมายของคํา หนวยคําหรือวลีที่มี

ความหมายพื้นฐานงายๆ  และไมสามารถใหคําอธิบายหรือใหความหมายดวยคําศัพทอ่ืนใน

ภาษาน้ันไดอีกเน่ืองจากเปนหนวยที่มีความหมายพื้นฐานที่สุดในภาษาแลว โดยกอดดารด

(Goddard, 2011)ไดแสดงรายการคําศัพทพื้นฐานเหลาน้ีทั้ง 63 คําไวในงานวิจัยเร่ือง

“The lexical semantics of language (with special reference to words)” (ดูตารางท่ี 2.1)

จากการสํารวจเอกสารที่วิเคราะหวิธีการพูดในสังคมตางๆ เพื่อโยงไปสูทัศนคติ

คานิยม และวัฒนธรรมของสังคมตางประเทศดวยกรอบทฤษฎีบทวัฒนธรรม  พบงานวิจัยที่

เกี่ยวของจํานวนมาก ไดแก เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1986b, 1992, 1994, 1996a, 2002, 2003,

2004, 2009) กอดดารด (Goddard, 1994, 1996, 1997, 2000, 2003a, 2004, 2006, 2009a,

2009b, 2009c) กอดดารดและเวียซบิคกา (Goddard & Wierzbicka, 2004) เอมิกา และบรีดเวล

(Ameka, & Breedveld, 2004) แกลดโควา(Gladkova, 2007, 2010) วอง (Wong, 2004a,

2004b, 2004c) ยูน (Yoon, 2004) ซาราการด (Sahragard, 2003) ไทรแอนดีส (Triandis,
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1984)  และทราวิส (Travis, 2004) สําหรับงานวิจัยที่มุงศึกษาวิธีการพูดของคนไทยตามกรอบ

ทฤษฎีเร่ืองบทวัฒนธรรม เทาที่ทบทวนเอกสารพบเพียงงานของผูวิจัยเอง (ทัศนีย เมฆถาวร

วัฒนา, 2553) ที่วิเคราะหวิธีการพูดของคนไทยผานคําวา ขอโทษ ซึ่งไดขอสรุปวาคนสวน

ใหญในสังคมไทยใหความสําคัญกับความรูสึกของผูอ่ืน  ซึ่งเปนการสรุปลักษณะเดนของ

สังคมไทยจากคําสําคัญเพียงคําเดียว ดังน้ันจึงอาจสะทอนภาพวัฒนธรรมไทยไดยังไม

ครอบคลุม  เพราะคําสําคญัในสังคมไทยนาจะมีมากกวาเพียง 1 คํา ทํานองเดียวกับงานวิจัยใน

สังคมอ่ืนๆขางตนที่พบคําสําคัญจํานวนมาก อีกทั้งงานวิจัยดังกลาวไดวิเคราะหขอมูลจาก

ประโยคเพียง 450 ประโยค ดังน้ันจึงมีความเปนไปไดสูงที่ผลการวิเคราะหขอมูลที่ไดยังไม

ครอบคลุมปริบทการใชคําวา ขอโทษ อยางครบถวน แตก็ถือเปนงานที่บุกเบิกการวิเคราะห

คําสําคญัดวยกรอบทฤษฎีบทวัฒนธรรม

ผูวิจัยเองมองวาบทวัฒนธรรมเปนกรอบแนวคิดใหมที่นาสนใจ เน่ืองจากการเขียน

บรรยายความหมายดวยกรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาตินาจะทําใหเขาใจ

ความหมายไดงายกวาทฤษฎีด้ังเดิมแบบอ่ืน ทั้งยังเปนเคร่ืองมือที่มีประโยชนอยางมากในการ

วิเคราะหความหมายขามภาษา เน่ืองจากไมเพียงแตจะสามารถอธิบายความหมายไดอยาง

ชัดเจน แตยังสามารถแปลขามระหวางภาษาไดโดยไมทําใหความหมายเปลี่ยนแปลง หรือ

เปลี่ยนแปลงไปเพียงเล็กนอย ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาโดยนํากรอบทฤษฎีน้ีมาวิเคราะห

ความหมายของคําสําคัญที่มีความหมายกํากวมไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ เพื่อศึกษาวา

คนไทยใชคําเหลาน้ี เพื่อสื่อความหมายใดบาง เหมือนหรือตางกันอยางไรบาง และจากขอ

สันนิษฐานในเบื้องตนวาคําเหลาน้ีนาจะเปนคําสําคัญของสังคมไทยเน่ืองจากมีหลักฐานที่

สนับสนุนความเปนไปไดดังท่ีไดนําเสนอมาแลว ไมวาจะเปนเร่ืองการพบการใชบอยในผูพูด

คนไทยในปจจุบัน การไดรับความสนใจศึกษาเรียนรูจากชาวตางประเทศที่อาศัยอยูใน

สังคมไทยอยางมาก ทําใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาดวยวาการสื่อความหมายของคําวา ไมเปนไร

เกรงใจ และ ขอโทษ ที่พบในงานวิจัยน้ีแสดงใหเห็นลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทยไดวา

อยางไร แลวนําเสนอในรูปบทวัฒนธรรม โดยการเขียนบรรยายดวยอภิภาษาเชิงอรรถศาสตร

ธรรมชาติซึ่งพัฒนาโดยเวียซบิคกา เพื่อชวยเติมเต็มขอสรุปเร่ืองลักษณะเดนของวัฒนธรรม

ใหไดภาพชัดเจนมากยิ่งขึ้น
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1.2 วัตถุประสงคของงานวิจัย

1.2.1  เพื่อวิเคราะหความหมายของคําสําคัญทางวัฒนธรรม ไมเปนไร เกรงใจ และ

ขอโทษ ในภาษาไทย และแสดงความหมายของคําสําคญัเหลาน้ันในรูปบทวัฒนธรรม

1.2.1 เพื่อเปรียบเทียบความเหมือน ความตาง และลักษณะเดนทางความหมายของคํา

สําคญัทางวัฒนธรรม ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ

1.2.3  เพื่อวิเคราะหลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทย จากบทวัฒนธรรมของคําสําคัญ

ดังกลาว

1.3 สมมติฐานของงานวิจัย

1.3.1 คําสําคัญทางวัฒนธรรม ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ ในภาษาไทย ใชใน

ปริบทดังน้ี

1.3.1.1) ไมเปนไร ใชในการปลอบใจ ใหอภัย ใหกําลังใจ และปฎิเสธ

1.3.1.2) เกรงใจ  ใชในการปฏิเสธ และขอบคุณ

1.3.1.3) ขอโทษ ใชในการรับผิด และขออนุญาต

1.3.2 คําสําคัญทางวัฒนธรรม ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ เมื่อเขียนในรูปบท

วัฒนธรรมแลวพบวามีความหมายรวมกันคือไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดี คําวา ไมเปนไร

และ เกรงใจ มีความหมายรวมกันคือ ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดีกับสิ่งที่กําลังจะเกิดขึ้น

คําวา เกรงใจ และขอโทษ มีความหมายรวมกันคือ ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดีกับสิ่งที่เกิดขึ้น

จากการกระทําของผูพูด สวนคําวาไมเปนไร และ ขอโทษ มีความหมายรวมกันคือไมตองการ

ใหผูฟงรูสึกไมดีกับสิ่งท่ีเกิดขึ้นแลวและกําลังจะเกิดขึ้น

1.3.3 บทวัฒนธรรมของคําสําคัญทั้งสามคํา  สะทอนใหเห็นวาการใหความสําคัญกับ

ความรูสึกของผูฟงมากกวาความรูสึกของผูพูด  คือลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทย

1.4 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับจากงานวิจัย

1.4.1 เปนแนวทางในการศึกษาคําสําคญัในภาษาตางๆ

1.4.2 เปนแนวทางในการศึกษาเปรียบตางวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมตางชาติ
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1.4.3 ผลการวิจัยสามารถนํามาประยุกตใชในการสอนภาษา และวัฒนธรรมไทยให

ชาวตางชาติ

1.4.4 เปนแนวทางในการกําหนดความหมายของคําในพจนานุกรมไทยที่มี

ความหมายคลุมเครือ

1.5 นิยามคําศัพท

1.5.1 ความหมายตรง (denotative meaning) มีความหมายเหมือนกับ ความหมายเชิง

มโนทัศน (conceptual meaning) หรือ ความหมายเชิงปริชาน (cognitive meaning) ตาม

แนวคิดของลีช (Leech, 1981:9) คือ ความหมายที่ทําใหคําศัพทแตละคํามีความแตกตางกัน

และเปนความหมายที่บันทึกไวในความคิดของมนุษยในฐานะที่เปนเจาของภาษา

1.5.2 ความหมายทางสังคม (social meaning) หมายถึง ความหมายที่แสดงใหเห็นวา

ผูพูดเปนใคร ผูฟงเปนใคร ความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงเปนอยางไร และใชพูดใน

สถานการณท่ีเปนทางการ หรือไมเปนทางการ (ดัดแปลงจาก Parkinson, 1985)

1.5.3 ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร (pragmatic meaning) หมายถึง ความหมาย

ตามเจตนาของผูพูด

1.5.4 คําสําคัญ / คําสําคัญทางวัฒนธรรม (keyword / cultural keyword) หมายถึง

รูปภาษาที่สะทอนใหเห็นวัฒนธรรมของสังคมหน่ึงๆไดเดนชัดที่สุด ซึ่งปรากฏไดในหลาย

รูปแบบ อาทิ คําที่พบบอยในชีวิตประจําวัน และรูปภาษาอ่ืนที่แสดงใหเห็นบรรทัดฐานทาง

สังคม เชน คําตองหาม และคําอุทาน (Goddard & Wiezbicka, 2004; Wierzbicka, 1997)

1.5.5 บทวัฒนธรรม (cultural script) หมายถึง ขอตกลงในการใชภาษาที่แสดงใหเห็น

บรรทัดฐาน คานิยม หรือการประพฤติปฏิบัติของคนในแตละสังคม ที่เขียนแสดงดวยชุด

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติที่มีความเปนสากล ซึ่งแปลขามภาษาไดโดยไมทําใหความ

เปลี่ยนแปลง หรือเปลี่ยนแปลงนอยมาก (Goddard, 2000, 2006; Wierzbicka, 2002, 2004)

1.5.6  บทวัฒนธรรมหลัก  หมายถึง บทวัฒนธรรมที่เกี่ยวของ และมีความสัมพันธ

อยางแนนแฟนกับคําสําคัญในวัฒนธรรม ซึ่งแสดงใหเห็นวิธีคิด วิธีพูด หรือความประพฤติ

ของคนสวนใหญในสังคมน้ันแบบทั่วไปในภาพรวม (Goddard, 2006)

1.5.7 บทวัฒนธรรมรอง หมายถึง บทวัฒนธรรมที่เกี่ยวของ และมีความสัมพันธกับคํา

สําคัญในวัฒนธรรม ซึ่งแสดงใหเห็นวิธีคิด วิธีพูด หรือความประพฤติของคนสวนใหญใน

สังคมน้ันแบบเจาะจงมากขึ้นในแตละปริบทสถานการณ (ดัดแปลงจาก Goddard, 2006)



บทที่ 2

ทบทวนวรรณกรรม

ในบทน้ี ผูวิ จัยเสนอผลการทบทวนวรรณกรรมที่ เกี่ยวของกับงานวิจัยในหัวขอ

ความสัมพันธระหวางภาษา ปริชานและวัฒนธรรม ความสุภาพ ทฤษฎีวัจนกรรม

กรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ และทฤษฎีบทวัฒนธรรม โดยจะกลาวถึงแต

ละหัวขอไปโดยลําดับ

2.1   ความสัมพันธระหวางภาษา ปริชาน และวัฒนธรรม

เมื่อคนหาความหมายของคําวา ภาษา พบวามีผูใหนิยามไวอยางหลากหลาย อาทิ

บล็อกและเทรเกอร(Bloch & Trager, 1942:5) ใหนิยามของภาษาไววาเปนระบบสัญลักษณ

ทางเสียงที่คนในสังคมชวยกันกําหนดขึ้น ซาเพียร (Sapir, 1921:8) มองวาภาษาคือกระบวน

วิธีของมนุษยโดยเฉพาะ ที่ใชในการสื่อความคิด อารมณ และความตองการ โดยอาศัยระบบ

สัญลักษณท่ีสรางขึ้น  สวนอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2549: 33) ใหคําจํากัดความไววาหมายถึง

ระบบหรือวิถีการพูดในสังคมมนุษย ประกอบดวยสัญลักษณตางๆ ที่เปนแบบแผนและใชสื่อ

ความหมายจากผูพูดไปยังผูฟง ซึ่งสัญลักษณเหลาน้ีเปนสิ่งสมมติ (arbitrary) และถายทอด

จากชนรุนอายุหน่ึงไปยังอีก รุนอายุหน่ึงโดยการเรียนการสอน ซึ่งจากแนวคิดของ

นักภาษาศาสตรทั้งหมดขางตนสรุปไดวา ภาษาคือระบบสัญลักษณที่มนุษยใชเปนเคร่ืองมือ

ในการถายทอดความรู อารมณ และความรูสึกนึกคิดไปยังผูอ่ืน

สําหรับคําวา ปริชาน มีผูใหความหมายไวอยางหลากหลาย อาทิ ในทางภาษาศาสตร

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2549: 74) ใหความหมายระบบปริชานไววา หมายถึงระบบความรู

ความคิด มโนทัศน ชลธิศ ธีระฐิติ (2550) ใหความหมายปริชานในทางปรัชญาไววาหมายถึง

ความรูหรือความคิด คลายคลึงกับในทางจิตวิทยาที่เกอรริค และซิมบารโด (Gerrig, Richard

J. & Philip G. Zimbardo, 2002) ไดใหความหมายไววา หมายถึง กระบวนการรู การสนใจ

การจดจํา และการใชเหตุผล รวมไปถึงมโนทัศน และความจํา ซึ่งจากนิยามทั้งหมดขางตน

สรุปไดวาปริชานคือการคิดอยางเปนระบบและมีเหตุผล รวมทั้งความรูตางๆที่เกิดขึ้นจาก

กระบวนการสรางมโนทัศนของผูพูด โดยมโนทัศนคือภาพที่อยูในความนึกคิดในสมองของ

คนเรา เปนสิ่งนามธรรมที่สรางขึ้นเพื่อเปนตัวแทนของสิ่งตางๆบนโลก  โดยมโนทัศนจะทํา
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หนาท่ีเก็บรวบรวมองคความรูเกี่ยวกับประเภท (categories) ของสิ่งตางๆ (entities) ในโลกทั้ง

สิ่งที่เปนรูปธรรมและนามธรรม เชน ลักษณะทางกายภาพ (ลักษณะตา หู จมูก ปาก หาง)

คุณสมบัติ (สีผม สีขน สีพื้นผิว กลิ่น) ทั้งน้ีอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2549: 75) ไดยกตัวอยาง

การจัดประเภทไววา “คนไทยจัดสัตวทุกตัวที่มีสี่ขา ขนน่ิม ชอบจับหนู และรอง “เมี้ยวๆ”

เปนสัตวประเภทหน่ึงเรียกวา “แมว” ภาษาไทยมีคําวา “แมว” ดังน้ันเราจึงอนุมานไดวา คน

ไทยมีภาพของสัตวประเภทน้ีอยูในหัวหรือในระบบปริชาน   ภาพเชนน้ีเรียกวา มโนทัศน

ดังน้ันคําวา “แมว” จึงเปนตัวแทน หรือเปนสัญลักษณแทนสัตวชนิดหน่ึง  คําวา “แมว”

หมายถึงประเภท หรือภาพทั่วไปของแมว ไมวาจะเปนแมวสีใด ขนาดใด หรือพันธุใดก็ตาม

เปนภาพที่คนไทยมีอยูในหัวและสามารถเห็นไดโดยไมไดมองเห็นตัวแมวจริงๆ แตเมื่อเห็น

แมวจริงๆ ก็สามารถเปรียบเทียบสิ่งที่เห็นกับภาพของแมวในหัวได เมื่อลักษณะเดนของสิ่งที่

เห็นสอดคลองกับลักษณะเดนของภาพแมวในหัว  เราก็จะจัดสิ่งท่ีเห็นใหเปนประเภทเดียวกับ

ภาพแมวในหัวได  และเรียกสัตวตัวที่เห็นวา “แมว”ไดดวย”  จากตัวอยางดังกลาวสรุปไดวา

การจัดประเภท คือกระบวนการที่มนุษยจําแนกสรรพสิ่งในโลกออกเปนชนิดหรือประเภท

ตางๆ (categories) ตามลักษณะทางกายภาพและคุณสมบัติของสิ่งเหลาน้ัน เพื่อทําใหสามารถ

จัดการกับขอมูลจํานวนมากที่ไดอยางเปนระบบ โดยกระบวนการต้ังแตการจัดประเภทสิ่ง

ตางๆจนไดมโนทัศนเรียกวาการสรางมโนทัศน (conceptualization) และเน่ืองจากในแตละ

วัน  เราไดพบกับสิ่งตางๆที่หลากหลายรอบตัวเรา  ทําใหมีการสรางมโนทัศนจํานวนมากเพื่อ

ใชเปนตัวแทนสิ่งเหลาน้ี ซึ่งมโนทัศนที่สรางขึ้นที่สัมพันธกันน้ีเรียกวาระบบปริชาน

(cognitive system) ความสัมพันธระหวางสิ่งตางๆบนโลก ประเภทสิ่งของ มโนทัศน และ

ปริชานดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน สามารถนํามาเขียนสรุปไดดังรูปที่ 2.1
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thing

         category

  
  

concept

                    concept

                              concept          concept

                              concept         concept

ภาพที่ 2.1 ความสัมพันธระหวางสิ่งตางๆบนโลก  ประเภทสิ่งของ มโนทัศน และปริชาน

(ดัดแปลงจากภมีพสิษฐ  เตชะราชันย (2552))

สวนคําวา วัฒนธรรม  พบการใหความหมายไวในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน

พ.ศ. 2542 ไววาหมายถึง ‘สิ่งที่ทําความเจริญ ความงอกงามใหแกหมูคณะ เชน วัฒนธรรม

ไทย วัฒนธรรมในการแตงกาย วิถีชีวิตหมูคณะเชนวัฒนธรรมพื้นบาน วัฒนธรรมชาวเขา ’

พจนานุกรมไทยฉบับอธิบาย 2 ภาษา (เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2546) ไดใหความหมายไววา

“คลังมหาสมบัติทางดานจิตวิทยาและคลังมหาสมบัติทางดานวัตถุที่มนุษยไดสรางสรรคขึ้น

ในชวงวิถีการพัฒนาของประวัติศาสตรสังคมมนุษยชาติ โดยเฉพาะอยางยิ่งจะหมายถึง ‘คลัง

มหาสมบัติดานจิตใจ อาทิเชนวรรณกรรม ศิลปะ การศึกษาและวิทยาศาสตร ’ อมรา

ประสิทธิรัฐสินธุ (2529) ใหความหมายไววาหมายถึง ‘ความรูที่ทุกคนในสังคมมีอยู  ที่จะทํา

ใหเขาประพฤติตัวอยูไดอยางเปนที่ยอมรับ’ เกียรทซ(Geertz, 1976 อางถึงใน Wierzbicka,

1997)  มองวาวัฒนธรรมคือสิ่งที่แสดงใหเห็นรูปแบบของความหมายที่เกี่ยวของกับเร่ืองราว

ทางประวัติศาสตรที่สงผานสัญลักษณ ระบบการถายทอดความรูสึกนึกคิดทางการใชภาษา

สื่อสารกันของคนในสังคม ซึ่งมีอิทธิพลตอทัศนคติเกี่ยวกับการใชชีวิตของคนในสังคมน้ัน

ซึ่งจากนิยามทั้งหมดทําใหสรุปไดวา วัฒนธรรม  หมายถึงความรูเกี่ยวกับทั้งสิ่งท่ีเปนรูปธรรม

categorization

conceptualization

Cognitive system
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เชน ศิลปะ วรรณกรรม จิตรกรรม และงานประดิษฐทุกแขนง และเกี่ยวกับสิ่งท่ีเปนนามธรรม

ไดแก แบบแผนการประพฤติปฎิบัติ  คุณธรรม วิธีการพูดที่เปนที่ยอมรับที่คนในสังคมมีอยู

รวมกัน  ซึ่งเปรียบเสมือนความรูเกี่ยวกับขอตกลงในการปฏิบัติตนใหเปนที่ยอมรับของคน

อ่ืนที่อยูในสังคมน้ันๆ จากคําจํากัดความของคําวา ภาษา ปริชาน และวัฒนธรรม ที่ไดกลาว

มาท้ังหมด  กลาวไดวาวัฒนธรรม และ ระบบปริชาน คลายคลึงกันในแงที่ตางหมายถึงความรู

แตวัฒนธรรมเปนความรูที่กวางและครอบคลุมกวา เพราะเปนความรูที่เกี่ยวของกับทุกสิ่งทุก

อยางที่คนในสังคมในฐานะที่เปนสมาชิกของสังคมควรรูเพื่อใหไดรับการยอมรับจากคนอ่ืน

ในขณะที่ ระบบปริชาน คือความรู ความคิดและมโนทัศน ที่เกิดจากการสรางองคความรูที่

เกี่ยวของกับภาษา  ดังน้ันปริชานจึงถูกกําหนดโดยวัฒนธรรม

แนวคิดที่โดดเดน ซึ่งแสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางภาษา ปริชาน และวัฒนธรรม

ถูกเสนอโดยวอลฟ (Benjamin Lee Whorf) ที่รูจักกันในนามสมมติฐานวอรฟ (the Whorfian

Hypothesis) หรือแนวคิดสมมติฐานภาษาสัมพัทธ (The Linguistic Relativity Hypothesis)

โดยงานวิจัยที่วอลฟ (Whorf, 1956)ไดยกขึ้นสนับสนุนแนวคิดของตน ไดมาจากผลการ

วิเคราะหเปรียบเทียบการรับรูเร่ืองเวลาและสถานที่ในภาษาโฮปซึ่งเปนภาษาอินเดียนแดงเผา

หน่ึงกับภาษายุโรป เพื่อดูวาภาษาที่ตางกันน้ีจะมีอิทธิพลตอการมองโลกของผูพูดในแตละ

ภาษาหรือไม และถาพูดตางกันแสดงวามองโลกตางกันใชหรือไม โดยศึกษาลักษณะ

ไวยากรณและรูปพหูพจนของคําที่เกี่ยวของกับการบอกเวลาในภาษาโฮป ผลการวิจัยพบวา

ภาษาโฮปเปนภาษาที่ไมมีเวลา (timeless language) กลาวคือจะมองเวลาวาเปนเวลาในเชิง

จิตวิทยา ไมใชเวลาตามมุมมองของคนทั่วไป เวลาขึ้นกับผูสังเกต ไมใชสิ่งที่กําหนดไวอยาง

ตายตัว ในแงพจนจะไมมีการทําคํานามที่เกี่ยวของกับเวลาใหอยูในรูปพหูพจน ดังน้ันชาวโฮ

ปจะไมพูดวา “I stayed five days” แตจะพูดวา “I left on the fifth day” โดยวอรฟยืนยันวา

ภาษาโฮปไมมีคํา รูปทางไวยากรณ  หนวยสราง หรือถอยคําที่แสดงถึงสิ่งที่คนโดยทั่วไป

เรียกวา เวลา หรือสิ่งท่ีเรียกวา อดีต ปจจุบัน หรือ อนาคต ไมวาจะโดยชัดแจงหรือโดยปริยาย

ก็ตาม แตชาวโฮปก็สามารถอธิบายหรือบรรยายปรากฎการณท่ีเกิดขึ้นในโลกไดอยางถูกตอง

วอรฟอธิบายวา ชาวโฮปมองวาเวลาเปนสิ่งที่ไมมีอยูจริง และสถานที่ เปนสิ่งที่

เปลี่ยนแปลงได  ดังน้ันในการอธิบายปรากฎการณตามธรรมชาติจึงมักแสดงออกมาใน

รูปการกลาวถึงสิ่งเหนือธรรมชาติ และมองวาทั้งพืชและสัตวตางเปนสิ่งที่มีวิญญาณ ในแง

ของอภิปรัชญา ภาษาโดยทั่วไปมักกลาวถึงแนวคิดที่สําคัญคือ เวลา หรือ พื้นที่ แตในภาษา

โฮปตางออกไป เน่ืองจากในการอธิบายความเปนจริงในโลก  ชาวโฮปจะนึกถึง แนวคิด 2

แนวคิดที่สําคัญคือ “subjective” และ “objective” โดย “subjective” คือสิ่งที่เปน อนาคต รวม
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ไปถึงทุกสิ่งท่ีอยูในความนึกคิด ในจิตใจของมนุษย สัตว  พืชและธรรมชาติ สิ่งที่เกี่ยวของกับ

ความรูสึกนึกคิด และความหวัง ตางจาก “objective” ที่หมายถึงทุกสิ่งจับตองได  เขาใจได

เชน เร่ืองตัวเลข ระยะทาง รวมถึงเหตุการณที่ผานมาแลวและที่เปนอยูปจจุบัน ในแงน้ีชาว

โฮปจึงไมแยกเร่ืองของอดีตหรือปจจุบันออกจากกัน เน่ืองจากตางเปนสิ่งท่ีสามารอธิบายได

นอกจากน้ีวอรฟยังมองวาภาษาโฮปไมมีการบงกาลที่คํากริยา ไมแบงเวลาเปน อดีต

ปจจุบัน หรือ อนาคต และไมมองวาเหตุการณตางๆเหลาน้ันเกิดขึ้นเมื่อไร แตจะมองวาผูพูด

พูดโดยใชรูปประโยคลักษณะใด กลาวคือ ถาจะพูดถึงอนาคตก็จะพูดถึงสิ่งน้ันในลักษณะที่

เปนความคิด ความคาดหวัง แตหากจะพูดถึงสิ่งที่เกิดขึ้นในปจจุบันก็จะพูดในลักษณะของ

เร่ืองจริง ไมใชเปนเร่ืองที่คาดหวัง หมายความวาการบงเวลาในภาษาโฮปสังเกตไดจาก

ลักษณะการพูดของผูพูดวาพูดรายงานเหตุการณ พูดแสดงการคาดหวัง หรือพูดเกี่ยวกับกฎ

ของเหตุการณ ดังน้ันภาษาโฮปจึงไมมีความจําเปนตองการแสดงกาลที่คํากริยา วอรฟสรุปวา

จากลักษณะภาษาเชนน้ีสะทอนใหเห็นวัฒนธรรมของชาวโฮปวาไมใหความสําคัญกับเร่ือง

เวลา

วอรฟ (Whorf, 1956 อางถึงในอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ, 2522) ไดแสดงแนวคิดเร่ือง

อิทธิพลของภาษาที่มีตอความคิดไวอยางชัดเจนในหนังสือของเขาเร่ือง “Science and

Linguistics” วา “ระบบภาษาท่ีเปนภูมิหลัง (หรืออีกนัยหน่ึงระบบไวยากรณ) ของแตละภาษา

ไมเพียงแตจะเปนเคร่ืองมือในการแสดงความคิดเทาน้ัน  แตตัวของภาษาเองยังเปนตัวสราง

รูปรางความคิด สรางรายการ และเปนผูนําทางสําหรับกิจกรรมทางจิตใจทั้งมวล สําหรับการ

วิเคราะหความรูสึก  แตสําหรับการสังเคราะหความคิดที่อยูในความทรงจําของแตละบุคคล

การสรางความคิดใหเปนรูปรางขึ้นมิไดเปนขบวนการเอกเทศ เหมือนอยางที่มีคนเชื่อกัน

แตเปนสวนหน่ึงของระบบไวยากรณและขบวนการทางความคิดน้ันจะตางกันไปมากหรือ

นอยขึ้นอยูกับความแตกตางกันของระบบไวยากรณของภาษาตางๆ เราแยกหรือแบงสวน

ธรรมชาติตามแนวทางที่ภาษาพื้นเมืองของเราปูไวให เรา  ชนิดหรือหมวดหมูของ

ปรากฏการณในโลกซึ่งเราพบเห็นน้ัน  คือความรูสึกและความเขาใจที่เปลี่ยนแปลงขึ้นลง

อยางรวดเร็ว ซึ่งไดผานการจัดเปนหมวดหมูโดยใจของเรา หรือที่แทจริงก็คือโดยระบบภาษา

ในใจของเราน่ันเอง เราแบงสวนธรรมชาติที่เราประสบเปนหลายสวน จัดหมวดหมูใหเปน

มโนทัศน (concepts) และใหความสําคัญมากนอยอยางที่เราให ทั้งน้ีเพราะเรามีปฏิสัมพันธ

ตามสิ่งท่ีตกลงกัน (คือภาษาน่ันเอง) ซึ่งใชในชุมชนภาษาพูดของเรา...ความจริงแลวไมมีผูใด

เลยที่จะมีอิสระในการบรรยายธรรมชาติที่ เขาเห็น โดยมีความเปนกลางอยางสมบูรณ

(absolute impartiality) เพราะเขาตองทําตามแบบของการตีความความหมายที่บังคับเขาอยู
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คนที่จะมีอิสระในการบรรยายธรรมชาติมากที่สุดคือคนที่คุนเคยกับภาษาตางๆกันมากๆ

หลายๆภาษาซึ่งคนเชนน้ีก็หายาก ความคิดน้ีนําเราไปสูกฎของความสัมพัทธ (relativity)ใหม

ซึ่งถือวามนุษยจะไมเห็นภาพของจักรวาลเปนอยางเดียวกัน ยกเวนเขาเหลาน้ันจะมีภูมิหลัง

ทางภาษาคลายคลึงกัน”

เมื่อทบทวนงานวิจัยที่มุงพิสูจนสมมติฐานภาษาสัมพัทธของวอลฟโดยตรงใน

ภาษาไทย  พบวาสวนใหญตางไดขอสรุปที่สนับสนุนสมมติฐานภาษาสัมพัทธของวอลฟ

ที่เดนๆ ไดแก งานวิจัยเร่ือง “ความสัมพันธระหวางลิงคและเพศในโลกทัศนของผูพูดภาษา

ฮินดี และภาษาเยอรมัน” (ม.ล.จรัลวิไล จรูญโรจน, 2540) ที่วิเคราะหความสัมพันธระหวาง

ลิงคกับเพศในโลกทัศนของผูพูดภาษาฮินดีและภาษาเยอรมัน โดยใหกลุมตัวอยางผูบอกภาษา

ชาวฮินดีและเยอรมันแตละคนมองภาพคนและสัตวซึ่งมีเพศไมสอดคลองกับลิงคของคํานาม

ในภาษาจํานวน 17 ภาพที่เตรียมไว และเขียนประโยคบรรยายภาพ แลววิเคราะหวาผูบอก

ภาษาเลือกตัวบงชี้ตามลิงคของคํานามหรือตามเพศของคนหรือสัตวในภาพ โดยต้ังสมมติฐาน

ไว 2 ขอคือ 1) ผูพูดภาษาทั้งสองภาษาตางใหความสําคัญกับลิงคมากกวาเพศกลาวคือใชรูป

ภาษาตามลิงคมากกวาเพศ และ 2) ผูพูดภาษาเยอรมันซึ่งมี 3 ลิงคจะใหความสําคัญกับเพศ

มากกวาผูพูดภาษาฮินดีซึ่งมี 2 ลิงค ผลการวิจัยเปนไปตามสมมติฐานขอ 1) แตขัดแยงกับ

สมมติฐานขอ 2) โดยพบวาผูพูดภาษาฮินดีมีการใชตัวบงชี้ตามเพศมากกวาผูพูดภาษาเยอรมัน

ม.ล.จรัลวิไล จรูญโรจนไดสรุปผลการวิจัยไววาจํานวนลิงคในภาษามีอิทธิพลตอระดับความ

ใสใจในการจําแนกเพศของสิ่งตางๆ โดยผูพูดภาษาที่มี 2 ลิงคนาจะใหความใสใจในการ

จําแนกเพศของสิ่งตางๆตามความเปนจริงมากกวาผูพูดภาษาท่ีมี 3 ลิงค

อีก 3 ปตอมา ม.ล.จรัลวิไล จรูญโรจน (2543) ไดแสดงผลการพิสูจนสมมติฐานภาษา

สัมพัทธอีกคร้ังหน่ึงไวในงานวิจัยเร่ือง “ความสัมพันธระหวางประเภททางไวยากรณของ

คํานามกับระบบปริชานของผูพูดภาษาไทยและภาษาอังกฤษ” โดยในคร้ังน้ีไดศึกษาประเภท

ทางไวยากรณชนิดอ่ืนนอกเหนือไปจากลิงค จํานวน 3 ประเภทไดแก พจน การนับได และ

ลักษณนาม เพื่อวิเคราะหวาประเภททางไวยากรณเหลาน้ีมีความสัมพันธกับระบบปริชาน

ของผูพูดหรือไม โดยตีความจากพฤติกรรมความใสใจ ความจําและการจําแนกประเภทวัตถุ

ในการทดลอง  ทั้งน้ีในการทดสอบความจํา ม.ล.จรัลวิไล จรูญโรจนเก็บขอมูลโดยการให

กลุมตัวอยางที่พูดภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนภาษาแมอยางละ 30 คน มองภาพ 6 ภาพ

แลวบรรยายสิ่งที่มองเห็น เพื่อดูวากลุมตัวอยางแตละกลุมใสใจรายละเอียดใดในภาพ การ

ทดสอบการจําแนกประเภทวัตถุในการทดลองทําโดยใหกลุมตัวอยางตัดสินวาวัตถุจํานวน 2-

3 ชิ้นอันใดที่คลายคลึงกับวัตถุตนแบบที่ไดจัดเตรียมไว
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ม.ล.จรัลวิไล จรูญโรจน ต้ังสมมติฐานการวิจัยในคร้ังน้ีไว 3 ขอคือ1) กลุมตัวอยางที่พูด

ภาษาอังกฤษจะใสใจและสามารถจดจํารายละเอียดเกี่ยวกับจํานวนไดดีกวาผูพูดภาษาไทย

และนาจะใช เกณฑเ ร่ืองจํานวนในการจําแนกวัตถุมากกวาผูพูดภาษาไทย 2) ผูพูด

ภาษาอังกฤษมีความใสใจและความจําเกี่ยวกับจํานวนของวัตถุที่แยกจากกันไดมากกวา

จํานวนของวัตถุที่เปนเน้ือสสาร และจําแนกวัตถุโดยอาศัยเกณฑเน้ือสสารมากกวาผูพูด

ภาษาไทย และ 3) กลุมตัวอยางที่พูดภาษาไทยนาจะมีความใสใจรูปทรงและมีความจํา

เกี่ยวกับรูปทรงดีกวากลุมตัวอยางที่พูดภาษาอังกฤษ ผลการวิจัยเปนไปตามสมมติฐานขอ 1)

ทุกประการ  แตเปนไปตามสมมติฐานขอที่ 2) บางสวน โดยพบวาผูพูดภาษาอังกฤษมีความ

ใสใจและความจําเกี่ยวกับจํานวนของวัตถุที่แยกจากกันไดมากกวาจํานวนของวัตถุที่เปนเน้ือ

สสาร แตพบวาท้ังผูพูดภาษาอังกฤษและผูพูดภาษาไทยจําแนกวัตถุโดยอาศัยเกณฑเน้ือสสาร

ตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ และขัดแยงกับสมมติฐานขอที่ 3) เน่ืองจากพบวาผูพูดทั้ง

สองกลุมแสดงความใสใจเกี่ยวกับรูปทรงและมีความจําเกี่ยวกับรูปทรงแตกตางกันอยางไมมี

นัยสําคัญทางสถิติ ม.ล.จรัลวิไล จรูญโรจนสรุปไววาแบบแผนทางภาษามีความสอดคลอง

กับแบบแผนทางพฤติกรรมของผูพูดภาษาน้ันๆ ดังน้ันผูพูดภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาที่มีพจน

จึงใสใจและจดจําเร่ืองจํานวนไดดีกวาผูพูดภาษาไทย ซึ่งอาจอนุมานไดวาประเภททาง

ไวยากรณมีอิทธิพลตอปริชานของผูพูดภาษา

นอกจากน้ียังพบงานวิจัยเร่ือง “ความสัมพันธระหวางระบบคํากริยา “ตี” กับระบบ

ปริชานของผูพูดภาษาไทยและผูพูดภาษาขมุ: การทดสอบสมมติฐานวอรฟ”(ชุติชล เอมดิษฐ,

2551)  ที่วิเคราะหความสัมพันธระหวางระบบคํากริยา“ตี” ในภาษาไทยและภาษาขมุ เพื่อ

วิเคราะหวาเร่ืองตางๆที่เกี่ยวของกริยา “ตี” ซึ่งไดแก ความมีชีวิตของวัตถุ ขนาดและรูปราง

ของวัตถุ ลักษณะการใชมือ ทิศทาง และนํ้าหนัก มีความสัมพันธกับระบบปริชานของผูพูด

ภาษาหรือไม โดยทดสอบจากพฤติกรรมความใสใจ และการจําแนกประเภท เก็บขอมูลจาก

กลุมตัวอยางที่พูดภาษาไทย และที่พูดภาษาขมุเปนภาษาแมอยางละ 30 คน โดยจําแนกการ

ทดสอบเปน 4  การทดลอง ไดแก 1) การทดสอบความใสใจเร่ืองความมีชีวิตของวัตถุ ขนาด

และรูปรางของวัตถุ ลักษณะการใชมือ และทิศทาง: ทําโดยใหกลุมตัวอยางดูภาพ แลวเลือก

ภาพที่แตกตางจากภาพอ่ืนรวม 20 ชุด  2) การทดสอบความใสใจเร่ืองนํ้าหนัก: ทําโดยใหกลุม

ตัวอยางปดตา แลวตอบคําถามวาวัตถุที่อยูในมือเหมือนกันหรือไม โดยกลุมตัวอยางแตละคน

จะไดรับการทดสอบ 5 คร้ัง จํานวนทั้งหมด 5 ชุด 3) การทดสอบพฤติกรรมในการจําแนก

ประเภทความมีชีวิตของวัตถุ ขนาดและรูปรางของวัตถุ ลักษณะการใชมือ และทิศทาง: ทํา

ไดโดยใหกลุมตัวอยางตัดสินวาภาพหรือวัตถุใด มีความคลายคลึงกับภาพหรือวัตถุตนแบบ
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จํานวนทั้งหมด 40 ชุดที่เตรียมไวมากที่สุด และ 4) การทดสอบพฤติกรรมในการจําแนก

ประเภทนํ้าหนัก: ทําโดยใหกลุมตัวอยางจับคูวัตถุที่คิดวาคลายคลึงกันมากที่สุด จํานวน

ทั้งหมด 10 ชุด

ชุติชล เอมดิษฐ ต้ังสมมติฐานในการวิจัยไววา ผูพูดภาษาขมุจะแสดงพฤติกรรมความ

ใสใจ และการจําแนกประเภทเกี่ยวกับความมีชีวิตของวัตถุ ขนาดและรูปรางของวัตถุ

ลักษณะการใชมือ ทิศทาง และนํ้าหนักมากกวาผูพูดภาษาไทย ซึ่งผลการวิจัยสวนใหญเปนไป

ตามสมมติที่ต้ังไว โดยพบวาผูพูดภาษาขมุมีความใสใจความมีชีวิตของวัตถุ ลักษณะการใช

มือและนํ้าหนักมากกวาผูพูดภาษาไทยอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ แตไมไดใหความใสใจเร่ือง

ทิศทาง ขนาดและรูปรางของวัตถุมากกวาผูพูดภาษาไทยอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ ทั้งยัง

พบวาผูพูดภาษาขมุมีพฤติกรรมการจําแนกประเภทโดยใชเกณฑเร่ืองความมีชีวิตของวัตถุ

ลักษณะการใชมือ ทิศทาง และนํ้าหนักมากกวาผูพูดภาษาไทยอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ

แตผูพูดทั้งสองกลุมน้ีมีพฤติกรรมการจําแนกประเภทโดยใชเกณฑขนาดและรูปรางของวัตถุ

ไมแตกตางกัน โดยชุติชล เอมดิษฐสรุปผลการวิจัยไววา ภาษามีความสอดคลองกับพฤติกรรม

ทางปริชานของผูพูดภาษา

สําหรับงานวิจัยที่ไมไดมุงพิสูจนสมมติฐานของวอลฟโดยตรง แตไดแสดงใหเห็น

ความสัมพันธระหวางภาษา ปริชานและวัฒนธรรมน้ันพบเปนจํานวนมาก โดยจําแนกไดเปน

งานวิจัยที่อาศัยแนวคิดทางอรรถศาสตรชาติพันธุ (Ethnosemantics) ภาษาศาสตรจิตวิทยา

(Psycholingusitics) อุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) วัจนปฏิบัติศาสตรเปรียบ

ตาง (Contrastive Pragmatics) และวัจนปฏิบัติศาสตรชาติพันธุ (Ethnopragmatics) โดยอมรา

ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2529) ผูบุกเบิกการศึกษาตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุในประเทศไทย

ไดสรุปจุดมุงหมายและวิธีการศึกษาตามแนวน้ีไววา เพื่อวิเคราะหระบบปริชานของกลุมชาติ

พันธุ ดวยวิธีการวิเคราะหความหมายของคําประเภทที่สนใจดวยวิธีการที่นิยมใชคือ การ

วิเคราะหองคประกอบ (componential analysis) และการจัดประเภทแบบชาวบาน (folk

taxonomy) ทั้งน้ีจะเลือกใชวีธีการวิเคราะหแบบใดขึ้นกับประเภทของคําที่นํามาศึกษา

กลาวคือ หากสนใจศึกษาคําเรียกญาติ คําสรรพนาม คําลักษณนาม มักใชวิธีการวิเคราะหแบบ

แรก  แตหากตองการศึกษาคําเรียกสี  ชื่อโรค  ชื่อสัตว หรือชื่อพืช มักเลือกใชวิธีการวิเคราะห

แบบที่สอง เพื่อหาขอสรุปวาการใชคําประเภทตางๆ สะทอนใหเห็นมุมมอง และโลกทัศน

ของผูใชภาษาอยางไร

ตัวอยางงานวิจัยที่นาสนใจ ซึ่งใชกรอบอรรถศาสตรชาติพันธุในการวิเคราะหขอมูล

ไดแก งานวิจัยเร่ืองลักษณะสําคัญบางประการในวัฒนธรรมที่แสดงโดยคําเรียกญาติของ
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อมรา ประสิทธิ์ รัฐสินธุ (2533) ที่มุงศึกษาคําเรียกญาติพื้นฐานดวยวิธีการวิเคราะห

องคประกอบความหมายแกนของคําเรียกญาติ และความหมายที่เกิดจากการนําไปใชเพื่อทํา

หนาที่ อ่ืน เชน ใชเปนสรรพนาม คําเรียกขาน และใชเปนอุปลักษณ ผลการวิเคราะห

องคประกอบความหมายแกนของคําเรียกญาติพบวา  คําเรียกญาติมีความแตกตางกันตามอายุ

เชน พี่-นอง  และ ลุงปา-นาอา โดยพบประเด็นที่นาสนใจคือ คําเรียกญาติที่อยูในระดับอายุ

สูงกวาจะมีคําเรียกที่ละเอียดกวาโดยการแบงเพศ เชน ลุง หมายถึงเพศชาย และปา หมายถึง

เพศหญิง  ตางจาก นา หรือ อา ที่ใชเรียกรวมกันไดโดยไมแบงเพศ กลาวคือ เมื่อเรียก นา อาจ

หมายถึงนาผูชายหรือนาผูหญิงก็ได เชนเดียวกับคําวา อา โดยอมราใหขอสรุปไวอยาง

นาสนใจวาคําเรียกญาติที่พบ สนับสนุนความสําคัญเร่ืองอายุในสังคมไทย โดยพบวาเมื่อ

วิ เคราะหคํ า เ รียกญาติที่ ใช เปนคําสรรพนามหรือคํา เ รียกขานในกลุมคนที่ไมไดมี

ความสัมพันธกันทางสายเลือด พบวาคําเรียกญาติที่มีความหมาย แกกวา หรือรุนอายุสูงกวา

เปนคําท่ีใชบอยกวาในสังคมไทยเมื่อเทียบกับคําเรียกญาติที่เปนคําคูกันแต ออนกวา หรือ รุน

อายุตํ่ากวา เชนพบวา คําวา พี่ ใชบอยกวาคําวานอง คําวา ลุง และ ปา ใชบอยกวาคําวา หลาน

ในแงการใชคําเรียกญาติเปนอุปลักษณพบมีการใช 4 คําไดแก แม พอ พี่ และนอง โดยพบการ

ใชคําวา แม เปนอุปลักษณมากที่สุด เชน แมทัพ แมแรง แมนํ้า แมบท แมสี และ แมพิมพ

โดยไดต้ังขอสังเกตไวดวยวา ความหมายของคําวา พี่ สื่อนัยเชิงบวก กลาวคือแสดงใหเห็นวา

มีอํานาจมากกวา มีความสําคญัและอยูสูงกวา  เชนคําวา ลูกพี่ และ พี่เบิ้ม ตางจากคําวา นอง ที่

แฝงความหมายเชิงลบ และแสดงถึงความเปนผูอยูใตอํานาจ หรือออนประสบการณ เชน

ลูกนอง และนองใหม ซึ่งสะทอนใหเห็นลักษณะที่สําคญัของสังคมไทย 2 ประการคือ การให

ความสําคญักับเร่ืองอาวุโส และการใหความสําคัญกับญาติฝายแม แสดงใหเห็นวาวัฒนธรรม

ไทยเนนบทบาทของแมเปนสําคญั

งานวิจัยของศุภมาส เองฉวน(2536) เปนงานวิจัยอีกเร่ืองที่ใชกรอบอรรถศาสตรชาติ

พันธุ โดยมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหเรียกญาติภาษาจีนฮกเกี้ยนในภาคใตของประเทศไทย

และเกาะปนัง  เก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางผูพูดภาษาฮกเกี้ยนที่อาศัยอยูทางตอนใตของ

ประเทศไทยใน 5 จังหวัดไดแกจังหวัดกระบี่  ตรัง พังงา ภูเก็ต และที่เกาะปนังประเทศ

มาเลเซีย  โดยมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหคําเรียกญาติพื้นฐานที่สัมพันธโดยการแตงงานใน

ภาษาจีนฮกเกี้ยนดวยวิธีวิเคราะหองคประกอบ และเพื่อชี้ใหเห็นลักษณะสําคัญบางประการ

ในวัฒนธรรมจีนฮกเกี้ยนที่สะทอนใหเห็นจากความหมายของคําเรียกญาติดังกลาว

ผลการวิจัยพบวาการใชคําเรียกญาติและระบบคําเรียกญาติในภาษาจีนฮกเกี้ยนทั้งหมดพบวา

มีความคลายคลึงและตางกันเปนคูๆ กลาวคือ ในเร่ืองการใชคําเรียกญาติโดยรวมทั้งคําเรียก
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ญาติพื้นฐานและคําเรียกญาติที่สัมพันธกันโดยการแตงงาน พบวาจังหวัดตรังและพังงามมี

ความคลายคลึงกัน  สวนจังหวัดภูเก็ตและเกาะปนังมีคําเรียกญาติพื้นฐานคลายคลึงกันมาก

ที่สุด  แตหากพิจารณาเฉพาะคําเรียกญาติที่สัมพันธกันโดยการแตงงานจะพบวาจังหวัดกระบี่

และภูเก็ตมีความคลายคลึงกันมากที่สุด โดยพบวาคําเรียกญาติที่สัมพันธกันโดยการแตงงาน

ในภาษาจีนฮกเกี้ยนที่เกาะปนังน้ันไมมีความคลายคลึงกับถิ่นใดในประเทศไทย

ผลการวิจัยยังพบวาคําเรียกญาติและระบบคําเรียกญาติในภาษาจีนฮกเกี้ยนสะทอนให

เห็นลักษณะวัฒนธรรมจีนฮกเกี้ยนไดวาใหความสําคัญกับระบบอาวุโสหรือความแตกตาง

เร่ืองอายุ และถือเพศชายเปนสําคัญ สังเกตไดจากการใหความสําคัญกับฝายพอ โดยพบวาคํา

เรียกญาติในภาษาจีนฮกเกี้ยนของผูพูดที่อยูในประเทศไทยที่สะทอนใหเห็นถึงการถือเพศชาย

เปนสําคัญน้ัน เร่ิมมีหลักฐานที่แสดงใหเห็นวาเร่ิมลดความสําคัญลงมีแนวโนมวาจะ

เปลี่ยนไปเปนการไมใหความสําคัญกับเพศใดเพศหน่ึงโดยเฉพาะ โดยการเปลี่ยนแปลงทาง

ภาษาดังกลาวน้ีเปนผลมาจากการสัมผัสภาษาระหวางภาษาจีนฮกเกี้ยนในประเทศไทย กับ

ภาษาไทย  ซึ่งการเปลี่ยนแปลงที่พบในภาษาจีนฮกเกี้ยนน้ี เปนหลักฐานหน่ึงที่สนับสนุน

ผลการวิจัยของอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ  (2533) ที่พบวาวัฒนธรรมไทยใหความสําคัญกับฝาย

แมมากกวาฝายพอ สวนการใหความสําคัญกับระบบอาวุโสน้ันยังคงเปนลักษณะสําคัญของ

วัฒนธรรมจีนฮกเกี้ยนเชนเดิม  ทั้งน้ีตางจากภาษาจีนฮกเกี้ ยนที่พบในเกาะปนัง ประเทศ

มาเซียที่พบวายังคงใหความสําคัญกับระบบอาวุโสหรือความแตกตางเร่ืองอายุ และถือเพศ

ชายเปนสําคญัอยูโดยไมเปลี่ยนแปลง

นอกจากน้ียังพบงานวิจัยของปยวลี ยิ่งสวัสด์ิ (2533) ที่มุงศึกษาและเปรียบเทียบโลก

ทัศนของผูพูดภาษาชาวเขา 5 เผาในประเทศไทยที่พูดภาษาแตกตางกันไดแก ภาษามงดํา

ภาษาเมี่ยน-เยา  ภาษาลาหูชี่  ภาษาอะขา ภาษาลีซู และภาษากะเหร่ียงสะกอ โดยเลือกศึกษา

ความหมายจากลักษณนามของคํานามเรียกสิ่งมีชีวิตดวยวิธีการวิเคราะหองคประกอบ ผล

การศึกษาพบวาลักษณนามสําหรับสิ่งมีชีวิตสามารถสะทอนใ หเห็นโลกทัศนเกี่ยวกับ

สิ่งมีชีวิตของเจาของภาษาได โดยพบวาชาวเขาที่พูดภาษาลาหูชี่ใหความสําคัญกับสิ่งมีชีวิต

มากที่สุด ในขณะที่ชาวเขาที่พูดภาษาลีซูมีโลกทัศนในเร่ืองสิ่งมีชีวิตหยาบที่สุด สังเกตจาก

ความมากนอยของลักษณนามที่พบในชาวเขาผูพูดทั้งสองภาษาน้ีวามีจํานวนมากที่สุดและ

นอยที่สุดตามลําดับ นอกจากน้ียังพบวาอรรถลักษณที่ผูพูดภาษาชาวเขาใชในการแบงกลุม

สิ่งมีชีวิตสามารถสะทอนใหเห็นการมองโลกทัศนเกี่ยวกับมองสิ่งมีชีวิตที่อยูเด่ียวๆ และที่อยู

เปนกลุมวามีความแตกตางกัน กลาวคือในแงโลกทัศนเร่ืองสิ่งมีชีวิตที่อยูเด่ียวๆ พบวาผูพูด

ภาษาชาวเขาทุกภาษาจําแนกโลกของมนุษยและโลกของสัตวออกจากกัน แตในผูพูดภาษามง
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ดํา ลาหูชี่ และอะขาจะมองวาสัตวบางอยางเปนสิ่งของโดยพิจารณาจากเปลือกของสัตว

สวนผูพูดภาษาเมี่ยน-เยาและกะเหร่ียงสะกอจะมองจากรูปทรงของสัตว ในขณะที่ผูพูดภาษา

ลีซูน้ันมองสัตวทุกประเภทกับสิ่งของจัดเปนกลุมเดียวกัน

ในแงการรวมกลุมของสิ่งมีชีวิต  ปยวลี ยิ่งสวัสด์ิพบวาผูพูดภาษาชาวเขาไดมองการจับ

กลุมเปนหลายแบบ ลักษณะการจับกลุมที่พบในผูพูดทุกภาษาคือการจับกลุมตามเผาหรือ

พันธุเดียวกัน สวนการรวมกลุมในรูปแบบอ่ืนพบในบางผูพูดภาษาชาวเขาบางภาษาดังน้ี

การรวมกลุมในลักษณะการจับคู พบในภาษาเมี่ยน-เยา มงดํา ลาหูชี่  อะขา และลีซู การจับ

กลุมในลักษณะเปนครอกเดียวกัน พบในภาษามงดํา ลาหูชี่ อะขา ลีซู และกะเหร่ียงสะกอ

สวนการรวมกลุมในรูปแบบอ่ืนๆ เชนการเรียงเปนแถวหรือกองสุมกันพบในภาษาลาหูชี่

อะขาและกะเหร่ียงสะกอ  ในขณะที่การจับกลุมโดยพิจารณาจากจํานวนสมาชิกวามากหรือ

นอยพบไดเฉพาะในภาษาลาหูชี่ ปยวลี ยิ่งสวัสด์ิสรุปวาความคลายคลึงและความแตกตาง

ของเกณฑที่ผูพูดภาษาชาวเขาใชในการแบงกลุมสิ่งมีชีวิตน้ี สะทอนใหเห็นความใกลชิดทาง

โลกทัศนของผูพูดภาษาชาวเขาบางภาษาดังน้ี  ภาษาเมี่ยน-เยามีความใกลชิดกับภาษามงดํา

สวนอีกกลุมหน่ึงคือภาษาลาหูชี่  ภาษาอะขา ภาษาลีซู และภาษากะเหร่ียงสะกอ โดยพบวาใน

จํานวนน้ี  ภาษาลาหูชี่และภาษาอะขามีโลกทัศนใกลเคียงกันมากที่สุด สวนภาษาลีซูและ

ภาษากะเหร่ียงสะกอน้ัน  มีโลกทัศนบางประการที่แตกตางจากในกลุม

การศึกษาตามแนวภาษาศาสตรจิตวิทยา (Psycholinguistics)  เปนอีกแนวหน่ึงที่แสดง

ใหเห็นความสัมพันธระหวางภาษา ปริชาน และวัฒนธรรมได โดยหัวขอที่ไดรับความสนใจ

มักเกี่ยวของกับการเรียนรูภาษา โดยชี้ใหเห็นประเด็นสําคัญคือภาษาแมของผูเรียน มีอิทธิพล

ตอการเรียนภาษาท่ี 2  ดังท่ีพิณทิพย ทวยเจริญ (2528) ไดอธิบายไววาในการเรียนภาษาที่สอง

ผูเรียนมักประสบปญหาดานวัฒนธรรมและการมองโลก เน่ืองจากผูเรียนมองโลกตามภาษา

แมของตน ไมไดมองโลกแบบเดียวกับที่เจาของภาษาที่ 2 มอง เชน การจัดหมวดหมูสิ่งของ

คน  ลักษณะอาการ เวลาและสถานที่ ซึ่งถือเปนอุปสรรคสําคัญในการเรียนเรียนภาษาที่สอง

ใหสัมฤทธิ์ผล สอดคลองกับเวเบอรและแทรดิฟ (Weber & Tardif, 1991) และฟานตินิ

(Fantini, 1991) ที่เชื่อวาวัฒนธรรมและการมองโลกของภาษาแมมีอิทธิพลตอการเรียนรูภาษา

ที่2 ของเด็ก

ความสัมพันธระหวางภาษา ปริชานและวัฒนธรรม ยังอธิบายไดดวยการศึกษาเชิง

อุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) ตามแนวภาษาศาสตรปริชานของเลคอฟและ

จอหนสัน(Lakoff & Johnson, 1980) ที่เชื่อวาอุปลักษณเปนสิ่งที่มีอยูทั่วไปในชีวิตประจําวัน

และไมใชอยูแคในภาษาตามที่ทฤษฎีอุปลักษณแบบด้ังเดิมมอง แตยังอยูในทั้งความคิดและ
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การกระทําของคนเรา  เลคอฟและจอหนสันใหความสําคัญกับอุปลักษณอยางมากเน่ืองจาก

เชื่อวาอุปลักษณเปนปรากฏการณทางปริชานที่ประกอบทั้งระบบภาษาและระบบความคิดเขา

ดวยกัน  โดยมองวาอุปลักษณคือสิ่งที่ชวยใหการคิดเปนสิ่งที่งายขึ้น ที่มีหลักการคือพยายาม

เขาใจมโนทัศนหน่ึงท่ีเปนนามธรรมดวยอีกมโนทัศนหน่ึงท่ีเปนรูปธรรมที่เขาใจงายกวา และ

คุนเคยกวา โดยมโนทัศนทั้งสองน้ีมีมิติทางความคิดเชื่อมตอกันอยางเปนระบบ เน่ืองจากมี

องคประกอบบางอยางทางความคิดสัมพันธกัน โดยเลคอฟและจอหนสันอธิบายวาอุปลักษณ

จะถายทอดรูปแบบทางความคิดจากขอบเขตตนทาง (source domain)ไปยังขอบเขตปลายทาง

หรือของเขตเปาหมาย (target/objective domain)  ดังน้ันรูปแบบทางความคิดของขอบเขต

เปาหมายจึงถูกรับรูไดโดยผานประสบการณเชิงรูปธรรมของรูปแบบความคิดของขอบเขต

ตนทาง ที่มีความสัมพันธกัน อุปลักษณแตละแบบจึงประกอบไปดวยมโนทัศนตนทาง

มโนทัศนเปาหมาย และระบบการเชื่อมโยงทั้งสองมโนทัศนเขาหากัน โดยเชื่อวาระบบ

มโนทัศนที่ทําใหมนุษยเราสามารถคิดและทําสิ่งตางๆไดลวนมีพื้นฐานมาจากอุปลักษณ  โดย

ที่ผานมา พบงานวิจัยที่ใชกรอบอุปลักษณในการวิเคราะหจํานวนมาก ที่แสดงใหเห็น

ความสัมพันธระหวางภาษา ปริชานและวัฒนธรรม อาทิ งานวิจัยเร่ืองการใชอุปลักษณในการ

เรียนการสอนระดับมหาวิทยาลัยประเทศอังกฤษ (Low & Koeser, 2008) อุปลักษณในการ

เรียนการสอน (Cameron, 2003)  การสรางอุดมคติ (ideology) จากอุปลักษณในงานเขียน

ประเภทขาว (Milapides & Kitis, 1997) การแปลความหมายอุปลักษณ (Dobrzynska, 1995)

และอุปลักษณและประติมากรรม (iconicity) (Hiraga, 2005)

งานวิจัยดานวัจนปฏิบัติศาสตรเปรียบตาง (Contrastive Pragmatics) เปนอีกงานหน่ึงที่

แสดงใหเห็นวาภาษาสะทอนวัฒนธรรมได โดยงานทางดานน้ีสวนใหญมักสนใจศึกษา

เปรียบเทียบการแสดงวัจนกรรมของกลุมตัวอยางจากสองสังคมที่มีลักษณะตางกัน เชนสังคม

ตะวันออกและตะวันตก โดยมีวัตถุประสงคเพื่อมุงหากลวิธีการแสดงวัจนกรรมที่พบในกลุม

ตัวอยางวามีกี่กลวิธี  อะไรบาง และจากกลวิธีที่พบสะทอนใหเห็นวัฒนธรรมของคนในสังคม

น้ันๆไดวาอยางไร ที่ผานมาพบตัวอยางงานวิจัยดานวัจนปฏิบัติศาสตรเปรียบตางที่สนับสนุน

ขอเท็จจริงที่วาภาษาสะทอนวัฒนธรรมของผูพูดจํานวนมาก เชนการศึกษาเปรียบเทียบ

วัจนกรรมการขอโทษของชาวอิสราเอลและชาวอเมริกันของบลุม – คุลคาและโอลชเตน

(Blum-Kulka & olshtain, 1984) ที่ไดขอสรุปวาผูพูดจากสองวัฒนธรรมน้ีรับรูความรุนแรง

ของสถานการณการกระทําความผิดแตกตางกัน ยกตัวอยางในสถานการณการมาประชุมสาย

ผูพูดชาวอเมริกันจะมองวาเปนความผิดที่รุนแรงมาก ในขณะที่ชาวอิสราเอลจะมองวา
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สถานการณการเดียวกันน้ีถือเปนความผิดเพียงเล็กนอย จึงขอโทษไมบอยเทาชาวอเมริกัน ซึ่ง

สะทอนใหเห็นวาวัฒนธรรมอเมริกันใหความสําคญักับเร่ืองการตรงตอเวลามากกวา

 งานวิจัยที่สะทอนใหเห็นลักษณะเดนของสังคมอเมริกันยังเห็นไดจากงานของแนช

(Nash, 1983) ที่ศึกษาการแสดงวัจนกรรมการเตือนของชาวอเมริกันเปรียบเทียบกับชาวจีน

โดยใชสถานการณสมมติ กําหนดใหกลุมตัวอยางกลาวเตือนเพื่อนคนหน่ึงที่มาขออาศัยอยูใน

บานของกลุมตัวอยาง เน่ืองจากเพื่อนคนน้ีมักกลับบานดึกและกลุมตัวอยางตองคอยเปดประตู

บานให ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางทั้งสองกลุมน้ีเลือกใชกลวิธีความสุภาพตางกัน

โดยชาวอเมริกันจะเลือกกลวิธีความสุภาพแบบตรงทางลบ โดยพยายามแสดงใหผูฟงเห็นวา

ผูพูดไมต้ังใจรุกล้ําสิทธิของผูฟง หรือทําใหผูฟงรูสึกอึดอัดใจ โดยการกลาวเลี่ยง (hedging)

ในระดับคํา วลี หรือประโยคเพื่อพยายามแสดงใหผูฟงรูสึกวาคําพูดของตนไมรุนแรง  เชน

“It sorts of disturbs my sleep” หรือ “I’ll give you a key and …maybe you try to also come

in a little bit earlier” ตางจากชาวจีนที่จะใชการกลาวเลี่ยงนอยมากในสถานการณ

เชนเดียวกันน้ี แตจะเลือกใชกลวิธีความสุภาพแบบตรงเชิงบวก โดยการแสดงความเอาใจใส

ผูฟง แสดงถึงความสนใจตอความรูสึกของผูฟงวาตองการความเขาใจวาเหตุใดจึงกลับบาน

ดึก เพื่อทําใหผูฟงเกิดความพอใจและหลีกเลี่ยงความขัดแยงที่อาจเกิดขึ้น เชน “Ni shih mang

jen ou wo kei ni yaoshih pi chiao fang pien” (You”re a busy person oh I give you a key

(then it will be more convenient) กลวิธีการแสดงวัจนกรรมการเตือนดังกลาวน้ี สะทอนให

เห็นวัฒนธรรมของชาวอเมริกันวาเนนความเปนปจเจกชน เคารพสิทธิสวนบุคคล และมั่นใจ

ตนเอง ในขณะที่วัฒนธรรมจีนน้ันเปนแบบสังคมพึ่งพา ยกยองและใหเกียรติผูอ่ืน

ตัวอยางงานวิจัยอ่ืน ไดแก งานวิจัยของเดวี่ (Davie, 1987) ที่ศึกษาวัจนกรรมขอบคุณ

ของผูพูดโมรอคโคเปรียบเทียบกับผูพูดชาวอังกฤษ  ซึ่งพบวาชาวโมรอคโคจะกลาวขอบคุณ

ผูที่ใหของขวัญแกตนวา /barakallahufik/  “God bless you” ในขณะที่ชาวอังกฤษจะพูดวา

‘thank you” หรือการกลาวชมเชยเมื่อผูอ่ืนทําใหรูสึกพอใจ  ชาวโมรอคโคจะพูดวา

/tbarkallah ?lik/ “may God bless you” สวนชาวอังกฤษจะพูดวา “well done” ซึ่งสะทอนให

เห็นวาชาวโมรอคโคมีความใกลชิดกับศาสนาคอนขางมาก  โดยสังเกตจากวัจนกรรมตางๆ ที่

มักประกอบดวยคําพูดที่เกี่ยวของกับความเชื่อทางศาสนา  ตางจากชาวอังกฤษที่ไมพบการใช

ภาษาในลักษณะน้ี นอกจากน้ีเดวี่ยังพบวาแมวาท้ังสองชาติน้ีจะเขาใจการขอบคุณ  แตมุมมอง

ในเร่ืองดังกลาวแตกตางกันในแงที่วาสถานการณใดควรหรือไมควรกลาวขอบคุณ  เดวีพบวา

ชาวอังกฤษมักกลาวขอบคุณเพื่อแสดงถึงความสุภาพเสมอแมจะไดรับความชวยเหลือจาก

ผูอ่ืนเพียงเล็กนอยก็ตาม  เชนการชวยเก็บของที่ตกบนพื้น  การชวยปดประตูรถ หรือการสง
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เกลือใหขณะรับประทานอาหาร แตชาวโมรอคโคกลับมองวาการกลาวขอบคุณเมื่อไดรับ

ความชวยเหลือในเร่ืองเล็กนอยเชนน้ีเปนการประชดประชัน  ไมไดแสดงความสุภาพแตอยาง

ใด   อีกตัวอยางหน่ึงคืองานวิจัยของคัตต้ิง (Cutting, 2008)  ศึกษาเปรียบเทียบวัจนกรรมกลาว

คําชมในผูพูดอินเดีย และผูพูดอังกฤษ  โดยพบวาเมื่อผูพูดชาวอินเดียตองการแสดงความชื่น

ชม หรือความยินดีกับผูอ่ืน  ผูพูดมักพูดวา “How fat you are!! เน่ืองจากความอวน ถือเปนสิ่ง

ชี้บงความรํ่ารวยและความมีสุขภาพสมบูรณ  แตคํากลาวเชนเดียวกันน้ีในสังคมอังกฤษถือ

เปนการวิจารณผูฟงในทางลบและเปนการไมสุภาพ  เน่ืองจากแนวคิดทางสังคมตางจากของ

สังคมอินเดีย โดยมองวาการมีสุขภาพดีคือการมีรูปรางที่สมสวนไมใชอวนหรือผอม

จนเกินไป

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1997) นักภาษาศาสตรผูหน่ึงที่สนใจศึกษาเร่ืองความสัมพันธ

ระหวางภาษาและวัฒนธรรมอยางจริงจัง แสดงความเห็นวาการพยายามหาขอสรุปเกี่ยวกับ

วิธีการพูดของคนในสังคมเพื่อโยงไปสูขอสรุปเกี่ยวกับวัฒนธรรมตามกรอบวัจนปฏิบัติ

ศาสตรที่ไดรับความสนใจอยางกวางขวางน้ันอาจไมใชวิธีการที่ เหมาะสม เน่ืองจากใช

คําศัพทที่มีความจําเพาะตอวัฒนธรรมอังกฤษ เชน direct,  polite หรือ apologize ในการ

บรรยายวัฒนธรรมของสังคมอ่ืน  ซึ่งอาจทําใหเกิดความลําเอียงทางชาติพันธุ ทั้งยังไม

สามารถแสดงไดวาเพราะเหตุใดผูพูดจึงมีวิธีการพูดเชนน้ัน มีมูลเหตุจูงใจในการพูดหรือใช

ภาษาเชนน้ันอยางไร และผูพูดรูสึกอยางไรขณะที่พูด  ดังน้ันจึงไมสามารถทําใหคนจากตาง

วัฒนธรรมเขาใจได

จากความสนใจเร่ืองความสัมพันธระหวางภาษาและวัฒนธรรม  รวมทั้งความไมเชื่อถือ

ในทฤษฎีและวิธีการศึกษาที่มีผูเสนอไวและตองการเสนอทฤษฎีใหมเพื่อศึกษาเร่ืองดังกลาว

อยางจริงจัง  ในป 1985 เวียซบิคกา (Wierzbicka) ไดพัฒนาวิธีการศึกษาแบบใหมที่เรียกวา

“ตัวแบบบทวัฒนธรรม” (Cultural Script model) หรือ “ทฤษฎีบทวัฒนธรรม” (Cultural

Script theory) ที่มุงแสดงใหเห็นขอตกลงในการใชภาษารวมกันของคนในสังคมหน่ึงๆใน

รูปการเขียนบรรยายดวยอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ (Natural Semantic

Metalanguage; NSM) ที่ประกอบดวยชุดของคํากลุมหน่ึงที่มีความหมายงายๆ และไม

สามารถใหความหมายตอไปไดอีกจํานวน 63 และกฎทางไวยากรณในการรวมตัวกันของ

คําศัพทเหลาน้ี โดยแนวคิดหลักที่สําคัญของทฤษฎีบทวัฒนธรรม คือ การเชื่อเร่ืองความเปน

สากลของระบบภาษาของมนุษย  โดยเชื่อวาในทุกภาษาจะมีชุดของคําอยูจํานวนหน่ึ งและ

ไวยากรณที่เปนสากล ที่คนทุกคนไมวาจะพูดภาษาใดก็ตามสามารถเขาใจรวมกัน และ
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สามารถแปลขามภาษาไดที่เรียกวา “alphabet of human thoughts” และ “a common

grammar” ตามลําดับ

กอดดารดและเวียซบิคกา (Goddard & Wiezbicka, 2004) เชื่อวาคําศัพทและกฎน้ีมีอยู

ในทุกภาษา ไมใชพบในเฉพาะในภาษาใดภาษาหน่ึงเทาน้ัน  ดังน้ันจึงเหมาะที่จะใชเปน

เคร่ืองมือในการเขียนบรรยายวัฒนธรรม เพราะสามารถเปรียบเทียบขามวัฒนธรรมไดโดยไม

ทําใหความหมายเปลี่ยนแปลง หรือเปลี่ยนแปลงเพียงเล็กนอย การเขียนแสดงดวยวิธีน้ีมีขอดี

ในแงที่สามารถแสดงใหเห็นหลักฐานทางภาษาและกฎทางวัฒนธรรมของสังคมน้ันๆ ทั้ง

สามารถสะทอนบรรทัดฐานทางสังคมและคานิยมของคนในสังคมน้ันๆได  โดยเวียซบิคกา

(Wierzbicka, 1994) อธิบายวาทฤษฎีบทวัฒนธรรมที่คิดขึ้นน้ีเทียบไดกับแนวคิดเร่ือง

“cultural frame” ของชเวเดอร (Shweder, 1984) และ “culturally shared idea” ของกิตะยะมะ

และมารคัส (Kitayama & Markus, 1992) ที่หมายถึงแนวคิดที่คนสวนใหญในแตละสังคม

รับรูรวมกัน สามารถสังเกตเห็นไดจากกิจกรรมในชีวิตประจําวัน รวมทั้งการใชภาษา

ประเพณี ธรรมเนียมปฏิบัติของสังคม  ดังน้ันแนวคิดหลักของแตละสังคมจึงไมเคยทําใหคน

ในสังคมน้ันเกิดความสงสัย  คนในสังคมน้ันตางยอมรับและปฏิบัติ เปนเสมือนกฎในการ

ปฏิบัติของสังคมน้ันๆ แตทฤษฎีบทวัฒนธรรมตางจากแนวคิดทั้งสองน้ีในแงที่อธิบายวิธีการ

พูดของคนในแตละสังคมโดยการเขียนบรรยายดวยเคร่ืองมือทางภาษาแบบใหมที่ได

พัฒนาขึ้น คือ อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ

งานวิจัยทั้งหมดขางตนคือหลักฐานที่สนับสนุนแนวคิดที่ วาภาษา ปริชานและ

วัฒนธรรมน้ันมีความสัมพันธกันอยางแนบแนน ผูพูดภาษาตางกันก็จะมีกระบวนการสราง

มโนทัศนหรือปริชานแตกตางกัน ทําใหมีวิธีคิดและการมองโลกแตกตางกัน นอกจากน้ีผูพูด

ในแตละสังคม  แตละชุมชนภาษายังถูกควบคุมโดย วัฒนธรรม ที่เปนเสมือนความรูในรูป

ขอตกลงของคนในชุมชนน้ันๆวาวิธีการพูดแบบใดเปนที่ยอมรับหรือไมเปนที่ยอมรับ

ทํานองเดียวกันกับในแงพฤติกรรมที่จะมีการกําหนดไววาพฤติกรรมใดควรปฏิบัติหรือไม

ควรปฏิบัติ ซึ่งแบบแผนความในเร่ืองน้ีจะสงผานจากคนรุนหน่ึงไปยังอีกรุนหน่ึงในรูปของ

ความรูผานกระบวนการขัดเกลาทางสังคมน้ันๆ บางสิ่งอาจเกี่ยวของกับขอปฏิบัติวาใครไม

ควรทําอะไรหรือพูดอะไรกับผูอ่ืน หรือบางอยางอาจเกี่ยวของกับการที่ไมควรทําอะไรในบาง

สถานที่ ซึ่งลักษณะเชนน้ีสะทอนใหเห็นไดจากรูปภาษาท่ีใช
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2.2 ความสุภาพ

การศึกษาเร่ืองความสุภาพเร่ิมขึ้นในทศวรรษป 1970 ผูที่วางรากฐานการศึกษาเร่ือง

ความสุภาพคือพอล ไกรซ (Grice, 1975) เลคอฟ (Lakoff, 1973) กอฟฟแมน (Goffman,

1967) ลีช ( Leech, 1983) และบราวนและเลวินสัน (Brown & Levinson, 1987) การศึกษา

เร่ืองความสุภาพไดรับความสนใจอยางมากในชวงทศวรรษ 1980 จากผลงานของและบราวน

และเลวินสัน (Brown and Levinson, 1987)  หลังจากที่ไดนําแนวคิดเร่ือง “หนา” มาพัฒนาตอ

จากกอฟฟแมน

อาจกลาวไดวาผูบุกเบิกเร่ืองทฤษฎีความสุภาพคนแรกคือไกรซ (Grice, 1975) โดย

ไกรซไดกลาวถึงเร่ืองน้ีไวในหลักการใหความรวมมือในการสนทนา (Cooperative Principle)

และเร่ืองความหมายชี้บงเปนนัย (implicatures) ไกรซเสนอแนวทางในการหาความหมายของ

ถอยคํา ซึ่งมุงใหความสําคัญที่ตัวผูฟงมากกวาผูพูดในการตีความหมายของถอยคําโดยเสนอ

วาความหมายถอยคําใดก็ตามมี 2 ระดับคือ ความหมายที่ไดมาจากถอยคําและความหมายที่มา

จากเจตนาของผูพูดในการกลาวถอยคําน้ัน ไกรซไดเสนอ “หลักการใหความรวมมือในการ

สนทนา” (Cooperative Principle; CP) ประกอบดวยกฎของการสนทนาที่คูสนทนาควร

คํานึงถึง  การละเมิดกฏใดกฎหน่ึง จะทําใหการสนทนาไมราบร่ืนและไมเปนไปตาม

วัตถุประสงค หลักน้ีประกอบดวยกฎ 4 ขอไดแก 1) กฎดานปริมาณ(the maxim of Quantity)

หมายความวา คูสนทนาควรใหขอมูลเทาที่จําเปนตอการสนทนา ไมมากเกินไป 2) กฎดาน

คุณภาพ (the maxim of Quality) คูสนทนาควรพูดเฉพาะสิ่งที่ตนคิดเชื่อวาถูก หรือสิ่งที่มี

หลักฐานเพียงพอ  3) กฎดานความสัมพันธ (the maxim of Relation) หมายความวา คูสนทนา

ควรใหความรวมมือเพื่อใหการสนทนาบรรลุวัตถุประสงค  โดยการพูดในสิ่งที่เกี่ยวของกับ

เร่ืองท่ีกําลังสนทนา และ 4) กฎดานลักษณะ (the maxim of Manner) หมายความวา คูสนทนา

ควรหลีกเลี่ยงวิธีการพูดที่คลุมเครือและกํากวม พูดอยางกระชับและเปนลําดับขั้นตอน

ไกรซ (Grice, 1975) ใหความเห็นวานอกจากกฎทั้ง 4 ขอขางตนแลว ยังนาจะมี

“กฎความสุภาพ” ที่ทําใหหลักการใหความรวมมือในการสนทนามีความสมบูรณมากยิ่งขึ้น

และนํามาใชอธิบายการสนทนาไดชัดเจนยิ่งขึ้น ตอมาเลคอฟ (Lakoff, 1973 อางถึงใน Watts,

2003) ไดเพิ่มกฎความสุภาพ (rules of politeness) เพิ่มเติมจากหลักทั้ง 4 ขอที่ไกรซไดเสนอ

ไว  และเรียกชื่อหลักการใหความรวมมือในการสนทนาดวยชื่อใหมวา “กฎในการสนทนา”

(Rule of conversation) โดยเสนอแนวคิดเร่ืองการใชภาษาในรูปแบบที่ถูกตองตามหลัก

ไวยากรณ (rules of pragmatic well-formedness) แตแนวคิดน้ีไมเปนยอมรับเน่ืองจากในการ
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ใชภาษาตามสถานการณจริง นอกจากจะคํานึงถึงการใชภาษาที่ถูกตองตามหลักไวยากรณ

แลว ผูพูดยังตองคํานึงวาภาษาที่ใชน้ันเหมาะสมกับปริบทหรือไมดวย  ซึ่งการใชภาษาได

เหมาะสมอาจไมจําเปนตองถูกไวยากรณเสมอไปก็ได  นอกจากน้ีเลคอฟไดเสนอแนวคิดเร่ือง

กฎแหงสามัตถิยะดานวัจนปฏิบัติศาสตร (Rules of Pragmatic Competence) ซึ่งเปนหลัก

สําคญัของกฎความสุภาพ

เลคอฟ (Lakoff, 1973 อางถึงใน Watts, 2003) ใหความสําคัญกับเร่ืองความสุภาพอยาง

มาก โดยมองวาความสุภาพถือเปนกฎอีกกฎหน่ึงนอกเหนือไปจากกฎในการสนทนา

(หลักการใหความรวมมือในการสนทนา ตามแนวคิดของไกรซ) กฎของความสุภาพตาม

แนวคิดของเลคอฟประกอบดวยกฎ 2 กฎ คือ 1)การพูดใหชัดเจน (be clear) ประกอบดวยกฎ

ยอย 4 ขอคือ (ก) กฎดานปริมาณ(the maxim of Quantity) (ข) กฎดานคุณภาพ (the maxim

of Quality) (ค) กฎดานความสัมพันธ (the maxim of Relation)  และ (ง) กฎดานลักษณะ (the

maxim of Manner) กฎขอ 2) คือการพูดใหสุภาพ (be polite) ประกอบดวยกฎยอย 3 ขอ คือ

(ก) ไมบังคับ (don’t impose)  (ข) เปดโอกาสใหคูสนทนามีสิทธิเลือก (give options) และ

(ค) การทําใหผูฟงรูสึกดี (make the addressee feel good)

ลีช (Leech, 1983 อางถึงใน Watts, 2003) เห็นตางไปจากเลคอฟในแงที่ใหความสําคัญ

กับหลักการใหความรวมมือในการสนทนาและกฎความสุภาพเทาๆกัน และไดเสนอ “หลัก

ความสุภาพ” (politeness principle; PP) ไวในหนังสือเร่ือง Principles of Pragmatics

เน่ืองจากมองวาทั้งสองสิ่งน้ีชวยสงเสริมใหการสนทนาเปนไปอยางราบร่ืน โดยมองวาใน

การสนทนาโดยทั่วไปน้ัน อาจเปนไปไดที่คูสนทนาไมปฎิบัติตามหลักการใหความรวมมือ

ในการสนทนาอยางเครงครัด หากบุคคลน้ีปฏิบัติตามกฎความสุภาพ

ลีชเปนแรกนําคําวาความสุภาพเชิงลบ (negative politeness) และความสุภาพเชิงบวก

(positive politeness) มาใช แตใชในความหมายที่ตางจากบราวนและเลวินสัน ทั้งยังไดเสนอ

กลวิธีทางภาษา2 ประเภทในการแสดงความสุภาพ ไดแก “minimisation” และ

“maximisation” ซึ่งมีแนวคิดโดยสรุปวา ความสุภาพเชิงลบคือการทําใหความไมสุภาพของ

การแสดงเจตนาที่ไมสุภาพมีนอยที่สุดเทาที่จะทําได (minimisation) สวนความสุภาพเชิง

บวกคือการทําใหความสุภาพของการแสดงเจตนาที่สุภาพมีมากที่สุดเทาที่จะทําได

(maximisation) ในแงน้ีวัจนกรรมแตละประเภทจึงมีความสุภาพและไมสุภาพกําหนดไว

ตายตัวอยูแลว  เชนการแสดงความยินดี และการยกยองถือเปนการแสดงวัจนกรรมที่สุภาพ

สวนการวิพากยวิจารณ การตําหนิหรือการกลาวหาถือเปนวัจนกรรมที่ไมสุภาพ ซึ่ง

จําเปนตองใชรูปภาษาบางอยางกอนแสดงวัจนกรรมน้ันๆเสมอเพื่อทําใหความไมสุภาพลดลง
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เชน การพูดวา “I’m sorry to have to say this, but...” ซึ่งนักภาษาศาสตรหลายคนไมยอมรับ

แนวคิดน้ี  เน่ืองจากมองวาลีชตัดสินความสุภาพจากประเภทของวัจนกรรมที่กําหนดไว

ตายตัวอยูแลววาสุภาพหรือไมสุภาพ โดยไมไดนําเสนอแนวคิดที่ชัดเจนวาคูสนทนาแตละ

ฝายจะรูถึงระดับความสุภาพและชนิดของความสุภาพที่ตองใชในการแสดงวัจนกรรมได

อยางไร

บราวนและเลวินสัน (Brown and Levinson, 1987) นําแนวคิดเร่ืองความสุภาพเชิงบวก

และความสุภาพเชิงลบของลีชมาพัฒนาตอ โดยมองวาความสุภาพ หมายถึง ความสุภาพในแง

การเลือกใชกลวิธีทางภาษาโดยมีเปาหมายเพื่อรักษา “หนา” (face) ในขณะสนทนา ซึ่ง

“หนา” ในที่น้ีคือความตองการพื้นฐาน เปนเสมือนศักด์ิศรีทางสังคมที่ทุกคนตองการรักษาไว

เปนสิ่งท่ีไมคงที่ สามารถถูกคุกคาม ทําใหลดลงหรือเพิ่มขึ้นไดระหวางการสนทนาเน่ืองจาก

การมีปฏิสัมพันธกันแตละคร้ัง หมายถึงการเสี่ยงตอการกระทําที่คุกคามหนา (Face

Threatening Act; FTA) เสมอ ดังน้ันเพื่อรักษาปฎิสัมพันธในการสนทนาใหอยูในระดับที่ดี

ทั้งผูพูดผูฟงจึงตองพยายามลดการคุกคามหนาของอีกฝายหน่ึง ในขณะเดียวกันก็พยายาม

รักษาหนาของตนเองไว โดยการเลือกใชกลวิธีความสุภาพ (politeness strategies) ที่เหมาะสม

กับปริบทสถานการณ  กลาวคือหากคิดวาหากผูพูดคิดวาคําพูดของตนจะทําใหผูฟงเสียหนา

มาก  ก็จะเลือกใชกลวิธีที่แสดงถึงความสุภาพคอนขางมาก มีการตกแตงคําพูด หรือเลือก

วิธีการพูดแบบออมคอม  แตหากคิดวาคําพูดของตนจะทําใหผูฟงเสียหนาเพียงเล็กนอยก็อาจ

เลือกใชการพูดแบบตรงประเด็น ไมมีการตกแตงคําพูด

บราวนและเลวินสันเสนอวามีพฤติกรรมบางอยางที่คุกคามหนา ซึ่งเรียกวา “การ

กระทําที่คุกคามหนา” (Face Threatening Act; FTAs) ซึ่งจําแนกไดเปน 2 ประเภท ประเภท

แรก คือ การกระทําที่คุกคามหนาดานลบ ที่หมายถึงการกระทําที่คุกคามความตองการหนา

ดานลบของผูฟง โดยการแสดงวาผูพูดไมสนใจที่จะหลีกเลี่ยงการเขาไปขัดขวางอิสรภาพใน

การกระทําของผูฟง ไดแก การกําหนด หรือกดดันใหผูฟงตองทํา หรือไมทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใน

อนาคต เชน การขอรอง การแนะนํา  การเตือน การขูเข็ญ การบังคับและการทาทาย การ

เสนอตัวและการสัญญา รวมไปถึงการแสดงวาผูพูดตองการสิ่งที่ผูฟงครอบครองอยู ทําให

ผูฟงรูสึกวาตองกระทําบางอยางเพื่อปกปองสิ่งในครอบครองหรือสงมอบของน้ันใหกับผูพูด

ไดแก  การกลาวคําชม  คําแสดงความริษยาหรือคํายกยอง และการแสดงความรูสึกรุนแรง

ในทางลบตอผูฟง เชน การแสดงความโกรธ

ประเภทที่ 2 คือ การกระทําที่คุกคามหนาดานบวก ซึ่งหมายถึงการกระทําที่คุกคาม

ความตองการหนาดานบวกของผูฟง โดยการแสดงวาผูพูดไมสนใจตอความรูสึก และความ



32

ตองการของฟง เชน การแสดงความไมยอมรับ การวิจารณ การดูถูก การเยาะเยย การตําหนิ

การแสดงความทาทาย หรือการแสดงความไมเห็นดวย

เมื่อผูพูดจําเปนตองแสดงการกระทําที่คุกคามหนา  ผูพูดจําเปนตองใชกลวิธีที่จะกลบ

เกลื่อนหรือลดความรุนแรงของการกระทําที่คุกคามหนาน้ันลง กลาวคือ เมื่อผูพูดมองวาการ

กระทําของตนจะทําใหเกิดการเสี่ยงตอการคุกคามหนามากที่สุด ก็จะเลือกใชกลวิธีที่ไมทําให

เกิดการคุกคามหนา แตหากคิดวาการกระทําของตนจะทําใหเกิดการคุกคามหนานอยลง ก็อาจ

เลือกกลวิธีตกแตงคําพูดดานบวก (positive politeness) ที่หมายถึง การกระทําที่มีการ

ปรับเปลี่ยนบางอยางเพื่อบอกผูฟงวา ในการกระทําอยางหน่ึงอยางใดน้ัน ผูพูดไมได

หมายความวาผูพูดมีความรูสึกที่เปนลบตอหนาของผูฟง หรือกลวิธีตกแตงคําพูดดานลบ

(negative politeness) ที่หมายถึงการกระทําที่มีการปรับเปลี่ยนบางอยางเพื่อแสดงใหผูฟงรูวา

ผูพูดไมไดมีเจตนาหรือตองการที่จะคุกคามความตองการหนาดานลบของผูฟง  แตหากคิดวา

การกระทําของตนจะทําใหเกิดการคุกคามหนานอยที่สุด ก็อาจเลือกกลวิธีที่คุกคามหนามาก

ที่สุด คือการพูดแบบหวน ไมมีการตกแตงคําพูด ซึ่งกลวิธีน้ีมักใชเมื่อกรณีที่ตองคํานึงถึง

ประสิทธิภาพในการสื่อสารมากกวาเร่ืองอ่ืน  เชนกรณีเหตุฉุกเฉิน ยกตัวอยางเชนเมื่อผูฟงจะ

ขามถนนแตมองไมเห็นรถที่กําลังวิ่งมา ผูพูดอาจตะโกนบอกผูฟงวา “ระวังรถ!!”

เน่ืองจากมนุษยไมสามารถอยูคนเดียวไดในสังคม แตตองมีปฏิสัมพันธกับผูอ่ืน  ซึ่ง

เปนไปตามที่เซีย (Xie, 2003) ไดกลาวไววาที่ใดมีการสื่อสารกันที่น่ันก็จะมีการศึกษาเร่ือง

ความสุภาพ การศึกษาเร่ืองความสุภาพจึงมีประโยชนในแงที่ชวยทําใหคนในสังคมเขาใจ

วิธีการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น ดวยความสําคัญเชนน้ีจึงทําใหงานวิจัยที่เกี่ยวกับ

เร่ืองความสุภาพไดรับความสนใจจากนักภาษาศาสตรอยางกวางขวาง อาทิงานวิจัยของเดวี

(Davie, 1987) ที่พบวาแมวาแมชาวอังกฤษและชาวโมร็อคโคตางเขาใจการขอบคุณ  แต

มุมมองเร่ืองสถานการณใดควรหรือไมควรกลาวขอบคุณน้ันแตกตางกัน โดยชาวอังกฤษจะ

กลาวขอบคุณเพื่อแสดงความสุภาพเสมอแมจะไดรับความชวยเหลือจากผูอ่ืนเพียงเล็กนอย

เชนการชวยเก็บของที่ตกบนพื้น  การชวยปดประตูรถ หรือการสงเกลือใหขณะรับประทาน

อาหาร   ตางจากชาวโมร็อคโคที่มองวาการกลาวขอบคุณเมื่อไดรับความชวยเหลือในเร่ือง

เล็กนอยเชนน้ีเปนการประชดประชันไมไดแสดงความสุภาพแตอยางใด

ในสังคมแอฟริกันตะวันตก เอมิกาและบรีดเวลด (Ameka and Breedveld, 2004)

พบวาบรรทัดฐานของสังคมแอฟริกาตะวันตกคือจะไมพูดคุยขณะรับประทานอาหารอาหาร

เพราะไมสุภาพ โดยถือวาชวงเวลาน้ีทุกคนควรเงียบ ตรงกันขามกับที่พบในวัฒนธรรมของ



33

ชาวดัชตที่มองวาการพูดคุยเกี่ยวกับเร่ืองตางๆของสมาชิกในครอบครัวขณะรับประทาน

อาหารเปนสิ่งท่ีดี ไมไดแสดงความไมสุภาพแตอยางใด

มุมมองเร่ืองความสุภาพที่แตกตางกันไปในแตละวัฒนธรรมยังเห็นไดจากงานของ

ชิฟฟริน (Schiffrin, 1984) ที่พบวาชาวยิวมักแสดงวัจนกรรมการโตแยงขณะสนทนา ทั้งยัง

นิยมเปลี่ยนระดับเสียงสูงตํ่า และลักษณะนํ้าเสียง อยางรวดเร็วในการพูด และมักพูดแทรก

ขณะที่คูสนทนาอีกฝายหน่ึงยังพูดไมจบ  ซึ่งถือเปนเอกลักษณของชาวยิวที่พบไดทั่วไปใน

การสนทนา โดยชาวยิวถือวารูปแบบการพูดเชนน้ีเปนการแสดงความใสใจเร่ืองที่กําลัง

สนทนาและคูสนทนา เปนวิธีที่ใชในการแลกเปลี่ยนความรูความคิดเห็นเกี่ยวกับเร่ืองที่กําลัง

สนทนา  ดังน้ันจึงถือเปนการกระทําเชิงบวก และแสดงความสุภาพ เพราะชวยใหเกิดสัมพันธ

อันดีระหวางคนในสังคม ไมไดแสดงถึงความไมสุภาพ หรือชอบความขัดแยงดังที่บุคคล

นอกวัฒนธรรมมอง

ทํานองเดียวกับโรซาลู (Rosaloo, 1982) ที่พบวาเพศชายซึ่งเปนหัวหนาครอบครัว ใน

แถบชนบทของชาวฟลิปปนส  จะแสดงวัจนกรรมสั่งเมื่อพูดกับเพศหญิงและเด็ก ซึ่งตาม

มุมมองของคนภายนอกอาจมองวาเปนการใชภาษาแบบไมสุภาพ เปนการบังคับ และขมขู

ผูฟง  แตตามมุมมองของชาวฟลิปปนสเองกลับมองวาการใชรูปภาษาดังกลาวกับเด็กถือเปน

วิธีในการใหความรูเร่ืองทักษะทางดานภาษา วาจะใชภาษารูปแบบใดในสถานการณเชนใด

ดังน้ันพอกับแมจึงพยายามใชวัจนกรรมสั่งเพื่อปลูกฝงทักษะดังกลาว ทํานองเดียวกับการที่

เพศชายสั่งเพศหญิงท่ีถือเปนการใหความรูเน่ืองจากในสังคมชนบทของฟลิปปนส  เพศหญิง

จะอยูแตในบาน สวนใหญจึงขาดความรูและประสบการณในการดํารงชีวิต การสั่งของเพศ

ชายจึงเปรียบเสมือนการใหความรูในเร่ืองดังกลาว

สําหรับงานวิจัยที่เกี่ยวของกับความสุภาพในภาษาไทยพบวามีเปนจํานวนมาก โดยงาน

สวนใหญตางมุงหากลวิธีในการแสดงวัจนกรรมที่สนใจศึกษา อาทิ วัจนกรรมการขอโทษใน

ภาษาไทย  (ทัศนีย เมฆถาวรวัฒนา, 2541) กลวิธีการปฏิเสธในการตอบวัจนกรรมที่แสดง

ความปรารถนาดีในภาษาไทย (วิมลพักตร พรหมศรีมาศ, 2543) กลวิธีการปฏิเสธใน

ภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทยที่เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตาง (รอยเอกหญิง ธนพรรษ สาย

หรุน , 2543) การใหคําแนะนําในภาษาไทย  (อิศเรศ ดลเพ็ญ , 2544)  โครงสรางและกลวิธี

การขอรองในภาษาไทยและภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน: การศึกษาวัจนปฏิบัติศาสตร (ปยะ

วัลย วิรุฬหชัยพงษ , 2543) การขอโทษของผูพูดที่มีสถานภาพทางสังคมตางกันในภาษาไทย

(จีรรัตน  เพชรรัตนโมรา, 2544) การตอบรับคําขอโทษในภาษาไทย (ภาสพงศ ผิวพอใช,

2545) วัจนกรรมการบริภาษในภาษาไทย (วิสันต  สุขวิสิทธิ์, 2547) กลวิธีการกลาวแยงใน
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ภาษาไทยของผูที่มีสถานภาพตางกัน: กรณีศึกษาของครูและนักเรียน (ปวีณา วัชรสุวรรณ,

2547) วัจนกรรมการแสดงความไมพอใจในภาษาไทย: กรณีศึกษานิสิตนักศึกษา (รุงอรุณ

ใจซื่อ, 2549) ความสุภาพในวัจนกรรมการขอรองในภาษาไทย (ปนันดา เลอเลิศยุติธรรม,

2549) และวัจนกรรมการตักเตือนในภาษาไทย (สิทธิธรรม อองวุฒิวัฒน, 2549) โดยงานสวน

ใหญสะทอนใหเห็นรูปแบบการใชภาษาเพื่อแสดงความสุภาพของคนในสังคมไทย ยกเวน

งานของวิมลพักตร พรหมศรีมาศ (2543) และรอยเอกหญิง ธนพรรษ สายหรุน  (2543) ที่

วิเคราะหเปรียบเทียบกลวิธีความสุภาพของคนไทยเปรียบเทียบกับคนอเมริกัน

การวิเคราะหคําสําคญั ไมเปนไร  เกรงใจ และ ขอโทษ  อาจทําในแงความสุภาพไดโดย

การมุงหากลวิธีความสุภาพ เชนเดียวกับงานวิจัยขางตน แตในงานวิจัยน้ี ผูวิจัยไมไดทํา

เชนน้ัน เน่ืองจากมีวัตถุประสงคที่ตางออกไปคือ เพื่อวิเคราะหความหมายของคําสําคัญทาง

วัฒนธรรม ไมเปนไร เกรงใจ และขอโทษ ในภาษาไทย และแสดงความหมายของคําสําคัญ

เหลาน้ันในรูปบทวัฒนธรรม กอนสรุปลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทย จากบทวัฒนธรรมที่

สรางขึ้น

2.3 ทฤษฎีวัจนกรรม

ทฤษฎีวัจนกรรมถูกพูดถึงเปนคร้ังแรกโดยออสติน (Austin, 1962) นักปรัชญากลุม

เจตนานิยม  โดยแนวคิดและผลงานเกี่ยวกับทฤษฎีวัจนกรรมของเขาไดถูกรวมรวมไวใ น

หนังสือชื่อ “How to Do Things with Words” หลังจากที่ออสตินเสียชีวิตไปแลว เซอรล

(Searle, 1969) ลูกศิษยคนสําคญัของไดพัฒนาทฤษฎีวัจนกรรมตอจากออสติน  โดยมีมุมมอง

เกี่ยวกับเร่ืองน้ีทั้งที่เหมือนและตางออกไปจากออสติน โดยออสตินเชื่อวาคําพูดไมไดทํา

หนาที่เพียงแคสื่อความเทาน้ัน  แตหากยังทําใหเกิดการกระทําอยางใดอยางหน่ึงไดดวย

ออสตินมองวาวัจนกรรมเปนเร่ืองที่เกี่ยวของกับการใชภาษา ไมใชการมุงพิสูจนความเปน

จริงเท็จของถอยคํา  ตามแนวคิดของออสตินน้ันถอยคําสามารถแบงไดเปน 2 ประเภทคือ

ถอยคําแสดงความเท็จจริง (contrastives)  ที่หมายถึงถอยคําหรือประโยคที่ทําหนาที่สื่อความ

หรือบอกเลาขอเท็จจริง  จึงมีลักษณะคงที่ทางความหมาย  และสามารถตัดสินคาความจริงได

วาเปนจริงหรือเท็จ  เชน เมื่อหนอยพูดกับนิดวา “นอยชอบกินโยเกริต” เราสามารถบอกไดวา

ถอยคําของหนอยมีความจริงเปนจริงถานอยชอบกินโยเกร์ิต  แตถอยคําน้ีจะมีคาความจริง

เปนเท็จถาจริงๆแลวนอยไมชอบกินโยเกร์ิต และถอยคําบงการกระทํา (performatives) ที่

หมายถึง  ถอยคําที่ประโยคมีลักษณะพิเศษ ในแงที่ไมไดทําหนาที่เพียงแคสื่อความหรือบอก
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เลาขอเท็จจริงเทาน้ัน แตยังเปนการกระทําไดดวย เชน การพูดวา “I bet you six pence it will

rain tomorrow” “I declare war on Zanzibar” หรือ “I name this ship on Queen Elizabeth”ที่

แสดงการพนัน  การประกาศสงคราม และการต้ังชื่อเรือตามลําดับ

ออสตินถือวาถอยคําเหลาน้ีตางจากถอยคําโดยทั่วไป เน่ืองจากไมไดทําหนาที่บรรยาย

วาผูพูดพนัน ประกาศ หรือต้ังชื่อ แตเปนการกระทํา กลาวคือหลังจากผูพูดพูดประโยคน้ี

ออกไปก็จะเกิดการพนัน  เกิดสงคราม และเกิดการต้ังชื่อเรือ ประเด็นของการกลาวถอยไมได

อยูที่ผูพูดพนัน ประกาศ หรือต้ังชื่อเรือจริงหรือไม ออสตินเสนอวาเราจะไมตัดสินคาความ

เปนจริงหรือเท็จของถอยคําประเภทน้ี แตจะพิจารณาจากสิ่งที่ เรียกวา ”เงื่อนไขความ

เหมาะสม” (felicity conditions) ที่กําหนดไวสําหรับแตละวัจนกรรมซึ่งมีสาระสําคัญ 3

ขอสรุปไดดังน้ี

1. ตองมีธรรมเนียมปฏิบัติอันเปนที่ยอมรับและสถานการณและบุคคลตองเหมาะสม

1.1 ตองมีธรรมเนียมปฏิบัติอันเปนที่ยอมรับ:  เงื่อนไขน้ีเนนการมองเปนภาพ

โดยรวมวา ธรรมเนียมของพิธีที่ปฏิบัติจะตองเปนที่ยอมรับของคนในสังคม โดยสังคมที่

ตางกันอาจมีธรรมเนียมปฏิบัติที่แตกตางกันออกไป

1.2  สถานการณและบุคคลตองเหมาะสม:  หมายความวา ในการประกอบพิธีใดๆ

ตองมีสถานการณแวดลอมและบุคคลผูประกอบพีธิที่เหมาะสม เชนไมนํานักบวชมาตัดสิน

คดีความแทนผูพิพากษา  หรือไมนําพนักงานขับรถมากลาวเปดประชุมแทนประธานในพิธี

2. มีวิธีปฏิบัติที่ถูกตองและสมบูรณ

2.1   มีวิธีปฏิบัติที่ถูกตอง: หมายความวา ผูกลาวถอยจะตองปฏิบัติใหถูกตองตามที่

แบบแผนไดกําหนดไวทั้งทุกเร่ือง ไมวาจะเปนในแงการกลาวถอยและการปฏิบัติตนขณะอยู

ในพิธี

2.2    มีวิธีปฏิบัติที่สมบูรณ:  หมายความวา ผูกลาวถอยจะตองปฏิบัติตามขั้นตอน

ตางๆในพิธีใหครบ ยกตัวอยางพิธีแตงงานของชาวคริสตในโบสถอังกฤษ (Levinson, 1983:

230)  เมื่อบาทหลวงพูดวา “…Wilt thou have this woman to thy wedded wife…and

forsaking all other, keep thee only unto her, so long as ye both shall live?” เจาบาวจะตอง

พูดวา “I will” หลังจากน้ัน เจาบาวและเจาสาวจะแลกแหวนซึ่งกันและกัน  จึงจะถือวามีพิธี

แตงงานเกิดขึ้น แตถาเจาบาวไมพูดตอบรับบาทหลวง หรือตอบรับโดยใชคําพูดที่แตกตาง

จากบทสนทนาขางตน  เชนพูดวา “I do” หรือ “Yes” หรือไมมีการแลกแหวนระหวางเจาบาว

เจาสาว  ก็จะถือวาไมเปนไปตามเงื่อนไขความเหมาะสม  เน่ืองจากมีวิธีปฏิบัติที่ไมสมบูรณ
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3. ตองมีความจริงใจ  ต้ังใจ และมีเจตนาปฏิบัติตามคําพูด

3.1   ตองมีความจริงใจในการกลาวถอย:  หมายความวา ผูกลาวถอยตองไมแนะนํา

ใหผูฟงปฏิบัติในสิ่งท่ีเปนประโยชนกับตนเอง แตไมเปนประโยชนตอตัวผูฟง

3.2  ต้ังใจ และมีเจตนาปฏิบัติตามคําพูด:  หมายความวา ผูกลาวถอยตองมีความ

จริงใจในการกลาวถอย  และต้ังใจที่จะปฏิบัติตามคําพูดน้ันๆ

ออสตินเชื่อวาในการกลาวถอยแตละคร้ังผูพูดจะเกิดการกระทํา 3 อยาง คือ 1) การ

กลาวถอย (locutionary act) ที่เปนการแปลงเสียงเพื่ออางถึงสิ่งตางๆ บนโลกและใชสื่อ

ความหมายในภาษา 2)  การแสดงเจตนา (illocutionary act) คือ การกระทําที่เกี่ยวของกับการ

แสดงวัจนกรรม  เปนการแสดงเจตนาที่แฝงอยูในขณะที่ผูพูดกลาวถอย เชน ขอรอง สัญญา

ขอโทษ และ 3) การแสดงวัจนผล (perlocutionary act)  คือการกระทําของผูฟงที่เกิดจาก

การกลาวถอยของผูพูด  ทั้งน้ีจะเห็นไดวาออสตินใหความสําคัญกับผลของวัจนกรรมมาก

เน่ืองจากแมวาถอยคําที่เปลงออกมาจะเปนไปตามเงื่อนไขความเหมาะสมทุกประการ

แตหากไมเกิดวัจนผล  ออสตินก็ถือวาเปนถอยคําประเภท “unhappy” นอกจากน้ียังเชื่อวาการ

กลาวถอยและการแสดงเจตนาของผูพูดสามารถแยกออกจากกันได  ทั้งน้ีเปนเพราะออสติน

ศึกษาทฤษฎีวัจนกรรม จากถอยคําท่ีพบในพิธีกรรมตางๆ เชน การพนัน  การแตงงาน  การต้ัง

ชื่อเรือ ซึ่งมีรูปแบบการใชภาษาท่ีแนนอนตายตัว ผูพูดสามารถกลาวถอยไดโดยไมจําเปนตอง

สื่อเจตนาใดๆ เน่ืองจากหากกลาวถอยตามที่แตละพิธีกรรมกําหนดไว พิธีกรรมน้ันก็จะ

เกิดขึ้นตามรูปแบบที่กําหนดไวทันที ดังน้ันการแสดงเจตนาในการกลาวถอยตามแนวคิดของ

ออสติน จึงไมตองอาศัยการตีความจากปริบทแตอยางใด เน่ืองจากมีแบบแผนตายตัว

ทั้งน้ีตางจากเซอรล (Searle, 1969) ที่ไมไดใหความสําคัญกับวัจนผลมากเทากับ

ออสติน แตใหความสําคัญกับเจตนาของผูพูดขณะกลาวถอยเปนอยางมาก โดยเชื่อวาการ

กลาวถอยและการแสดงเจตนาของผูพูดในการกลาวถอยไมสามารถแยกออกจากกันได

หมายความวาทุกคร้ังท่ีกลาวถอยผูพูดจะแสดงเจตนาอยูในถอยคําของตนเสมอ ทั้งน้ีเน่ืองจาก

เซอรลสนใจศึกษาถอยคําท่ัวไป ที่ใชติดตอสื่อสารในชีวิตประจําวันไมจํากัดเฉพาะแตถอยคํา

ที่พบในพิธีกรรมตางๆ ดังเชนออสติน และอาจมองไดวาตามแนวคิดของเซอรลแลว

ทุกถอยคําท่ีผูพูดเปลงออกมาถือเปนวัจนกรรมไดทั้งสิ้น

เซอรลเชื่อวาในการกลาวถอยแตละคร้ังผูพูดจะเกิดการกระทํา 3 อยาง คือ 1) การกลาว

ถอย (utterance act)  คือ การแปลงเสียงเพื่ออางถึงสิ่งตางๆ บนโลกและใชสื่อความหมายใน

ภาษาซึ่งคลายกับแนวคิดเร่ือง locutionary act ของออสติน 2) การนําเสนอความ
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(propositional act) ที่หมายถึงการแสดงความหมายของคําพูดหรือถอยคําที่เปลงออกมา

เปนการอางถึงสิ่งตางๆบนโลก รวมถึงลักษณะอาการตางๆ และ3) การแสดงเจตนา

(illocutionary act) ที่เปนการสื่อเจตนาผานถอยคํา โดยใหความสําคัญกับการกลาวถอยและ

การแสดงเจตนาในการกลาวถอยมากกวาการนําเสนอความ โดยมองวาในบางคร้ัง บาง

วัจนกรรมอาจไมมีความนําเสนอ เชนการอุทานวา ตายจริง! หรือการเปลงเสียงรองแสดง

ความดีใจวา เย นอกจากน้ี ผูพูดอาจกลาวถอยคําตางกัน  แตใชความนําเสนอและสื่อเจตนา

เหมือนกัน  เชนการพูดวา เขากินแตผัก กับ เขากินมังสวิรัติ ถือวา 2 ถอยคําน้ีสื่อเจตนาแจงให

ทราบเหมือนกัน และมีความนําเสนอเหมือนกัน และเปนไปไดที่ผูพูดกลาวถอยและนําเสนอ

ความเดียวกัน  แตสื่อเจตนาแตกตางกัน  เชน การพูดวา เขากินมังสวิรัติ  เขากินมังสวิรัติ?

เขากินมังสวิรัติ! เขาจะกินมังสวิรัติ เขานาจะกินมังสวิรัติ ที่สื่อเจตนาตางกัน คือ แจงให

ทราบ ถาม สั่ง (หรือแสดงความประหลาดใจ) ยืนยัน และแนะนํา (หรือแสดงความไมแนใจ)

ตามลําดับ

ทั้งน้ี  เซอรลถือวาวัจนกรรมเปนแงมุมทางภาษาที่สําคัญ ถึงกับกลาวเปรียบเทียบไววา

การศึกษาภาษาโดยไมศึกษาวัจนกรรมน้ันเปนการศึกษาภาษาที่ไมสมบูรณ เปรียบเสมือนผู

เลนเบสบอลที่ศึกษาเพียงกฎการเลน  แตไมไดศึกษาวาการเลนใหเปนเกมสน้ันเปนอยางไร

ทั้งยังมองวาการศึกษาเร่ืองความหมายของประโยค และการศึกษาเร่ืองวัจนกรรมคือสิ่ง

เดียวกัน ทฤษฎีวัจนกรรมเซอรลใหความสําคัญกับเจตนาของผูพูดขณะกลาวถอยเปนอยาง

มาก  และมองวากลาวถอยและการแสดงเจตนาของผูพูดไมสามารถแยกออกจากกันได

ซึ่งหมายความวาทุกคร้ังท่ีกลาวถอยผูพูดจะแสดงเจตนาอยูในถอยคําของตนเสมอ ดังน้ันตาม

ความคิดของเซอรลแลว ทุกถอยคําท่ีผูพูดเปลงออกมาถือเปนวัจนกรรมไดทั้งสิ้น

ทฤษฎีวัจนกรรมถือเปนหน่ึงในแนวคิดหลักของการศึกษาตามกรอบวัจนปฎิบัติศาสตร

ขามภาษา โดยมีจุดมุงหมายเพื่ออธิบายวาผูพูดใชภาษาเพื่อทําใหเกิดการกระทําไดอยางไร

และผูฟงเขาใจความหมายของผูพูดไดอยางไร ทั้งน้ีประเด็นหลักซึ่งเปนที่ถกเถียงเกี่ยวกับ

ทฤษฎีน้ีคือเร่ืองความเปนสากลของทฤษฎี โดยนักภาษาศาสตรมีความเห็นตางกันเปน 2 กลุม

คือ กลุมที่เชื่อวาวัจนกรรมมีความเปนสากล อาทิ ออสติน (Austin, 1962) เซอรล (Searle,

1969) บราวนและเลวินสัน (Brown & Levinson, 1978) บลุม – คุลคาและโอลชเตน (Blum-

Kulka & olshtain, 1984) คัตต้ิง (Cutting, 2008) แนช (Nash, 1983) และเดวี่ (Davie, 1987)

ตรงกันขามกับเวียซบิคกา (Wierzbicka, 1985) ที่มองวาวัจนกรรมไมใชสิ่งที่เปนสากลแต

ขึ้นกับวัฒนธรรม
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นักภาษาศาสตรกลุมแรกที่เชื่อเร่ืองความเปนสากลของวัจนกรรมจะมุงวิเคราะห

เปรียบเทียบกลวิธีแสดงวัจนกรรมที่พบในกลุมตัวอยางท่ีพูดภาษาตางกันวา ผูพูดภาษาตางกัน

แสดงวัจนกรรมที่สนใจศึกษาดวยกลวิธีอะไรบาง และจากกลวิธีดังกลาว สะทอนใหเห็น

วัฒนธรรมของคนในสังคมน้ันๆ ไดวาอยางไร โดยเร่ิมจากการเลือกวัจนกรรมที่สนใจศึกษา

จากน้ันจึงวิเคราะหเปรียบเทียบกลวิธีการแสดงวัจนกรรมน้ันๆ ในกลุมตัวอยางผูพูดภาษาที่

แตกตางกัน 2 กลุมที่เชื่อวามีวัฒนธรรมตางกัน แลวสรุปวากลวิธีแสดงวัจนกรรมที่พบ

แตกตางกันน้ัน สะทอนใหเห็นวัฒนธรรมที่แตกตางกันของผูพูดภาษาที่แตกตางกันน้ีอยางไร

โดยการเขียนบรรยายวัฒนธรรมผานคําศัพทจํานวนหน่ึงที่ใชกันอยางแพรหลายในขณะน้ัน

ซึ่งเกี่ยวของกับการแสดงวัจนกรรม เชน คําวา directness, formality, politeness, involvement,

face etc. ดังจะเห็นไดจากงานวิจัยที่ไดกลาวถึงไวกอนหนาน้ี เชน การศึกษาเปรียบเทียบ

วัจนกรรมการขอโทษของชาวอิสราเอลและชาวอเมริกัน (Blum-Kulka & olshtain, 1984)

การศึกษาการแสดงวัจนกรรมการเตือนของชาวอเมริกันเปรียบเทียบกับชาวจีน (Nash, 1983)

การศึกษาวัจนกรรมขอบคุณของผูพูดโมรอคโคเปรียบเทียบกับผูพูดชาวอังกฤษ (Davie,

1987) หรือการศึกษาเปรียบเทียบวัจนกรรมกลาวคําชมในผูพูดอินเดีย และผูพูดอังกฤษ

(Cutting, 2008)

ในขณะที่เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1991) มองตางออกไปวา แมคําวา directness,

formality, politeness, involvement, face etc. จะมีประโยชนและใชไดกับบางวัฒนธรรม แตก็

คลุมเครือ  และอาจมีความหมายแตกตางกันไปในแตละวัฒนธรรม หรือในบางวัฒนธรรม

อาจไมมีคําเหลาน้ีอยู การบรรยายวัฒนธรรมดวยคําศัพทเหลาน้ีจึงทําใหเกิดความลําเอียงทาง

ชาติพันธุ (ethnocentric bias) สิ่งที่มองวาสุภาพในสังคมหน่ึงอาจถูกมองวาไมสุภาพในอีก

สังคมหน่ึงก็ได  ทั้งน้ีการแสดงวัจนกรรมไมเพียงแตจะแตกตางกันไปในแตละภาษาเทาน้ัน

แมแตในผูพูดที่พูดภาษาเดียวกันที่อาศัยอยูในสังคมตางกัน  ก็อาจแสดงวัจนกรรมที่แตกตาง

กันได  เชนระหวางคนผิวขาวและคนผิวดํา หรือระหวางคนที่อยูในชนชั้นที่แตกตางกันใน

ประเทศอังกฤษ โดยเวียซบิคกา (Wierzbicka, 1996a) มองวาทุกวัฒนธรรมตางมีเอกลักษณ

เปนของตนเองและมีรูปแบบในการสื่อสารที่เฉพาะตัวและไมสามารถเปรียบเทียบกันไดวา

สังคมใดเหนือ หรือเดนกวาสังคมใด ดังน้ันการเขียนบรรยายวัฒนธรรมดวยคําศัพทที่มีความ

เจาะจงกับสังคมอังกฤษขางตน รวมทั้งคําอ่ืนๆ เชน apologize, thank you, conformism หรือ

consensus เพื่ออธิบายวิธีการสื่อสารของคนในสังคมอ่ืนในการเปรียบเทียบรูปแบบการ

สื่อสารขามวัฒนธรรม  จึงไมใชเร่ืองท่ีเหมาะสม แตควรเขียนบรรยายดวยคําศัพทที่เปนสากล

ที่พบไดในทุกวัฒนธรรม ซึ่งการพยายามหาคําศัพทที่ไมมีความลําเอียงทางวัฒนธรรม
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(culturally unbiased) และมีความเปนสากลเพื่อใชเปรียบเทียบขามวัฒนธรรมของเวียซบิคกา

คือที่มาของการพัฒนากรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ (Natural Semantic

Metalanguage; NSM)

2.4 กรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ

กรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ (Natural Semantic Metalanguage;

NSM)  เปนกรอบแนวคิดทางวัจนปฏิบัติศาสตรชาติพันธุที่พัฒนาโดยเวียซบิคกา (Goddard,

2007 อางถึงใน Goddard, 2010) ที่เกิดขึ้นจากความพยายามหาคําศัพทที่สามารถใชบรรยาย

วิธีการพูดของคนในสังคม โดยไมทําใหเกิดความลําเอียงทาง วัฒนธรรม (culturally

unbiased) แทนคําที่ใชกันอยางแพรหลายในขณะน้ันซึ่งไดแก  directness, formality,

politeness, involvement, face etc. ดังเชนที่พบในงานของโรซาลู (Rosaloo, 1982), แนช

(Nash, 1983), บลุม – คุลคาและโอลชเตน (Blum-Kulka & olshtain, 1984), ชิฟฟริน

(Schiffrin, 1984) และเดวี (Davie, 1987) โดยเวียซบิคกา (Wierzbicka, 1991) มองวาแม

คําศัพทเหลาน้ีจะมีประโยชนและใชไดกับบางวัฒนธรรม แตก็คลุมเครือ  และอาจมี

ความหมายแตกกันไปในแตละวัฒนธรรม หรือในบางวัฒนธรรมอาจไมมีคําเหลาน้ีอยู

การบรรยายวัฒนธรรมดวยคําศัพท เหลา น้ี จึงทําให เกิดความลํา เอียงทางชาติพันธุ

(ethnocentric bias)

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1997)  ชี้ใหเห็นประเด็นที่นาสนใจวา การพยายามหาขอสรุป

เกี่ยวกับวิธีการพูดของคนในแตละสังคมเพื่อโยงไปสูขอสรุปเกี่ยวกับวัฒนธรรมตามกรอบ

แนวคิดด้ังเดิมทางวัจนปฏิบัติศาสตรที่ไดรับความสนใจในอดีตอยางกวางขวางน้ัน อาจไมใช

วิธีการที่เหมาะสมอีกตอไป  เน่ืองจากมีขอเสียอยางนอย 2 ประการ ประการแรกคือการเขียน

บรรยายดวยคําศัพทที่ใชกันทั่วไปที่มีอยูในภาษาใดภาษาหน่ึง ไมไดทําใหคนจากตาง

วัฒนธรรมเขาใจวาเพราะเหตุใดจึงมีวิธีการพูดเชนน้ัน มีมูลเหตุจูงใจในการพูดหรือใชภาษา

เชนน้ันอยางไร ผูพูดรูสึกอยางไรในขณะที่พูด และประการที่สอง คนจากตางวัฒนธรรมกัน

อาจรับรูความหมายของคําศัพทเหลาน้ีตางกัน โดยเวียซบิคกาไดยกตัวอยางงานวิจัยของแนช

(Nash, 1983) ที่เปรียบเทียบกลวิธีการตักเตือนของชาวจีน และชาวอเมริกันแลวนําไปสู

ขอสรุปเร่ืองวัฒนธรรมวาอาจไมเหมาะสม เพราะชาวจีนและชาวอเมริกันอาจรับรูความหมาย

ของคําวา politeness ตางกัน ดังน้ันการเปรียบเทียบวิธีการพูดของคนจาก 2 วัฒนธรรมน้ี แลว

สรุปวาวัฒนธรรมใด polite กวากันจึงไมถูกตอง เพราะสิ่งที่ polite ของสังคมหน่ึงอาจไมใช



40

สิ่งท่ี polite ในสังคมอ่ืนก็ได หรือกรณีงานวิจัยของเว็ตเซล (Wetzel, 1988) ก็เปนไปไดวาคน

อเมริกันและญ่ีปุน อาจเขาใจความหมายของคําวา apology แตกตางกัน โดยเวียซบิคกา

(Wierbicka, 1994) พบวาชาวญ่ีปุนและชาวตะวันตกกลาวขอโทษตางกันทั้งในแงปริมาณ

และคุณภาพ ในแงปริมาณสรุปไดวาชาวญ่ีปุนจะขอโทษบอยกวาชาวตะวันตกในทุกปริบท

สถานการณ  และในแงคุณภาพสรุปไดวาชาวญ่ีปุนจะกลาวขอโทษเมื่อกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง

ใหผูอ่ืนไดรับความเสียหายแมโดยออม ตางจากชาวตะวันตกที่จะกลาวขอโทษเมื่อกระทําสิ่ง

ที่ไมดีตอผูอ่ืนโดยตรงเทาน้ัน เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1991) ยังไดยกตัวอยางเพิ่มเติมเพื่อ

แสดงใหเห็นความคลุมเครือของการใชศัพทอ่ืนๆ ในการเปรียบเทียบขามวัฒนธรรมไวอยาง

นาสนใจวา  เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบการพูดของชาวญ่ีปุนกับชาวอังกฤษ  ชาวญ่ีปุนอาจถูก

มองวา indirect และชาวอังกฤษมีรูปแบบการพูดแบบ direct แตหากเปรียบเทียบรูปแบบการ

พูดระหวางชาวอังกฤษกับชาวฮิบรู  ตองกลาววาชาวอังกฤษมีรูปแบบการพูดแบบ indirect

แตชาวฮิบรูมีรูปแบบการพูดแบบ direct ดังน้ันจึงไมสามารถสรุปไดวาแทจริงแลวรูปแบบ

การพูดของชาวอังกฤษเปนแบบ direct หรือ indirect  โดยเวียซบิคกาแสดงความเห็นเพิ่มเติม

วาความตางเร่ือง directness ของชาวอังกฤษกับชาวญ่ีปุนและฮิบรูไมไดเปนในเชิงปริมาณ

ไมไดอยูตรงกลางระหวางของชาวญ่ีปุนกับชาวฮิบรู แตเปนในเชิงคุณภาพมากกวา กลาวคือ

แตละวัฒนธรรมตางกันในประเด็นเร่ือง อะไร ที่ควร indirect และจะ indirect อยางไร  ที่

สําคัญที่สุดคือ ทําไม ตอง indirect นอกจากน้ีเวียซบิคกายังพูดถึงคําวา sincerity ในสังคม

ญ่ีปุนวาไมไดหมายความถึงแคเพียงความซื่อสัตยเทาน้ัน แตมีความหมายซับซอนกวาน้ัน

เพราะตามมุมมองของชาวญ่ีปุน คนที่ sincere คือคนที่ทําตามหนาที่ของตน หรือพยายาม

รักษาความกลมเกลียวของคนในสังคมซึ่งตางจากที่สังคมตะวันตกมอง เวียซบิคกาจึงสรุปวา

ไมมีคําใดในภาษาญ่ีปุนที่มีความหมายเหมือนกับคําวา sincerity  ในภาษาอังกฤษ

เพื่อแกปญหาขางตน  เวียซบิคกาจึงเสนอวาในการบรรยายวัฒนธรรม เราควรใช

คําศัพทที่เปนอิสระจากภาษาใดภาษาหน่ึง (language-independent metalanguage) ที่ไมขึ้นกับ

วัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึง ซึ่งเปนชุดของคําศัพทที่ประกอบไปดวยคําศัพทพื้นฐาน

(semantic primes/primes) จํานวน 63 คําที่มีความเปนสากล และพบไดในทุกภาษา และกฎ

การรวมกันของคําศัพทน้ันๆ โดยเวียซบิคกา (Wierzbicka, 1995, 1996a, 1996b, in press)

กอดดารด (Goddard, 2004, 2006) และกอดดารดและเวียซบิคกา (Goddard & Wierzbicka,

2002, 2004) ไดอธิบายเพิ่มเติมวา อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติเปรียบเสมือนเปนชุด

ของภาษาที่เปนอิสระจากภาษาใดภาษาหน่ึง และเปนภาษาที่สรางขึ้นเพื่อใชในการอธิบาย

และเปรียบเทียบภาษา ไมขึ้นกับวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึง แตเปนสากลลักษณดานศัพท
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(lexical universal) ที่มีอยูในทุกภาษา ประกอบดวยชุดของคําศัพทพื้นฐาน (Semantic

primitive / primes) ที่เปรียบเสมือนความหมายของหนวยใดๆ เชน ความหมายของคํา

หนวยคําหรือวลีที่มีความหมายพื้นฐานงายๆ  และไมสามารถใหคําอธิบายหรือใหความหมาย

ดวยคําศัพทอ่ืนในภาษาน้ันไดอีกเน่ืองจากเปนหนวยที่มีความหมายเปนที่สุดในภาษาแลว ซึ่ง

เปนแนวคิดที่ปรากฏอยูในทุกภาษา ไมใชเฉพาะในภาษาใดภาษาหน่ึงเทาน้ัน ดังน้ันจึง

สามารถใชอธิบายความหมายของคําในภาษาหน่ึง แลวแปลขามภาษาไดโดยทําใหคนใน

ภาษาอ่ืนเขาใจไดตรงกัน โดยไมทําให เกิดความหมายที่คลุมเครือ  โดยเวียซบิคกา

(Wierzbicka, in press) เชื่อวาคําศัพทเหลาน้ีถือเปนแกน (core) ในระบบภาษาของมนุษย ใน

แงที่คําศัพทอ่ืนที่ซับซอนมากกวาสามารถสรางขึ้นไดจากคําศัพทเหลาน้ี และสามารถทํา

ความเขาใจไดโดยผานคําศัพทเหลาน้ี

งานวิจัยเกี่ยวกับอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติในระยะเร่ิมแรก มุงเนนการพิสูจน

วาชุดของคําที่สงสัยวาเปนคําศัพทพื้นฐานวามีความเปนสากลและพบในทุกภาษาหรือไม

โดยกอดดารดและเวียซบิคกา (Goddard & Wierzbicka,  1994) ไดรวบรวมผลการวิเคราะห

คํ าศัพทพื้นฐานในภาษาที่มาจากตางตระกูลกัน เชน  ภาษาจีน ภาษ าญ่ีปุน ภาษา

Yankunytjatjara  (ภาษาของชนพื้นเมืองในออสเตรเลีย) ภาษาแอฟริกันตะวันตก และภาษา

ฝร่ังเศสไวในหนังสือ “Semantic and Lexical Universals” โดยงานวิจัยชุดเร่ิมแรกน้ียังไม

สามารถตอบคําถามเร่ืองคําศัพทพื้นฐานไดทั้งหมด แตสนับสนุนสมมติฐานเร่ืองที่วาในทุก

ภาษาตางมีคําศัพทชุดหน่ึงเหมือนกัน ไดแก I, you,  someone,  something,  where,  when,

big,  small,  good,  bad,  do และ happen ซึ่งจากงานวิจัยภาษาตางๆที่อาศัยกรอบทฤษฏี

NSM หลายทศวรรษที่ผานมาจนถึงปจจุบัน พบวาคําศัพทกลุมน้ีมีจํานวน 63 คํา ดังแสดงใน

ตารางท่ี 2.1

ตารางท่ี 2.1   อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ (Goddard, 2011 )

คําศัพท

substantives

1. I,

2. YOU,

3. SOMEONE,

               4. PEOPLE,

  5. SOMETHING/THING,
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ตารางท่ี 2.1   อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ (ตอ)

คําศัพท

  6.    BODY

relational substantives

7.  KIND,

8.  PART

determiners

9. THIS,

10.    THE SAME,

11.    OTHER/ELSE

quantifiers

12. ONE,

13. TWO,

14. MUCH/MANY,

15. SOME,

16. ALL

evaluators

              17. GOOD,

              18.  BAD

descriptors

19. BIG,

20.    SMALL

mental predicates

 21. THINK,

22. KNOW,

  23.    WANT,

24.   FEEL,

25.    SEE,

26.  HEAR

speech

27.  SAY,

28.  WORDS,

29. TRUE
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ตารางท่ี 2.1   อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ (ตอ)

คําศัพท

actions, events, movement, contact

30. DO,

31. HAPPEN,

32. MOVE,

33. TOUCH

location, existence, possession, specification

34. BE (SOMEWHERE),

35. THERE IS,

36. HAVE,

37. BE (SOMEONE/SOMETHING)

life and death

38. LIVE,

39. DIE

40. WHEN/TIME,

time

41. NOW,

42. BEFORE,

43. AFTER,

44. A LONG TIME,

45. A SHORT TIME,

46. FOR SOME TIME,

47. MOMENT

space

48. WHERE/PLACE,

49. HERE,

50. ABOVE,

51. BELOW,

52. FAR,

53. NEAR,

54. SIDE,

55. INSIDE
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ตารางท่ี 2.1   อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ (Goddard, 2011 )

คําศัพท

logical concepts

56. NOT

57. MAYBE

58. CAN

59. BECAUSE

60. IF

intensifier, augmentor

61. VERY

62. MORE

similarity

63.  LIKE/WAY

กอดดารด (Goddard, 2002) ไดสรุปถึงวิธีในการหาคําศัพทพื้นฐานในตารางขางตนไว

วามี 3 ขั้นตอนหลักๆ โดยในขั้นตอนแรก ตองพยายามนึกถึงแนวคิดที่ไมสามารถให

ความหมายไดดวยคําอ่ืนๆ ที่พื้นฐานกวา และคําดังกลาวตองพบไดในทุกภาษาดวย  ตัวอยาง

ภาษาอังกฤษ  พบวาแนวคิด “GOOD”  น้ันไมสามารถหาคําอ่ืนมาอธิบายความหมายตอไปได

อีก  ดังน้ันในเบื้องตนใหสงสัยไวกอนวา GOOD อาจเปนคําศัพทพื้นฐาน จากน้ันจึงพิจารณา

ตอไปวาสามารถใชคําดังกลาวน้ีในการอธิบายความหมายของคําศัพทอ่ืนในภาษาน้ันๆได

หรือไม ถาไดก็ควรสงสัยวาคําดังกลาวเปนคําศัพทพื้นฐาน ยกตัวอยาง GOOD พบวาสามารถ

ใชในการอธิบายความหมายของคําศัพทจํานวนมากได เชน nice, tasty, kind, happy, pretty

จากน้ันในขั้นตอนสุดทายใหศึกษาจากงานวิจัยที่ผานมาที่มีผูศึกษาไวแลววาคําๆ เดียวกันน้ี

พบในภาษาอ่ืนๆดวยหรือไม  ถาพบ จะถือวาคําน้ันเปนคําศัพทพื้นฐาน  กรณี GOOD พบวา

พบไดในทุกภาษา ดังน้ัน GOOD คือ คําศัพทพื้นฐาน

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1996b) เชื่อวาหากคําศัพทพื้นฐานในดังแสดงในตาราง

ขางตน ไมสามารถใหความหมายตอไปไดในภาษาอังกฤษ ก็นาจะคาดไดวาคําศัพทพื้นฐาน

เหลาน้ีในภาษาอ่ืนๆ ก็ไมสามารถใหความหมายตอไปอีกเชนเดียวกัน และการที่ผูพูดตาง

ภาษากันสามารถสื่อสารเขาใจกันได ก็เน่ืองมาจากมีคําศัพทพื้นฐานที่เหมือนกัน เพราะหาก

ตางกันแลว  ผูพูดตางภาษากันยอมไมสามารถเขาใจกันได  ซึ่งแสดงวาแนวคิดเร่ืองความเปน
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สากลมีอยูจริง โดยไดกลาวย้ําวาในทุกภาษาตางมีคําศัพทพื้นฐานที่ถอดความไดมีความหมาย

เหมือนกับในภาษาอ่ืน ซึ่งอาจอยูในรูปหนวยคํา  คํา หรือโครงสรางทางไวยากรณก็ได

โดยเวียซบิคกา (Wierzbicka, 1992a) ย้ําวาในการพูดถึงความเปนสากลของภาษาน้ัน เปนการ

พูดถึงความเหมือนกันในแงความหมาย ไมใชความเหมือนในแงรูปภาษา คือเชื่อในความเปน

สากลในแงความหมาย และอธิบายเพิ่มเติมวาแนวคิดเร่ืองคําศัพทที่เปนสากลวา อาจอยูใน

ภาษา A โดยเปนคําประเภทหน่ึง  แตในภาษา B อาจเปนคําอีกประเภทหน่ึงที่มีรูปตางกัน

หรืออาจอยูในรูปวลี หรือสวนของคําก็ได  แตมีความหมายเหมือนกัน ดังน้ันแมวาชุดคําศัพท

พื้นฐานจะนําเสนอในรูปภาษาอังกฤษ  แตในภาษาอ่ืนก็มีคําท่ีมีความหมายตรงกันได

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1996)  อธิบายวาคําศัพทแตละคําในตารางที่ 2.1 อาจมีหลาย

ความหมาย และไมไดหมายความวาจะสามารถหาคําศัพทที่มีความหมายเหมือนกับทุก

ความหมายในภาษาอ่ืน แตเฉพาะความหมายที่เปนความหมายพื้นฐานที่สุดหรือความหมาย

หลักเทาน้ัน ที่จะสามารถหาคําที่มีความหมายตรงกันในทุกภาษา เชนคําวา feel ใน

ภาษาอังกฤษและ rasa  ในภาษามาเลยตางมีความหมายพื้นฐานเหมือนกัน  แต feel ยังมี

ความหมายรองที่เกี่ยวกับ ‘touching” ซึ่งไมพบในคําวา rasa แตคําๆน้ีในภาษามาเลยกลับมี

ความหมายรอง (secondary sense) วา ‘taste” ซึ่งไมพบในคําวา feel โดยคําศัพทพื้นฐานใน

ตารางท่ี 2.1 อาจมีรูปแปรได และเราเรียกรูปแปรเหลาน้ีวา allolexes หรือ allomorphs เชนคํา

ในภาษาอังกฤษ THING  เปน allolexes ของ SOMETHING ทํานองเดียวกับที่ PERSON เปน

allolexes ของ SOMEONE เมื่อรวมคําบงชี้หรือคําแสดงจํานวน เชน  this something = this

thing = one thing และ this someone = this person = one person

การรวมตัวกันของคําศัพทพื้นฐาน จะเปนไปตามกฎไวยากรณสากลที่กําหนดการเรียง

ตัวกันของคําศัพทพื้นฐานวา คําศัพทใดจะพบนําหนา หรือตามหลังคําศัพทใด (Goddard &

Wierzbicka, 2002) โดยกอดดารดและเวียซบิคกาเสนอวาหนวยทางไวยากรณที่พื้นฐานที่สุด

ของอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติที่เทียบไดกับอนุประโยคคือวลี ซึ่งแบงเปน 2 ชนิดคือ

นามวลี (substantive phrase) และกริยาวลี (predicate phrase) แตละชนิดประกอบดวยสวน

(part) โดยนามวลีคือกลุมของคําหรือคําที่สามารถแทนที่ไดดวยสวนของนามวลีที่เล็กที่สุด

(minimal substantive part) เชน SOMETHING, PEOPLE, I, YOU ตางจากกริยาวลี

(predicate phrase) ที่หมายถึงคําหรือคําที่สามารถแทนที่ไดดวยสวนของกริยาวลีที่เล็กที่สุด

(minimal predicate part) เชน MOVE, HAPPEN, DIE ยกตัวอยาง These two people know

something. นามวลี คือ ‘these two people” กริยาวลี คือ “know something”
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ทั้งน้ีวลีภาคประธานอาจประกอบดวยคํานามหรือสรรพนามเพียงคําเดียว เชน I, YOU,

SOMEONE, PEOPLE, SOMETHING หรือมีคําขยายดวยก็ไดตามโครงสราง ‘substantive +

attributes” โดย attributes ที่วาคือคําศัพทในหมวด evaluators คือ GOOD และ BAD หรือ

คําศัพทในหมวด descriptors คือ BIG และ SMALL  เชน something good, someone good,

good people, good things, something bad, something big, something small  วลีภาคประธาน

ที่พบรวมกับคําขยาย เชนน้ีเรียกวา “attributive phrase” ซึ่งประกอบดวย 2 สวนคือสวนหลัก

ที่เกิดเด่ียวๆได และสวนขยาย ที่เกิดเด่ียวๆไมได เชน Good people do things like this เรา

อาจพูดวา people do things like this ได แตจะพูดวา good do thing like this ไมได สวนของ

ภาคประธานอ่ืน ไดแก SOMEONE และSOMETHING สามารถเกิดรวมกับคําบงชี้

(determiners) THIS (PERSON คือ allolexes ของ SOMEONE, THING คือ allolexes ของ

SOMETHING สวน ELSE คือ allolex ของ OTHER) เชน this person = this someone และ

this thing = this something นอกจากน้ียังสามารถเกิดรวมกับ THE SAME และ OTHER

และคําบอกจํานวน (quantifier) เชน ONE, TWO, ALL, MUCH/MANY, SOME เชน one

thing, two things, some people, some things, many people, many things, all people, all

things วลี KIND OF และ PART OF สามารถถือวาเปนเสมือนภาคประธาน (substantive-

like) ได เมื่อรวมกับ specifier (specifier = quantifier และ determiners) เชน this kind/part,

the same kind/part, another kind/part, one kind/part, two kind/part, many kind/part, all

kind/part, some kind/part  ทํานองเดียวกับWHEN/TIME และ WHERE/PLACE ที่สามารถ

ทําหนาท่ีเปนวลีภาคประธานได หากรวมกับคําบงชี้ โดย WHERE/ PLACE สามารถเกิดกับ

BIG และ SMALL (descriptors)ได เชน this time/place, the same time/place, another

time/place, somewhere big/small (a big place/small) ในขณะที่วลีภาคแสดง คือสวนที่รวม

กับ NOT ได  โดยอาจประกอบดวย 2 สวนคือ “main part” และ “subsidiary part” ที่เปนสวน

เติมเต็ม เชน did something, said one thing, want something, saw someone

เวียซบิคกาและกอดดารดยังอธิบายเพิ่มเติมวา  คําศัพทในภาคแสดงจะเกิด รวมกับ

คําศัพทในภาคประธานตามกรอบที่งายที่สุด (minimal frame) ซึ่งนอกจากจะพบใน

โครงสรางดังกลาวแลว ยังอาจมีสวนขยายอ่ืนในโครงสรางท่ีซับซอนขึ้น เชน คําวา HAPPEN

ไมเพียงแตจะพบตามหลังคําวา SOMETHING เปน “something happening” แตยังสามารถ

พบในโครงสรางอ่ืนที่ซับซอนขึ้น คือ “something happening to someone” หรือ “something

happening to something” ไดดวย โครงสราง 2 แบบหลังน้ีถือเปน valency options ทํานอง

เดียวกับคําวา DO ที่อาจเกิดในโครงสรางที่งายที่สุด คือ someone DOES something หรือ



47

someone DOES something to someone/something, someone DOES something with

something หรือ someone DOES something with someone ก็ได   ทํานองเดียวกับคําวาSAY

ที่อาจพบในโครงสราง someone SAID something, someone said something about someone,

someone  said: “_____”, X said something to someone หรือ someone said some words ก็

ได

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1995) กลาวเสริมวาไวยากรณสากลขางตน จะไมมีการใช

เคร่ืองหมายสัญลักษณใดๆ  ทั้งยังไมมีการใชคําศัพทเทคนิคอ่ืน หรือหนวยทางทฤษฎีใดที่จะ

ทําใหเขาใจไดมากขึ้น  เชน agents, actors, volition, action, deixis, self-reference, subjects,

predicates, objects, clauses, deletions โดยยกตัวอยางประโยค I want to do this วาวิธีที่ดี

ที่สุดในการอธิบายความหมายของประโยคน้ีใหคนตางภาษา คือ การแปลความหมาย

ประโยคน้ีเปนภาษาของคนตางภาษาน้ันๆ  เชน แปลเปนภาษารัสเซียไดวา ja xocu eto sdelat

โดยเวียซบิคกาอธิบายวาคําท่ีมีความหมายเหมือนกันในทั้ง 2 ประโยคน้ีคือ do และ sdelat, ja

xodu มีความหมายเหมือนกับ  I want,  eto sdelat มีความหมายเหมือนกับ to do this และทั้ง

ประโยคคือ ja xocu eto sdelat มีความหมายเหมือนกับ I want to do this.  เวียซบิคกากลาว

สรุปวาความหมายของประโยคใดๆ จะขึ้นอยูกับความหมายของคําศัพทพื้นฐาน และกฎการ

รวมตัวกันของคําศัพทเหลาน้ัน  ดังน้ันแมไวยากรณของประโยคภาษารัสเซียจะตางจาก

ไวยากรณของอังกฤษอยางมาก  กลาวคือ xocu สามารถวิเคราะหเปน 2 สวนคือสวนแกน

xoc- และ the inflectional ending -u (first person singular, present tense)  ตางจาก want  ที่

วิเคราะหตอไปไมไดอีกแลว  แตความตางน้ีก็ไมทําใหความหมายโดยรวมของ 2 ประโยคน้ี

ตางกัน

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1995)ไดยกประเด็นที่นาสนใจเกี่ยวกับผลการวิจัยเร่ืองคําพูด

ของเด็กหลายชิ้นที่ไดขอสรุปไปในทํานองเดียวกันวาเด็กมักใชประโยค I want something, I

don’t want to do this, I want more (เชน more milk!), I want you to do something, I don’t

want you to do this, there isn’t (any), I want to know something, I see something bad.  โดย

ชี้ประเด็นวาประโยคเหลาน้ีตางประกอบดวยคําศัพทพื้นฐานเหมือนกัน เชน WANT, DO,

หรือ NOT   ซึ่งสนับสนุนวาคําศัพทพื้นฐานและไวยากรณสากลที่เสนอน้ันมีความเปนสากล

แมไวยากรณท่ีเปนสากลน้ีจะมองวาประโยคสวนใหญในภาษาหน่ึงๆ จะไมสามารถแปลเปน

ภาษาอ่ืนโดยที่ความหมายไมเปลี่ยนแปลง ทั้งเพิ่ม และลดความหมายก็ตาม แตก็ มีบาง

ประโยคที่สามารถแปลขามภาษาไดโดยคงความหมายเดิมทุกประการ ไดแก ประโยคที่

ประกอบดวยคําศัพทพื้นฐานและไวยากรณสากล เชน “I want you to do this”, “you did
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something bad”, “I know when it happened”, “I want to see this”, “these people didn’t say

anything about this”, “If I knew this, I would do something because of this”, “this person

can’t move”, etc.

คําศัพทพื้นฐาน และไวยากรณสากลที่แสดงกฎการรวมตัวกันของคําศัพทพื้นฐาน

ขางตน คือภาษาสมมติ (mini-language) ที่เรียกวาอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ (Natural

Semantic Metalanguage; NSM) ที่สามารถใชบรรยายความหมายได โดยมีคุณสมบัติ 2

ประการคือ เขาใจงายโดยตัวของมันเอง และไมขึ้นกับวัฒนธรรมหรือภาษาใดภาษาหน่ึง

ดังน้ันจึงชวยแกปญหาความลําเอียงทางวัฒนธรรมในการเปรียบเทียบขามภาษาได โดย

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1992a) ไดย้ําใหเห็นกฎสําคญั 2 ขอที่การศึกษาความหมายขามภาษา

ตองมี  คือ 1)ในการอธิบายความหมายใดๆ เราตองการชุดของคําศัพทที่ไมสามารถให

ความหมายอีกตอไปได  และ 2) ชุดของคําศัพทดังกลาวตองเปนสากล ทั้งน้ีกอดดารด

และเวียซบิคกา (Goddard & Wierzbicka, 2004) ตางเชื่อวาแมจะมีจํานวนจํากัด แตคําศัพท

เหลาน้ีก็สามารถใชกลาวซ้ําความหมายของคําที่มีความจําเพาะในแตและสังคมได  ทั้งในรูป

คําอธิบายความหมาย (semantic explications ) และในรูปบทวัฒนธรรม (cultural script)

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1996b) ชี้ใหเห็นประเด็นสําคัญวา คําหรือวลีที่แสดงดวย

คําศัพทพื้นฐานน้ันสามารถแปลขามจากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงโดยการเปลี่ยน

โครงสรางทางไวยากรณโดยความหมายยังคงเดิม โดยความหมายที่เทากันใน 2 ภาษาน้ีขึ้นอยู

กับการเทากันทางความหมายของคําศัพทพื้นฐาน และกฎการรวมกันของคําศัพทพื้นฐาน

เหลาน้ี สอดคลองกันแนวคิดของกอดดารด (Goddard, 1998) ที่เชื่อวามีชุดของคําศัพท

พื้นฐาน และการรวมกันของคําศัพทพื้นฐานเหลาน้ี ที่มีความหมายเทากันในทุกภาษา มุมมอง

ดังกลาวแสดงใหเห็นประเด็นสําคัญคือ สิ่งใดก็ตามที่สามารถพูดในรูป อภิภาษาเชิง

อรรถศาสตรธรรมชาติภาษาหน่ึงได ก็จะสามารถถอดความใหอยูในรูปอภิภาษาเชิง

อรรถศาสตรธรรมชาติในภาษาอ่ืนไดดวยเชนกัน เชน คําศัพทพื้นฐาน I และ know ใน

ภาษาอังกฤษ สามารถรวมกันไดเปน “I know” สามารถถอดความเปนภาษาอ่ืนไดโดย

ความหมายไมเปลี่ยนแปลง อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติจึงทําใหเราสามารถอธิบาย

ความหมายในทุกภาษาได จากมุมมองผูใชภาษาน้ันๆ

กอดดารด (Goddard, 2003b) ไดสรุปเปรียบเทียบความเหมือนและความตางระหวาง

กรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติของเวียซบิคกา และสมมติฐานภาษาสัมพัทธ

(The Linguistic Relativity Hypothesis) ของเบนจามิน ลี วอรฟไวอยางนาสนใจวาทั้ง 2

ทฤษฎีน้ีเหมือนกันในแงที่เชื่อวาภาษาแตละภาษาตางมีคําศัพทและไวยากรณที่แตกตางกัน
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และเชื่อวาความตางน้ีนําไปสูความแตกตางทางความคิด โดยทั้งเวียซบิคกาและวอรฟตางมอง

วาภาษากับความคิดมีความสัมพันธกัน โดยภาษาที่พูดจะกําหนดความคิดของคนๆน้ัน ดังน้ัน

ภาษาและความคิดจึงไมสามารถแยกออกจากกันได และเชื่อวาภาษาตางกันในประเด็นที่

สําคัญที่สุดคือโครงสรางทางความหมาย ซึ่งทําใหเกิดความตางทางความคิด โดยตางมุง

วิเคราะหความตางทางความคิดระหวางผูที่พูดภาษาตางกัน ดวยการวิเคราะหความหมายของ

ทั้งไวยากรณ และคําศัพทระหวางภาษา แตตางกันในแงที่ทฤษฎีของวอรฟทดสอบดวย

พฤติกรรมที่ไมใชภาษา  สวนกรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ แสดง

ความหมายของคําดวยวิธีการกลาวซ้ําความ (paraphrase) ดวยคําศัพทพื้นฐาน และมองวาการ

อธิบายความหมายดวยวิธีน้ีจะประสบผลสําเร็จไดก็ตอเมื่อ การพยายามหาชุดของคําศัพทที่

ไมสามารถใหความหมายไดอีกตอไป เพื่อปองกันการใหความหมายแบบวกวน ดวยเหตุผล

ดังกลาว เวียซบิคกาและคณะจึงพยายามหาคําเหลาน้ี ดวยการทดลองและวิเคราะห

ความหมายของคําศัพทของคําในขอบเขตทางความหมายที่ตางกันใ นภาษาตางๆ โดย

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1991) ย้ําวาในการอธิบายคําสําคญัเราตองการภาษาสมมติที่สรางขึ้น

ที่มีความเปนสากล ซึ่งก็คือ อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติที่ประกอบไปดวยคําศัพท

พื้นฐานไดแก SOMEONE, SOMETHING, DO, HAPPEN, WANT, SAY, KNOW, THINK,

GOOD, BAD, และอ่ืนๆ ที่เขียนแทนดวยอักษรตัวใหญ  เพื่อสื่อความหมายวาคําเหลาน้ีไมใช

ภาษาอังกฤษ someone, something, do แตหมายถึงแนวคิดของคําเหลาน้ีที่พบในทุกภาษา ซึ่ง

การพยายามหาชุดของคําศัพทที่เปนสากลเชนน้ี  ชี้ใหเห็นวานอกจากจะเชื่อเร่ืองความเปน

สากลทางความหมายแลว เวียซบิคกายังเชื่อเร่ืองความเฉพาะเจาะจงทางความหมายของแตละ

ภาษา และเชื่อวามีการแปรทางความหมายระหวางภาษา โดยมองวานอกเหนือไปจากคําศัพท

สากลแลว  คําและไวยากรณอ่ืนๆที่เหลือในแตละภาษาไมใชสิ่งที่เปนสากล แตเปนสิ่งที่

เจาะจงในภาษาหน่ึงๆ

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1999 อางถึงใน Goddard, 2006) ไดแสดงจุดยืนความเชื่อเร่ือง

การแปรทางความหมายระหวางภาษา โดยมองวาคําศัพทสวนใหญในทุกภาษามีความจําเพาะ

เจาะจงในภาษาน้ันๆ น้ันๆ หรือภาษาในกลุมเดียวกัน แตสามารถอธิบายความหมายที่เจาะจง

น้ันๆไดดวยคําศัพทพื้นฐานซึ่งมีความเปนสากล โดยเชื่อวามีแนวคิดที่เปนสากลจํานวนที่

แนนอนในหมวดหมูตางๆ อยู อาทิ แนวคิดเร่ืองคําบงชี้และคําแสดงจํานวน เชน this, the

same, other, one, two, many/much, all, and some แนวคิดที่แสดงสภาวะทางจิตใจ เชน

think, know, want, feel  แนวคิดเกี่ยวกับการแสดงเหตุการณ เชน do, happen, move  แนวคิด

ทางตรรกะ เชน if, not, because, can, maybe แนวคิดเร่ืองตําแหนง เชน where/place, here,



50

above, below, near, far  แนวคิดเร่ืองเวลา เชน when/time, now, before, after, a long time, a

short time, for some time และอ่ืนๆ  โดยกอดดารด (Goddard, 2003b) มองวาเร่ืองที่วอรฟ

กับเวียซบิคกา เห็นตางกันมากที่สุดคือเร่ืองเวลา กลาวคือ เวียซบิคกามองวามีแนวคิดเร่ือง

เวลาท่ีเปนสากลรวมกันแมระหวางภาษาท่ีตางกันเชนอังกฤษกับโฮป ซึ่งแนวคิดเร่ืองเวลาใน

ภาษาโฮปอาจตางจากแนวคิดเร่ืองเวลาของชาวยุโรป แตไมไดหมายความวาชาวโฮปไมมี

แนวคิดเร่ืองน้ี หรือเปน “a timeless language” ตามที่วอรฟกลาวอาง ทั้งน้ีกอดดารดได

สนับสนุนประเด็นวิเคราะหของตนเกี่ยวกับเร่ืองน้ี  โดยอางการศึกษาของมาล็อทกิ  (Malotki,

1983) ที่ศึกษาเร่ืองภาษาโฮปอยางจริงจัง  ใชเวลาหลายปที่หมูบานชาวโฮป เรียนภาษาโฮป

และเก็บขอมูลถามดวยตนเอง โดยเก็บตัวอยางขอมูลตัวอยางภาษามากกวา 1500 ตัวอยางจาก

บทสนทนาตามธรรมชาติของชาวโฮป และเสนอไวในผลงานของเขาเร่ือง Hopi Time

(Malotki, 1983 อางถึงใน Goddard, 2003b) มาล็อทกิสรุปไววาภาษาโฮปมีแนวคิดเร่ืองเวลา

และมีหลักฐานทางภาษาจํานวนมากที่ชาวโฮปพูดเกี่ยวกับเร่ืองสิ่งของที่เกิด ณ เวลาใดเวลา

หน่ึง หรือเกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน โดยกอดดารดใหความเห็นเร่ืองการพิสูจนวาภาษาโฮปมี

แนวคิดเร่ืองเวลาหรือไม ตามมุมมองของกรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติไว

วา ทําไดโดยการคนหาวาภาษาโฮปมีคําที่มีความหมายเชนเดียวกับ temporal primes ใน

ภาษาอังกฤษหรือไม ซึ่งตามการศึกษาของมาล็อทกิพบวาสามารถระบุชุดของ temporal

primes ในภาษาโฮปได ภาษาโฮปจึงมีแนวคิดเร่ืองเวลา เพียงแตแนวคิดเร่ืองดังกลาวของชาว

โฮปแตกตางจากชาวอังกฤษ

ขอเท็จจริงขางตน ทําใหสรุปแนวคิดของกรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตร

ธรรมชาติไดวา เชื่อวาผูพูดภาษาตางกัน ก็จะมีระบบความคิด ความเชื่อตางกัน โดยมุงแสดง

ความตางดังกลาวผานการวิเคราะหคําศัพทหรือไวยากรณที่เฉพาะเจาะจงในภาษาน้ันๆ ที่จะ

สามารถสะทอนใหเห็นลักษณะเดนของภาษาน้ันๆ ได  แลวนําเสนอผานชุดทางความหมายที่

พบในทุกภาษา ซึ่งมีรูปแบบการรวมกันที่อยางเฉพาะเจาะจงที่เปนสากลในรูปคําอธิบาย

ความหมาย (explications) และการกลาวซ้ําความ (paraphrase)  ซึ่งการนําเสนอในรูปแบบน้ี

อาจทําใหผูที่ไมคุนเคยรูสึกอึดอัด แตหากเปรียบเทียบกับทฤษฎีแบบด้ังเดิมอ่ืน เชน การ

วิเคราะหองคประกอบ (componential analysis) หรือการเขียนบรรยายตามทฤษฎี Conceptual

Semantics ของแจ็คเคนดอฟ (Jackendoff, 1990)  ที่กอดดารด (Goddard, 2003b)ใหความเห็น

ไววา แมจะเขียนแสดงความหมายดวยคําศัพทพื้นฐานเหมือนกัน แตกรอบแนวคิดอภิภาษา

เชิงอรรถศาสตรธรรมชาติเนนการใชภาษาธรรมชาติในการกลาวซ้ํา ดวยการแทนที่คําที่ถูก



51

ใหความหมายดวยคําศัพทพื้นฐานเทาน้ัน โดยไมไดใชคําศัพทเทคนิค หรือสัญลักษณทาง

ตรรกะอ่ืนที่เชื่อวาไมไดพบในภาษาธรรมชาติของมนุษยเหมือนกับทฤษฎีของแจ็คเคนดอฟ

การวิเคราะหตามกรอบกรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ ยังมีขอดีดังที่

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1995) ไดกลาวไววา ทําใหเราสามารถเปรียบเทียบความตางทาง

โครงสรางขององคประกอบทางความหมายไดอยางชัดเจน และทําใหเห็นวาองคประกอบ

ทางความหมายใดบางท่ีมีรวมกับคําอ่ืนอีก ดังน้ันจึงแสดงความสัมพันธของคําที่มีความหมาย

ใกลเคียงกันไดอยางลึกซึ้ง ตัวอยางเชน คํากริยาในภาษาอังกฤษ 3 คําไดแก order, ask, forbid

ที่พบในโครงสรางเดียวกันคือ (1) I order you to do it. (2) I ask you to do it. (3) I forbid

you to do it. สามารถเขียนบรรยายดวยอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ ไดดังภาพที่ 2.2

ถึง 2.4

(1) I order you to do it. =

(a) I say: I want you to do it

(b) I say this because I want you to do it^

(c) I think you have to do it because I say this

ภาพที่ 2.2 คําอธิบายความหมายของคําวา order (Wierzbicka, 1995)

(2) I ask you to do it. =

(a) I say: I want you to do it

(b) I say this because I want you to do it

(c) I don’t think that you have to do it because I say this

ภาพที่ 2.3 คําอธิบายความหมายของคําวา ask (Wierzbicka, 1995)

(3) I forbid you to do it. =

(a) I say: I want you not to do it

(b) I say this because I want you not to do it

(c) I think you can’t do it because I say this

ภาพที่ 2.4 คําอธิบายความหมายของคําวา forbid (Wierzbicka, 1995)
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กอดดารด (Goddard, 2011) แสดงความเห็นวา ดวยขอจํากัดที่ตองใชคําศัพทเพียง 63

คํา ในการเขียนบรรยายความหมาย จึงทําใหการเขียนบรรยายความหมายดวยกรอบแนวคิด

อภภิาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ มีความยาวมากกวาการบรรยายความหมายดวยวิธีอ่ืน แต

มีขอดีอยางมากคือสามารถแปลขามภาษาไดโดยไมทําใหเกิดการใหความหมายอยางวกวน

และคลุมเครือ ดังเชนที่พบในพจนานุกรมสวนใหญ ทั้งน้ียังทําใหวิเคราะหความหมายได

อยางละเอียด และไมทําใหเกิดความลําเอียงในการใหความหมาย โดยใชคําศัพทที่เฉพาะกับ

วัฒนธรรมหน่ึงบรรยายคําศัพทเฉพาะในวัฒนธรรมอ่ืน

กรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติไมเพียงแตใชเปนเคร่ืองมือในการ

เขียนแสดงความหมายของคําสําคัญในแตละวัฒนธรรมในรูป คําอธิบายความหมาย

(explications) ดังแสดงขางตน แตยังใชเปนเคร่ืองมือในการแสดงกฎทางวัฒนธรรม (cultural

rules) หรือที่เวียซบิคกาเรียกวา บทวัฒนธรรม (cultural scripts) ไดอีกดวย (Goddard, 1997;

Goddard & Wierzbicka, 2004) ซึ่งตางจากคําอธิบายความหมายในแงที่จะมีใจความที่แสดง

การประเมินคา เชน “it’s good ” “it’s bad” หรือรูปแปรอ่ืนเชน “it can be good if” “it can be

bad if ” หรือแสดงวาผูพูดรูสึกอยางไรในขณะที่พูด เชน “I feel bad” หรือ “I feel good”

2.5 ทฤษฎีบทวัฒนธรรม

ทฤษฎีบทวัฒนธรรม (cultural script) เปนหน่ึงในแนวคิดทางวัจนปฏิบัติศาสตร

ชาติพันธุ (ethnopragmatics) ที่เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1985) ไดพัฒนาขึ้นในชวงป 1990s

จากงานวิจัยระหวางสาขาอรรถศาสตร และวัจนปฏิบัติศาสตรขามวัฒนธรรม (Goddard,

2006) บทวัฒนธรรมเปนการบรรยายความหมายในแงของการใช (Wong, 2004c)โดยมี

วัตถุประสงคหลักเพื่อแสดงวิธีการพูดจากมุมมองของผูพูดภาษาน้ัน  เพื่อแสดงขอตกลงใน

การใชภาษารวมกันของคนในสังคมหน่ึงๆ ผานการวิเคราะหคําสําคัญ (keyword) ในภาษา

น้ันๆ แลวนําเสนอในรูปการเขียนบรรยายดวยชุดของอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ

(NSM; Natural Semantic Metalanguage) ที่ประกอบไปดวยคําศัพทที่พบไดในทุกภาษา

จํานวน 63 คํา และรูปแบบทางไวยากรณแบบงายๆ ที่เหมือนกันในทุกภาษา และเชื่อวามีอยู

ในทุกภาษา ไมใชพบในเฉพาะในภาษาใดภาษาหน่ึงเทาน้ัน(Goddard & Wiezbicka, 2004)

โดยเวียซบิคกา (Wierzbicka, 1985, 1996a, 1996b) และกอดดารด (Goddard, 2004) เชื่อวา

คําศัพทพื้นฐานและไวยากรณพื้นฐานน้ี เปรียบเสมือนชุดของภาษาที่เปนอิสระจากภาษาใด

ภาษาหน่ึง(language-independent metalanguage)  เปนภาษาที่สรางขึ้นเพื่อใชในการอธิบาย
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คําศัพทและเปรียบเทียบภาษา ไมขึ้นกับวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึง  กอดดารด (Goddard,

1997) จึงเชื่อวาบทวัฒนธรรม คือวิธีที่ดีในการแสดงกฎการพูด (rules for speaking) ที่อธิบาย

ภาษาไดชัดเจนและเปนกลางท่ีสุด

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1985) ไดกลาวถึง “ตัวแบบบทวัฒนธรรม”(Cultural Script

Model) หรือ “ทฤษฎีบทวัฒนธรรม” (Cultural Script Theory) คร้ังแรกไวในบทความเร่ือง

“Different cultures, different languages, different speech acts: English VS Polish”โดยเสนอ

ความคิดวาเราควรทําความเขาใจการใชภาษาจากมุมมองผูพูดภาษาน้ันๆ ไมใชจากมุมมอง

ของบุคคลภายนอก ซึ่งสามารถทําไดโดยการทําความเขาใจความหมายของคําสําคัญของ

วัฒนธรรมน้ันๆ เน่ืองจากเวียซบิคกา (Wiezbicka, 1997) มองวาการใชภาษาของคนในสังคม

หน่ึงๆสามารถสะทอนใหเห็นลักษณะวัฒนธรรมของสังคมน้ันได เน่ืองจากภาษาเปนสิ่ง

สะทอนใหเห็นวิธีการคิด การมองโลก ความเชื่อและแบบแผนความประพฤติที่ถายทอดจาก

รุนหน่ึงสูรุนหน่ึงจนเกิดเปนวัฒนธรรมของสังคม ซึ่งแตละสังคมก็จะมีลักษณะเฉพาะตัวตาง

จากสังคมอ่ืน  และความตางเหลาน้ีสะทอนใหเห็นไดจาก  ภาษา ที่เปนเสมือนเคร่ืองมือใน

การถายทอดความรูสึกนึกคิดของคนในแตละสังคม

บทวัฒนธรรม หมายถึง วิธีในการแสดงใหเห็นขอตกลงในการใชภาษา ที่แสดงให

เห็นบรรทัดฐานที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม คานิยม หรือการประพฤติปฏิบัติของคนใน

สังคมน้ันอยางชัดเจน และแนนอนดวยชุดของคําศัพทพื้นฐานที่เปนสากล (Goddard, 2000,

2006; Wierzbicka, 2002, 2004)โดยมีแนวคิดพื้นฐานวาในทุกสังคมตางมีกฎการพูดที่

แนนอนที่เรียกวากฎทางสังคม (cultural rules) หรือ บทวัฒนธรรม (cultural scripts) ซึ่งกฎ

ดังกลาวจะถายทอดจากผูปกครองหรือผูใหญที่สนิทไปยังเด็ก เชน เด็กชาวโปแลนดจะถูก

สอนวาไมใหเรียกผูใหญที่ไมใชบุคคลในครอบครัวดวยการลงทายดวย- ty ซึ่งแสดงความ

สนิทสนม (Wierzbicka, 2004) โดยกฎการพูดเชนน้ี จะมีความเกี่ยวของเชื่อมโยงกับ

วัฒนธรรมของสังคมน้ันๆ (Goddard & Wiezbicka, 2004) ดังน้ันการวิเคราะหวิธีการพูดผาน

คําสําคญัในภาษาหน่ึงๆ จึงสะทอนใหเห็นบรรทัดฐานทางสังคม คานิยม และวัฒนธรรมของ

คนในสังคมน้ันๆได  เน่ืองจากผูพูดแตละภาษา ตางมีวิธีการคิดที่เฉพาะเจาะจงเปนเอกลักษณ

ของตน (Wong, 2004a) บทวัฒนธรรมจึงเปนการบรรยายวิธีการพูดเปนวิธีที่ต้ังอยูบนขอมูล

ทางภาษาเทาน้ัน ซึ่งนอกจากความหมายของคําสําคัญทางวัฒนธรรมแลว หลักฐานทางภาษา

อ่ืนที่สามารถแสดงบรรทัดฐานทางวัฒนธรรม และคานิยมทางวัฒนธรรม ไดแก คําคม

สุภาษิต  คําปรากฎรวมที่พบไดบอย  คําพูดที่ใชในพูดเปนกิจวัตร และคําพูดตายตัว หรือกึ่ง

ตายตัว  คําอนุภาค  คําอุทาน และคําเรียกขาน ซึ่งไมใชขอมูลจากแหลงอ่ืน เชน จากการศึกษา
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เชิงสังคมศาสตร หรือภูมิศาสตร เชน การศึกษาพฤติกรรมของคนในสังคม ภูมิศาสตรชาติ

พันธุ (Goddard & Wierzbicka, 2004)

เวียซบิคกา(Wierzbicka, 1996a) อธิบายเพิ่มเติมวาบทวัฒนธรรม ซึ่งใชอธิบายการ

สื่อสารของคนในสังคมน้ัน ไมไดมองวาสังคมมีความเหมือนกัน แตยอมรับวาคนในสังคมมี

ความแตกตางกัน และไมไดมองวาทุกคนในสังคมจะตองประพฤติปฏิบัติเหมือนกันทั้งหมด

เชนกัน แตมองวาบางคนอาจฝาฝน หลีกเลี่ยง หรือไมยอมทําตามบรรทัดฐานทางสังคมได

และเชื่อวาบรรทัดฐานของแตละสังคมทั้งที่คนในสังคมน้ันยอมรับปฎิบัติตาม หรือฝาฝน

มีระบบเปนของตนเองซึ่งตางจากวัฒนธรรมอ่ืน โดยเวียซบิคกา (Wierzbicka, 1991) มองวา

ทุกภาษาตางมีระบบที่สมบูรณของตน ในแงการไมมีคําหรือโครงสรางในภาษาใดที่มี

ความหมายตรงกับภาษาอ่ืนอยางสมบูรณ  แตจะเหมือนแคบางสวน โดยในภาษาหน่ึงๆ ทุก

หนวยจะเปนสวนหน่ึงของเครือขาย (network) และมีตําแหนงที่อยูที่ เฉพาะเจาะจงใน

เครือขายของความสัมพันธน้ี  ดังน้ันเมื่อเปรียบเทียบภาษา 2 ภาษาหรือมากกวา จึงไมสามารถ

หาเครือขายของความสัมพันธแบบเดียวกัน แตคาดหวังไดวาจะพบเครือขายที่มีความสัมพันธ

กันได

หมายความวาแมทุกภาษาจะมีโครงสรางทางภาษาและคําศัพทของตนเอง แตจะมี

บางสวนของภาษาท่ีคลายคลึงกับที่พบในภาษาอ่ืน ซึ่งทําใหมองไดวามีแนวคิดเร่ืองความเปน

สากลทางภาษา(language universal) อยูทั้งในแงคําศัพทและไวยากรณ โดยเวียซบิคกา

(Wierzbicka, 1995) กลาวเสริมวาจากการวิจัยขามภาษาที่ผานมา พบวาแนวคิด “someone”

“something” และ“want” ที่ไมสามารถใหคํานิยามตอไปไดอีกในภาษาอังกฤษน้ันไมสามารถ

ใหคํานิยามตอไปในภาษาอ่ืนดวยเชนกัน และในภาษาอ่ืนก็มีคําหรือ bound morphemes ที่ใช

แสดงแนวคิดทั้ง 3 แนวคิดน้ี เน่ืองจากคําศัพทพื้นฐาน คือรากฐานของระบบความหมาย  และ

หากรากฐานเหลาน้ีแตกตางกันไปแตละภาษา คนที่พูดภาษาตางกันก็จะไมสามารถเขาใจ

ภาษาอ่ืนได แตขอเท็จจริงไมไดเปนเชนน้ัน แสดงวาในภาษาที่แตกตางกันเหลาน้ันตางมีชุด

คําศัพทพื้นฐานเหมือนกัน และจากความเชื่อน้ีเวียซบิคกา (Wierzbicka, 1991) จึงเสนอวาเรา

ตองพยายามคนหาวาแนวคิดที่เปนสากลที่วามีอะไรบาง โดยเวียซบิคกามองวาความซับซอน

ของคํา ไมไดทําใหคําคําน้ันเปนหรือไมเปนคําที่มีความหมายพื้นฐานแตอยางใด ยกตัวอยาง

คําในภาษาอังกฤษ เชน someone และ something ที่แยกไดเปน some + one  และ some +

thing   แต someone และ something ก็เปน primes หรือในภาษาญ่ีปุน  กริยาวลี shitte imasu

“know” ก็มีความซับซอนมากกวาคํากริยา shiru ‘to get to know” แตคําวา shitte imasu ก็เปน
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prime หรือในภาษา Yankunytjatjara (Goddard, 1990) คําวา mukuringayi “want” ที่มี suffix

-ri  ก็ถือเปน prime

เพื่อแสดงจุดยืนในเร่ืองน้ี งานวิจัยในยุคเร่ิมแรกของเวียซบิคกาและค ณะ จึงมุง

วิเคราะหเปรียบเทียบบทวัฒนธรรมของชาวอังกฤษเปรียบเทียบกับบทวัฒนธรรมของผูพูด

ภาษาอ่ืนผานคําสําคัญในหมวดหมูตางๆ เชน วัจนกรรม คําแสดงอารมณ และคําอุทาน โดย

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1996a)ไดวิเคราะหบทวัฒนธรรมของชาวญ่ีปุนและชาวตะวันตก

และนําเสนอไวอยางนาสนใจวา ชาวญ่ีปุนนิยมการกลาวขอโทษในสถานการณที่หลากหลาย

และดวยความถี่ที่สูงมาก ซึ่งตางจากชาวตะวันตกทั้งในแงคุณภาพและปริมาณ เน่ืองจาก

แนวคิด apology และ apologize เปนแนวคิดของตะวันตก และองคประกอบทางความหมาย

ของคําน้ีตามการรับรูของสังคมญ่ีปุนและสังคมตะวันตกน้ันแตกตางกัน กลาวคือคําวา

apology และ apologize ของชาวตะวันตกมี “I did something bad (to you)” แตคําเดียวกันน้ี

ในสังคมญ่ีปุนไมมีองคประกอบดังกลาว  ดังน้ันการกลาวอางวาชาวญ่ีปุนขอโทษบอยกวา

ชาวตะวันตกจึงเปนเร่ืองไมถูกตอง เพราะการกลาวขอโทษของคนทั้งสองสังคมน้ีสื่อ

เจตนาตางกัน ซึ่งความตางกันน้ีเน่ืองมาจากบรรทัดฐานทางวัฒนธรรมแตกตางกัน โดยใน

สังคมญ่ีปุน ผูพูดจะถูกคาดหวังใหขอโทษเพื่อแสดงความจริงใจ เมื่อทําใหผูอ่ืนเดือดรอนไม

วาจะโดยทางตรงหรือทางออม ดังน้ันจึงพบวาชาวญ่ีปุนจะขอโทษแมวาผูฟงจะไมไดรับ

ความเสียหายใดๆ เพียงแตรูสึกแย ก็เพียงพอที่จะทําใหกลาวขอโทษผูน้ันแลว โดยเวียซบิคกา

(Wierzbicka, 1994) ไดเขียนแสดงบทวัฒนธรรมในการขอโทษของชาวญ่ีปุน และชาว

อังกฤษไวดังภาพที่ 2.5 และ 2.6

when I know that I did something bad to someone

I have to say something like this to this person:

‘I feel something bad because of this’

ภาพที่ 2.5 บทวัฒนธรรมของการขอโทษในสังคมญ่ีปุน(Wierzbicka, 1994)
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when I did something bad to someone

I have to say something like this to this person:

‘I feel something bad because of this’

ภาพที่ 2.6 บทวัฒนธรรมของการขอโทษในสังคมอังกฤษ(Wierzbicka, 1994)

บทวัฒนธรรมขางตนไดจากการศึกษาเปรียบเทียบการกลาวขอโทษของชาวญ่ีปุนและ

ชาวตะวันตก โดยเวียซบิคกาพบวาชาวญ่ีปุนจะกลาวขอโทษบอยกวาช าวตะวันตก

ทั้งภายหลังจากที่ทําใหผูอ่ืนเกิดความรูสึกไมดีทั้งโดยตรงและโดยออม ตางจากชาวตะวันตก

ที่จะกลาวขอโทษเมื่อกระทําสิ่งที่ไมดีตอผู อ่ืนโดยตรงเทาน้ัน เวียซบิคกายกตัวอยาง

สถานการณ   คือ  ชาวอเมริกันคนหน่ึงชื่อ “ทอม” อาศัยอยูในประเทศญ่ีปุน วันหน่ึงขณะที่

เขากําลังขับรถเพื่อไปหาเพื่อน  เด็กชาวญ่ีปุนไดวิ่งตัดหนารถอยางกะทันหัน แมวาทอมจะขับ

รถอยางระมัดระวัง  และขับดวยความเร็วตามที่กฎหมายกําหนดก็ตาม แตก็เบรคไมทัน และ

ชนเด็กน้ันลมลง ทอมจึงหยุดรถและเรียกรถตํารวจและรถพยาบาลเพื่อนําเด็กคนน้ี สง

โรงพยาบาล โชคดีที่เด็กไดรับบาดเจ็บเพียงเล็กนอย และตํารวจก็ไมไดแจงขอหาใดๆแกทอม

หลังจากน้ันไมกี่วันตํารวจก็โทรมาหาเขาและบอกวาพอแมของเด็กที่ถูกรถชนรูสึก

เสียใจมากกับการกระทําของทอม ทอมรูสึกงงและไมเขาใจวาทําไมพอแมของเด็กจึงรูสึก

เสียใจกับการกระทําของเขา เน่ืองจากเขาคิดวาเขาไดทําทุกอยางที่ควรกระทําแลว โทรเรียก

รถพยาบาล และเด็กก็ปลอดภัย  เน่ืองจากในสังคมญ่ีปุนเมื่อเกิดเหตุการณดังกลาวขึ้น สังคม

จะคาดหวังใหคนขับรถกลาวขอโทษและไปเยี่ยมผูไดรับบาดเจ็บที่โรงพยาบาล แมวาจะ

ไมใชความผิดของเขาก็ตามเพื่อแสดงออกถึงความจริงใจ และโดยทั่วไปเมื่อผูใดกระทําให

ผูอ่ืนรูสึกไมดี  ไมวาผูน้ันจะเกี่ยวของกับเร่ืองน้ันโดยตรงหรือไม จะตองกลาวขอโทษ

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1996a) กลาวเพิ่มเติมวาในสังคมญ่ีปุน ถือเปนเร่ืองไมสมควร

ที่คนใดจะคิดหรือพูดวา “I didn’t do anything bad” แมวาผูพูดจะไมไดเปนสาเหตุของความ

เร่ืองที่เกิดขึ้นก็ตาม ซึ่งจากขอเท็จจริงดังกลาว เวียซบิคกาไดเสนอการบรรยายการมี

ปฏิสัมพันธในสังคมญ่ีปุน (social interaction) และบรรทัดฐานในการขอโทษของสังคมญ่ีปุน

ในรูปบทวัฒนธรรม  ดังแสดงในภาพที่ 2.7 และ 2.8
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it is not good to say something like this to other people:

‘I didn’t do anything bad’

if someone feels something bad because I did something

It is good to say something like this to this person:

‘I feel something bad because of this’

ภาพที่ 2.7 บทวัฒนธรรมของการมีปฏิสัมพันธกันในสังคมญ่ีปุน(Wierzbicka, 1996a)

 When someone says to me something like this:

“you did something

something bad happened  (to someone/to me) because of this”

it is good to say something like this to this person”

“I feel something bad because of this”

it is bad to say something like this to this person:

“I didn’t do anything bad”

ภาพที่ 2.8 บรรทัดฐานของการขอโทษในสังคมญ่ีปุน(Wierzbicka, 1996a)

นอกจากน้ีเวียซบิคกายังพบอีกวา การขอโทษและการขอบคุณในวัฒนธรรมญ่ีปุนน้ันมี

เสนแบงท่ีไมชัดเจน โดยคนญ่ีปุนจะใชคําพูดเชิงลบเพื่อแสดงวาผูพูดรูสึกไมดีตอเหตุการณที่

เกิดขึ้นเมื่อขอโทษและขอบคุณ  ตางจากในสังคมอังกฤษที่จะแยกวัจนกรรมทั้งสองน้ีออก

จากกันอยางชัดเจน โดยจะไมใชคําพูดเชิงลบเพื่อแสดงวาผูพูดรูสึกไมดีที่เมื่อขอบคุณ แตจะ

ใชเมื่อขอโทษเทาน้ัน บทวัฒนธรรมของการขอบคุณในสังคมญ่ีปุนและสังคมอังกฤษ เขียน

แสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.9 และ 2.10
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when I know that someone did something good to me

it is good to say something like this to this person:

‘I feel something bad because of this’

ภาพที่ 2.9 บทวัฒนธรรมของการขอบคุณในสังคมญ่ีปุน (Wierzbicka, 1996a)

when someone did something good for me

 I have to say something like this to the person:

‘I feel something good because of this’

ภาพที่ 2.10 บทวัฒนธรรมของการขอบคุณในสังคมอังกฤษ (Wierzbicka, 1996a)

การแสดงความรูสึกไมดีเพื่อขอบคุณของผูพูดชาวญ่ีปุน ทําใหชาวอังกฤษรูสึกงุนงง

และแปลกใจ แตตามมุมมองของชาวญ่ีปุนเอง กลับมองวาการแสดงความรูสึกไมดีดังกลาว

เปนสิ่งท่ีมีเหตุผล เน่ืองจากเปนการแสดงใหเห็นวาผูพูดคํานึงถึงความยากลําบากของผูฟงใน

การทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูพูด ดังน้ันในการขอบคุณชาวญ่ีปุนจะพูดวา “I have intruded on

you” หรือ “disturbances have been done to you” แทนที่จะพูดวา “thank you so much for

the wonderful evening” โดยแนวคิดเบื้องหลังในการขอบคุณของชาวญ่ีปุนแสดงในรูปบท

วัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.11

when someone does something good for me

It is good to say something like this to this person:

‘you did something good for me

 you felt something bad because of this

      I feel something bad because of this’

ภาพที่ 2.11 แนวคิดเบื้องหลังในการขอบคุณของชาวญ่ีปุน (Wierzbicka, 1996a)
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เวียซบิคกาอธิบายวาชาวญ่ีปุนจะหลีกเลี่ยงการแสดงความเห็นอยางตรงไปตรงมา

ตรงขามกับชาวอังกฤษที่มักแสดงความเห็นของตนอยางตรงไปตรงมาและเปดเผย ซึ่งผูฟง

เองอาจไมจําเปนตองเห็นดวยก็ได  ซึ่งแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.12 และ 2.13

when someone says to me something like this:

       “I think it would be good if you did X”

I can’t say something like this to this person:

        “I don’t think the same

         I don’t want to do it”

this person could feel something

ภาพที่ 2.12 บทวัฒนธรรมของการหลีกเลี่ยงการแสดงความเห็นอยางตรงไปตรงมา

                    ในสังคมญ่ีปุน (Wierzbicka, 1996a)

every one can say something like this:

   “I think this, I don’t think this”

it is good to say what I think

when someone says something like this:

   “I think this”

I don’t have to say something like this:

 “I think the same”

ภาพที่ 2.13 บทวัฒนธรรมของการแสดงความเห็นอยางตรงไปตรงมา

                   ในสังคมอังกฤษ (Wierzbicka, 1996a)

เวียซบิคกายังพบอีกวา นอกจากจะหลีกเลี่ยงการแสดงความเห็นอยางตรงไปตรงมา

แลว ชาวญ่ีปุนยังหลีกเลี่ยงการกลาวปฏิเสธอยางตรงไปตรงมาอีกดวย โดยแนวคิดเร่ืองการ

เลี่ยงการกลาวคําวา ไม อยางตรงไปตรงมาในสังคมญ่ีปุนน้ี เชื่อมโยงกับคานิยมของ

วัฒนธรรมญ่ีปุนของคําวา wa และ enryo  ซึ่งเขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.14
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I can’t say something like this to other people:

 “I think this, I don’t think this”

I can’t say something like this to other people:

 “I want this, I don’t want this”

when someone says something to me

I can’t say something like this to this person:

  “I don’t think the same”

ภาพที่ 2.14 บทวัฒนธรรมของหลีกเลี่ยงการกลาวปฏิเสธอยางตรงไปตรงมา

                   ในสังคมญ่ีปุน (Wierzbicka, 1996a)

ชาวญ่ีปุนยังมีคานิยมเร่ืองการใหความสําคัญกับความเห็นของคนสวนใหญ และความ

เปนนํ้าหน่ึงใจเดียวกัน  ดังน้ันเมื่อทํางานเปนกลุม ทุกคนจะพยายามปฎิบัติ และทําใหรูสึกวา

ทุกคนคิดเหมือนกัน ตองการสิ่งเดียวกัน ชาวญ่ีปุนจึงพยายามแสดงวาตนเหมือนกับผูอ่ืนทั้ง

ในแงความรูสึกนึกคิด และความตองการ ซึ่งแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.15

when many people want to do something like one person [‘together”]

 it is good if one of them can say something like this:

“everyone [here] thinks the same”

“everyone [here] wants the same”

 it is good if all these people can think this

 it is not good if some of these people says something like this:

“I don’t think the same”

“I don’t want the same”

ภาพที่ 2.15 บทวัฒนธรรมของการใหความสําคัญกับความเปนนํ้าหน่ึงใจเดียวกัน

                     และการแสดงความเหมือนกับผูอ่ืน ในสังคมญ่ีปุน(Wierzbicka, 1996a)

แนวคิดเร่ือง “ความเหมือนกัน” ในสังคมญ่ีปุนเห็นไดจากคําลงทายที่ใชกันทั่วไป ne ที่

หมายถึง “ฉันคิดวาคุณจะพูดเหมือนกัน” ซึ่งการที่ผูพูดชาวญ่ีปุนใชคําลงทายน้ีคอนขางบอย
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สะทอนใหเห็นการใหความสําคญัอยางมากกับการไมตองการแตกตางจากผูอ่ืน และคาดหวัง

วาผูอ่ืนจะคิด และพูดไมตางจากตนดวยเชนกัน ดังแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่

2.16 – 2.17

   when someone says something to me

   I can’t say something like this to this person:

“I wouldn’t say the same”

“I don’t think the same”

ภาพที่ 2.16 บทวัฒนธรรมในการแสดงความเหมือนกันกับผูอ่ืน ในสังคมญ่ีปุน

(Wierzbicka, 1996a)

  when I say something to someone

   it is good to say (often) something like this:

“I think you would say the same”

ภาพที่ 2.17  บทวัฒนธรรมของการพูดแสดงความคาดหวังวาผูอ่ืนจะคิดเหมือนกับ

                     ผูพูด ในสังคมญ่ีปุน (Wierzbicka, 1996a)

เวียซบิคกามองวา การใชคําภาษาอังกฤษ conformism หรือ consensus ในการอธิบาย

สังคมญ่ีปุนเปนเร่ืองท่ีไมถูกตอง เน่ืองจากคําท้ังสองน้ีสะทอนวัฒนธรรมแองโกล ไมใชญ่ีปุน

และการไมตองการแตกตางจากผูอ่ืนของชาวญ่ีปุนก็ไมไดเกี่ยวของกับคําวา consensus หรือ

conformism ในภาษาอังกฤษ แตเกี่ยวกับคําวา wa ซึ่งไมตรงกับแนวคิดใดในภาษาอังกฤษ แต

สามารถอธิบายไดดวยภาษาอังกฤษในรูปแนวคิดที่เปนสากล

นอกจากน้ีเวียซบิคกา (wierzbick, 1991) ยังไดวิเคราะหคําสําคัญ 6 คําในภาษาญ่ีปุนคือ

–amae, enryo, wa, on, giri และ seishin  เพื่อแสดงใหเห็นวาการพยายามอธิบายความหมาย

ของคําเหลาน้ี โดยใชคําศัพทภาษาอังกฤษคําวา gratitude, justice, honor, dependence หรือ

harmony อาจทําใหคนภายนอกวัฒนธรรมสามารถเขาใจไดงายที่สุด แตถือเปนเพียงการ

อธิบายความหมายในเบื้องตนเทาน้ัน ไมไดมีความหมายตรงกับคําสําคัญภาษาญ่ีปุนขาง

ตนแบบสมบูรณ  เน่ืองจากคําภาษาอังกฤษดังกลาวเปนคําศัพทเฉพาะของวัฒนธรรมอังกฤษ



62

ดังน้ันการนําคําเฉพาะวัฒนธรรมอังกฤษไปใชอธิบายแนวคิดของคําสําคัญที่เปนคําศัพท

เฉพาะของวัฒนธรรมญ่ีปุนจึงไมทําใหไดคําอธิบายความหมายที่ชัดเจน ทั้งน้ีเวียซบิคกาให

ความเห็นวา ในการอธิบายแนวคิดของคําสําคัญในภาษาญ่ีปุนใหคนนอกวัฒนธรรมเขาใจ

สามารถใชคําศัพทภาษาอังกฤษในการอธิบายได แตคําศัพทภาษาอังกฤษเหลาน้ีตองไมใชคํา

ที่เฉพาะกับวัฒนธรรมอังกฤษ เชน sincerity, harmony, dependence และคําอ่ืนๆ แตตองใช

คําศัพทภาษาอังกฤษที่ถอดความเปนภาษาอ่ืนได

เวียซบิคกา(Wierzbicka, 2003) เปรียบเทียบบทวัฒนธรรมวาเปนเหมือนกับกฎ

ขอสันนิษฐาน หรือความจริงของสังคมหน่ึงๆ เกี่ยวกับวาสิ่งใดทําแลวดี ทําแลวไมดี หรือสิ่ง

ใดที่ทําได ทําไมได โดยเฉพาะอยางยิ่งในแงของการพูด ในทุกๆสังคมตางมีวิธีการพูดที่ดี ที่

ไมดี  เชนเดียวกับการประพฤติปฏิบัติตนในเร่ืองท่ัวไป และแมไมใชวาทุกคนในสังคมน้ันจะ

เห็นดวยกับกฎ หรือขอสันนิษฐานน้ี แตทุกคนก็คุนเคยกับกฎหรือขอสันนิษฐานที่วาเปน

อยางดี  เพราะกฎที่วาก็สะทอนไดจากภาษาของสังคมน้ันๆ โดยมีแนวคิดพื้นฐานคือวิธีการ

พูดของคนในแตละสังคม  จะมีความเกี่ยวของเชื่อมโยงกับวัฒนธรรมของสังคมน้ันๆ โดย

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1996a) เสนอไววาวิธีการบรรยายวัฒนธรรมทําไดหลายวิธี แตที่ดี

และทําใหเห็นภาพชัดเจนคือการบรรยายคําสําคัญ (keywords) และไวยากรณทางวัฒนธรรม

(Cultural grammar) ของสังคมน้ัน เน่ืองจากเปนชุดของกฎที่กําหนดวิธีคิด การแสดง

ความรูสึก การพูดและการติดตอสื่อสารของคนในสังคม

แมจะไมไดระบุชี้ชัดวาการวิเคราะหความหมายของขอมูลทางภาษาใด ระหวางคํา

สําคัญ หรือไวยากรณจะสะทอนใหเห็นลักษณะเดนของวัฒนธรรมไดดีชัดเจนกวากัน แต

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1986a)ไดแสดงความเห็นไววา คํา จะเปลี่ยนแปลงเร็วกวาไวยากรณ

ดังน้ันจึงทําใหเห็นการเปลี่ยนแปลงของสังคมหน่ึงๆไดดี แตไมไดหมายความวาคําทุกคําจะ

สะทอนใหเห็นความตางทางวัฒนธรรมได  แตมีเพียงบางคําเทาน้ันที่มีคุณสมบัติน้ี เชน ใน

ภาษาอังกฤษมีการแยกความตางระหวาง arms และ hands, fingers และ thumbs, fingers และ

toes  แตในภาษาโปลิชไมแยกความตางระหวางคําศัพทดังกลาว  ความแตกตางเร่ืองคําศัพท

เหลาน้ีในทั้ง 2 ภาษาไมไดบอกอะไรในแงวัฒนธรรม ตางจากความแตกตางของคําศัพทอ่ืนที่

เชื่อมโยงกับความตางระหวาง 2 สังคมน้ีได เชน การที่พบวาในภาษาอังกฤษมีคําเฉพาะเรียก

Saturday กับ Sunday วา weekend แตภาษาโปลิชไมมี การไมมีคําศัพทน้ีในภาษาโปลิช

สอดคลองกับสังคมโปลิชที่ทํางานในวันเสาร อีกตัวอยางหน่ึงคือแมวาภาษาอังกฤษและ

โปลิชตางมีคําดูถูก (derogatory) ที่ใชเรียกชาวเยอรมันเหมือนกันคือ Jerries และ Szwaby แต

เฉพาะภาษาอังกฤษเทาน้ันที่มีคําดูถูกที่ใชเรียกชาวญ่ีปุนคือ Jap ในขณะที่ในภาษาโปลิชมีคํา
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ดูถูกที่ใชเรียกชาวรัสเซีย คือ Ruscy, Kacapy, sowiecki และ ruski ซึ่งไมพบในภาษาอังกฤษ

คําดูถูกทั้งหมดน้ีสามารถแสดงใหเห็นประสบการณของทั้งสองสังคมที่แตกตางกัน รวมไป

ถึงการที่เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1997) พบวาในภาษาโปลิช มีคําที่มีความหมายคลายคลึง

กับคําวา friend อยู 3 คําคือ arzyjaciel, kolega และ znajomy สวนในภาษารัสเซียมีคําที่

เกี่ยวของกับคําวา friend ถึง 5 คําคือ drug, podrugu, prijatel, tovarise และ rodnye ที่สะทอน

ใหเห็นวาวัฒนธรรมโปลิชใหความสําคัญกับความสัมพันธระหวางบุคคลมากกวาวัฒนธรรม

อังกฤษ แตไมเทากับวัฒนธรรมรัสเซีย  ซึ่งจากตัวอยางที่เวียซบิคกาหยิบยกมาแสดง ทําให

สรุปไดวาคําสําคญัของแตละวัฒนธรรม ตองไมใชคําในหมวดหมูพื้นฐานทั่วไป เชน รางกาย

แตตองเปนคําที่สะทอนใหเห็นลักษณะทางสังคมได โดยอาจเปนคําที่ไมพบในสังคมอ่ืน

หรือพบในสังคมอ่ืน แตไมพบในสังคมที่สนใจศึกษา หรือพบทั้งในสังคมอ่ืนและสังคมที่

สนใจศึกษาแตมีรูปแบบการใชคําน้ันที่แตกตางกัน

เวียซบิคกามองวา นอกจากคําศัพทเฉพาะที่ใชเรียกสิ่งของที่เปนเอกลักษณของแตละ

วัฒนธรรมแลว ธรรมเนียมปฏิบัติ องคกรทางสังคมที่มีในสังคมหน่ึงๆ ก็สะทอนใหเห็น

เกี่ยวกับสังคมน้ันๆได เชน ในภาษาอังกฤษไมมีธรรมเนียมการสาบานเปนเพื่อนโดยการด่ืม

ดังเชนที่พบในสังคมเยอรมัน ซึ่งปรากฏการณทั้งหมดเหลาน้ีสะทอนใหเห็นความตางกันใน

แงความคิด คานิยม  ทัศนคติ รวมทั้งวิธีการมองโลกที่แตกตางกัน โดยเวียซบิคกากลาวเสริม

วาแมคําศัพทจะเปนตัวบงชี้ลักษณะเฉพาะของสังคมได แตตองคํานึงถึงเร่ืองความถี่ในการนํา

ศัพทคําน้ันมาใชจริงดวย ยกตัวอยางเชน สมมติวาในภาษาอังกฤษกับรัสเซีย จะมีคําคําหน่ึงที่

มีความหมายเทากัน แตในภาษาอังกฤษใชศัพทคําน้ีบอยมาก ตางจากในภาษารัสเซียที่พบ

การใชนอยมาก ความตางเชนน้ีสามารถสะทอนใหเห็นความตางของทั้งสองวัฒนธรรมน้ีได

ดวย

กอดดารดและเวียซบิคกา (Goddard & Wiezbicka, 2004) และเวียซบิคกา (Wierzbicka,

1997) ไดใหความหมายของ คําสําคัญ (keyword)  ไววาหมายถึงรูปภาษาที่สะทอนใหเห็น

วัฒนธรรมของสังคมหน่ึงๆไดเดนชัดที่สุด  ซึ่งคําสําคัญที่วาน้ีอาจปรากฏอยูในหลายรูปแบบ

(Goddard, 2006; Goddard & Wiezbicka, 2004; Wierzbicka, 1997) อาทิ คําที่พบบอยใน

ชีวิตประจําวัน friend, freedom และ liberty ในสังคมอังกฤษ mate ในสังคมออสเตรเลีย

หรืออาจอยูในรูปคํากริยาที่สื่อวัจนกรรม อาทิ chiack, yarn, shout, dob in และ whinge ใน

สังคมออสเตรเลีย (Wierzbicka, 1997) คําลงทาย la, wut และ meh ในสังคมสิงคโปร (Wong,

2004c) lah ในสังคมสิงคโปร (Besemeres & Wierzbicka, 2003) หรือ pun ในสังคมมาเลย

(Goddard, 2001)   honorific ในสังคมเกาหลี (Yoon, 2004) รวมทั้งการใชคําพูดติดปาก เชน
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aunty ในสังคมสิงคโปร (Wong, 2006) และ bloody ในสังคมออสเตรเลีย (Wierzbicka, 2002)

รวมทั้งรูปภาษาอ่ืนที่แสดงใหเห็นถึงบรรทัดฐานทางสังคมและคุณคาทางสังคม เชน คํา

ตองหาม คําท่ีมักปรากฏรวมกัน (collocations)  การสนทนาพูดคุยกันในชีวิตประจําวัน คําลง

ทาย  คําอุทาน รวมทั้งการใชคําขึ้นตนและการอางถึง ซึ่งลวนแลวแตเปนคําที่ใชบอยในการ

มีปฎิสัมพันธกันของคนในสังคม  ซึ่งกอดดารดและเวียซบิคกา (Goddard & Wiezbicka,

2004; Wierzbicka, 1997) ถือวาคําศัพทและคําพูดเหลาน้ีมีคุณสมบัติที่พอเพียงที่จะถือเปน

คําศัพทสําคัญที่สะทอนใหเห็นลักษณะวัฒนธรรมได โดยเวียซบิคกา (Wierzbicka, 1986a)

ไดกลาวสรุปไววา แงมุมทางภาษาท่ีแสดงใหเห็นทัศนคติทางสังคมและแบบแผนการพูดทาง

สังคมไดดีมีอยู 4 อยางคือ 1) คําเรียกขาน 2) คําพูดที่ใชบอยในชีวิตประจําวัน  3) คําที่แสดง

ใหเห็นเจตนาของผูพูด เชน คําอุทาน คําลงทาย และ 4) คํากริยาแสดงวัจนกรรม นอกจากน้ี

เวียซบิคกายังไดพูดถึงเกณฑในการเลือกไวยากรณท่ีจะนํามาวิเคราะหเพื่อหาลักษณะเดนทาง

วัฒนธรรมไววา “optional grammatical” จะเชื่อมโยงกับวัฒนธรรมมากกวา และใชบอก

ความเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมไดดีกวา “obligatory grammatical” ดังน้ัน “affectionate

diminutives” และ “honorific” ที่เปน “optional” จึงบอกลักษณะบางอยางทางสังคมไดดีกวา

“gender” ที่เปน “obligatory” นอกจากน้ียังกลาววารูปภาษาที่เกี่ยวกับผูพูดผูฟง คือบุรุษที่ 1

และ 2 จะบอกแงมุมทางวัฒนธรรมไดดีกวารูปภาษาที่เกี่ยวกับผูอ่ืน หรือบุรุษที่ 3 ทั้งน้ีจาก

การทบทวนงานวิจัยที่อาศัยกรอบทฤษฎีบทวัฒนธรรมที่ผานมา พบวางานสวนใหญ อาทิ

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1986a, 1986b, 1992b, 1994, 1996a, 2002, 2003, 2004) กอดดารด

(Goddard, 1994, 1996, 1997, 2000, 2004, 2006) กอดดารดและเวียซบิคกา (Goddard &

Wierzbicka, 2004) วอง (Wong, 2004a, 2004b, 2004c) ยูน(Yoon, 2004) ไทรแอนดีส

(Triandis, 1984) ทราวิส (Travis, 2004) คิม (Kim, 2008)และ ปเดอรเซ็น (Pedersen, 2010)

ตางมุงวิเคราะหความหมายของคําสําคญัมากกวาความหมายของไวยากรณในแตละภาษา  ซึ่ง

แสดงใหเห็นวาการวิเคราะหคําสําคญัเปนที่นิยมมากกวา  โดยงานวิจัยสวนใหญแสดงใหเห็น

วาในแตละวัฒนธรรมจะมีคําสําคญัมากกวา 1 คําเสมอ

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1997) พูดถึงการหาคําสําคัญไววา ในแตละภาษาเราไม

สามารถบอกไดวาคําสําคัญคือคําใดบาง และไมมีวิธีการหาที่แนนอน แตในการจะระบุวาคํา

ใดเปนคําสําคญั ตองสามารถอธิบายเหตุผล และแสดงหลักฐานสนับสนุนคํากลาวของตนได

วาเหตุใดจึงคิดเชนน้ัน  และตองทําใหคนสังคมน้ันสวนใหญและคนที่คุนเคยกับสังคมน้ัน

ยอมรับดวยวาเปนคําที่ใชสะทอนสังคมน้ันไดอยางแทจริง โดยไดกําหนดแนวทางที่ใชใน

การตัดสินวาคําใดเปนคําสําคญัไววาอาจทําไดหลายวิธี เชน ตรวจสอบจากพจนานุกรมวาเปน
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ศัพทที่ใชบอย  หรือใชบอยมากกวาคําอ่ืนที่มีความหมายอยูในกลุมเดียวกัน หรือเปนคําที่พบ

บอย โดยคําสําคญัที่วาอาจอยูในรูปคําคม สุภาษิต  คําที่มักปรากฏรวมกัน เพลง หรือหนังสือ

เวียซบิคกายังไดกลาวอีกวาประเด็นสําคัญ ไมใชการพยายามพิสูจนวาคําหน่ึงๆ เปนคําสําคัญ

ของวัฒนธรรมหน่ึงๆหรือไม แตสิ่งท่ีควรคํานึงถึงคือคําน้ันๆ นาจะสะทอนใหเห็นวัฒนธรรม

ของสังคมน้ันไดอยางแทจริงหรือไม โดยเสนอวาวิธีในการเลือกคําสําคัญในแตละวัฒนธรรม

วา อาจเร่ิมตนจากคําที่คิดวาผูคนในสังคมน้ันใหความสําคัญ และมีความสัมพันธกับ

วัฒนธรรมของสังคมน้ันๆ กอนที่จะนํามาวิเคราะหและเขียนบรรยายในรูปบทวัฒนธรรม

กอดดารด (Goddard, 2006) จําแนกบทวัฒนธรรมเปน 2 ประเภท คือ บทวัฒนธรรม

ระดับสูงหรือบทวัฒนธรรมหลัก (high-level scripts / master script) และบทวัฒนธรรมระดับ

ตํ่าหรือบทวัฒนธรรมรอง (low-level scripts) โดยใหความหมายของบทวัฒนธรรมหลักไววา

หมายถึง บทวัฒนธรรมที่ เกี่ยวของและมีความสัมพันธอยางแนนแฟนกับคําสําคัญใน

วัฒนธรรมน้ัน   และแสดงใหเห็นวิธีคิด วิธีพูด หรือความประพฤติของคนสวนใหญในสังคม

น้ันแบบทั่วไปในภาพรวม โดยไดเสนอวิธีการเขียนบทวัฒนธรรมระดับสูงไววา จะมี

องคประกอบที่สําคญั 2 สวน ไดแก องคประกอบที่แสดงการประเมินคา เชน “it’s good if---”

ที่อาจปรากฎในรูปอ่ืนก็ได  อาทิ “it’s not good if---” “it’s bad if---” หรือรูปแปรอ่ืนเชน “it

can be good if---” “it can be bad if---” และองคประกอบที่แสดงวาคนในสังคมน้ันคิดวาตน

ทําบางสิ่งไดหรือไม ไดแก “I can say (think, do, etc)” “I can’t say (think, do, etc)”  เชน บท

วัฒนธรรมของคําวา freedom ในภาษาอังกฤษ บทวัฒนธรรมของคําวา iskrennost ‘sincerity’

ในภาษารัสเซีย หรือ calor humano ‘human warmth’ ในภาษาสเปนถิ่นโคลัมเบีย ดังแสดงใน

รูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.18 – 2.20

people think like this:

when a person does something, it is good if this person can think like this:

“I am doing this because I want to do it”

ภาพที่ 2.18  บทวัฒนธรรมของคําวา freedom ในภาษาอังกฤษ (Goddard, 2006)
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people think like this:

it is good if a person wants other people to know what this person thinks

it is good if a person wants other people to know what this person feels

ภาพที่ 2.19  บทวัฒนธรรมของคําวา expressive ในภาษารัสเซีย (Goddard, 2006)

people think like this:

when I feel something good towards someone,

it is good if this person knows that I feel like this

because of this, it is good if I do some things when I am with this person, it is

good if I say some things when I am with this person

ภาพที่ 2.20 บทวัฒนธรรมของคําวา warmth ในสังคมผูพูดภาษาสเปนถิ่นโคลัมเบีย

(Goddard, 2006)

ทั้งน้ี ตางจากบทวัฒนธรรมรองซึ่งเปนบทวัฒนธรรมที่มีความเจาะจงมากขึ้นกับแตละ

ปริบทสถานการณ  แตมีความเกี่ยวของกับคําสําคญัเชนเดียวกับบทวัฒนธรรมหลัก โดยมักจะ

ขึ้นตนดวย when- และ if--- เชน บทวัฒนธรรมที่เกี่ยวของกับ personal autonomy (Goddard

& Wierzbicka, 2004) ที่แสดงใหเห็นวัฒนธรรมของชาวอังกฤษวา เนนความเปนปจเจกชน

และใหความสําคัญกับเร่ืองสิทธิสวนบุคคล ดังน้ันเมื่อผูพูดตองการใหผูฟงกระทําสิ่งใดสิ่ง

หน่ึงใหแกผูพูด ผูพูดมักจะหลีกเลี่ยงการใชประโยคคําสั่ง เน่ืองจากการใชรูปภาษาดังกลาว

อาจมองไดวาเปนการบังคับใหผูฟงกระทําสิ่งน้ัน และถือเปนการไมเคารพสิทธิผูน้ัน ดังน้ั น

จึงมักกลาวในลักษณะการใหคําแนะนําแทนการออกคําสั่ง ซึ่งลักษณะเดนของสังคมอังกฤษ

ทั้งหมดขางตน แสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.21 – 2.23
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[people think like this:]

when a person is doing something

it is good if this person can think about it like this:

“I am doing this because I want to do it

 not because someone else wants me to do it”

ภาพที่ 2.21 บทวัฒนธรรมของคําวา personal autonomy ในภาษาอังกฤษ

(Goddard & Wierzbicka, 2004)

[people think like this:]

when I want someone to do something

it is not good if I say something like this to this person”

“I want you to do it

I think that you will do it because of this”

ภาพที่ 2.22 บทวัฒนธรรมของการใหความสําคญักับเร่ืองสิทธิสวนบุคคล

ในสังคมอังกฤษ (Goddard & Wierzbicka, 2004)

[people think like this:]

when I want someone to do something

it can be good if I say something like this to this person:

“maybe you will want to think about it

 maybe if you think about it you will want to do it”

ภาพที่ 2.23 บทวัฒนธรรมของการใชรูปประโยคใหคําแนะนําแทนการออกคําสั่ง

                      เมื่อตองการใหผูอ่ืนทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูพูด ในสังคมอังกฤษ

(Goddard & Wierzbicka, 2004)

การจําแนกประเภทบทวัฒนธรรมตามแนวคิดของกอดดารดขางตน มีขอดีคือทําใหรูวา

รูปแบบการพูด การคิด และความประพฤติแบบใดคือรูปแบบทั่วไป หรือรูปแบบยอยในแต
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ละสังคม และแมกอดดารดจะไมไดระบุจํานวนบทวัฒนธรรมแตละประเภทไวอยางชัดเจน

แตจากตัวอยางที่กอดดารดนําเสนอ สามารถสรุปไดวาการวิเคราะหคําสําคัญแตละคําจะทํา

ใหไดทั้งบทวัฒนธรรมหลัก และบทวัฒนธรรมรอง โดยบทวัฒนธรรมหลักจะมีเพียง 1 บท

สวนบทวัฒนธรรมรอง กอดดารดไมไดระบุไววามีกี่บท แตเชื่อวานาจะมีจํานวนมาก อยางไร

ก็ตามการกําหนดวาบทวัฒนธรรมหลัก หรือบทวัฒนธรรมรองจะมีองคประกอบใดยังดู

เหลื่อมซอนและเห็นภาพไมชัดเจน เพราะจากตัวอยางขางตนจะเห็นวาทั้งบทวัฒนธรรมหลัก

และบทวัฒนธรรมรอง ตางขึ้นตนดวย when  และมีองคประกอบที่แสดงการประเมินคาได

เหมือนกัน คือ “it’s good if---” ในบทวัฒนธรรมหลัก  และ”it’s not good if---” ในบท

วัฒนธรรมรอง  นอกจากน้ีเมื่อพิจารณางานวิจัยที่เกี่ยวของกับบทวัฒนธรรมสวนใหญพบวา

มักไมไดระบุวาบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้น บทใดคือบทวัฒนธรรมหลัก บทใดคือ บท

วัฒนธรรมรอง ซึ่งสะทอนใหการแบงประเภทของบทวัฒนธรรมตามแนวคิดของกอดดารด

ยังไมไดรับความสนใจเทาท่ีควร

นอกจากนําเสนอเร่ืองประเภทของบทวัฒนธรรมแลว กอดดารดยังไดเสนอประเด็นที่

นาสนใจวาการที่พูดภาษาเดียวกัน ไมไดหมายความวาผูคนในสังคมน้ันจะตองมีบท

วัฒนธรรมรวมกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งผูพูดที่พูดภาษาอังกฤษ สามารถมีบทวัฒนธรรม

แตกตางกันไปตามปจจัยเร่ืองภูมิศาสตรที่ต้ัง หรือตามปจจัยทางสังคม และจะแตกตางมากขึ้น

ไปอีกเมื่อเทียบกับประเทศที่ไมไดพูดภาษาอังกฤษ ยกตัวอยางงานของวอง (Wong, 2004a) ที่

เปรียบเทียบบทวัฒนธรรมของผูพูดชาวอังกฤษ และผูพูดภาษาอังกฤษสิงคโปร เพื่อแสดง

ความตางในแงการรับรูเร่ืองความเปนอิสระ ที่สะทอนใหเห็นจากการใชประโยคคําสั่งเชิง

คําถาม และ tag question โดยพบวาผูพูดชาวอังกฤษจะใหความสําคัญอยางมากกับเร่ืองความ

เปนอิสระและใหสิทธิกับบุคคลเต็มที่ในการแสดงความเห็นหรือการพูด ตราบเทาที่ไม

กระทบสิทธิของผูอ่ืน  ดังน้ันเมื่อผูพูดชาวอังกฤษจะขอรองใหคนอ่ืนทําสิ่งหน่ึงสิ่งใดให จะ

คํานึงเสมอวาการขอของตนจะไมกระทบสิทธิของผูถูกขอ ดังน้ันจึงไมใชในรูปประโยค

คําสั่ง แตจะใชในรูปประโยคคําสั่งเชิงคําถาม เชน “could you do this?” “ Would you do

this?” หรือ “Do you want to do this?” ที่แสดงวาผูฟงอาจเลือกที่จะทําตามคําขอรองน้ัน

หรือไมก็ได ดังแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังน้ี
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[people think like this:]

when I want someone to do something

I don’t want this person to think like this:

          because this person wants me to do if, I can’t not do it

ภาพที่ 2.24 บทวัฒนธรรมของการเคารพสิทธิของผูอ่ืน ในสังคมอังกฤษ

(Wong, 2004a)

บทวัฒนธรรมขางตนแสดงใหเห็นวาผูพูดชาวอังกฤษไมชอบบังคับใหผูอ่ืนทําตามตน

และในขณะเดียวกันก็ไมชอบถูกบังคับดวย (ดูภาพที่ 2.31) ดังน้ันจึงพบวาเมื่อตองการขอรอง

ผูพูดชาวอังกฤษมักใชคําพูด “you don’t have to do” หรือ “only if you want to” การให

ความสําคัญกับเร่ืองสิทธิสวนบุคคลยังสะทอนใหเห็นไดจากการใช tag question ที่ผูพูดจะ

กระตุนใหผูฟงสามารถคิดตางจากผูพูดได เน่ืองจากมองวาทุกคนมีความคิดเปนของตัวเอง

คิดตางจากผูพูดได  ซึ่งแสดงในบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.25

[people think like this:]

when I want to say to someone about  something “I think about it like this”

it is good to think about this person like this:

         this person is not me

         this person can think about it in another way

   ภาพที่ 2.25 บทวัฒนธรรมของการยอมรับความตางทางความคิด ในสังคมอังกฤษ

(Wong, 2004a)

บทวัฒนธรรมขางตน สะทอนใหเห็นทัศนคติและคานิยมของผูพูดชาวอังกฤษเร่ืองการ

มีอิสระทางความคิด การไมบังคับใหอีกฝายหน่ึงคิดเหมือนกัน ดังน้ันจึงพบวาผูพูดชาว

อังกฤษมักพูดวา “In my opinion” หรือ “That’s what I think” เพื่อแสดงวาสิ่งที่พูดคือสิ่งที่

ผูพูดคิด อีกฝายอาจไมจําเปนตองคิดเหมือนกัน ดังแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่

2.26
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[people think like this:]

when I say something to someone about something “I think about it like this”

it is good to say something like this at the same time:

      I know that you can think about it in another way

   ภาพที่ 2.26 บทวัฒนธรรมของการไมบังคับใหผูอ่ืนตองคิดเหมือนกับผูพูด

ในสังคมอังกฤษ (Wong, 2004a)

ทั้งน้ีตางจากผูพูดภาษาอังกฤษสิงคโปร ที่แมจะพบการใชประโยคคําสั่งเชิงคําถามใน

การขอรองเชนที่พบในผูพูดชาวอังกฤษแตพบความถี่นอยกวากันมาก และมักใชเฉพาะคําวา

can เทาน้ัน เชน “Can you please tell me where the History museum is?”, “Can you spare

me two pieces of paper?” หรือ “Can you know where the washroom is, please?”  ตัวอยาง

คําพูดเหลาน้ีแสดงใหเห็นวาผูพูดภาษาอังกฤษสิงคโปร ใหความสําคัญกับเร่ืองที่วาผูฟง

สามารถทําสิ่งที่ตนเองตองการไดหรือไม มากกวาเร่ืองที่วาผูฟงตองการจะทําสิ่งน้ันหรือไม

และแสดงใหเห็นวาผูฟงจะถูกคาดหวังวาตองทําตามที่ขอ หากสามารถทําสิ่งที่ถูกรองขอได

แมจะไมตองการกระทําสิ่งน้ันก็ตาม ซึ่งแสดงใหเห็นวาผูพูดไมใหความสําคัญวาผูฟงตองการ

จะทําหรือไมมากเทาผูพูดชาวอังกฤษ โดยวองไดยกตัวอยางคําพูด ที่พบไดทั่วไปใน

ชีวิตประจําวันของผูพูดภาษาอังกฤษสิงคโปรที่สนับสนุนผลการวิเคราะหขอมูลที่ได เชน

“Switch off the lights, Don’t wash now” หรือ “Help me carry one of the things. Carry one

of the thing” หลักฐานทางภาษาทั้งหมดน้ี สะทอนใหเห็นวาผูพูดภาษาอังกฤษสิงคโปรให

ความสําคัญกับสิทธิสวนบุคคลนอยกวาผูพูดชาวอังกฤษอยางมาก ทั้งน้ีนาจะเปนเพราะ

ประชากรสวนใหญในสิงคโปรเปนชาวจีน มาเลย และอินเดีย ซึ่งวัฒนธรรมของสังคม

ดังกลาวน้ีไมไดใหความสําคญักับเร่ืองสิทธิสวนบุคคล  แตจะใหความสําคัญกับครอบครัววา

เปนหนวยทางสังคมที่สําคัญที่สุดไมใชปจเจกชน โดยวิธีคิดน้ีแสดงในรูปบทวัฒนธรรมได

ดังภาพที่ 2.27
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   [people think like this:]

when I say to someone about something “I want you to do it”

I can think about it like this:

      if this person can do it, this person will do it

   ภาพที่ 2.27  แนวคิดเบื้องหลังในการขอรองใหผูอ่ืนทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูพูด

                      ในสังคมผูพูดภาษาอังกฤษสิงคโปร (Wong, 2004a)

ในแงการใช tag question วองพบวาผูพูดภาษาอังกฤษสิงคโปรจะใชรูปแบบที่ไม

หลากหลายเหมือนในผูพูดชาวอังกฤษ  โดยพบเพียง is it? ในทุกสถานการณ เชน “Your

husband also read Jawi, is it?”, “You are not going home, is it?”, “You’ve finally got

married, is it?” และการใช is it ก็เพื่อยืนยันสิ่งที่พูด ไมใชเพื่อเปดโอกาสใหอีกฝายแสดง

ความเห็นที่ตางออกไป  ดังน้ันจึงไมพบรูปประโยคเชนน้ีในสิงคโปร *“she’s a pretty girl, is

it?” *“Singapore is a beautiful city, is it?” หลักฐานทางภาษาเชนน้ีแสดงใหเห็นวา

วัฒนธรรมของสิงคโปรยอมรับความตางทางความคิดนอยกวาวัฒนธรรมของชาวอังกฤษ

การใชภาษาของชาวสิงคโปรจึงเปนเสมือนการบอกวาตนคิดอยางไร  เพื่อใหอีกฝายยอมรับ

และคาดหวังวาอีกฝายจะคิดเหมือนกัน

ลักษณะการพูดเพื่อใหอีกฝายหน่ึงเชื่อตาม คลายกับการบังคับคือบรรทัดฐานทางสังคม

ของสิงคโปร  ยังเห็นไดจากการใชคําลงทาย 3 คําคือ la, wut และ meh ในผูพูดภาษาอังกฤษ

สิงคโปร  ที่วอง (Wong, 2004c) ย้ําใหเห็นวาผูพูดภาษาอังกฤษสิงคโปรมีมุมมองเร่ืองความ

อิสระ และสิทธิสวนบุคคลตางไปจากผูพูดชาวอังกฤษ  ดังน้ันการสั่งแบบตรงไปตรงมาจึง

ยอมรับไดสําหรับผูพูดภาษาอังกฤษสิงคโปร  ซึ่งตางจากผูพูดอังกฤษแถบอ่ืน  ความหมาย

ของคําวา la, wut และ meh เขียนบรรยายในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.28 – 2.30
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I think something now

I think you don’t think like this

I don’t want this

I want you to think like this

I think if I say something. You can think like this

I say it now

ภาพที่ 2.28  บทวัฒนธรรมของคําวา la (Wong, 2004c)

Something happened now

Because of this, I think you think something

I say: you can’t think like this

I can say why you can’t think like this

I say it now

ภาพที่ 2.29  บทวัฒนธรรมของคําวา wut  (Wong, 2004c)

at a time before now, I thought something

something happened now

because of this,

        I think I can’t think like this anymore

        I think I have to think like this (anaphoric component)

I don’t know

I want to know

because of this, I want you to say something about it to me now

ภาพที่ 2.30  บทวัฒนธรรมของคําวา meh  (Wong, 2004c)
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วองพบวา คําลงทายทั้ง 3 คําน้ีตางสื่อหมายถึงการพยายามทําใหผูอ่ืนยอมรับความ

คิดเห็นของตน โดยตามมุมมองของผูพูดชาวอังกฤษถือวา การใชคําลงทายเชนน้ีของผูพูด

ภาษาอังกฤษสิงคโปร แสดงออกถึงการไมเคารพสิทธิสวนบุคคล วองยังพบอีกวาผูพูด

ภาษาอังกฤษสิงคโปร จะไมลังเลที่จะพยายามเปลี่ยนความคิดของผูฟง (โดยการใชคําลงทาย

หรือดวยวิธีอ่ืนๆ) ตางจากวัฒนธรรมของผูพูดชาวอังกฤษ ที่ยอมรับฟงความคิดเห็นของผูอ่ืน

มากกวา ยกตัวอยางสถานการณสมมติที่ผูพูด A ตองการไปพิพิธภัณฑ สวนผูพูด B ไม

ตองการไป หากผูพูดผูฟงในสถานการณน้ีเปนผูพูดภาษาอังกฤษสิงคโปร ผูพูด B จะพูดวา

“Don’t want la” เพื่อพยายามเปลี่ยนความคิดของผูพูด A โดยไมคํานึงถึงความเห็นสวน

บุคคลของ A วาตองการไปพิพิธภัณฑ   แตในสถานการณเดียวกันน้ีหากผูพูดผูฟงเปนชาว

อังกฤษ  ผูฟงจะพูดวา “Well, we could but I’m not too keen on museums. Would you mind

a great deal if we didn’t? I’m sorry to be a pain.” ยกเวนกรณีคนที่ไมสุภาพอาจพูดวา “ No,

I don’t want to go to the museum.”

ตามมุมมองของผูพูดชาวอังกฤษ การพยายามเปลี่ยนแปลงความคิดของผูพูด เชนที่

ผูพูดภาษาอังกฤษสิงคโปรใชน้ันไมสุภาพ หยาบคาย และเปนพฤติกรรมที่ยอมรับไมไดใน

สังคมอังกฤษ แตหากเปรียบเทียบกับสังคมอ่ืน เชน สังคมจีน ก็จะพบการใชคําลงทายใน

ลักษณะเดียวกัน โดยวองชี้ใหเห็นวาแมสิงคโปรจะพูดภาษาอังกฤษสิงคโปร แตไมไดให

ความสําคญักับแนวคิดเร่ืองปจเจกชนเทากับผูพูดชาวอังกฤษ ทั้งน้ีเปนเพราะแตละภาษาหรือ

ภาษายอยตางมีชุดของคานิยมเปนของตนเอง ดังน้ันรูปแบบการพูดการสื่อสารของแตละ

สังคมจึงแตกตางกัน เวียซบิคกา (Wierzicka, 1991) กลาวเสริมในประเด็นน้ีวาโดยภาพรวม

แลวกลาวไดวา ภาษาอังกฤษสะทอนวัฒนธรรมแบบอังกฤษ ดังน้ันการใชภาษาอังกฤษ

สิงคโปรของผูพูดชาวสิงคโปรจึงถือไดวาสะทอนใหเห็นวิธีคิดและปฏิบัติแบบตะวันตก

(อเมริกันและอังกฤษ) แตเน่ืองจากประเทศสิงคโปรเปนสังคมเอเชีย จึงใหคุณคาและ

ความสําคัญกับวัฒนธรรมแบบเอเชียดวยเชนกัน และคุณคาเชนวาน้ีไมพบในสังคมอังกฤษ

ดังน้ันลําพังเพียงวัฒนธรรมแบบอังกฤษแตเพียงอยางเดียว จึงไมสามารถสนองความตองการ

ของผูพูดในสังคมแบบผสมเชนสิงคโปร เน่ืองจากไมสามารถใชสื่อความหมายทั้งหมดที่

เกี่ยวของเชื่อมโยงกับคานิยมทางสังคมที่คนในสังคมตองการจะสื่อได ดังน้ันในการสื่อ

ความหมายและคานิยมที่ไมมีในสังคมอังกฤษ ผูพูดชาวสิงคโปรจึงตองยืมคํามาจากภาษา

ทองถิ่นเพื่อเติมเต็มความตองการทางวัฒนธรรม

จากการทบทวนงานวิจัยที่ผานมาพบวา บทวัฒนธรรมสวนใหญมักเขียนแสดงวิธี

สื่อสาร (communicative styles) และกลวิธีการพูดในภาษาหน่ึง  เชน งานวิจัยของกอดดารด
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(Goddard, 1997, 2000)  ที่แสดงขอปฏิบัติทั่วไปในการสนทนาและการประพฤติในสังคม

มาเลย  ที่ใหคํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืน ดังแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.31

people think like this:

it is not good if when I say something to someone,

this people feels something bad because of this

because of this, when I want to say something to someone

it is good if I think about it for some time before I say it

ภาพที่ 2.31  บทวัฒนธรรมของคํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืน ในสังคมมาเลย

                          (Goddard, 1997)

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1999 อางถึงใน Goddard, 2006) ไดวิเคราะหวิธีการพูดของ

ชาวอังกฤษ และพบวาชาวอังกฤษมักแสดง“good feelings” เปนกิจวัตรทั้งๆที่อาจไมไดรูสึกดี

เชนน้ันจริงๆ และพยายามปดบัง “bad feeling” เน่ืองจากมองวาเปนสิ่งที่ไมเหมาะสมที่จะ

แสดงความรูสึกเชนน้ันออกไปเน่ืองจากไมมีประโยชน  หรืออาจมองวาเปนการแสดงสิ่งที่

ไมดีตอผูอ่ืน ทัศนคติน้ีสะทอนใหเห็นจากความถี่ในการใชคําวา great ในบทสนทนาของชาว

อเมริกัน เชน “You look great!” “Your X (hair, garden, apartment, etc) looks great!” หรือ

“That’s great!” หรือ “Great!” การใหความสําคัญกับความรูสึกเชิงบวกเชนน้ียังสะทอนให

เห็นไดจากคําสําคัญ happiness และ fun ซึ่งเวียซบิคกาไดเสนอบทวัฒนธรรมของการแสดง

ความรูสึกเชิงบวกในการพูดคุยดังแสดงในภาพที่ 2.32

people think like this:

when I say something to other people,

it is good if these people think that I feel something good, it is not good if

these people think that I feel something bad

ภาพที่ 2.32  บทวัฒนธรรมของการแสดงความรูสึกเชิงบวก ในสังคมอังกฤษ

(Wierzbicka, 1999 อางถึงใน Goddard, 2006)
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นอกจากจะใชแสดงวิธีการพูดของคนในสังคมแลว บทวัฒนธรรมยังสามารถใชแสดง

วิธีการคิด และการแสดงความรูสึกของสังคมหน่ึงๆไดดวย โดยเวียซบิคกาพบวาวัฒนธรรม

ของชาวอังกฤษจะสงเสริมใหคนคิดบวก (positive thinking) ตางจากในวัฒนธรรมจีนที่จะ

สงเสริมใหเดินทางสายกลาง (middle way) ซึ่งเชื่อมโยงกับแนวคิดทางพระพุทธศาสนา

ดังแสดงในรูปบทวัฒนธรรมได ดังภาพที่ 2.33 – 2.34

people think like this:

it is good if a person can often think that something good will happen

it is good if a person can often feel something good because of this

ภาพที่ 2.33  บทวัฒนธรรมของการสงเสริมการคิดบวก ในสังคมอังกฤษ

(Wierzbicka, 1999 อางถึงใน Goddard, 2006)

people think like this:

when something very bad happens to me, it is good if I think like this:

“something good can happen to me afterward because of this

if I think like this, I will not feel something very bad

this is good

when something very good happens to me, it is good if I think like this:

something bad can happen to me afterwards because of this”

if I think like this, I will not feel something very good

this is good

          ภาพที่ 2.34  บทวัฒนธรรมเร่ืองความเชื่อเร่ืองทางสายกลางของชาวจีน

                               (Wierzbicka, 1999 อางถึงใน Goddard, 2006)

บทวัฒนธรรมยังสามารถใชแสดงความเชื่อ หรือแนวคิดที่อยูเบื้องหลังวิธีการสื่อสาร

ในสังคมหน่ึงได เชน งานของเวียซบิคกา (Wierzbick, 1991) ที่แสดงแนวคิดสําคัญของชาว

ญ่ีปุนคือ amae, enryo, wa, on และ giri โดยแสดงใหเห็นวา amae คือแนวคิดที่เกี่ยวของกับ

ความสัมพันธระหวางทารกกับแม คือไมมีทารกคนใดตองการใหแมอยูหางตน เน่ืองจากแม
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คือคนที่มีความสําคัญกับตน  amae จึงเปนความรูสึกปกติที่ทารกจะตองการใหแมอยูใกล

ตองการความรัก  ไมตองการแยกจากความอบอุนที่ไดรับจากแม ซึ่งความรูสึกน้ีติดตัวมา

จนกระทั่งโตและมีมากกวาในสังคมตะวันตก  เด็กญ่ีปุนจึงไมไดรับการปลูกฝง หรือสงเสริม

ใหรักความอิสระ ความเปนเอกภาพ และความเปนปจเจกชนเมื่อเทียบกับสังคมตะวันตก

และเปน sunao culture หรือวัฒนธรรมที่คํานึงถึงความสัมพันธระหวางบุคคล โดยมีลักษณะ

ที่แสดงออกคือ พึ่งพา ออนนอม นุมนวล ยืดหยุน ปรับตัว กลมเกลียว เปนผูฟงที่ดี ไมกาวราว

ตรงกันขามกับสังคมตะวันตกที่เปน ego culture หรือวัฒนธรรมที่เนนความเปนสวนตัว

ซึ่งแสดงออกในรูปความเปนตัวของตัวเอง  กระดาง  เขมแข็ง  แขงขัน  กระตือรือรน เชื่อมัน

และกาวราว บทวัฒนธรรมของคําวา amae แสดงไดดังภาพที่ 2.35

X think something like this:

Y feels something good toward me

Y wants to do good things for me

When I am with Y nothing bad can happen to me

I don’t have to do anything because of this

I want to be with Y

X feels something because of this

  ภาพที่ 2.35  บทวัฒนธรรมของคําวา amae (Wierzbick, 1991)

คําวา enryo เปนอีกคําหน่ึงที่แสดงให เห็นวัฒนธรรมญ่ีปุนได ดี และมักถูกให

ความหมายในภาษาอังกฤษวา reserve หรือ restraint แตในพจนานุกรม Japanese-English

กลับใหความหมายไวอยางหลากหลาย ดังน้ี reserve, restraint, constraint, diffidence,

coyness, discretion, hesitation, reservation, deference, regard, ceremony, modesty, shyness,

backwardness, etc ซึ่งแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาการพยายามเขาใจแนวคิดคําวา enryo เรา

ไมสามารถยึดตามพจนานุกรมอังกฤษได  เวียซบิคกาสรุปไววาวิธีที่จะแสดง enryo คือการ

หลีกเลี่ยงการแสดงความเห็น  ความปรารถนา  ความตองการ ความใฝฝนและความชอบ ซึ่ง

แนวคิดเร่ือง enryo ทําใหคนในสังคมญ่ีปุนหลีกเลี่ยงการแสดงออกอยางเปดเผยวาตองการ

อะไรหรือคิดอยางไร ความหมายของคําวา enryo แสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.36
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X think something like this:

I can’t say to this person

“I want this, I don’t want this”

“I think this, I don’t think this”

Someone could feel something bad because of this

Someone could think something bad about me because of this

X doesn’t say things like this because of this

X doesn’t do some things because of this

         ภาพที่ 2.36  บทวัฒนธรรมของคําวา enryo (Wierzbick, 1991)

สวนคําวา wa มีความหมายเทียบเคียงไดกับคําวา harmony แตไมไดเหมือนกันทุก

ประการ  เพราะความหมายที่แทจริงของ wa คือความสัมพันธระหวางคนภายในกลุม รวมไป

ถึงความรวมมือ ความไวใจ การแบงปน ความอบอุน มีนํ้าใจ ทํางานหนัก มีประสิทธิภาพ

เต็มใจ ยิ้มแยม สังคมญ่ีปุนใหความสําคญัอยางมากกับความกลมเกลียวกันภายในสังคม  และ

เมื่อกลาวถึงความสําเร็จ ก็จะหมายถึงความสําเร็จของทีม ไมใชของคนใดคนหน่ึง ดังน้ัน

แนวคิดเร่ือง wa ของญ่ีปุนจึงไมสามารถอธิบายไดดวยคําศัพทภาษาอังกฤษ cooperation,

warmt หรือ morale ที่เปนคําศัพทเฉพาะของวัฒนธรรมอังกฤษ บทวัฒนธรรมของคําวา wa

แสดงไดดังภาพที่ 2.37
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these people think something like this:

we are not one thing

we want to be like one thing

we all want the same

we want to do something because of this

we don’t want this:

one of us says: ‘I want this’

another one says: ‘I don’t want this’

we don’t want to say:

‘one of us did something good,

another one did something bad’

they all feel something good because of this

they can do something good because of this

people think this is good

      ภาพที่ 2.37  บทวัฒนธรรมของคําวา wa (Wierzbick, 1991)

คําว าon และgiri แสดงให เห็นว า ญ่ีปุน เปนสังคมที่ ใหความสํ าคัญกับหนาที่

(obligation-oriented) ตางจากสังคมตะวันตกที่ใหความสําคัญกับสิทธิ (right-oriented) ซึ่ง

แนวคิดเชนน้ีในสังคมญ่ีปุนมาจากความเชื่อของซามูไรที่วา เมื่อซามูไรไดรับ on จากเจาของ

ที่ดิน ก็จะตอบแทนโดยการชวยเหลือดานการทหาร แนวคิดน้ีมองวาเมื่อผูใหทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง

ใหผูรับ ผูรับจะมีภาระตองทําตอบแทน ผูรับจะตองรูสึกดีตอผูที่ทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหตน on จึง

เปนเกิดจากความรูสึกเปนหน้ี ไมใชความรัก โดยเวียซบิคกาไดอธิบายเกี่ยวกับคําวา giri ไว

วาเปนแนวคิดที่เกี่ยวของกับการพยายามรักษาความสัมพันธระหวางบุคคลในสังคมญ่ีปุน  ทั้ง

ผูที่มีสถานภาพเทาเทียม และไมเทาเทียมกัน บทวัฒนธรรมของคําวา  on และ giri  แสดงได

ดังภาพที่ 2.38 – 2.39
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X thinks something like this:

Someone did something good for me

X feels something good toward this person because of this

X thinks something like this:

I didn’t do something like this for this person

I have to do something good for this person

X feels something bad because of this

   ภาพที่ 2.38  บทวัฒนธรรมของคําวา on (Wierzbick, 1991)

  X thinks something like this:

I have to do something good for person Y

if I don’t do this it will be bad

Y can feel something bad because of this

people will say bad things about me

if I do it I will do it not because I want to do it

I will do it because I don’t want people to say bad things about me

I can never say: “I don’t want to think about this person”

ภาพที่ 2.39  บทวัฒนธรรมของคําวา giri (Wierzbick, 1991)

นอกจากจะใชแสดงวิธีการพูด ความรูสึกนึกคิด และแนวคิดเบื้องหลังของสังคมใด

สังคมหน่ึงแลว  บทวัฒนธรรมยังสามารถใชแสดงอารมณ และความรูสึกของคนในสังคม

ดังที่พบในงานของกอดดารด (Goddard, 1997) ที่แสดงคานิยมที่ชาวมาเลยใหความสําคัญ

อยางมากในการมีปฏิสัมพันธกับผูอ่ืนที่เชื่อมโยงกับคํา 3 คําในภาษามาเลยคือคําวา malu

‘some propriety’, maruah ‘dignity’, ‘self-respect’ และ senang ‘a heart at ease’ โดย

กอดดารดอธิบายวา malu  เปนแนวคิดที่เกี่ยวของกับความรูสึกเชิงลบ เปนความคิดที่ผูพูดคิด

วาผูอ่ืนอาจคิดบางอยางที่ไมดีเกี่ยวกับตนเอง  ซึ่งผูพูดจะพยายามหลีกเลี่ยงไมใหเกิด และจะ
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รูสึกแยหากรูวามีผูอ่ืนคิดเชนน้ันกับตนเอง  บทวัฒนธรรมของคําวา  malu แสดงไดดังภาพที่

2.40

person-x Rasa (feel) malu =

X thinks something like this:

people can know something about me

people can think something bad about me because of this

people can say something bad about me because of this

I don’t want this

because of this X wants not to be near people

because of all this X feels something bad

  ภาพที่ 2.40  บทวัฒนธรรมของคําวา malu (Goddard, 1997)

แนวคิดทางสังคมที่เกี่ยวของกันยังสะทอนใหเห็นจากคําวา maruah ‘dignity or self-

respect’ ที่หมายความรวมถึงทั้งสิ่งที่แตละคนคิดเกี่ยวกับตัวเองและผูอ่ืน โดยคนที่มี maruah

จะไมทําใหตัวเองดูดอยคาลงจากการกระทําสิ่งท่ีผิด maruah จึงเปนความมั่นใจของแตละคน

ในสังคมวาตนเองเปนคนดีมีศีลธรรม  ดังแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.41

person-x Ada (has) maruah =

X can think something like this

 I know people can’t think about me

‘this person is not a good person”

‘this person does bad things”

it is good for a person if a person can think things like this

ภาพที่ 2.41  บทวัฒนธรรมของคําวา maruah (Goddard, 1997)

senang ‘a heart at’ เปนอีกคําหน่ึงที่สะทอนใหเห็นคานิยมในสังคมของชาวมาเลย คน

ที่ senang hati คือคนที่มองวาสิ่งในปจจุบันรอบตัวเขาเปนสิ่งที่ทาทาย ไมใชปญหา ไมวิตก
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กังวลเกี่ยวกับเร่ืองอนาคตที่ยังมาไมถึง ซึ่งสะทอนใหเห็นคานิยมของชาวมาเลยที่ไมมองชีวิต

เครงเครียดจนเกินไป และมองโลกในแงดี ดังแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.42

person-X senang hati =

X isn’t thinking (this) about anything:

   this is bad

X isn’t thinking bad will happen

  maybe something bad will happen

X thinks something like this:

  if I want to do something, I can do it

  I don’t have to do anything

because of all this, X feels something good

people think: it is good for people to be like this

ภาพที่ 2.42  บทวัฒนธรรมของคําวา senang (Goddard, 1997)

นอกจากน้ีในการสนทนาโดยทั่วไป ชาวมาเลยจะคํานึงถึงความรูสึกของคูสนทนา

อยางมากสังเกตไดจากสุภาษิตมาเลยที่วา jaga hati orang  ‘mind people’s feelings’ ดังน้ันจึง

พบวาในการสนทนากับแตละคร้ังชาวมาเลยจะเลือกใชคําพูดที่ไมทํารายความรูสึกของคู

สนทนา เชนการตําหนิคูสนทนาอยางตรงไปตรงมา พูดเสียงดัง ทําเสียงที่ไมพอใจ ใชเสียงสูง

โดยไมจําเปนรวมทั้งการแสดงความรูสึกเชิงลบอ่ืนๆ  เน่ืองจากไมตองการใหผูอ่ืนเกิด

ความรูสึกเชิงลบตอผูพูด หรือรูสึก malu และชวยทําใหผูพูดเกิดทําใหรูสึกมั่นใจวาตนเอง

ประพฤติถูกตองตามมารยาทสังคมและมั่นใจวาผูอ่ืนจะมองตนเองในแงดี หรือมี maruah

วัฒนธรรมในการพูดของชาวมาเลยเขียนบรรยายในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.43

When I say something to someone

If this person is near me it is not good to say it loudly

If I say it loudly, this person might think I feel something bad.

  ภาพที่ 2.43  บทวัฒนธรรมในการพูดของชาวมาเลย (Goddard, 1997)
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บทวัฒนธรรมยังสามารถแสดงใหเห็นถึงการจัดประเภทของคนในสังคม และ

ความสัมพันธระหวางคนในสังคมไดดวย เชนงานของยูน (Yoon, 2004) ที่แสดงใหเห็น

ความเชื่อของชาวเกาหลีที่เชื่อวาคนในสังคมน้ันมีสถานภาพไมเทากัน ไมวาจะเปนภายใน

ครอบครัว  หรือภายในกลุมทางสังคมใดๆ โดยมองวาความสัมพันธของคนในสังคมน้ันเปน

แบบลําดับชั้นหรือแนวด่ิง มีการจําแนกความตางระหวาง wai salam (lit. above

person:superiou) และ alay salam (lit. below person: inferiors) ดังจะเห็นไดจากการใช

honorific หรือไมใช honorific ซึ่งการใชหรือไมใชรูปภาษาดังกลาว สะทอนให เห็น

โครงสรางทางสังคมของเกาหลีอยางกวางๆวาประกอบดวยคน 2 กลุมคือ กลุมคนที่ตองใช

honorific กับกลุมคนที่ไมตองใช honorific ดวยในขณะสนทนา โดยกลุมแรกคือ “people

above me”  ที่ถูกมองวาเปน “people not like me” กับอีกกลุมคือ “ people not above me” ที่

จําแนกไดเปน 2 กลุมยอยคือ “people like me” และ “people below me” โดยมุมมองของชาว

เกาหลีเกี่ยวกับเร่ืองประเภททางสังคม ที่สะทอนใหเห็นจากการใชภาษาเชนน้ี เขียนแสดงใน

รูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.44

people think like this:

it is good to think about other people like this:

there are many people

some people are people above me

these people are not people like me

there are other people

these people are people not above me

some of these people are people like me

some of these people are people below me

   ภาพที่ 2.44  การจัดประเภทของคนในสังคมเกาหลี (Yoon, 2004)

ทั้งน้ี ยูนพบวาสังคมเกาหลีจะใหความสําคัญกับผูที่มีอายุมาก (noin) อยางมาก

โดยความหมายของ noin แสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.45
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      people think about some people like this:

these people have lived for a long time

             these people have done many things

many things have happened to these people

because of this, these people know some things

because they know these things, they know many things about how to live well

because they know these things, they can say some things to other people

other people think very good things about these people because of this

          ภาพที่ 2.45  บทวัฒนธรรมของคําวา noin  (Yoon, 2004)

ยูนมองวาการแบงคนออกเปน 2 ประเภท  สอดคลองกับระบบวิธีการพูดของชาว

เกาหลีและการใช honorific ในภาษาเกาหลี โดยชาวเกาหลีจะใชภาษาท่ีแสดงความสุภาพและ

เคารพกับคนในกลุม “people above me” หรือที่ชาวเกาหลีเรียกวา noin  เชน ครู หมอ พระ

นักบวช และคนที่อายุมากกวาแมเพียง 1 ป  แตจะใชภาษาธรรมดาที่ไมแสดงความเคารพกับ

คนในกลุม “people not above me” ซึ่งคําวา noin  ถือเปนคําสําคัญของสังคมเกาหลี โดยคน

หนุมสาวชาวเกาหลีจะตองแสดงความเคารพ และปฏิบัติตนอยางสุภาพเมื่อพูดกับ noin

เน่ืองจากมองวา noin น้ันอยูสูงกวาตน  ดังน้ันจึงตองระวังทั้งการแสดงออกทั้งในดานการพูด

และการแสดงพฤติกรรม เพื่อหลีกเลี่ยงการกระทําท่ีทําให noin เกิดความรูสึกเชิงลบ ดังแสดง

ในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.46
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people think like this:

when I am with some people, if these people are noin [M] I have to think like

this:

“these people are not people like me, they are people above me

because I am with these people now I cannot do some things,

I cannot say some things, I cannot say some words”

if these people say to me: “I want you to do something”, I can’t say to them:

“I don’t want to do it”

if these people want me to do something, it will be good if I do it

it will be very bad if these people feel something bad because of me

          ภาพที่ 2.46  การหลีกเลี่ยงการกระทําท่ีทําให noin เกิดความรูสึกเชิงลบ

    (Yoon, 2004)

นอกจากจะใหความสําคัญกับคนสูงอายุแลว สังคมเกาหลียังใหความสําคัญกับ

คูสนทนาที่อายุมากกวาตนแมจะเพียง 1 ปก็ตาม ดังน้ันทุกคร้ังที่สนทนา ชาวเกาหลีจึง

ตองการทราบวาคูสนทนาของตนอายุเทาใด เน่ืองจากตามมุมมองของชาวเกาหลี การไม

ทราบอายุของคูสนทนาจะทําใหการสื่อสารเปนไปอยางยากลําบาก เน่ืองจากการใชคําพูด

หรือการประพฤติปฏิบัติตนขณะสนทนา ขึ้ นกับอายุของคูสนทนาเปนสําคัญ การให

ความสําคญักับคูสนทนาท่ีอายุมากกวาตน แสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.47
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people think like this:

I know I have lived for some time

when I am with another person

if this person has lived for some time more, I have to know it

if this person has lived for some time more, I have to think like this

about this person:

“this person is someone above me

when I am with this person, I cannot say some words

because if I say these words, this person can feel something bad”

if this person has not lived for some time more, I don’t have to think like this about

this person

          ภาพที่ 2.47  การใหความสําคญักับคูสนทนาท่ีอายุมากกวา ในสังคมเกาหลี

(Yoon, 2004)

บทวัฒนธรรมยังสามารถใชแสดงรูปแบบการมีปฎิสัมพันธกันของคนในสังคมไดดวย

ดังจะเห็นไดจากงานของเอมิกาและบรีดเวลด (Ameka & Breedveld, 2004) ที่แสดงบรรทัด

ฐานในการมีปฏิสัมพันธที่กลุมชาติพันธุตางในแถบแอฟริกาตะวันตกมีอยูรวมกัน ซึ่งตางจาก

งานวิจัยทั้งหมดที่ไดกลาวมาแลวกอนหนาน้ี  ในแงที่ไมไดวิเคราะหวัฒนธรรมผานคําสําคัญ

ใดๆ แตเปนการเขียนบรรยายวัฒนธรรมจริงๆ ของกลุมชาติพันธุในแถบแอฟริกาตะวันตก

อาทิ วัฒนธรรมเร่ืองการเงียบขณะรับประทานอาหาร การไมใชมือซาย และการใชตัวแทนใน

การเจรจาเร่ืองท่ีคิดวามีความสําคัญ โดยพบวาสังคมแอฟริกาตะวันตกจะหลีกเลี่ยงการพูดคุย

ขณะรับประทานอาหาร โดยถือวาชวงเวลาน้ีทุกคนควรเงียบ ซึ่งลักษณะเชนน้ีตรงกันขามกับ

ที่พบในสังคมตะวันตก โดยเฉพาะอยางยิ่งในวัฒนธรรมของชาวดัชตที่มองวาขณะ

รับประทานอาหาร โดยเฉพาะอยางยิ่งอาหารมื้อเย็นที่ถือวาเปนมื้อที่สําคัญที่สุดน้ัน เปนเวลา

ที่เหมาะสมที่สุดในการพูดคุยเกี่ยวกับเร่ืองตางๆของสมาชิกในครอบครัว บทวัฒนธรรมเร่ือง

การเงียบขณะรับประทานอาหาร แสดงไดดังภาพที่ 2.48
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people think like this:

there are times when people have to eat

when people are eating at these times, it’s good if they don’t say any words

          ภาพที่ 2.48 บทวัฒนธรรมเร่ืองการเงียบขณะรับประทานอาหาร

(Ameka & Breedveld, 2004)

เอมิกาและบรีดเวลดยังพบอีกวา ลักษณะเฉพาะของสังคมแอฟริกาตะวันตกมีอยู

รวมกัน คือ มีความเชื่อวามือซายคือมือที่สกปรก เน่ืองจากเกี่ยวของกับการชําระลางทําความ

สะอาดรางกาย  ดังน้ันจึงเชื่อมโยง “มือซาย”กับ “ความสกปรก” และจะไมใชมือซายในการ

รับประทานอาหาร  หรือในการมีปฏิสัมพันธกับผูอ่ืน เชน การโบกมือ จับมือ หรือสงของให

ผูอ่ืน โดยมองวาการกระทําดังกลาวถือเปนการดูหมิ่นและไมใหเกียรติผูน้ัน ดังน้ันเด็กชาว

แอฟริกาจะไดรับการปลูกฝงวาหามใชมือซายชี้ผูอ่ืน และทํากิจกรรมอ่ืน ดังแสดงในรูปบท

วัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.49

people think like this

when I am with other people

if I want to do something with my hands, it is bad if I do it with the left hand

if I do something with my left hand, people can think something like this

about me:

“this person is a bad person”

if I have to do something with the left hand, it can be good if I can do it

with my other hand at the same time

if I have to do something with the left hand, I have to say something about

it to these  people

I have to say it with some words

people know what words they can say at times like this

          ภาพที่ 2.49  บทวัฒนธรรมเร่ืองการไมใชมือซาย (Ameka & Breedveld, 2004)
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การใชบุคคลที่ 3 หรือตัวแทนในการเจรจาเร่ืองที่คิดวามีความสําคัญ ถือเปน

ลักษณะเดนอีกประการหน่ึงของสังคมแอฟริกันตะวันตก โดยเอมิกาและบรีดเวลดพบวา

เมื่อตองมีการเจรจาในเร่ืองที่สําคัญ  คูสนทนาชาวแอฟริกันตะวันตกจะไมนิยมสนทนากัน

โดยตรง แตจะใชคนกลาง หรือตัวแทน เน่ืองจากมองวาคนกลางมีความชํานาญในการ

เจรจามากกวา ทําใหมีโอกาสประสบความสําเร็จในเร่ืองที่เจรจา บทวัฒนธรรมในการ

เจรจาโดยอาศัยตัวแทนหรือคนกลาง  แสดงไดดังภาพที่ 2.50

people think like this

when I want to say something to someone

if I think about it like this: “it is not a small thing”

it is good if someone else can say it to this person

(if someone else can say it to this person, I don’t have to say it)

because of this, it can be good to say to another person: “I want you to do it”

          ภาพที่ 2.50  บทวัฒนธรรมเร่ืองการใชตัวแทนในการเจรจาเร่ืองท่ีคิดวามี

                                  ความสําคญั (Ameka & Breedveld, 2004)

นอกจากน้ีชาวแอฟริกันตะวันตกจะหลีกเลี่ยงการเรียกชื่อผูฟงที่มีอายุมากกวาผูพูด

โดยจะหันไปใชคํานําหนาชื่อที่แสดงอาชีพ สถานภาพทางสังคม หรือตําแหนงทางศาสนา

แทน เชน Teacher, Driver, Pastor, Chief, Father of Ime หรือ Mother of Ime  ซึ่งเขียน

แสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 2.51

[people think like this:]

if I think about someone like this: ‘this person is not a child”

when I want to say something to this person, I can’t say this person’s name

          ภาพที่ 2.51  บทวัฒนธรรมเร่ืองการหลีกเลี่ยงการเรียกชื่อผูฟงท่ีมีอายุมากกวาผูพูด

                     (Ameka & Breedveld, 2004)
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รายละเอียดขางตนแสดงใหเห็นวัตถุประสงคหลักของทฤษฎีบทวัฒนธรรมวามุง

วิเคราะหความหมายในแงการใชคําสําคัญในวัฒนธรรมหน่ึงๆ เพื่อโยงไปสูขอสรุปเร่ือง

วัฒนธรรมของวัฒนธรรมน้ันๆ โดยเชื่อเร่ืองความเปนสากลระหวางภาษา แตในขณะเดียวกัน

ก็ยอมรับความเปนเอกเทศของทุกภาษาและวัฒนธรรม ดังจะเห็นไดจากแนวคิดสําคัญของ

กรอบทฤษฎีน้ีที่เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1995) ไดสรุปไววามีแนวคิดที่เปนสากลระหวาง

ภาษาจํานวนหน่ึง ซึ่งใชในการทําความเขาใจและประเมินลักษณะเฉพาะ และความตาง

ระหวางภาษาได โดยเชื่อวาภาษาทั่วโลกมีทั้งความเหมือน และความตางที่เปนเร่ืองเฉพาะ

วัฒนธรม แตคนภายนอกก็สามารถเขาใจคําศัพทเฉพาะของวัฒนธรรมอ่ืนได ผานการ

บรรยายดวยคําศัพทพื้นฐานที่พบไดในทุกภาษาได   ทฤษฎีบทวัฒนธรรมจึงคลายคลึงกับ

การศึกษาวัฒนธรรมผานภาษาตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ (Ethnosemantics) ซึ่งมีชื่อเรียก

อ่ืนๆไดแก ชาติพันธุศาสตร (Ethnoscience) หรือชาติพันธุวรรณาแบบใหม (The New

Ethnography) หรืออรรถศาสตรแบบชาติพันธุวรรณา (Ethnographic semantics) ในแงที่มี

จุดมุงหมายหลักเพื่อศึกษาความรูสึกนึกคิดของคนกลุมใดกลุมหน่ึงผานคําในวัฒนธรรมน้ันๆ

โดยมีความเชื่อพื้นฐานที่วาภาษาสามารถสะทอนใหเห็นความนึกคิดและการมองโลกของ

ผูพูดไดเหมือนกัน แตตางกันใน 3 ประเด็นหลัก คือประเภทของคําที่นํามาวิเคราะห  ประเภท

ของความหมายที่สนใจวิเคราะห และวิธีการนําเสนอผลการวิเคราะห กลาวคือ ทฤษฎี

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติเนนการวิเคราะหคําสําคัญที่ใชบอยและมีความสําคัญ

ระดับสูง ไมไดมุงวิเคราะหความหมายของชุดคําศัพทที่เปนคําศัพทพื้นๆ หรือคําศัพททองถิ่น

ในวัฒนธรรมหน่ึงๆ เชน คําเรียกญาติ คําเรียกสี หรือคําที่เกี่ยวของกับอวัยวะของรางกาย

เหมือนเชนการศึกษาตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ   ทั้งยังมุงวิเคราะหหาความหมายในแง

ของการใชเปนหลัก และไมไดนําเสนอการวิเคราะหคําสําคัญผานการแยกองคประกอบทาง

ความหมาย แตนําเสนอผานอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติซึ่งสามารถแสดงใหเห็น

วิธีการพูด และแนวคิดเบื้องหลังของวิธีการพูดเชนน้ัน รวมไปถึงคานิยม และบรรทัดฐาน

ของแตละสังคม



บทที่ 3

วิธีดําเนินการวิจัย

งานวิจัยน้ีรวบรวมประโยค หรือถอยคําที่มีคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ จาก

ขอมูลทางภาษา 2 แหลง คือ คลังขอมูลภาษาไทยบนเว็บไซตhttp://ling.arts.chula.ac.th/

ThaiConc/ ของภาควชิาภาษาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และการสอบถามกลุมตัวอยาง

ดวยแบบสอบถาม โดยนําขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหความหมายตรง ความหมายทาง

วัจนปฎิบัติศาสตร  และความหมายทางสังคมของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ แลว

เขียนบรรยายความหมายของคําสําคัญทั้งหมดน้ีในรูปบทวัฒนธรรมตามกรอบแนวคิดอภิ

ภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ หลังจากน้ันผูวิจัยจึงนําบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นน้ีไปทดสอบ

ความถูกตองกับกลุมตัวอยางผูพูดภาษาไทยวา ยอมรับหรือไมวาบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นคือ

ความหมายของคําวาไมเปนไร เกรงใจ และขอโทษ แลวจึงนําบทวัฒนธรรมของคําสําคัญ

ทั้งหมดที่สรางขึ้น และไดรับการยอมรับจากกลุมตัวอยางคนไทยวาถูกตองมาเปรียบเทียบกัน

เพื่อวิเคราะหความเหมือน ความตาง และลักษณะเดนทางความหมายของคําสําคัญทั้งสามน้ี

จากน้ันจึงนําขอมูลทั้งหมดที่ไดมาวิเคราะหลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทยตอไปในขั้นตอน

สุดทาย

3.1 การเลือกกลุมตัวอยางและการเก็บรวบรวมขอมูล

เน่ืองจากงานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคหลักเพื่อวิ เคราะหความหมายของคําสําคัญ

ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ  ตัวอยางที่สนใจศึกษาจึง ไดแก ประโยคหรือถอยคําที่มีคํา 3

คําน้ีปรากฏอยูทั้งที่ปรากฏรวมกันและแยกจากกัน จากแหลงขอมูลภาษา 2 แหลงคือ1)

คลังขอมูลภาษาไทยบนเว็บไซต http://ling.arts.chula.ac.th/ThaiConc/ ของภาควิชา

ภาษาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย โดยเลือกตัวอยางที่มีคําวาไมเปนไร เกรงใจ และ

ขอโทษ  ปรากฏอยูจาก 9 หมวดหมูที่ปรากฏบนเว็บไซต ไดแก  เร่ืองสั้น และนวนิยาย

บทความทั่วไป ขาว หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ หนังสือพิมพไทยรัฐ บทความวิชาการ บท

สนทนา สุนทรพจนของอดีตนายกชวน หลีกภัยและสุนทรพจนของอดีตนายกทักษิณ ชินวัตร

โดยไดคัดเลือกตัวอยางประโยคจากทุกหมวดหมูแบบสุม รวมจํานวนประโยคที่นํามาศึกษา

คําสําคัญแตละคําทั้งสิ้นคําละ 300 ประโยค และ 2) การสอบถามกลุมตัวอยางคนไทย
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หลากหลายอาชีพ จํานวน 200 คน ที่ใชเปนตัวแทนของผูพูดคนไทย ดวยแบบสอบถาม

ปลายเปด โดยใหกลุมตัวอยางแตละคนเขียนคําพูดที่มีคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และขอโทษ ที่

เคยใช คําใดคําหน่ึง หรือทั้ง 3 คํา รวมคนละ 5 ประโยค พรอมระบุสถานการณที่ใชคําพูด

ดังกลาวลงในแบบสอบถาม รวม 1,000 ขอความ โดยไมไดกําหนดใหกลุมตัวอยางแตละคน

ตองเขียนคําพูด ที่มีคําวาไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ  อยางละกี่คํา เน่ืองจากตองการขอมูล

การใชภาษาจริงๆวากลุมตัวอยางใชคําสําคัญแตละคําในชีวิตประจําวัน ดวยความถี่เหมือน

และตางกันอยางไร  เพื่อนําไปสูขอสรุปเร่ืองคําสําคัญหลักของวัฒนธรรมไทย ขอมูลจาก

แหลงแรกนํามาใชในการวิเคราะหความหมายตรงเปนหลัก สวนขอมูลจากแหลงที่ 2 นํามาใช

ในการวิเคราะหความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตรและความหมายทางสังคม

3.2 การวิเคราะหความหมายตรง ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร และความหมาย

ทางสังคม

การวิเคราะหความหมายตรงของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ อาศัยเกณฑทาง

วากยสัมพันธ โดยทดลองนําคําหรือกลุมคําที่เห็นวามีความหมายเทากับคําสําคัญแตละคําไป

แทนที่คําสําคัญในตําแหนงเดียวกันของประโยค หรือขอความทั้งหมดที่นํามาวิเคราะห โดย

จะถือวาคํา หรือกลุมคําท่ีนําไปแทนที่แลวมีความหมายเทากับคําสําคัญ คือความหมายของคํา

สําคญัน้ันๆ นอกจากน้ียังไดวิเคราะหดวยวาความหมายแตละความหมายของคําสําคัญ จะพบ

รวมกับคําบงชี้ใด และพบในโครงสรางอยางไร เพื่อเปนการยืนยันวาผูวิจัยไมไดตีความเอง

แตวิเคราะหตามหลักฐานทางภาษาที่ปรากฎอยู อาศัยหลักเกณฑเร่ืองการแทนที่แลวทําให

เกิดความเทากันทางความหมาย และตัวบงชี้ทางภาษาที่พบขางตน ทําใหแบงความหมายของ

คําสําคัญแตละคําออกไดเปนหลายความหมาย โดยจะขอยกตัวอยางการวิเคราะหความหมาย

2 ความหมายของคําวา ไมเปนไร ดังน้ี

(1) “อนงคอยารองไห.....อยารองไห....พี่ไมเปนไรหรอก ขอใหอนงครักษาตัวใหดี.....เลี้ยง

ลูกใหดี....”

(2) “สําหรับแอนกับฟา ตอนน้ีเราสองคนสบายใจที่คบกัน และสบายใจที่จะพูดเทาท่ีได พูด

        ไปแลว จะเปนขาวก็ไมเปนไร”
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เมื่อทดลองนําคําและกลุมคําที่หลากหลายมาแทนที่คําวา ไมเปนไร ในประโยคที่ (1)

พบวากลุมคําไมได รับผลกระทบ  มีความหมายเทากับคําวา ไม เปนไร  ทุกประการ

ไมเปนไร ในประโยคน้ีจึงมีความหมายวา ‘ไมไดรับผลกระทบ’ ในทํานองเดียวกันเมื่อ

ทดลองนําคําและกลุมคําที่หลากหลายมาแทนที่คําวา ไมเปนไร ในประโยคที่ (2) พบวา

กลุมคํา ยอมรับได (ซึ่งมีความหมายคลายกับ ‘ไมใชเร่ืองใหญ’ ‘ไมสําคัญ’ หรือ ‘โอเค’) มี

ความหมายเทากับคําวา ไมเปนไร ทุกประการ ไมเปนไร ในประโยคน้ีจึงมีความหมายวา

‘ยอมรับได’ โดยพบวาไมเปนไร ที่มีความหมายวา ‘ไมไดรับผลกระทบ’ ในประโยคที่ (1)

จะพบตามหลังประธาน ตามโครงสราง ‘แต +ประธาน + ไมเปนไร’ ตางจาก ไมเปนไร ที่มี

ความหมายวา ‘ยอมรับได’ ที่จะพบตามหลังคําวา ก็  ตามโครงสราง ‘คําที่มีความหมายเชิงลบ

+ก็ + ‘ไมเปนไร’

การวิเคราะหความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร  อาศัยกรอบทฤษฎีวัจนกรรมตาม

แนวคิดของเซอรล (Searle, 1969) โดยวิเคราะหวาผูพูดใชคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ

ขอโทษ เพื่อสื่อเจตนาใดไดบาง โดยการตีความจากปริบทที่คําพูดเหลาน้ีปรากฎอยู

ดังตัวอยาง

(3)  เพื่อนบาน:   ‘ไป..เด๋ียวปาไปสงหนาปากซอย’

                    ผูพูด: ‘ไมเปนไรครับ  ผมไมอยากรบกวน’

(4)  เพื่อนสนิท:   ‘เราทําดินสอหักอะ ขอโทษที’

                    ผูพูด: ‘ไมเปนไร เรามีกบเหลา’

ผูพูดในประโยคที่ (3) ใช ไมเปนไร ภายหลังจากที่เพื่อนบานอาสาจะขับรถไปสงที่

ปากซอย เพื่อแสดงเจตนาปฏิเสธขอเสนอจะใหความชวยเหลือน้ัน โดยใหเหตุผลวาไม

ตองการรบกวนเพื่อนบานคนน้ัน ซึ่งหลังจากที่พูดจบ ก็จะไมเกิดการกระทําใดๆ ของเพื่อน

บานตามคําชวน เพื่อนบานก็จะขับรถตอไป ผูพูดก็จะเดินตอไป ไมเปนไร ในที่น้ีจึงสื่อ

ความหมายปฏิเสธ  ตางจากผูพูดในประโยคที่ (4) ที่ใช ไมเปนไร แลวตามดวยคําพูดที่แสดง

วาผูพูดไมไดถือโทษโกรธผูฟง ภายหลังจากที่เพื่อนสนิทไดกระทําความผิดตอผูพูด และได

กลาวขอโทษเพื่อแสดงความรับผิดตอเหตุการณดังกลาว ไมเปนไร ในที่น้ีจึงสื่อวัจนกรรมให

อภัย
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ในการวิเคราะหความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตรของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ

ขอโทษ ผูวิจัยวิเคราะหวาถอยคําท้ังประโยคของผูพูดที่มีคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ

สื่อความหมายใด โดยอาศัยการตีความจากตามเจตนาของผูพูดตามปริบทที่คําพูดเหลาน้ี

ปรากฎอยู ซึ่งตางจากการวิเคราะหความหมายตรง ที่วิเคราะหความหมายโดยการใชคําหรือ

ขอความที่มีความหมายเทียบเทามาแทนที่  ถามีความหมายเหมือนกัน ก็จะใชคําหรือขอความ

น้ันระบุความหมายตรงของคําสําคญัทั้งสาม

การวิเคราะหความหมายทางสังคมอาศัยความรูทางภาษาศาสตรสังคม โดยมุงหา

ความสัมพันธระหวางตัวแปรทางสังคมกับตัวแปรภาษาที่สนใจศึกษา เพื่อหาขอสรุปวาการ

เลือกใชรูปแปรที่ปรากฎของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ แปรไปตามปจจัยทาง

สังคมที่นํามาทดสอบหรือไมอยางไร ซึ่งจากการสังเกตขอมูลที่ไดจากกลุมตัวอยางใน

เบื้องตนคาดวาปจจัยทางสังคมเร่ืองเพศ  และอายุไมนาจะมีผลตอการเลือกใชรูปแปรของคํา

วา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ เน่ืองจากเมื่อเปรียบเทียบขอมูลการใชคําสําคัญแตละคําที่

ไดจากกลุมตัวอยางเพศชายเพศหญิง และกลุมตัวอยางที่อายุแตกตางกัน น้ันคลายคลึงกัน

แตการเลือกใชรูปแปรของคําสําคัญจะแตกตางกันไปตามรูปแบบความสัมพันธระหวางผูพูด

ผูฟง  และความเปนทางการของสถานการณ  ดวยเหตุผลดังกลาว งานวิจัยน้ีจึงมุงวิเคราะห

เฉพาะความหมายทางสังคมในมิติการใช โดยวิเคราะหวารูปแปรที่ปรากฎของคําสําคัญแตละ

คํา แปรไปตามปจจัยทางสังคมหรือไมอยางไร โดยมุงทดสอบตัวแปร 4 ตัวแปร คือ ความ

สนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง สถานภาพทางสังคมของผูพูดเมื่อเทียบกับผูฟง บทบาททาง

สังคมของผูพูดเมื่อเทียบกับผูฟง และความเปนทางการของสถานการณ  (ดูคําอธิบายเร่ือง

ตัวแปร 4 ตัวแปรน้ีอยางละเอียดในหัวขอ 4.3 เร่ืองความหมายทางสังคมของ ไมเปนไร)

เน่ืองจากในการหาความหมายทางสังคม จําเปนตองหาความสัมพันธระหวางตัวแปร

ภาษาและตัวแปรทางสังคมที่นํามาทดสอบ โดยพิจาณาวาการเลือกใชรูปแปรของคําสําคัญ

ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ แปรไปตามปจจัยทางสังคมที่นํามาทดสอบหรือไม กลาวคือ

ผูพูดใชรูปแปรของตัวแปรภาษาเมื่อความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงเปนแบบใด สนิทสนม

หรือไมสนิทสนม เมื่อผูพูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวา ตํ่ากวา หรือเทากับผูฟง เมื่อผูพูดมี

บทบาทเปนผูรับบริการหรือใหบริการ และเมื่อพูดในสถานการณที่เปนทางการหรือไมเปน

ทางการ ดังน้ันในการหาความหมายทางสังคม ผูวิจัยจึงใชวิธีการวิเคราะหเชิงปริมาณโดย

แสดงอัตรารอยละในการปรากฎของรูปแปรของคําสําคัญไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ

จําแนกตามตัวแปรทางสังคมแตละตัวแปรแลวนําเสนอในรูปตาราง กอนสรุปวาอัตราการ
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ปรากฎของรูปแปรของคําสําคัญแตละคํา แปรไปตามตัวแปรทางสังคมแตละตัวที่นํามา

ทดสอบหรือไม ตัวอยางการวิเคราะหความหมายทางสังคมแสดงไดดังตาราง 3.1

ตาราง 3.1 ตัวอยางอัตรารอยละการปรากฎของ [ไมเปนไร]1 จําแนกตามความสนิทสนม

ระหวางผูพูดผูฟง

ความสัมพันธระหวาง

ผูพูดผูฟง

รอยละ

สนิทสนม 75.7

ไมสนิทสนม 24.3

รวม 100

ตารางที่ 3.1 แสดงใหเห็นวาผูพูดจะใช [ไมเปนไร] เมื่อพูดกับผูฟงที่สนิทสนมกัน

มากกวาเมื่อพูดกับผูฟงที่ไมสนิทสนมกันอยางเห็นไดชัด คิดเปนรอยละ 75.7 และรอยละ

24.3 ตามลําดับ  แสดงวา ไมเปนไร มีความหมายทางสังคมในมิติการใช คือแปรไปตาม

ความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงเร่ืองความสนิทสนม

อน่ึง ในการวิเคราะหความหมายตรงและความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตรผูวิจัยไมใช

วิธีการวิเคราะหเชิงปริมาณ กลาวคือไมไดนับความถี่ในการปรากฏของแตละความหมาย

ทั้งน้ีเพราะการนับความถี่ในการปรากฏไมใชขั้นตอนที่จะทําใหไดมาซึ่งความหมายทั้ง 2

ประเภทน้ี  และนอกจากน้ันผูวิจัยไมมีวัตถุประสงคที่จะวิเคราะหวาความหมายใดปรากฏ

มากกวาความหมายอ่ืนๆ  หรือความหมายตางๆที่พบแปรกันอยางไร

3.3 การวิเคราะหบทวัฒนธรรมของคําสําคัญ

บทวัฒนธรรมเปนการบรรยายความหมายในแงของการใช (Wong, 2004c) เปนวิธีใน

การแสดงใหเห็นขอตกลงในการใชภาษา ที่แสดงใหเห็นบรรทัดฐานที่มีลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรม คานิยม หรือการประพฤติปฏิบัติของคนในสังคมหน่ึงๆ โดยการเขียนบรรยายดวย

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ (Natural Semantic Metalanguage; NSM) ที่ประกอบไป

________________________________________________________
1

เครื่องหมาย [   ] แสดงรูปแปรทีป่รากฏจริงของ ไมเปนไร , คําวา ไมเปนไร มีรูปแปรเดียว
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ดวยคําศัพทพื้นฐานที่มีความหมายงายๆ และไมสามารถใหความหมายตอไปไดอีกจํานวน

จํานวน 63 คํา (Goddard, 2000, 2006; Wierzbicka, 2002, 2004) โดยมีแนวคิดพื้นฐานวาใน

ทุกสังคมตางมีกฎการพูดที่แนนอนที่เรียกวากฎทางสังคม หรือ บทวัฒนธรรม ‘cultural rules’

หรือ ‘cultural scripts’ (Wierzbicka, 2004)  ดังน้ันบทวัฒนธรรมจึงเขียนขึ้นจากความหมาย

ทางวัจนปฎิบัติศาสตรเปนหลัก  เพื่อแสดงกฎการพูดของผูพูดคนไทยวา ไดวางขอตกลงใน

การใชภาษารวมกันของคนในสังคมไวอยางไรบาง และเพราะเหตุใดผูพูดจึงมีวิธีการพูด

เชนน้ัน โดยบทวัฒนธรรมในงานวิจัยน้ีตางจากงานวิจัยอ่ืนในแงที่จะแสดงใหเห็นดวยวา

ปจจัยทางสังคมมีผลตอวิธีการพูดอยางไร

บทวัฒนธรรมทั้งหมดในงานวิจัยน้ี เขียนขึ้นดวยอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติที่

เปนภาษาไทยจํานวนทั้งสิ้น 63 คํา เชน คําวา ฉัน  คุณ  รูสึก  คิด และ ดี (ดูรายการคําทั้ง 63

คําในตารางที่ 7.1) และคําไวยากรณที่บอกวาเหตุการณที่พูดถึงยังไมเกิดขึ้น หรือไดเกิดขึ้น

แลว เชน คําวา “จะ” “ได” และ“แลว” ดังตัวอยางบทวัฒนธรรมของ ไมเปนไร ในความหมาย

วา‘ไมตองกังวล’ที่ใชในการปฏิเสธ ในรูปที่ 3.1

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ คน ที่ เหมือน ฉัน ตองการ จะ ทํา บางอยาง ให ฉัน หรือ กับ ฉัน

(3) แต ฉัน ไม ตองการ ให คน น้ี ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน หรือ กับ ฉัน

(4) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(5)  “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ

(6) ฉัน สามารถ ทํา สิ่ง น้ี ได หรือ ทํา สิ่ง น้ี แลว

(7)   ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”

(8) มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 3.1 ตัวอยางบทวัฒนธรรมของ ไมเปนไร ในความหมายวา‘ไมตองกังวล’ที่ใช

                 ในการปฏิเสธ

บทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร ที่ใชในการปฏิเสธในภาพที่ 3.1 เขียนขึ้นจากผลการ

วิเคราะหความหมายตรง ความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตร และความหมายทางสังคมของคํา

วาไมเปนไร ในบทที่ 4 ที่พบวาผูพูดคนไทยจะใช ไมเปนไร ที่มีความหมายตรงวา ‘ไมตอง

กังวล’ เพื่อปฏิเสธผูฟงท่ีมีความสัมพันธแบบสมดุลกับผูพูดทั้งที่สนิทสนม และไมสนิทสนม
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สนิทสนมกับผูพูด (ดูคําอธิบายเร่ืองรูปแบบความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงในหัวขอ 4.3

เร่ืองความหมายทางสังคมของ ไมเปนไร) ภายหลังจากมีเหตุการณที่ไมดีเกิดขึ้นกับผูฟง เพื่อ

สื่อความหมายไปยังผูฟงวา ‘สิ่งน้ันไมใชเร่ืองใหญ และผูพูดสามารถกระทําสิ่งที่ผูฟงเสนอ

หรือไดทําสิ่งที่ผูฟงชักชวนน้ันแลว และไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดี ที่ผูพูดไดพูดปฏิเสธ

ความชวยเหลือหรือชักชวนของผูฟง’

3.4 การทดสอบความถูกตองของบทวัฒนธรรมท่ีสรางข้ึน

จากการศึกษางานวิจัยทั้งหมดที่อาศัยกรอบทฤษฎีเร่ืองบทวัฒนธรรมในการวิเคราะห

ขอมูลที่ผานมา (Wierzbicka, 1986, 1992 ,1994, 1996a, 2002, 2003, 2004, 2009; Goddard,

1994, 1996, 1997, 2000, 2004, 2006; Goddard & Wierzbicka, 2004; Peeters, 2004;

Triandis, 1984; Travis, 2004; Ameka & Breedveld, 2004; Wong, 2004a, 2004b, 2004c;

Yoon, 2004; Ye, 2004a, 2004b) พบวางานวิจัยทั้งหมดขางตน ไมมีการนําบทวัฒนธรรมที่

เขียนขึ้นไปทดสอบกับเจาของภาษาวาเขาใจความหมายของคําสําคัญที่เขียนแสดงในรูปบท

วัฒนธรรมน้ันๆหรือไม โดยหลังจากวิเคราะหความหมายของคําที่ตองการศึกษา และนํามา

เขียนแสดงดวยอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติแลว ก็จะสรุปวาบทวัฒนธรรมที่ไดคือ

ความหมายของคําสําคญัน้ันๆ

เหตุผลที่งานวิจัยทั้งหมดขางตนไมมีการนําบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นไปทดสอบกับ

กลุมตัวอยางที่อาศัยอยูในสังคมน้ันๆ กอนสรุปวาบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นคือบทวัฒนธรรม

ของคําสําคัญหน่ึงๆ  นาจะเปนเพราะมองวาวัตถุประสงคหลักของทฤษฎีบทวัฒนธรรมคือ

เพื่อใหสามารถเปรียบเทียบวิธีการสื่อสาร และกฎการพูดขามวัฒนธรรมได  โดยใชชุดของ

คําศัพทที่สามารถแปลขามภาษาไดโดยไมทําใหความเปลี่ยนไป หรือเปลี่ยนไปเพียงเล็กนอย

ดังน้ันคนจากตางภาษากันจึงสามารถเขาใจบทวัฒนธรรมของวัฒนธรรมอ่ืนไดอยางชัดเจน

เน่ืองจากบทวัฒนธรรมเขียนขึ้นจากมุมมองของผูใชภาษา ไมทําใหเกิดความลําเอียงทาง

วัฒนธรรมดวยการใชคําศัพทที่เจาะจงกับวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมอ่ืน โดยเฉพาะอยางยิ่ง

คําศัพทที่ผูกติดกับวัฒนธรรมตะวันตก ในการอธิบายบทวัฒนธรรมของวัฒนธรรมอ่ืน

แตไมใชเพื่อทําใหการอธิบายความหมายสามารถเขาใจไดงายขึ้นในแงการใชภาษาใน

ชีวิตประจําวัน  ดังน้ันจึงมีความเปนไปไดสูงที่คนสวนใหญจะไมเขาใจความหมายของคํา

สําคัญหน่ึงๆ ที่เขียนบรรยายดวยอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ ทั้งๆที่เปนความหมายที่

แทจริงของคําสําคัญทางวัฒนธรรมที่ตองการศึกษา เน่ืองจากไมคุนเคยกับการเขียนบรรยาย
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ความหมายที่มีรูปแบบเฉพาะของบทวัฒนธรรมที่มีลักษณะยีดยาว มีการใชคําที่จํากัด และ

เขียนแยกจากกันเปนคําเด่ียวๆ  ซึ่งตางจากภาษาพูดที่พบไดทั่วไปในชีวิตประจําวัน

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยยังคงเห็นวาเราควรนําบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นไปทดสอบความ

ถูกตองกับกลุมตัวอยางผูพูดภาษาเดียวกัน  กอนสรุปวาบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นคือบท

วัฒนธรรมของคําสําคัญที่กําลังศึกษา เน่ืองจากมีขอดีอยางนอย 2 ประการคือ เปนการชวย

ตรวจสอบบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นวาถูกตองหรือไม โดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีที่คําสําคัญ

น้ันใชสื่อความหมายไดหลายความหมาย และแตละความหมายมีความหมายซอนเหลื่อมหรือ

ใกลเคียงกันอยางยิ่ง และชวยทําใหเกิดความมั่นใจวาบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นคือบท

วัฒนธรรมของคําสําคัญอยางแทจริง โดยมีแนวคิดวาหากบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นเปน

ความหมายของคําสําคัญของสังคมหน่ึงๆอยางแทจริง ผูที่พูดภาษาน้ันและอาศัยอยูในสังคม

น้ันคนอ่ืนๆ ก็นาจะเขาใจบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นดวยเชนกัน  และบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้น

ไมไดเปนเพียงการกลาวอางของผูศึกษาในฐานะเจาของภาษาแตเพียงผูเดียว

จากเหตุผลที่กลาวมาขางตน ในขั้นตอนน้ีผูวิจัยไดนําบทวัฒนธรรมทั้งหมดของคําวา

ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ ที่สรางขึ้น ไปทดสอบกับกลุมตัวอยางคนไทยหลากหลาย

อาชีพ ที่พูดภาษาไทยในชีวิตประจําวันจํานวน 50 คน เพื่อทดสอบวากลุมตัวอยางเขาใจ

หรือไมวาบทวัฒนธรรมทั้งหมดที่สรางขึ้น คือบทวัฒนธรรมของคําสําคัญใด โดย

แบบทดสอบที่สรางขึ้นประกอบดวยขอมูล 3 สดมภ  สดมภแรกทางซายมือสุดคือลําดับของ

บทวัฒนธรรมซึ่งมีจํานวนทั้งสิ้น 15 บท  สดมภกลาง (ชอง A) คือความหมายของคําสําคัญใน

รูปบทวัฒนธรรมที่ผูวิ จัยสรางขึ้นที่จะนําไปทดสอบกับกลุมตัวอยาง โดยแตละบท

ประกอบดวยคําบรรยายสถานการณดานบนที่เขียนดวยอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ

และคําศัพททั่วไปที่คลายกับภาษาพูดที่ใชในชีวิตประจําวัน ซึ่งเขียนติดกันเหมือนประโยค

ในภาษาไทย  เพื่อปองกันไมใหกลุมตัวอยางเกิดความสับสนจากการเขียนแยกจากกันเปน

คําๆ เน่ืองจากคําบรรยายในสวนน้ีไมใชเน้ือหาหลักที่ตองการทดสอบ แตเปนการบรรยาย

สถานการณที่ใชคําสําคัญน้ันๆ ผูวิจัยจึงมองวาไมมีความจําเปนตองเครงครัดเร่ืองรูปแบบใน

การเขียนตามหลักทฤษฎีบทวัฒนธรรมที่ตองเขียนแยกจากกันเปนคําเด่ียวๆ ถัดจากคํา

บรรยายดานบน คือคําพูดของผูพูดที่เขียนดวยอักษรตัวเขมไวในเคร่ืองหมายอัญประกาศที่

แสดงวาผูพูดคิดอยางไร รูสึกอยางไร และเพราะเหตุใดจึงพูดคําสําคัญน้ันๆ  ซึ่งสวนน้ีถือวา

เปนเน้ือหาหลักที่ตองการทดสอบวากลุมตัวอยางเขาใจเน้ือหาที่เขียนดวยอภิภาษาเชิง

อรรถศาสตรธรรมชาติหรือไม  ดังน้ันจึงเขียนดวยอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ และ



97

เขียนแยกจากกันเปนคําๆ ตามทฤษฎีบทวัฒนธรรม ตามดวยคําถามสั้นๆวา “ฉันพูดคําวา

อะไรในชอง B”

สดมภสุดทาย (ชอง B) คือรายการคําสําคญัทั้ง 3 คํา คือ ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ

ตามลําดับโดยใหกลุมตัวอยางแสดงความเห็นวาคําบรรยายทั้ง 15 คําในชอง A คือความหมาย

ของคําใดในชอง B โดยใหทําเคร่ืองหมายกากบาทหนารายการคําน้ันๆ ดังภาพที่ 3.2

สวนที่ 1: ขอมูลสวนตัวผูตอบแบบสอบถาม                               เพศ   ชาย    หญิง 

สวนที่ 2: คําช้ีแจง

แบบทดสอบนีเ้ปนสวนหนึ่งของงานวิจัยเก่ียวกับการเขียนบรรยายความหมายของคําศัพทที่ใชบอย

ในภาษาไทยคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ  จากคําที่มีความหมายงายๆ ในภาษาไทยจํานวน 63 คํา

โปรดแสดงความคิดเห็นวา  คําพูดของผูพูดทีเ่ขียนดวยตัวเขม ทั้ง 15 ขอ  ในขอความที่เขียนดวย

คําศัพทที่มีความหมายงายๆ ในชอง A   คือความหมายของรายการคําใดในชอง B โดยทําเครื่องหมาย

กากบาท ()  หนารายการที่ทานเลือก

สวนที่ 3: วัตถุประสงค

เพ่ือทดสอบความถูกตองของคําอธิบายความหมายในชอง A ที่ผูวิจยัสรางขึ้นวา ผูพูดภาษาไทยคน

อื่นเขาใจตรงกันหรือไม  เพ่ือจะไดนําผลที่ไดไปปรบัปรงุการเขียนคําอธิบายใหเขาใจไดงายมากย่ิงขึน้

ดังนั้นจึงไมมีการประเมินคําตอบของทานวาถูกหรือผิดแตอยางใด ขอขอบคุณทุกทานเปนอยางสูงที่กรุณา

สละเวลาตอบแบบสอบถามฉบับนี้

ลําดับ ขอความท่ีเขียนดวยคําศัพทท่ีมีความหมายงายๆ ใน

ภาษาไทย

(A)

รายการคํา

(B)

1 เม่ือบางอยางที่ไมดีไดเกิดขึ้นกับคนที่สนทิกับฉนั ฉันจะพูด

กับคนนี้เชนนี้:

“ส่ิง นี้ ไมใช เรื่อง ใหญ

คุณ สามารถ ทํา ส่ิง นี้ ได หรือ ทํา ส่ิง นี้ แลว

ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ส่ิง นี้”

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ

2 เม่ือบางคนจะทําบางอยางใหฉนัหรือกับฉัน แตฉนัไม

ตองการใหคนนีท้ําส่ิงนี้ใหฉันหรอืทําส่ิงนี้กับฉัน ฉันจะพูด

กับคนนี้เชนนี้:

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ
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“ส่ิง นี้ ไมใช เรื่อง ใหญ

ฉัน สามารถ ทํา ส่ิง นี้ ได หรือ ทํา ส่ิง นี้ แลว

ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ส่ิง นี”้

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

3 เม่ือบางคนจะทําบางอยางใหฉนั แตฉันไมตองการใหคนนี้

ทําส่ิงนี้ให ฉันจะพูดกับคนนี้เชนนี้:

“ฉัน รูสึก ไม ดี ท่ี คุณ จะ ทํา ส่ิง นี้ ให ฉัน

  ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน”

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ

4 เม่ือคนที่สนิทสนมและไมสนิทสนมกัน ตองการทํา

บางอยางกับฉัน หรือตองการใหฉันทําบางอยางให แตฉัน

ไมสามารถทําส่ิงนี้ได ฉันจะพูดกับคนนี้เชนนี้:

“ฉัน ไม สามารถ ทํา ส่ิง นี้ ได

 คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ ส่ิง นี้

 ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ

5 เม่ือบางอยางที่ไมดี ไดเกิดขึ้นกับบางคนเพราะฉัน

ฉันจะพูดกับคนนี้เชนนี้:

“บางอยาง ท่ี ไม ดี ได เกิด ขึ้น กบั คุณ

ส่ิง นี้ เกิดขึ้น เพราะ ฉัน ท้ังหมด หรือ บางสวน

               คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ ส่ิง นี้

ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ

6 เม่ือฉันตองการใหคนที่สนทิสนมและไมสนิทสนมกัน   ทํา

บางอยางใหฉนั ฉันจะพูดกับคนนี้เชนนี้:

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ
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     “ฉัน ตองการ ให คุณ ทํา บางอยาง ให ฉัน หลังจาก คํา นี้

เพราะ ฉัน รูวา คุณ สามารถ ทํา ส่ิง นี้ ได

        คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน เพราะ ส่ิง นี้

ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ด”ี

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

7 หลังจากที่ฉนัไดทําบางอยางทีด่ีใหกับคนที่สนทิสนมและ

ไมสนิทสนมกัน และคนนี้พูดกับฉันหลังจากที่ฉันทําส่ิงนี้

เชนนี:้

“ฉัน รูสึก ดี กับ คุณ เพราะ ส่ิง นี้’

  ฉัน รูสึก ดี ที่ คุณ ทํา ส่ิง นี้ ให ฉัน”

ฉันจะพูดกับคนนี้เชนนี้:

“ส่ิง นี้ ไมใช เรื่อง ใหญ

   ส่ิง นี้ ไมได ทําให ทํา ให ฉัน รูสึก ไม ดี

 ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี เพราะ ส่ิง นี้”

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ

8 เม่ือคนที่สนิทสนมและไมสนิทสนมกัน ไดทําบางอยางที่ดี

ใหฉัน  และส่ิงนี้ไมใชทุกคนที่ทําได ฉันจะพูดกับคนนี้

เชนนี:้

“ฉัน รูสึก ดี กบั คุณ เพราะ ส่ิง นี’้

 แต ฉัน รูสึก ไม ดี ท่ี คุณ ได ทํา ส่ิง นี้ ให ฉัน

ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน”

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ

9 เม่ือคนที่ไมสนิทกับฉัน  เสนอจะทําบางอยางใหฉัน

และฉันตองการใหคนนี้ทําส่ิงนีใ้ห ฉันจะพูดกับคนนี้เชนนี้:

“ฉัน ตองการ ให คุณ ทํา ส่ิง นี้ ให ฉัน

แต ฉัน รูสึก ไม ดี ท่ี คุณ จะ ทํา ส่ิง นี้

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ
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ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน”

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

10 เม่ือฉันตองการจะพูดกับคนที่สนทิสนมและไมสนิทสนม

กัน  แตคนนี้มองไมเห็นฉัน หรือฉันมองไมเหน็คนนี้  ฉันจะ

พูดกับคนนี้เชนนี้:

“ฉัน ตองการ จะ พูด กับ คุณ หลงัจาก คํา นี้

 คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ ส่ิง นี้

ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ

11 เม่ือฉันตองการจะพูดส่ิงที่ฉนัคดิ ใหคนที่สนทิสนมและไม

สนิทสนมกันไดรู ฉันจะพูดกับคนนี้เชนนี้:

“ฉัน จะ พูด ส่ิง ท่ี ฉัน คิด หลังจาก คํา นี้

 ส่ิง นี้ อาจ ไม เหมือน กับ ส่ิง ท่ี คุณ คิด

 คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ ส่ิง นี้

 ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ

12 เม่ือฉันตองการจะพูดส่ิงที่ไมดีเก่ียวกับคนที่สนทิสนมและ

ไมสนิทสนมกัน ฉันจะพูดกับคนนี้เชนนี้:

“ฉัน จะ พูด ส่ิง ท่ี ไม ดี เกี่ยวกับ คุณ หลังจาก คํา นี้

เพราะ ส่ิง นี้ ทําให ฉัน รูสึก ไม ดี

คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ ส่ิง นี้

ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ

13 เม่ือฉันตองการจบการสนทนากับคนที่สนทิสนมและไม ไมเปนไร
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ภาพที่ 3.2 แบบทดสอบความถูกตองของบทวัฒนธรรม

สนิทสนมก ฉันจะพูดกับคนนี้เชนนี้:

“ฉัน จะ ไม พูด กับ คุณ หลังจาก คํา นี้

คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ ส่ิง นี้

ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

 เกรงใจ

 ขอโทษ

14 หลังจากทีค่นที่สนิทสนม และไมสนิทสนมกัน ทําบางอยาง

ที่ไมดีกับฉัน แลวเขาพูดกับฉันเชนนี้:

 “บางอยาง ที่ ไม ดี ได เกิด ขึ้น กับ คุณ

ส่ิง นี้ เกิดขึ้น เพราะ ฉัน ทั้งหมด หรือ บางสวน

คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ ส่ิง นี้

ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

ฉันจะพูดกับคนนี้เชนนี้:

“ส่ิง นี้ ไมใช เรื่อง ใหญ

  ส่ิง นี้ ไมได ทําให ฉัน รูสึก ไม ดี

  ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ส่ิง นี”้

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ

15 เม่ือฉันตองการจะทําบางอยางกับตัวฉันเอง แตส่ิงนี้อาจทํา

ใหคนที่อายุนอยกวาฉัน  หรือคนที่ไมสนิทกับฉนัรูสึกไมดี

ฉันจะพูดกับคนนี้เชนนี้:

“ฉัน จะ ทํา บางอยาง กับ ตัวเอง หลังจาก คํา นี้

 เพราะ ส่ิง นี้ ทําให ฉัน รูสึก ดี

 แต ส่ิง นี้ อาจ ทําให คุณ รูสึก ไม ดี

 คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ ส่ิง นี้

 ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ด”ี

คําถาม: ฉันพูดคําวาอะไรในชอง B

ไมเปนไร

 เกรงใจ

 ขอโทษ
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ทั้งน้ีจะถือวาบทวัฒนธรรมที่กลุมตัวอยางอานแลวแสดงความเห็นวาเปนความหมาย

ของคําสําคัญไดตรงกับผูวิจัย  เกินกวารอยละ 50  คือบทวัฒนธรรมที่เปนความหมายของคํา

สําคัญน้ันๆ และไมตองปรับแกแลว สวนบทวัฒนธรรมที่กลุมตัวอยางอานแลวแสดง

ความเห็นวาเปนความหมายของคําสําคญัไมตรงกับผูวิจัย เกินกวารอยละ50 คือบทวัฒนธรรม

ที่ยังไมใชความหมายของคําสําคญัน้ันๆ และตองนํากลับไปปรับปรุงแกไข และหากเปนกรณี

หลังเมื่อปรับแกแลวก็จะดําเนินตามขั้นตอนเดิม  คือนําไปสอบถามกับกลุมตัวอยางคนไทย

หลากหลายอาชีพอีกคร้ังหน่ึง ทําเชนน้ีเร่ือยไปจนกวากลุมตัวอยางเกินกวารอยละ 50

จะยอมรับวาบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นคือความหมายของคําสําคัญไดตรงกับผูวิจัย  ซึ่งผลการ

ทดสอบน้ีไมเพียงแตจะชวยทําใหทราบวาบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นน้ี เปนที่ยอมรับหรือไม

แตยังทําใหทราบถึงความซอนเหลื่อมทางความหมายของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ

ขอโทษ  ไดอีกดวย

3.5  การวิเคราะหลักษณะรวมและตางทางความหมายของคําสําคัญ ไมเปนไร เกรงใจ และ

ขอโทษ และลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทย

ในการวิเคราะหลักษณะรวมและตางทางความหมายของคําสําคัญ ไมเปนไร เกรงใจ

และ ขอโทษ ผูวิจัยนําบทวัฒนธรรมของคําสําคัญทั้งหมดที่สรางขึ้นและผานการทดสอบ

ความถูกตองแลว มาวิเคราะหวาคําสําคัญทั้งหมดมีองคประกอบทางความหมาย ที่แสดงใน

บทวัฒนธรรมใดซอนเหลื่อมกัน หรือแตกตางกันบาง ซึ่งจะแสดงใหเห็นลักษณะรวม และ

ตางกันทางความหมายของคําสําคัญทั้ง 3 คําน้ี จากน้ันจึงนําขอมูลทั้งหมดที่ไดไปตีความเพื่อ

สังเคราะหและหาขอสรุปวาลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทยมีอะไรบาง กอนนําผลขอสรุป

เร่ืองลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทยที่ได ไปเปรียบเทียบกับงานวิจัยที่เกี่ยวของกับเร่ือง

วัฒนธรรมที่ไดเคยมีผูศึกษาไวแลว เพื่อใชเปนหลักฐานสนับสนุนผลการวิเคราะหลักษณะ

เดนของวัฒนธรรมไทยตอไป



บทที่ 4

ความหมายของคําวา ไมเปนไร

ผลการวิเคราะหความหมายตรง  ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร และความหมาย

ทางสังคมของคําวา ไมเปนไร  พบวา ไมเปนไร  สื่อความหมายตรงได 3 ความหมาย คือ 1)

ไมไดรับผลกระทบ 2) ยอมรับได และ 3) ไมตองกังวล  สื่อความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร

ได 4 ความหมาย คือ 1) ปลอบใจ  2) ปฏิเสธ 3) ใหอภัย และ 4) ตอบรับคําขอบคุณ ในดาน

ความหมายทางสังคม พบวาการใช ไมเปนไร แปรไปตามความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง

และความเปนทางการของสถานการณการใชภาษา โดยผูพูดสวนใหญจะใช ไมเปนไร เมื่อ

พูดกับผูฟงท่ีสนิทสนมกัน และเมื่อพูดในสถานการณท่ีไมเปนทางการ

4.1 ความหมายตรงของ ไมเปนไร

เมื่อคนหาความหมายตรงของคําวา ไมเปนไร จากแหลงอางอิงที่เชื่อถือไดพบวา

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไมไดใหความหมายของ ไมเปนไร ไวแต

อยางใด สวนพจนานุกรมไทยฉบับอธิบาย 2 ภาษา (เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2546) ไดให

ความหมายไว 2 ความหมายคือ ‘ก็ได  ไมเห็นเปนไร’ และ ‘ไมตองเปนหวง’  แตในฐานะ

ผูพูดภาษาไทยคนหน่ึง ผูวิจัยเห็นวานอกเหนือไปจากความหมายตามที่เธียรชัย เอ่ียมวรเมธได

ระบุไวแลว ไมเปนไร ยังหมายความวา ‘ไมไดรับผลกระทบ’ ไดดวย  เน่ืองจากเมื่อทดลอง

นําความหมายน้ีไปแทนที่คําวา ไมเปนไร ในประโยค “อนงคอยารองไห.....อยารองไห....พี่

ไมเปนไรหรอก ขอใหอนงครักษาตัวใหดี.....เลี้ยงลูกใหดี....” และในประโยคอ่ืนๆ พบวา

ไมไดรับผลกระทบ และ ไมเปนไร มีความหมายเทากันทุกประการ  ดวยวิธีการนํากลุมคําที่

คิดวามีความหมายเทากับไมเปนไร ไปแทนที่คําวา ไมเปนไร ในประโยคทั้งหมดที่นํามา

วิเคราะหเชนน้ี  ทําใหสรุปไดวา ไมเปนไร มีความหมายตรง 3 ความหมาย คือ 1) ‘ไมไดรับ

ผลกระทบ’ 2) ‘ยอมรับได’  และ 3) ‘ไมตองกังวล’ โดยความหมายที่ 1) คือความหมายที่พบ

เพิ่มเติมจากที่เธียรชัย เอ่ียมวรเมธไดสรุปไว สวนความหมายที่ 2) และ 3) มีความหมาย

เหมือนกับที่เธียรชัย เอ่ียมวรเมธไดสรุปไว โดยไมเปนไร ทั้ง 3 ความหมายน้ีจะพบรวมกับตัว

บงชี้ที่แตกตางกัน
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4.1.1 ไมเปนไร หมายถึง ‘ไมไดรับผลกระทบ’

ความหมายตรงความหมายแรกของ ไมเปนไร  คือ ‘ไมไดรับผลกระทบ’ พบใน

ประโยคท่ีพูดถึงเหตุการณใดเหตุการณหน่ึงท่ีไมดี ที่ไดเกิดขึ้นกับประธานหรือบุคคลที่ 3 เพื่อ

บอกวาประธานหรือบุคคลที่ 3 ไมไดรับผลกระทบจากเหตุการณที่ไดเกิดขึ้นแลวน้ัน โดยอาจ

พบรวมกับสันธานแสดงความขัดแยง แต ดวยหรือไมก็ได ดังตัวอยาง

(5)   “อนงคอยารองไห.....อยารองไห....พี่ไมเปนไรหรอก ขอใหอนงครักษาตัวใหดี.....เลี้ยง

ลูกใหดี....”

(6)   “พอเปนคนขับ ซอนกับคนอ่ืน คนที่ซอนพออะตาย แตพอไมเปนไรมาก แคแขนหัก”

(7)   “นักวิจัยของมหาวิทยาลัยวอชิงตันแหงสหรัฐฯ ไดศึกษากับผูสูงอายุวัย 90 ป หรือ

มากกวาน้ัน จํานวน 69 คน ในจํานวนน้ีไดพบต้ังแตแรกวา เปนผูมีอาการโรคสมอง

เสื่อมอยู 24 คน แตอีก 24 คนไมเปนไร”

ไมเปนไร ในทุกประโยคขางตน พบในประโยคที่กลาวถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นแลวใน

อดีต ตามหลังประธานของประโยค ตามโครงสราง “ประธาน + ไมเปนไร”  เชน

“พี่ไมเปนไร หรอก” ในประโยคท่ี (5)  “พอไมเปนไรมาก” ในประโยคที่ (6) และ “อีก 24 คน

ไมเปนไร” ในประโยคท่ี (7)

หากเปรียบเทียบ ไมเปนไร ที่มีความหมายวา ‘ไมไดรับผลกระทบ’ กับคําพูดใน

ภาษาอังกฤษ  กลาวไดวา ไมเปนไร มีความหมายเหมือนกับคําพูด That’s OK.. No problem,

That’s alright, I’m OK, No, you’re alright หรือ No, you’re good  ที่แสดงวาผูพูดไมไดรับ

ผลกระทบจากสิ่งท่ีไดเกิดขึ้นแลว

4.1.2 ไมเปนไร หมายถึง ‘ยอมรับได’

ความหมายตรงความหมายที่ 2 ของ ไมเปนไร  คือ ‘ยอมรับได’ ซึ่งมีความหมายคลาย

กับ ‘ไมใชเร่ืองใหญ’ ‘ไมสําคญั’ หรือ ‘โอเค’ พบตามหลังคําบงชี้ ได แต  หรือ ก็  ดังตัวอยาง
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(8)   “เรารูอยูแลววาตองหลับตาขางหน่ึง เพราะงบสวนหน่ึงตองถูกแบงให ส.ส. เราบอก

แบง ส.ส. ไดไมเปนไร แตหามเอางบลงจังหวัดอยางเดียว”

(9)   “เปนครูที่ดุมาก แตนักเรียนก็ยังชอบมาตอปากตอคํา เถียงไดตลอด ถามาสายจะไมให

เขาหองเรียน พูดหรือหลับในหองเรียนไมได ถาไมรับผิดชอบจะโดนหนัก แตคุยกัน

ในแงวิชาการที่ไมรูไดไมเปนไร”

(10)   “แนวน้ีมีมาบอยมาก สวนใหญก็คือคนที่มา เครซี่สามีเรา บอกไดเลยมาชอบจอนน่ีได

ไมเปนไร แตตองแคชอบเทาน้ันนะ”

(11)   “ชวงท่ีเลิก เอดันมีงานถายฟอรเมนพอดีอีก คนก็มองวาเออกหัก แลวมาถายประชด

ขาวรุนแรงไปอีก คนอ่ืนถายไดไมเปนไร แตเอไมไดถายเพื่อประชดใคร”

ไมเปนไร ที่ตามหลังคําวา ได ในทุกประโยคขางตน จะพบเมื่อผูพูดเปรียบเทียบ

เหตุการณ 2 เหตุการณที่มีรายละเอียดตรงกันขามกัน  เชื่อมกันดวยสันธาน แต ที่แสดงความ

ขัดแยง ตามโครงสราง แต+ได+ไมเปนไร หรือ ได+ ไมเปนไร+แต กลาวคือ ผูพูดใน

ประโยคท่ี (8) พูดเร่ืองวิธีการจัดสรรงบวาหากแบงใหส.ส.ยอมรับได แตหากนํางบลงจังหวัด

ยอมรับไมได ผูพูดในประโยคที่  (9) พูดถึงเร่ืองที่คุยวา หากคุยเร่ืองทั่วไปยอมรับไมได แต

หากคุยเร่ืองวิชาการยอมรับได ผูพูดในประโยคที่  (10) พูดเร่ืองพฤติกรรมวา หากเปนแค

เพียงการชอบยอมรับได  แตหากรูสึกมากกวาน้ันยอมรับไมได  และผูพูดในประโยคที่ (11)

พูดเร่ืองตัวนางแบบวาหากเปนนางแบบคนอ่ืน ผูอ่ืนยอมรับได แตหากเปนผูพูด ผูอานยอมรับ

ไมได ไมเปนไร ที่สื่อความหมายวา ‘ยอมรับได’ ยังพบตามหลังคําบงชี้ แต ไดดังน้ี

(12)  “รัฐบาลของไทยก็พยายามต้ังหนวยพิเศษขึ้นมาสกัดกั้น สามารถทําไดเยอะ แตยังไม

เขาเกณฑมาตรฐานของสหรัฐ แตไมเปนไร เพราะสิ่งท่ีเราสบายใจอยางหน่ึง คือ

ทางฝายสหรัฐบอกวา ประเทศไทยเปนประเทศที่ใหความรวมมืออยางเต็มที่”

(13)  “บางงานขาดทุนดวยซ้ํา แตไมเปนไร เพราะมีความสุข รักความเปนนักแสดง”
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(14)  “วัดแหงน้ีไมเห็นเจาคณะจังหวัด ปทุมธานีอยูในสายตาแลว แตไมเปนไร เพราะไมเคย

ถือโทษ สุดแทแตจะคิดกันเอา เราก็ทําไปตามหนาท่ี ไมทําก็ไมได”

(15) “วงการน้ีทํางานแลวเหน่ือยแตวาไมเปนไรยังเด็กๆ แตก็เคยคิดเหมือนกันวาตอนโตขึ้น

อยากออกเทปเปนแบบแนวฮิพฮอพ”

(16) “แบงกเกอรหญิงหน่ึงเดียว แมจะรับสภาพวา แบงกไทยเสียเปรียบแบงกลูกคร่ึงเต็ม

ประตูแตไมเปนไร เรามีวิทยายุทธ C&D (Copy & Development ) ซึ่งนาจะชวยได

มาก”

หากพบตามหลังคําวา แต เชนในประโยคที่ (12) – (16) จะพบตามหลังคําที่สื่อ

ความหมายเชิงลบ หรือที่มีความหมายปฏิเสธคําวา ไม ตามโครงสราง คําที่มีความหมายเชิง

ลบ/ปฏิเสธ +แต + ไมเปนไร  สื่อความหมายวา แมเหตุการณที่ไดเกิดขึ้นแลวน้ันจะเปน

เหตุการณท่ีไมดี  ผูพูดก็ยอมรับได  โดยคําวา แต  แสดงใหเห็นความขัดแยงระหวาง 2 สิ่ง คือ

สิ่งที่เกิดขึ้นจริง กับสิ่งที่คาดหวัง ไมเปนไร ที่พบตามหลังคําวา แต จึงแสดงใหเห็นความ

คาดหวังของผูพูดดวยวา ไมตองการใหเหตุการณไมดีเกิดขึ้น แตก็ยอมรับไดหากเหตุการณ

ดังกลาวไดเกิดขึ้นตรงขามกับที่คาดไว  ทั้งน้ีผูพูดจะแสดงเหตุผลที่ทําใหยอมรับไดไวเสมอ

โดยอาจพบตามหลังคําวา เพราะ หรือละคําวา เพราะ เอาไวก็ได นอกจากน้ี ไมเปนไร ที่สื่อ

ความหมายวา ‘ยอมรับได’ ยังพบตามหลังคําบงชี้ ก็ ดังตัวอยาง

(17)   “ถาพลาดก็คงไมเปนไร ผมคิดวาตลาดหุนก็นาสนใจ เพราะโอกาสไดผลตอบแทนดีๆ

ในระยะเวลา ไมเกิน 3 ปก็มีสูง”

(18)    “คิดวาถาไมไดเรียนวิศวะก็ไมเปนไรเพราะยังมีความชอบในดานอ่ืนอยูเหมือนกัน”

(19)   “หากนักลงทุนรายยอยไมมาขายคืนใหกับบริษัทก็ไมเปนไรสามารถถือตอไปได”

(20)   “สําหรับแอนกับฟา ตอนน้ีเราสองคนสบายใจที่คบกัน และสบายใจที่จะพูดเทาท่ีได

พูดไปแลว จะเปนขาวก็ไมเปนไร”
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(21)   “ในสวนของการเซ็นสัญญาอนุมัติโครงการกับเอกชนน้ัน อาจจะไมทันในสมัยน้ีก็

ไมเปนไร แตจะพยายามทําใหถูกตองท่ีสุด”

(22)    “หลายคนอาจไมรูวาขั้นตอนการทํากิฟตคอนขางซับซอน แคเร่ืองฉีดยาก็เรียกวานับ

ไมไหว ฉีดจนสะโพกแข็งไปหมด ในที่สุดคิดก็วามีคนเดียวก็ไมเปนไร”

(23)   “ผมรูสึกดีใจมากเลยครับที่เพลงน้ีไดนํามาทําเปนมิวสิกฯ ใหชมกันเปนเพลงแรก ก็เลย

สูตายครับ อดนอนก็ไมเปนไร มาอาศัยนอนที่กองถายได”

(24)   “เด็กถามวาลุงกินอะไร กินขาวท่ีไหน ผมก็บอก มีใครใหก็กิน ไมมีใครใหก็ไมเปนไร”

(25) “กอนออกมา ผมสนุกกับงานและผมมีหลักการของผม เมื่อผมอยู ผมทําเต็มที่ เมื่อถึงจุด

หน่ึงท่ีไปดวยกันไมได ก็ไมเปนไร ตางคนตางไป”

(26) “สําหรับหนังสือนูดที่มีกลุมผูอานอยูในระดับตลาดลางน้ัน จุดขายจะเปนนางแบบดัง

หรือไมดัง ก็ไมเปนไรหรอก แตขอใหโปแบบดุเดือดเปนใชได”

(27) “การเดินทางแบบแบ็กแพ็กไมวาจะไปเพราะเปนแฟชั่นหรือไมแฟชั่น ก็ไมเปนไรลอง

ออกไปเห็นโลกดู ถาไมแยจนเกินไปนักก็นาจะมีแตขอดีนะ”

(28) “ในที่สุดแลวเราก็ตองหันมาพึงตัวเองหรือมีความเพียรในการทําความดี จะนับถือเจา

พอเอราวัณ หลวงพอโสธร หรือจตุคามรามเทพ ก็ไมเปนไรตราบใดที่ยังขยัน

หมั่นเพียรในการทําความดี”

(29) “สําหรับซันเรยน้ี ทําหนาท่ีเหมือนกลองรับสัญญาณเคเบิลทีวี คือ เสียบปลั๊กเมื่อไหร

 ก็ใชงานไดเลย เพียงแตจะตองตอกับเคร่ืองแมขายไวตลอดเวลา สวนจะตอ

อินเทอรเน็ตหรือไม ก็ไมเปนไร”

(30)  “ถาละครออนแอรแลว ใครจะเรียกเราวาปศาจกิ๊ก หรือนางมารรายก็ไมเปนไร กิ๊กชอบ

บทที่ไดมีการปรุงยา รายเวทมนตร บาๆ บอๆ ไปตามเร่ือง เปนแบบสไตลกิ๊กนะ”
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ในกรณีที่พบตามหลังคําวา ก็ จะพบในโครงสรางที่แตกตางกัน 2 แบบคือ 1) พบ

ตามหลังคําที่สื่อความหมายเชิงลบ หรือที่มีความหมายปฏิเสธคําวา ไม เชนเดียวกับ ไม

เปนไร ที่พบตามหลังคําวา แต ตามโครงสราง คําที่มีความหมายเชิงลบ/ปฏิเสธ +ก็ + ไม

เปนไร เชน”ถาพลาดก็คงไมเปนไร”ในประโยคท่ี (17) “คิดวาถาไมไดเรียนวิศวะก็ไมเปนไร”

ในประโยคท่ี (18)   “หากนักลงทุนรายยอยไมมาขายคืนใหกับบริษัทก็ไมเปนไร” ในประโยค

ที่ (19) “จะเปนขาวก็ไมเปนไร” ในประโยคที่ (20) และ “อาจจะไมทันในสมัยน้ีก็ไมเปนไร”

ในประโยคที่ (21)  “มีคนเดียวก็ไมเปนไร” ในประโยคที่ (22)  “อดนอนก็ไมเปนไร” ใน

ประโยคที่ (23)   “ไมมีใครใหก็ไมเปนไร” ในประโยคที่ (24) และ”ไปดวยกันไมได ก็ไม

เปนไร” ในประโยคที่ (25)  หรืออาจพบในโครงสราง “จะ...หรือ...ก็ + ไมเปนไร” ที่ให

เลือกอยางใดอยางหน่ึงระหวางสิ่งที่อยูหนาและหลังคําวา หรือ โดยอาจละคําวา จะ คําวา

หรือ   หรือคําวา ก็   คําใดคําหน่ึง หรือละทั้ง 3 คําไวก็ได  เชน “จะเปนนางแบบดังหรือไมดัง

ก็ไมเปนไรหรอก”   ในประโยคที่ (26) “จะไปเพราะเปนแฟชั่นหรือไมแฟชั่น ก็ไมเปนไร”

ในประโยคที่ (27)  “จะนับถือเจาพอเอราวัณ หลวงพอโสธร หรือจตุคามรามเทพ ก็ไม

เปนไร” ในประโยคที่ (28)   “จะตออินเทอรเน็ตหรือไม ก็ไมเปนไร” ในประโยคที่ (29)

และ”จะเรียกเราวาปศาจกิ๊ก หรือนางมารรายก็ไมเปนไร” ในประโยคท่ี (30)

ไมเปนไร ที่พบในโครงสรางทั้ง 2 แบบน้ี สื่อความหมายแตกตางกันเล็กนอย กลาวคือ

หากพบในโครงสราง คําที่มีความหมายเชิงลบ/ปฏิเสธ +ก็ + ไมเปนไร จะสื่อความหมายวา

แมเหตุการณที่จะเกิดขึ้น หรือที่ไดเกิดขึ้นแลว จะเปนเหตุการณที่ไมดี ผูพูดก็ยอมรับได โดย

พูดถึงเหตุการณเพียงเหตุการณเดียว และเหตุการณน้ันเปนเหตุการณที่ไมดี  แตหากพบใน

โครงสรางแบบที่ 2 คือ “จะ...หรือ...ก็ + ไมเปนไร” จะสื่อความหมายวาสิ่ง 2 สิ่ง หรือ

คุณลักษณะ 2 อยางที่พูดถึงน้ัน ไมวาจะมีรายละเอียดเปนอยางไร ก็ยอมรับไดสําหรับผูพูด

โดยพูดถึงเหตุการณ 2 เหตุการณ และไมมีการตัดสินวาเหตุการณดังกลาวดีหรือไมดี

ไมเปนไร ที่มีความหมายวา ‘ยอมรับได’ มีความหมายคลายกับคําพูด ชางมัน ที่แสดง

อาการปลอยวางของผูพูด  แต ไมเปนไร เปนคําพูดสุภาพกวา  และหากเปรียบเทียบกับคําพูด

ในภาษาอังกฤษ กลาวไดวา ไมเปนไร ความหมายน้ีมีความหมายเหมือนกับ ‘let it be” “ Let

it go” หรือ “It’s ok” ที่แสดงการยอมรับไดของผูพูดวาอะไรจะเกิดก็ใหมันเกิด และ It

doesn’t matter. ที่ใชเมื่อผูพูดแสดงความเห็นเกี่ยวกับสิ่งของ 2 สิ่ง หรือมากกวาน้ันวาไม

ตางกัน ดังน้ันไมวาจะเลือกอันไหน หรือเปนแบบไหนก็ยอมรับได เพราะไมตางกันตาม

ความคิดเห็นของผูพูด
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4.1.3 ไมเปนไร หมายถึง ‘ไมตองกังวล’

ความหมายที่ 3 ของคําวา ไมเปนไร  คือ ‘ไมตองกังวล’ พบในตําแหนงตนประโยค

เมื่อพูดถึงเหตุการณที่จะเกิดขึ้นหรือเกิดขึ้นแลวกับทั้งผูพูด หรือผูฟง หากพูดถึงตัว ผูพูดเอง

จะพบในคําพูดปฏิเสธแบบสุภาพ  คําพูดใหอภัย และคําพูดตอบรับคําขอบคุณเพื่อบอกผูฟง

วาไมตองกังวลเกี่ยวกับตัวผูพูด หากพูดถึงผูฟงจะพบในคําพูดปลอบใจ เพื่อบอกผูฟงวาไม

ตองกังวลกับสิ่งท่ีไดเกิดขึ้นแลว หรือกําลังจะเกิดขึ้น ดังตัวอยาง

คําพูดปฏิเสธ

(31) เพื่อนสนิท:     “ใหเราชวยมั้ย”

ผูพูด      “ไมเปนไร  เราเกรงใจ เหลืออีกนิดเดียวเด๋ียวก็เสร็จแลว”

(32)  เพื่อนสนิท:    “กินมั้ย”

   ผูพูด:    “ไมเปนไร เราอ่ิมแลว”

(33)  เพื่อนสนิท:    “ใหเราชวยดีกวานะ”

ผูพูด: “ไมเปนไร  อีกแปบเดียว ก็เสร็จ”

(34) เพื่อนสนิท: “ไปดวยกันมั้ยเธอ”

ผูพูด: “ไมเปนไร ไปกอนเลย ชั้นจะอยูเคลียรงานตอแปบนึง”

(35) เพื่อนสนิท: “กินมั้ยเธอ  ยังอุนๆอยูเลย”

ผูพูด:        “ไมเปนไรจะ ทานเลยๆ”

คําพูดใหอภัย

(36) เพื่อนสนิท:     “ขอโทษนะ เราลืมไปวาเธอฝากซีดวยชุดนึง”

ผูพูด      “ไมเปนไร เด๋ียวเราไปซีเองได”

(37) เพื่อนสนิท:   “อุย  ขอโทษที ไมไดต้ังใจ”

ผูพูด:    “ไมเปนไร เร่ืองนิดหนอยเองเธอ”
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(38) เพื่อนสนิท:     “อุย! ขอโทษนะ เปนอะไรมากรึเปลา”

ผูพูด      “ไมเปนไรหรอก เร่ืองแคน้ีเอง เด๋ียวมันก็แหง”

(39)    เพื่อนสนิท:   “วาย เปนอะไรมากหรือเปลาแก  โทษทีนะ ชั้นไมต้ังใจ”

ผูพูด:    “ไมเปนไรแก ชั้นยังโออยู”

คําพูดตอบรับคําขอบคุณ

(40)  ผูพูด: “วันน้ีติดรถเรากลับก็ไดนะ  เราตองขับผานแถวบานเธอหนะ”

  เพื่อนรวมงาน: “ขอบคุณมากเลยนะ”

            ผูพูด: “ไมเปนไร เราตองไปทําธุระแถวน้ันพอดี”

(41) ผูพูด: “ถามีอะไรไมเขาใจก็โทรมาถามไดเลยนะ ไมตองเกรงใจ”

 เพื่อนรุนนอง: “ขอบคุณพี่มากนะคะ ที่คอยชวยเหลือหนูตลอดเลย”

        ผูพูด: “ไมเปนไร ชวยกันได  ก็ชวยๆกันไป”

(42)    ผูพูด: “แกเอาเจาแตมมาฝากไวกับฉัน  ชวงท่ีแกไปประชุมที่อินเดียก็ไดนะ  ชั้น

                            ดูแลเจาแตมใหเอง ไมมีปญหา”

 เพื่อนสนิท: “ขอบใจแกมากเลยนะ”

        ผูพูด: “ไมเปนไร แตอยาลืมซื้อของมาฝากชั้นนะ”

คําพูดปลอบใจ

(43) เพื่อนสนิท:     “เราตก mean อะเธอ”

ผูพูด      “ไมเปนไร ใหมันผานไป ไมตองคิดมาก”

(44) เพื่อนสนิท:    “เสียดายหวะ ไมนาแพเลย”

ผูพูด “ไมเปนไร อยาคิดมากดิ วันน้ีแพได  วันหนาก็ชนะได  เด๋ียวลองสูกัน

                                    ใหมนะเพื่อน”
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(45) เพื่อนสนิท:    “อวมเลยพี่ เซ็ง..”

  ผูพูด     “ไมเปนไรคร้ังหนายังมีใหแกไข เร่ืองมันแลวไปแลว ไมตองไปคิดมาก”

(46) เพื่อนสนิท:     “ผลออกแลวนะ เราสอบไมผาน”

ผูพูด      “ไมเปนไรหรอก การสอบไมใชทุกอยางในชีวิต”

(47) ลูกทีม:    “สูเคาไมไดจริงๆ  ถึงจะเลนเต็มที่แลวก็ตาม”

ผูพูด     “ไมเปนไรหรอกมิว  ถึงการมาแขงคร้ังน้ีมิวจะแพ  แตโคชเชื่อวามิวคงได

เรียนรู”

(48) เพื่อนสนิท: “กลัวทําไมไดจังเลย”

ผูพูด:        “ไมเปนไรนะนุช  สูๆ  เราก็ยังไมพรอมเหมือนกัน  อยาเคียดเลยเนอ”

(49) ลูก: “หนูไมมั่นใจวาจะทําไดดีหรือเปลาคะพอ  รอบสุดทายมีแตคนเกงๆ”

ผูพูด:   “ไมเปนไรหรอกลูก  ทําใหดีที่สุดเทาท่ีเราจะทําได”

ไมเปนไร ที่มีความหมายตรงวา ‘ไมตองกังวล’ ที่พบในคําพูดปฏิเสธแบบสุภาพจะพบ

ในคําพูดผลัดที่ 2 ของการผลัดกันพูดที่เกิดคูกัน คือการเสนอ หรือชักชวน และการปฏิเสธ

ขอเสนอ หรือคําชวนน้ัน  หากพบในคําพูดใหอภัย จะพบเปนคําพูดตอบรับการขอโทษใน

คําพูดผลัดที่ 2 ของการผลัดกันพูดที่เกิดคูกัน คือ การขอโทษและการตอบรับคําขอโทษเสมอ

หากพบในคําพูดตอบรับคําขอบคุณจะพบเปนคําพูดตอบรับคําขอบคุณในคําพูดผลัดที่ 2 ของ

การผลัดกันพูดที่เกิดคูกัน คือ การขอบคุณและการตอบรับคําขอบคุณ  และหากพบในคําพูด

ปลอบใจ จะพบภายหลังจากที่ผูฟงพูดวามีสิ่งที่ไมดีเกิดขึ้นแลว หรือกังวลใจกับสิ่งที่กําลังจะ

เกิดขึ้นกับตนเอง ผูพูดจึงพูด ไมเปนไร เพื่อปลอบผูฟงวาไมตองกังวลกับสิ่งที่ไดเกิดขึ้นแลว

หรือกําลังจะเกิดขึ้นน้ัน

หากเปรียบเทียบ ไมเปนไร  ความหมายน้ีกับคําพูดในภาษาอังกฤษ กลาวไดวา

ไมเปนไร ที่ใชเปนคําพูดปฏิเสธ  มีความหมายคลายกับคําพูด “It’s ok” ไมเปนไร ที่ใชเปน

คําพูดใหอภัย มีความหมายคลายกับคําพูด “No problem” หรือ “Don't worry about it”

“That's OK. no problem!” “That's alright, I'm OK” ไมเปนไร ที่ใชเปนคําพูดตอบรับคํา

ขอบคุณ มีความหมายคลายกับคําพูด “No problem!” และ “No sweat!” สวนไมเปนไร ที่พบ



112

เปนคําพูดปลอบใจ มีความหมายคลายกับคําพูด “Don’t wory” หรือ “You will be fine”หรือ

“You will do fine”

กลาวโดยสรุปไดวาไมเปนไร มีความหมายตรง 3 ความหมาย คือ 1) ไมไดรับ

ผลกระทบ 2) ยอมรับได  และ 3) ไมตองกังวล ความหมายทั้ง 3 ความหมายน้ีไมซอนเหลื่อม

กัน ดังน้ันหากแทนที่ความหมายหน่ึงดวยความหมายอ่ืน จะทําใหไดประโยคที่ผิดไวยากรณ

ดังตัวอยาง

(50) เพื่อน:   “ไมรูเมื่อไหรบริษัทจะเรียกตัวซะที”

ผูพูด:    “ไมเปนไร ยังไงแกก็ตองหางานทําได”

คําวา ไมเปนไร ในประโยคที่ (50) พบเปนคําพูดปลอบใจ และพบในตําแหนงตน

ประโยค เพื่อบอกผูฟงวาไมตองกังวลกับสิ่งที่ยังไมเกิดขึ้น ในที่น้ีคือการถูกบริษัทเรียกตัว

ไมเปนไร ในประโยคที่ (50) จึงมีความหมายตรงเทากับความหมายที่ 4.1.3 ที่หมายถึง ‘ไม

ตองกังวล’ และเมื่อทดลองนําความหมาย ‘ไมตองกังวล’ ไปแทนที่คําวา ไมเปนไร  ใน

ประโยคดังกลาว จะทําใหไดประโยคที่ถูกไวยากรณ แตหากนําความหมายอ่ืนที่เหลือของคํา

วา ไมเปนไร  คือ ความหมายที่ 4.1.1 ‘ไมไดรับผลกระทบ’ และความหมายที่ 4.1.2 ‘ ยอมรับ

ได ’ไปแทนที่ จะไดประโยคท่ีผิดไวยากรณ  ดังตัวอยาง

(51) เพื่อน:   “ไมรูเมื่อไหรบริษัทจะเรียกตัวซะที”

ผูพูด:   “ไมตองกังวล ยังไงแกก็ตองหางานทําได”

(52) เพื่อน:   “ไมรูเมื่อไหรบริษัทจะเรียกตัวซะที”

ผูพูด: * “ไมไดรับผลกระทบ ยังไงแกก็ตองหางานทําได”

(53) เพื่อน:   “ไมรูเมื่อไหรบริษัทจะเรียกตัวซะที”

ผูพูด: * “ยอมรับได ยังไงแกก็ตองหางานทําได”

การแทนที่คําวา ไมเปนไร ในประโยคที่ (51) – (53) ทําใหสรุปไดวา ไมเปนไร ใน

ประโยคท่ี (50) มีความหมายตรงวา ‘ไมตองกังวล’
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4.2 ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตรของ ไมเปนไร

ผลการวิเคราะหขอมูลในหัวขอน้ีพบวา หากพิจารณาในแงมิติการใช  ไมเปนไร สื่อ

ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตรได 4 ความหมาย คือ 1) ปลอบใจ 2)ปฏิเสธ 3) ใหอภัย

และ 4) ตอบรับคําขอบคุณ โดย ไมเปนไร ทั้ง 4 ความหมายน้ีมีความหมายตรงเหมือนกันคือ

‘ไมตองกังวล’

4.2.1 ไมเปนไร ใชสื่อความหมายปลอบใจ

ไมเปนไร ที่สื่อความหมายน้ี พบภายหลังจากที่ผูฟงเลาวามีเหตุการณที่ไมดีไดเกิดขึ้น

แลวกับผูฟงในอดีต หรือกําลังจะเกิดขึ้นในอนาคต และเหตุการณน้ันทําใหผูฟงรูสึกไมดี

ดังตัวอยาง

(54)  เพื่อนสนิท: “ตกลงไมไดงานแหละ  เคารับอีกคนนึง”

ผูพูด: “ไมเปนไร  วันน้ีไมใชวันของเรา”

(55)  เพื่อนสนิท: “ประกาศแลว ไมติดหวะ”

             ผูพูด: “ไมเปนไร ไมตองคิดมาก  ปหนาสอบใหม เรียนไปกอนปน้ี”

(56) เพื่อนสนิท:    “วันน้ีบอยเคาบอกเลิกเรา...ก็เตรียมใจไวแลว แตยังอดรูสึกไมได”

 ผูพูด: “ไมเปนไร ผูชายคนเดียว อยาไปสนใจ  เราหาใหมได”

(57)  เพื่อนสนิท:   “วนัน้ีฟอรมไมดีเลย”

        ผูพูด: “ไมเปนไรหรอก อยาคิดมากเลย ของแบบน้ีมันมีขึ้นมีลง  เด๋ียวสักพักฟอรม

 ก็กลับมาดีเอง”

(58) เพื่อนสนิท: “รูสึกไมดีเลยที่ทําใหทุกคนเดือดรอน”

 ผูพูด: “ไมเปนไรหรอก อยาคิดมาก มันเกิดไปแลว  แกไขอะไรไมได”
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(59)    เพื่อนสนิท: “เมื่อวานขับรถทับหอยทากตายเปนสิบเลย รูสึกบาปยังไงก็ไมรู”

    ผูพูด:  “ไมเปนไรหรอก ไมตองคิดมาก พรุงน้ีคอยไปทําบุญอุทิศสวนกุศลใหมัน

(60) เพื่อนสนิท:   “พักน้ี ทําไมมีแตเร่ืองวุนๆ เฮอ”

ผูพูด:    “ไมเปนไรเนอะ เดวทุกอยางก็ดีขึ้น”

(61)   เพื่อนสนิท:    “ผลสอบออกมาแลว ไมผาน mean แยจัง”

ผูพูด: “ไมเปนไรนะ เราทําดีที่สุดแลว คร้ังหนาเอาใหมใหดีกวาน้ีก็ได”

(62)  เพื่อนรุนนอง:    “สรุปรายงานที่ทําไป หัวหนาบอกใชไมได ตองแกใหทันประชุม

                                        ตอนบาย 3 น้ี

ผูพูด: “ไมเปนไร เรายังแกไขได มาครับเด๋ียวพี่ชวย”

ผูพูดในประโยคท่ี (54) – (62) ตางใช ไมเปนไร เปนคําพูดปลอบใจผูฟง ภายหลังจาก

ที่ผูฟงเลาวาไดมีเหตุการณที่ไมดีเกิดขึ้นกับผูฟงในอดีต และเหตุการณน้ันทําใหผูฟงรูสึก

ผิดหวัง เสียใจ หรือไมสบายใจ กลาวคือ ผูฟงในประโยคท่ี (54) รูสึกผิดหวังที่สอบสัมภาษณ

งานไมผาน ผูฟงในประโยคที่ (55) รูสึกผิดหวังที่รูวาสอบไมผานเอ็นทรานซ ผูฟงใน

ประโยคที่ (56) รูสึกเศราที่ยุติความสัมพันธกับแฟน ผูฟงในประโยคที่ (57) รูสึกผิดหวังกับ

ฟอรมการเลนของตนเองที่เลนไดไมดีพอจนทําใหทีมแพ  ผูฟงในประโยคที่ (58) รูสึกเสียใจ

ที่ทําใหคนรอบขางไมสบายใจ  ผูฟงในประโยคที่ (59) รูสึกไมสบายใจที่ขับรถทับหอยทาก

ผูฟงในประโยคที่ (60) รูสึกไมสบายใจที่มีแตเร่ืองที่ไมดีเกิดขึ้นกับตนเอง ผูฟงในประโยคที่

(61) รูสึกผิดหวังกับคะแนนสอบที่ได และผูฟงในประโยคที่ (62) รูสึกเสียใจที่ถูกตําหนิเร่ือง

การทํารายงาน

ไมเปนไร  ที่ใชสื่อความหมายปลอบใจผูฟงเกี่ยวกับเร่ืองในอดีต  มักพบรวมกับคําพูด

อยาคิดมาก หรือ ไมตองคิดมาก  เชนในประโยคที่ (55) และ (58) – (59) หรือไมก็ได  แตจะ

ตามดวยการพูดถึงเหตุการณในอดีต หรือคําแนะนําอยางใดอยางหน่ึงเสมอ ตามโครงสราง

“ไมเปนไร+ (อยา/ไมตองคิดมาก) + (เหตุการณในอดีต) + (ขอเสนอแนะ)” เชน “ไมเปนไร

นะ เราทําดีที่สุดแลว คร้ังหนาเอาใหมใหดีกวาน้ีก็ได” ในประโยคที่ (54) “ไมเปนไรวันน้ี

ไมใชวันของเรา” ในประโยคที่ (55) “ไมเปนไร ไมตองคิดมาก ปหนาสอบใหม เรียนไป

กอนปน้ี” ในประโยคที่ (56)  “ไมเปนไรหรอก อยาคิดมากเลย ของแบบน้ีมันมีขึ้นมีลง
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เด๋ียวสักพักฟอรมก็กลับมาดีเอง” ในประโยคที่ (57) “ไมเปนไรหรอก อยาคิดมาก มันเกิดไป

แลว  แกไขอะไรไมได” ในประโยคที่ (58)  “ไมเปนไรหรอก ไมตองคิดมาก พรุงน้ีคอยไป

ทําบุญอุทิศสวนกุศลใหมัน “ ในประโยคที่ (59) “ไมเปนไรเนอะ เดวทุกอยางก็ดีขึ้น” ใน

ประโยคที่ (60)  “ไมเปนไร เรายังแกไขได มาครับเด๋ียวพี่ชวย” ในประโยคที่ (61) และ

“ไมเปนไร ผูชายคนเดียว อยาไปสนใจ  เราหาใหมได” ในประโยคท่ี (62)

การที่พบคําพูด อยาคิดมาก หรือ ไมตองคิดมาก รวมกับ ไมเปนไร ที่ใชสื่อความหมาย

ปลอบใจกรณีน้ีคอนขางบอย แสดงใหเห็นวาคําพูดดังกลาวสื่อความหมายคลายคลึงกันหรือ

ไปในทํานองเดียวกัน ดังน้ันผูพูดจึงนิยมใชรวมกัน ทํานองเดียวกับคําซอน โดยผูพูดพูด

ไมเปนไรเพื่อทําใหผูฟงคลอยตามวาเหตุการณดังกลาวไดเกิดขึ้นแลว และผูฟงไมสามารถ

ยอนเวลาไปแกไขเหตุการณน้ันได  ดังน้ันจึงไมควรรูสึกไมดีกับเหตุการณการณที่ผานมาแลว

น้ัน และใช อยาคิดมาก หรือ ไมตองคิดมาก เพื่อเนนย้ําอีกคร้ังหน่ึงไมใหผูฟงคิดวกวน

เกี่ยวกับเร่ืองดังกลาว

ไมเปนไร ที่มีความหมายตรงวา ‘ไมตองกังวล’ ยังใชปลอบใจเพื่อใหผูฟงคลายความ

วิตกกังวลกับเร่ืองท่ียังไมเกิดขึ้นไดดวย ดังตัวอยาง

(63) ลูก: “พรุงน้ีดูทาโอกาสเปนศูนย  อีกฝายแข็งมาก ยังไงก็ไมมีทางเขารอบ”

ผูพูด: “ไมเปนไรนะลูก ทําดีที่สุดก็พอ ผลจะเปนอยางไรก็ชางมัน ตอนน้ีไปพักกิน

      ขาวกอนดีกวา  จะไดเก็บแรงไวนะลูก  หักโหมมากเด๋ียวจะปวย  ไมไดแขง

      กันพอดี”

(64) ลูกทีม:    “แมตชพรุงน้ีไมใชงายๆเลย โคช”

 ผูพูด: “ไมเปนไร ทําใหเต็มที่ก็พอแลว แพชนะไมใชเร่ืองสําคญั”

(65) เพื่อนสนิท: “ไมรูอาจารยจะออกยากหรือเปลา กลัววาจะตอบไมไดซักขอไมพรอม

เลย”

 ผูพูด: “ไมเปนไรนะ สูๆ เราก็ยังไมพรอมเหมือนกัน  เรามาทําใหดีที่สุดเทาท่ีจะ

                           ทําไดก็พอ”

(66) เพื่อนสนิท:  “ไมรูเมื่อไหรบริษัทจะเรียกตัวซะที”

ผูพูด: “ไมเปนไร ยังไงแกก็ตองไดงานที่ไหนซักที่”
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(67) เพื่อนสนิท:    “สงพรุงน้ีแลว ยังไปไมถึงไหนเลย”

  ผูพูด: “ไมเปนไร คอยๆทํา เด๋ียวชวยกันทําก็เสร็จเอง”

ผูพูดในประโยคที่ (63) – (67)  ตางใช ไมเปนไร เพื่อสื่อความหมายปลอบใจผูฟงที่

กําลังรูสึกวิตกกังวลเกี่ยวกับเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงที่กําลังจะเกิดขึ้น กลาวคือ ผูฟงในประโยคที่

(63) และ (64) รูสึกกังวลใจเร่ืองการแขงขันในวันพรุงน้ี  ผูฟงในประโยคที่ (65) รูสึกกังวลใจ

วาจะทําขอสอบไมได เน่ืองจากยังอานหนังสือไมพรอม ผูฟงในประโยคที่ (66) รูสึกกังวลใจ

วาจะไมไดงานทํา และผูพูดในประโยคที่ (67) รูสึกกังวลใจวาจะทํารายงานเสร็จไมทันตาม

กําหนด ซึ่งเหตุผลที่ทําใหผูฟงรูสึกกังวลใจ เปนเพราะผูฟงไมมั่นใจวาจะสามารถกระทําสิ่ง

ใดสิ่งหน่ึงน้ันๆ ในอนาคตไดสําเร็จหรือไม  ผูพูดจึงพยายามทําใหผูฟงเกิดความรูสึก คลาย

ความวิตกกังวล และมั่นใจ  ดวยกลวิธีที่แตกตางกัน 2 กลวิธี  ขึ้นกับวาผูพูดมั่นใจหรือไมวา

ผูฟงจะกระทําสิ่งน้ันไดสําเร็จ กลาวคือ หากผูพูดมั่นใจวาผูฟงสามารถกระทําเร่ืองน้ันๆได

อยางแนนอน  ผูพูดจะใชคําวา ไมเปนไร แลวตามดวยการพูดถึงโอกาสของผูฟงที่จะประสบ

ความสําเร็จในเร่ืองน้ันๆ ตามโครงสราง “ไมเปนไร + ความสําเร็จ” เชน “ไมเปนไร ยังไงแก

ก็ตองไดงานที่ไหนซักท ี่” ในประโยคท่ี (66) และ “ไมเปนไร คอยๆทําเด๋ียวชวยกันทําก็เสร็จ

เอง” ในประโยคท่ี (67)

ตางจากกรณีที่ผูพูดไมมั่นใจวาผูฟงจะสามารถกระทําเร่ืองน้ันๆไดหรือไม หรือไม

สามารถคาดเดาเร่ืองในอนาคตไดวาจะเปนอยางไร  ผูพูดจะใชคําวา ไมเปนไร แลวตามดวย

การเบี่ยงประเด็นความสนใจของผูฟงจากเร่ืองที่ผูฟงไมสามารถกระทําได คือ ความสําเร็จ

ไปยังเร่ืองอ่ืนที่ผูฟงสามารถทําไดแนๆ  คือ การใชความพยายาม  ตามโครงสราง “ไมเปนไร

+ การใชความพยายาม” เชน “ไมเปนไรนะลูก ทําดีที่สุดก็พอ ผลจะเปนอยางไรก็ชางมัน...”

ในประโยคท่ี (63)  “ไมเปนไร ทําใหเต็มที่ก็พอแลว  แพชนะไมใชเร่ืองสําคัญ” ในประโยคที่

(64) และ “ไมเปนไรนะ สูๆ  เราก็ยังไมพรอมเหมือนกัน เรามาทําใหดีที่สุดเทาที่จะทําไดก็

พอ” ในประโยคท่ี (65) ซึ่งผูพูดที่เปนพอ โคช และเพื่อนสนิท เห็นดวยกับผูฟงวาโอกาสที่จะ

ประสบความสําเร็จเปนไปไดนอย และไมมั่นใจวาผูฟงจะสามารถกระทําสิ่งน้ันไดหรือไม

และ/หรือไมสามารถคาดเดาเร่ืองในอนาคตไดวาจะเปนอยางไร ดังน้ันจึงไมพู ดถึงเร่ือง

ดังกลาวกับผูฟงเน่ืองจากไมตองการทําใหผูฟงรูสึกทอแท  แตเลือกที่จะทําใหผูฟงรูสึกมั่นใจ

ดวยการพูดเร่ืองการใหผูฟงใชความพยายามใหสุดความสามารถ ซึ่งเปนสิ่งที่ผูฟงกระทําได

อยางแนนอน เพื่อสรางความมั่นใจใหกับผูฟงวาอยางนอยก็สามารถกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงได
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และไมจําเปนตองรูสึกกังวลกับเหตุการณที่ยังมาไมถึง แทนการใหความหวังกับผูฟงวาจะ

ชนะการแขงขัน หรือสอบผาน ที่เปนเร่ืองที่เปนไปไดยาก ซึ่งแสดงใหเห็นวาผูพูดมีความ

จริงใจกับผูฟง  เพราะเลือกที่จะพูดความจริงกับผูฟงในประเด็นเร่ือง การใชความพยายาม

แทนที่จะพูดถึงประเด็นเร่ือง ความสําเร็จ วาผูฟงมีโอกาสชนะการแขงขัน หรือทําขอสอบได

แนนอนทั้งๆที่ผูพูดไมไดคิดเชนน้ัน

4.2.2 ไมเปนไร  ใชสื่อความหมายปฏิเสธ

นอกจากจะใชสื่อความหมายปลอบใจแลว ไมเปนไร ที่มีความหมายตรงวา ‘ไมตอง

กังวล’ ยังใชสื่อความหมายปฏิเสธไดอีกดวย โดยใชเปนคําพูดปฏิเสธการเสนอใหความ

ชวยเหลือหรือคําชวนของผูฟง  ดังตัวอยาง

(68) แม:       “วันน้ันที่วาจะฝากแมซื้อปากกา ตกลงเอาสีอะไรนะ”

 ผูพูด: “ไมเปนไรครับแม ผมซื้อมาแลวอะ”

(69) เพื่อนสนิท:   “เด๋ียวคารถเมลวันน้ี   เราเลี้ยงเอง”

ผูพูด: “ไมเปนไรๆ ขี้เกียจตองไปชดใชในภพหนา”

(70) เพื่อนสนิท:    “เหลืออีกรึเปลา   เราชวยมั้ย”

  ผูพูด: “ไมเปนไร  อีกเด๋ียวก็เสร็จแลว”

(71) เพื่อนสนิท:   “นายยืมของเรากอนก็ได ไวมีแลวคอยใชคืน”

 ผูพูด: “ไมเปนไรหรอก เรายังพอมีทางอ่ืนอยู”

(72) เพื่อนสนิท: “ชวยเปลา

   ผูพูด: “ไมเปนไร เราทําเองได”

(73) เพื่อนสนิท:   “เอา....”

ผูพูด: “ไมเปนไรหรอก เธอกินเหอะ เรายังอ่ิมอยูเลย “
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(74) เพื่อนบาน:   “ไป..เด๋ียวปาไปสงหนาปากซอย”

 ผูพูด: “ไมเปนไรครับ ผมเกรงใจ รบกวนเปลาๆ”

(75)  เพื่อนสนิท:  “ เราจะซื้อนํ้า ฝากไหม”

ผูพูด: “ไมเปนไร เรามีนํ้าแลว ขอบคุณมาก”

(76)  เพื่อนรวมงาน:    “เอานํ้าอะไรดีคะ”

  ผูพูด: “ไมเปนไรครับ เด๋ียวผมเดินไปหยิบเอง ขอบคุณครับ”

(77)  เพื่อนรวมงาน: “อยากไดอะไรมั้ย เราจะไปสมุยอาทิตยน้ี”

ผูพูด: “ไมเปนไร เราเกรงใจ ขอบคุณนะ”

(78) ลูกนอง:     “หัวหนา มีอะไรจะใหผมชวยมั้ยครับ”

ผูพูด:  “ไมเปนไรเดชา ผมทําใกลเสร็จแลวละ”

(79) ลูกนอง:     “ไมทราบวามีอะไรที่ผมพอจะชวยไดมั้ยครับ”

ผูพูด:  “ไมเปนไร ขอบใจมากนะ”

(80) อาจารย:   “ครูตองผานไปทางน้ันพอดี เด๋ียวครูไปสง”

ผูพูด:  “ไมเปนไรครับ คือ ผมคอนขางเกรงใจอาจารยหนะครับ”

(81) เพื่อนบาน:    “ขึ้นรถมั้ย เด๋ียวปาไปสงท่ีหนาปากซอย”

ผูพูด:         “ขอบคุณครับ แตไมเปนไรครับ ผมชอบเดินออกกําลังกาย”

(82) แม:       “กินอะไรมารึยัง เอาหมูกรอบมั๊ย แมทําเสร็จแลวยังอุนๆอยูเลย”

ผูพูด: “ไมเปนไรครับแม ผมเพิ่งกินมาเมื่อตะกี๊น้ีเอง”

(83) พนักงานเซเวน: รับซาลาเปาเพิ่มมั้ยคะ

ผูพูด: “ไมเปนไรครับ”
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(84) พนักงานขาย:     “สนใจเคร่ืองดูดฝุน สินคาตัวใหมลาสุดไวใชมั้ยครับคุณพี่”

 ลูกคา:   “ไมเปนไรครับ เอาไวโอกาสหนาแลวกัน”

(85) พนักงานแจก sim :    ‘sim ฟรี  แจกฟรี ครับพี่ครับ”

ลูกคา:  “ไมเปนไรคะไมรับดีกวา”

ผูพูดในประโยคท่ี (68) – (85)  ตางใช ไมเปนไร ภายหลังจากที่ผูฟงชักชวน หรือเสนอ

จะกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูพูด เพื่อปฏิเสธคําชวนหรือความชวยเหลือน้ัน กลาวคือ ผูพูดใน

ประโยคที่ (68) ปฏิเสธขอเสนอของแมที่จะซื้อปากกา ผูพูดในประโยคที่ (69) ปฏิเสธ

ขอเสนอของเพื่อนสนิทที่จะชวยออกคาโดยสารให ผูพูดในประโยคที่ (70) ปฏิเสธความ

ชวยเหลือของเพื่อนสนิทที่จะชวยจัดเรียงเอกสาร ผูพูดในประโยคที่ (71) ปฏิเสธขอเสนอของ

เพื่อนสนิทที่จะใหยืมเงิน ผูพูดในประโยคที่ (72) ปฏิเสธความชวยเหลือของเพื่อนสนิทที่จะ

ชวยทํางานที่ยังคางอยู  ผูพูดในประโยคท่ี (73) ปฏิเสธขอเสนอของเพื่อนสนิทที่ใหกินขนม ผู

พูดในประโยคท่ี (74) ปฏิเสธขอเสนอของเพื่อนบานที่จะขับรถไปสง ผูพูดในประโยคที่ (75)

ปฏิเสธขอเสนอของเพื่อนสนิทที่จะซื้อนํ้าด่ืมมาให ผูพูดในประโยคที่ (76) ปฏิเสธขอเสนอ

ของเพื่อนรวมงานที่จะไปหยิบนํ้ามาให ผูพูดในประโยคที่ (77) ปฏิเสธขอเสนอของเพื่อนที่

จะซื้อของมาฝาก ผูพูดในประโยคที่ (78) และ (79) ปฏิเสธความชวยเหลือของลูกนองที่จะ

ชวยจัดเรียงเอกสาร ผูพูดในประโยคที่ (80) และ (81) ปฏิเสธขอเสนอของครู และเพื่อนบาน

ที่จะขับรถไปสง ผูพูดในประโยคท่ี (82) ปฏิเสธขอเสนอของแมที่จะยกอาหารมาใหกิน ผูพูด

ในประโยคที่ (83) ปฏิเสธขอเสนอของพนักงานขายที่จะใหซื้อซาลาเปา ผูพูดในประโยคที่

(84) และ (85) ปฏิเสธขอเสนอของพนักงานขายเคร่ืองดูดฝุน และ sim มือถือตามลําดับ

โดยสวนใหญเมื่อพูดปฏิเสธดวยคําวา ไมเปนไร ผูพูดจะพูดถึงเหตุผลที่ทําใหตอง

ปฏิเสธเสมอ  เน่ืองจากการแสดงเห็นผลความจําเปนที่ตองปฏิเสธ ชวยทําใหผูพูดปลอดภัย

จากการถูกมองวาไมตองการรับความปรารถนาดีของผูฟง ซึ่งถือวาไมสุภาพ โดย เหตุผลที่

ผูพูดในประโยคขางตนหยิบยกมาพูด ก็เพื่อแสดงวาตนสามารถกระทําสิ่งน้ันได หรือได

กระทําสิ่งที่ผูฟงเสนอน้ันแลว ดังน้ันจึงไมตองการรบกวนผูฟงใหกระทําสิ่งน้ันใหตน

ซึ่งหลังจากที่พูดจบ ก็จะไมเกิดการกระทําใดๆ ของผูฟงตามคําชวน หรือขอเสนอน้ันๆ

การสนทนาเกี่ยวกับเร่ืองท่ีเกี่ยวของกับสิ่งน้ันก็จะยุติลง หรืออาจมีคําพูดตอเน่ืองเกี่ยวกับเร่ือง

ดังกลาวไดอีก แตก็ไมนาน แสดงวานอกจากจะใชเพื่อปฏิเสธแลว ผูพูดยังใช ไมเปนไร

ความหมายน้ีเพื่อจบการสนทนาไปพรอมกันดวย



120

4.2.3 ไมเปนไร ใชสื่อความหมายใหอภัย

ไมเปนไร ความหมายน้ี พบหลังจากที่ผูฟงไดกระทําความผิดตอผูพูด และผูฟงได

ขอโทษเพื่อแสดงความรับผิดตอเหตุการณดังกลาว ดังตัวอยาง

(86)  เพื่อนสนิท:   “อุย ขอโทษ ไมไดต้ังใจ”

            ผูพูด: “ไมเปนไรหรอกนา แคเหยียบเทา ไมถึงตายหรอกนา”

(87)  เพื่อนสนิท:   “ขอโทษนะ ปากกาท่ีเธอใหยืมเมื่อวานมันหักไปแลว เผอิญเราทํามัน

หลน ไมไดต้ังใจจริงๆ”

            ผูพูด: “ไมเปนไร แคน้ีเอง ไมตองคิดมาก”

(88)  เพื่อนสนิท:   “ขอโทษนะ วันน้ีเราลืมเอาหนังสือมาคืนเธอ..พรุงน้ีไมลืมแนนอน”

ผูพูด: “ไมเปนไรหรอก ชางมัน”

(89)  เพื่อนสนิท:   “เราทําดินสอหักอะ ขอโทษที”

            ผูพูด: “ไมเปนไร เรามีกบเหลา”

(90)  คนแปลกหนา:   “อุย ขอโทษนะคะ พอดีดิฉันไมทันมอง”

  ผูพูด: “ไมเปนไรครับ”

(91) คนแปลกหนา:   “ขอโทษนะคะ”

            ผูพูด: “ไมเปนไรคะ”

(92)  เพื่อนสนิท: “โทษที รถติดมากเลยวันน้ี รอเรานานมั้ย”

  ผูพูด: “ไมเปนไร เพิ่งมาถึงเมื่อกี้เอง รอไมนานหรอก”

(93)   เพื่อนรุนพี่:   “ตองขอโทษจริงๆครับ ผมไมทันมอง”

ผูพูด: “ไมเปนไรหรอก ไมไดต้ังใจหนิ”
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(94)    คนแปลกหนา:   “ขอโทษนะคะ ขอโทษจริงๆคะ ไมไดต้ังใจ”

ผูพูด: “ไมเปนไรคะ เร่ืองแคน้ีเอง เด๋ียวมันก็แหง”

(95)   คนแปลกหนา:  “ขอโทษนะคะ พอดีไมทันระวัง”

 ผูพูด: “ไมเปนไรคะ เร่ืองนิดหนอยเอง”

ผูฟงในประโยคที่ (86) – (95) ตางกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงตอผูพูดในอดีต และไดขอโทษ

เพื่อแสดงความรับผิดตอสิ่งน้ัน กลาวคือ ผูฟงในประโยคที่ (86) และ (93) เหยียบเทาผูพูด

ผูฟงในประโยคที่ (89) ทําปากกาของผูพูดหัก ผูฟงในประโยคที่ (88) ลืมนําหนังสือมาคืน

ผูพูด ผูฟงในประโยคท่ี (89) ทําดินสอของผูพูดหัก ผูฟงในประโยคที่ (92) มาสายกวาที่นัดไว

กับผูพูด  ผูฟงในประโยคที่ (90) และ (91) เดินชนผูพูด และผูฟงในประโยคที่ (94) และ (95)

ทํานํ้าหกใสผูพูด

หลังจากที่ผูฟงไดขอโทษแลว ผูพูดสวนใหญในประโยคขางตนตางพูดตอบรับวา

ไมเปนไร แลวตามที่คําพูดที่แสดงวาความผิดของผูฟงเปนเพียงเร่ืองเล็กนอย ผูฟงจึงไมตอง

รูสึกกังวล เน่ืองจากผูพูดมีวิธีเยียวยาแกไขเหตุการณดังกลาว โดยอาจพูดถึงวิธีเยียวยาน้ันไว

ตามหลังคําวาไมเปนไร หรืออาจละไวโดยพูดแบบรวมๆวาความผิดที่เกิดขึ้นเปนเพียงเร่ือง

เล็กนอย และผูพูดไมไดถือโทษโกรธผูฟงก็ได ตามรูปแบบอยางใดอยางหน่ึงคือ 1) การแสดง

วาผูพูดมีวิธีเยียวยาความเสียหายที่ไดรับ  ตามโครงสราง “ไมเปนไร + วิธีเยียวยา” เชน

“ไมเปนไร เรามีกบเหลา” ในประโยคที่ (89)  หรือ 2) การแสดงวาความผิดที่เกิดขึ้นเปนเพียง

เร่ืองเล็กนอย  ใชคําที่สื่อความหมายวา เล็กนอย เชน คําวา แค  เล็กนอย หรือ นิดหนอย ตาม

โครงสราง “ไมเปนไร + คําที่สื่อความหมายวาความผิดที่เกิดขึ้นเปนเพียงเร่ืองเล็กนอย” เชน

“ไมเปนไรหรอกนา แคเหยียบเทา ไมถึงตายหรอกนา” ในประโยคที่ (86)  “ไมเปนไร แคน้ี

เอง ไมตองคิดมาก” ในประโยคที่ (87)  “ไมเปนไรหรอก ชางมัน” ในประโยคที่ (88)

“ไมเปนไร เพิ่งมาถึงเมื่อกี้เอง รอไมนานหรอก” ในประโยคที่ (92)  “ไมเปนไรหรอก ไมได

ต้ังใจหนิ” ในประโยคที่ (93) “ไมเปนไรคะ เร่ืองแคน้ีเอง เด๋ียวมันก็แหง” ในประโยคที่ (94)

และ “ไมเปนไรคะ เร่ืองนิดหนอยเอง” ในประโยคท่ี (95)
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4.2.4 ไมเปนไร ใชสื่อความหมายตอบรับคําขอบคุณ

ไมเปนไร ที่สื่อความหมายน้ี พบภายหลังจากที่ผูพูดไดเสนอใหความชวยเหลือ หรือ

กระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูฟง  ผูฟงในทุกประโยคขางตนจึงกลาวแสดงความขอบคุณสําหรับ

กระทําน้ัน ผูพูดจึงพูด ไมเปนไร เพื่อตอบรับคําขอบคุณของผูฟง ดังตัวอยาง

(96) ผูพูด: “ไปพรอมกันมั้ยคะ วันน้ีจะไปทางเอกมัยคะ”

  เพื่อนรวมงาน: “ขอบคุณมากเลยคะ เกรงใจจริงๆ”

  ผูพูด: “ไมเปนไรคะ พอดีตองผานไปทางน้ันอยูแลว”

(97) ผูพูด: “มาครับ ใหผมชวยดีกวา อันน้ีมันทาจะหนักมาก”

 เพื่อนรวมงาน: “ขอบคุณมากคะ รูสึกเกรงใจจัง”

          ผูพูด: “ไมเปนไรครับ”

(98) ผูพูด: “พอดีแวะหางมา เลยซื้อมาฝาก”

 นองสาว: “เกรงใจนะเน่ีย วันหลังมามือเปลาก็ได ขอบใจนะ”

ผูพูด: “ไมเปนไร นานๆแวะมาที”

(99) ผูพูด: “จดทันมั้ย ไมทันไมเปนไร   ยืมของเราก็ได    ถาไมกลัวจดผิด”

  เพื่อนสนิท: “เกรงใจจัง แตขอบใจมากนะ”

          ผูพูด: “ไมเปนไร ไมตองเกรงใจ”

(100) ผูพูด: “นายเอาไปอานกอน อานเสร็จ คอยเอามาใหเราก็ได”

 เพื่อนสนิท: “ขอบใจหวะ”

ผูพูด: “ไมเปนไร เพื่อนกัน”

ผูพูดในประโยคท่ี (96) – (100) ตางใช ไมเปนไร เพื่อตอบรับคําขอบคุณ หลังจากที่ตน

ไดใหความชวยเหลือ หรือใหสิ่งของแกผูฟง และผูฟงไดแสดงความขอบคุณสําหรับความ

ชวยเหลือน้ัน เชน ผูพูดในประโยคที่ (96) ขับรถไปสงผูฟง ผูพูดในประโยคที่ (97) ชวยผูฟง

ยกของท่ีหนัก ผูพูดในประโยคท่ี (98) ซื้อของมากฝากผูฟง ผูพูดในประโยคที่ (99) ใหผูฟงยืม

สมุดจดงาน และผูพูดในประโยคที่ (100) ใหผูฟงนําหนังสือไปอานกอน ผูฟงจึงกลาวแสดง



123

ความขอบคุณ เพื่อแสดงความรูสึกเปนหน้ีบุญคุณและซาบซึ้งกับสิ่งที่ผูพูดกระทําให โดยอาจ

ใชรวมกับคําวา เกรงใจ หรือไมก็ได หลังจากผูฟงพูดจบ ผูพูดจึงใช ไมเปนไร  เพื่อตอบรับคํา

ขอบคุณของผูฟง เพื่อบอกกับผูฟงวาสิ่งที่ผูพูดเสนอที่จะกระทําใหผูฟงไมใชเร่ืองที่ลําบาก

อะไรสําหรับผูพูด ผูฟงจึงไมควรรูสึกเกรงใจ หรือเกรงวาจะเปนการรบกวน

4.3 ความหมายทางสังคมของ ไมเปนไร

การอธิบายความหมายทางสังคม เปนการหาความสัมพันธระหวางการเลือกใชรูปแปร

กับตัวแปรทางสังคมที่นํามาทดสอบ  โดยอมราประสิทธิ์รัฐสินธุ (2550:18) สรุปความหมาย

ของ การแปรของภาษา ไววาหมายถึง “การที่รูปในภาษาต้ังแต 2 รูปขึ้นไป อาจใชแทนที่กัน

ไดโดยไมทําใหความหมายแกนเปลี่ยน รูปในภาษาจะเปนหนวยดานใดก็ได เชน ในการ

สะกดคําในภาษาอังกฤษ รูป color กับ colour แปรกัน ทั้ง 2 คําแปลวา ‘สี’ เหมือนกัน  ทั้ง 2

คําเปนรูปแปร 2 รูป ของคําท่ีแปลวา ‘สี’  ในดานการออกเสียงในภาษาไทย คําวา รีบ บางคน

ออกเสียงวา “ลีบ” เสียง ร และ ล เชนใน 2 คําน้ี ตางก็เปนรูปแปรของเสียงเดียวกัน ในดาน

คําศัพท  คําวา มารดา และ แม ใชแทนกันได  ในดานรูปประโยค แมตีเขา กับ เขาถูกแมตี

ตางก็มีความหมายแกนเหมือนกัน ถือเปนรูปแปรได” ทั้งยังไดสรุปไววาการแปรของรูปแปร

ทั้งหมดดังตัวอยางท่ีกลาวมาไมใชการแปรอิสระ แตเปนการแปรไปตามปจจัยทางสังคม โดย

ปจจัยทางสังคมที่วาน้ีจําแนกไดเปน 2 มิติ คือ 1) มิติเกี่ยวกับตัวผูพูด ไดแก อายุ เพศ ชาติพันธุ

ฯลฯ  และ 2) มิติเกี่ยวกับสถานการณการใชภาษา ไดแก ความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง

กาลเทศะ เร่ืองที่พูดเปนตัวกําหนด ฯลฯ ซึ่งการหาความหมายความทางสังคม คือ การหา

รูปแบบความสัมพันธระหวางตัวแปรทางสังคมและตัวแปรภาษาที่สนใจศึกษาโดย

ความหมายทางสังคม เกิดจากการที่คําหรือรูปภาษามีรูปแปรมากกวา 1 รูปแปรที่มี

ความหมายแกนเหมือนกัน แตการเลือกใชรูปแปรน้ันๆขึ้นอยูกับปจจัยทางสังคม  ดังน้ันคําๆ

หน่ึงจะมีความหมายทางสังคมก็ตอเมื่อมีการแปร โดยมีปจจัยทางสังคมเปนตัวกําหนดการ

เลือกใชรูปแปรแตละรูป

ลีช (Leech, 1981: 14) เรียกความหมายทางสังคมในมิติของการใชวา ความหมาย

ทางวัจนลีลา หรือ stylistic meaning โดยใหนิยามไววาเปนความหมายที่ เกี่ยวของกับ

สถานการณท่ีใชภาษาในสังคม ซึ่งอาจบอกใหรูถึงความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง มีหลาย

ประเภท อาทิ ภาษาถิ่น ภาษาท่ีใชในยุคสมัยตางๆ  ภาษาเฉพาะกลุม  และภาษาตามสถานภาพ

และมีความหมายเดียวกับวิธภาษาหนาที่ (functional variety)  ที่อมรา ประสิทธิ์ รัฐสินธุ
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(2550) ใหความหมายไววา หมายถึงชนิดของภาษาที่แตกตางกันตามสถานการณในการใช

หรือหนาท่ี เชนวิธภาษาขาว วิธภาษากฎหมาย โดยบางคนนิยมเรียกวา ทําเนียบภาษา

เมื่อวิเคราะหขอมูลทั้งหมดที่ไดจากกลุมตัวอยางในเบื้องตนพบวา รูปแปรของคําวา

ไมเปนไร  เกรงใจ  และขอโทษ  ที่ไดจากกลุมตัวอยางเพศชายและหญิงที่มีอายุแตกตางกัน

น้ันไมแตกตางกัน  แตพบวากลุมตัวอยางเลือกใชรูปแปรของทั้ง 3 คําน้ีแตกตางกันไปตาม

รูปแบบความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง และความเปนทางการของสถานการณ  แสดงวา

ปจจัยทางสังคมมิติที่ 1 เชน เพศ อายุ และการศึกษาของผูพูดไมมีผลตอการเลือกใชรูปแปร

ของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ  และขอโทษ แตปจจัยทางสังคมในมิติที่ 2 ไดแก ความสัมพันธ

ระหวาง  ผูพูดผูฟงและสถานการณที่มีผลตอการเลือกใชรูปแปรของคําทั้ง 3 คําน้ีของผูพูด

ดังน้ันในงานวิจัยน้ีจึงมุงวิเคราะหความหมายทางสังคมทางสังคมที่แปรไปตามปจจัยทาง

สังคมในมิติที่ 2 คือในมิติการใช หรือวัจนลีลา (style) ตามแนวคิดของลีชและอมรา ประสิทธิ์

รัฐสินธุ โดยไมไดมุงหาความหมายทางสังคมที่เกี่ยวของกับปจจัยทางสังคมของตัวผูพูด

งานวิจัยน้ีไดจําแนกรูปแบบความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงเปน 3 รูปแบบตามแนวคิด

ของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531)  ที่เสนอไวในงานวิจัยเร่ือง การ

ใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร โดยไดสรุปความสัมพันธระหวางผูพูด

ผูฟงไววามี 3 รูปแบบคือ 1) ความสัมพันธแบบสมดุล ไดแก ความสัมพันธระหวางเพื่อน

คนรูจักกัน และไมรูจักกัน 2) ความสัมพันธแบบไมสมดุล ไดแก ความสัมพันธระหวางผูที่มี

สถานภาพทางสังคม2ไมเทากัน เชน ญาติผูใหญกับญาติผูนอย สามีกับภรรยา นายกับบาว

และ 3) ความสัมพันธแบบเปนกลาง ไดแก ความสัมพันธที่นอกเหนือไปจาก 2 แบบที่กลาว

____________________________________
         2

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2542 ใหความหมายของ สถานภาพ ไววา ‘น. ฐานะ

เชน ราชบัณฑิตยสถานมีสถานภาพเปนแหลงคนควาและบํารุงสรรพวิชา; ตําแหนงหรือเกียรติยศของ

บุคคลที่ปรากฏในสังคม เชน เขามีสถานภาพเปนผูเช่ียวชาญทางโบราณคดี; สิทธิหนาที่ตามบทบาทของ

บุคคล เชน เขามีสถานภาพทางครอบครัวเปนบิดา’ สุพัตรา สุภาพ (2522 : 52) ใหความหมาย สถานภาพ

ไววาหมายถึง ‘ตําแหนงที่ไดจากการเปนสมาชิกของกลุมเปนสิทธิและหนาที่ทั้งหมดที่บุคคลมีอยูเก่ียวกับ

ผูอื่น และสังคมสวนรวม สถานภาพจะกําหนดวาบุคคลนั้นมีหนาที่จะตองปฏิบัติตอผูอื่นอยางไร มีหนาที่

รับผิดชอบอยางไรในสังคม สถานภาพเปนส่ิงเฉพาะบุคคล ทําใหบุคคลนั้นแตกตางจากผูอื่น’  ซ่ึงกลาว

โดยสรุปไดวา สถานภาพ หมายถึง ‘ตําแหนงที่สังคมไดกําหนดใหบุคคลหนึ่งๆ เม่ือเทียบกับบุคคลอื่นใน

สังคม’  เชน เปนพอ เปนลูก เปนผูจัดการ เปนพนักงานบัญชี ดังนั้นเม่ือพูดถึงสถานภาพจึงมีการ

เปรียบเทียบกับบุคคลอื่นไดวา มีตําแหนงสูงกวาหรือต่ํากวาบุคคลอื่นในสังคมอยางไร เชน พอมีสถานภาพ

ทางสังคมสูงกวาลูก และผูจัดการมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาพนักงานบัญชี เปนตน
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มาแลว เปนความสัมพันธที่ไมเกี่ยวของกับเร่ืองความเทากัน สูงกวา หรือตํ่ากวา เชน

ความสัมพันธระหวางผูใหบริการและผูรับบริการ

แนวคิดขางตนแสดงใหเห็นวาความสัมพันธแตละรูปแบบ เกี่ยวของกับตัวแปรทาง

สังคมตางกัน โดยในความสัมพันธแบบสมดุล เกี่ยวของกับตัวแปรเร่ืองความสนิทสนม

ระหวางผูพูดผูฟง ความสัมพันธแบบไมสมดุล เกี่ยวของกับตัวแปรเร่ืองสถานภาพทางสังคม

ของผูพูดเมื่อเทียบกับผูฟง และความสัมพันธแบบเปนกลาง เกี่ยวของกับตัวแปรเร่ืองบทบาท

ทางสังคม3ของผูพูดเมื่อเทียบกับผูฟง ซึ่งจากตัวแปรที่เกี่ยวของดังกลาว สามารถจําแนก

ความสัมพันธแตละรูปแบบไดเปนรูปแบบยอย 2 รูปแบบ กลาวคือ ความสัมพันธแบบสมดุล

จําแนกเปนความสัมพันธแบบสนิทสนม และไมสนิทสนม ความสัมพันธแบบไมสมดุล

จําแนกเปนความสัมพันธแบบผูพูดมีสถานภาพสูงกวา และตํ่ากวาผูฟง และความสัมพันธ

แบบเปนกลาง จําแนกเปนความสัมพันธแบบผูพูดเปนผูใหบริการ และผูพูดเปนผูรับบริการ

สวนในแงตัวแปรความเปนทางการ จะจําแนกเปนไมเปนทางการ และเปนทางการในทุก

รูปแบบความสัมพันธ

ในการตัดสินวารูปแปรของคําวา ไมเปนไร  เกรงใจ  และขอโทษ พบในความสัมพันธ

หรือวัจนลีลาใด จะพิจารณาจากตัวบงชี้ทางภาษาที่พบรวมกับรูปแปรดังกลาว  ไดแก

คําอนุภาค  คําสรรพนามบุรุษที่ 1 คําสรรพนามบุรุษที่2  และคําเรียกขาน โดยจะถือวารูปแปร

ที่พบรวมกับตัวบงชี้ใดๆ จะแสดงความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง และสถานการณการใช

ภาษาในแบบน้ันๆ  โดยในแงคําอนุภาค จะอาศัยแนวคิดของคุก (Cooke, 1968, 1989) และ

อิวาซะกิและอิงคภิรมย-โฮริ (Iwasaki and Ingkaphirom Horie, 2000) ที่ไดสรุปคําอนุภาคที่

แสดงความเปนทางการในภาษาไทยไววาไดแก คะ และ ครับ  สวนคําอนุภาคที่แสดงความ

ความสนิทสนมและไมเปนทางการ ไดแก หวะ วะ จะ  ฮะ ฮา  หยะ โดยอิวาซะกิและอิงค

ภิรมย-โอริ (อางแลว) ไดอธิบายเพิ่มเติมวานอกจากจะแสดงความสนิทสนมแลว จะ ยังแสดง

ความเปนทางการไดดวย

____________________________________
3
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2542 ใหความหมายของ บทบาท ไววา ‘น. การทําทา

ตามบท, การรําตามบท, โดยปริยายหมายความวา การทําตามหนาที่ที่กําหนดไว เชน บทบาทของพอแม

บทบาทของครู สุพัตรา สุภาพ (2530 : 30) ใหความหมาย บทบาท ไววาหมายถึง ‘การปฏิบัติตามสิทธิ

และหนาที่ของสถานภาพ (ตําแหนง) ซ่ึงมนุษยแตละคนจะมีหลายบทบาท’ กลาวโดยสรุปไดวา บทบาท

หมายถึง ‘การปฎิบัติตนตามสถานภาพ หรือตําแหนงทางสังคม’ เชน หากมีสถานภาพเปนพอ ก็มีบทบาท

ทํางานหาเล้ียงครอบครัว และอบรมส่ังสอนลูก หากมีสถานภาพเปนพนักงานขาย ก็มีบทบาทใหบริการ
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นอกจากน้ีคุก (Cooke, 1968) ยังไดจําแนกคําสรรพนามบุรุษที่ 1 เปน 3 ประเภทตาม

ระดับความเปนทางการและความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง ไวดังน้ีคือ 1) คําอนุภาคที่แสดง

ความเปนทางการมาก  ไดแก กระผม และผม พบในผูพูดเพศชาย ใชพูดกับคนที่เทากันและ

สูงกวา  ดิฉัน พบในผูพูดเพศหญิง เมื่อพูดกับคนที่สูงกวา หรือเทากัน 2) คําอนุภาคที่เปน

ทางการระดับกลาง ไดแก ฉัน ที่พบทั้งในผูพูดเพศชายและหญิง กรณีที่พบในผูพูดเพศชาย

จะพบเมื่อพูดกับเพศชายที่ตํ่ากวา หรือเพศหญิงที่สนิทสนม กรณีที่พบในผูพูดเพศหญิง จะ

พบเมื่อพูดกับเพศหญิงท่ีเทากันหรือตํ่ากวา  เรา พบทั้งในผูพูดเพศชายและหญิง ใชพูดกับผูที่

ตํ่ากวา หรือพูดกับเพื่อนเพศเดียวกัน  และ 3) คําอนุภาคที่เปนทางการในระดับตํ่า ไดแก เคา

พบในผูพูดเพศหญิง เมื่อพูดกับผูที่สนิทสนม  และ กู ที่พบทั้งในผูพูดเพศชายและหญิง ใชพูด

กับเพื่อนเพศเดียวกันที่สนิทสนม

ทํานองเดียวกับคําสรรพนามบุรุษที่ 2   ที่คุกไดจําแนกเปน 3 ประเภทตามระดับความ

เปนทางการและความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง ไวดังน้ีคือ 1) คําอนุภาคที่แสดงความเปน

ทางการมาก  ไดแก คุณ ใชเปนคําสุภาพทั่วไปทั้งในเพศชายและหญิง  ใชพูดกับคนที่เทากัน

และสูงกวา 2) คําอนุภาคที่เปนทางการระดับกลาง  ไดแก เธอ พบในผูพูดเพศหญิง เมื่อพูด

กับเพศหญิงที่สนิทสนม  และ นาย  พบทั้งในผูพูดเพศชายและหญิง ใชพูดกับเพื่อนทั้งเพศ

ชายและหญิงที่สนิท  และ 3) คําอนุภาคที่เปนทางการในระดับตํ่า  ไดแก ตัว พบในผูพูดเพศ

หญิง เมื่อพูดกับเพื่อนหญิงที่สนิทสนม  และ เรา ที่พบทั้งในผูพูดเพศชายและหญิง  และใช

พูดกับคนที่ตํ่ากวา

ในแงของคําเรียกขาน จะพิจารณาจากทฤษฎีคําเรียกขานที่  ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และ

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) ไดเสนอไววาโดยทั่วไปผูพูดจะใชเกณฑเร่ือง “ความเคารพ”

และ “ความสนิทสนม” เปนตัวเลือกคําเรียกขาน กลาวคือ หากผูพูดใชชื่อ เชน แดง สมศรี ใน

ความสัมพันธแบบไมสมดุล  แสดงวาผูพูดใหความเคารพผูฟงนอยมากหรือไมใหเลย แตถา

เปนในความสัมพันธแบบสมดุล  แสดงวาผูพูดใหความสนิทสนมกับผูฟงมาก ในทางตรงกัน

ขามถาใช คํานําหนา เชน คุณ ทาน แสดงวาผูพูดเคารพผูฟงมากในความสัมพันธแบบไม

สมดุล และแสดงความสนิทสนมนอยมากในความสัมพันธแบบสมดุล  สวนคํานําหนา + ชื่อ

เชน คุณสมศรี จะอยูระหวางกลางของ 2 รูปแบบที่กลาวมาแลว

นอกจากตัวบงชี้ขางตนแลว ยังพิจารณาวารูปแปรของ ไมเปนไร  เกรงใจ  และขอโทษ

พบในรูปแบบความสัมพันธ  และ ความเปนทางการแบบใดตามแนวคิดของอมรา

ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2550: 140) ที่ไดสรุปไววาวัจนลีลาเปนทางการคือรูปแบบของภาษาที่มี

ลักษณะสมบูรณทุกดานโดยไมมีคําสแลงหรือคํายอ รูปประโยคเต็ม ไมมีการละคํา ผูใชจะ
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ระมัดระวังและตองเตรียมลวงหนา รูปแบบของภาษาลักษณะน้ีจึงใชพูดกับบุคคลที่สูงกวา

และใชพูดเร่ืองจริงจัง  ตรงขามกับวัจนลีลาแบบไมเปนทางการ ที่ใชในสถานการณที่ไมมีพิธี

การ  ใชพูดกับคนที่สนิทสนมหรือตํ่ากวาผูพูด และใชพูดเร่ืองเบาๆ ไมจริงจัง ดังน้ันงานวิจัย

น้ีจะถือวารูปแปรของคําวา ไมเปนไร  เกรงใจ  และขอโทษ  ที่ปรากฎรวมกับรูปภาษาที่แสดง

ความสนิทสนม เชน คําซ้ํา ภาษาพูด  คําสแลง หรือคําอุทาน บงชี้วาผูพูดสนิทสนม หรือตํ่า

กวาผูฟง และพบในวัจนลีลาแบบไมเปนทางการ  แตหากพบรูปแปรเหลาน้ีในรูปประโยคที่

ซับซอน หรือเยิ่นเยอจะถือวาเปนรูปแบบภาษาในวัจนลีลาแบบไมเปนทางการ ที่ใชพูดกับ

ผูฟงท่ีสูงกวาผูพูด โดยงานวิจัยน้ีจะแบงวัจนลีลาออกเปน 2 ระดับคือเปนทางการ และไมเปน

ทางการ  เน่ืองจากมีขอดีคือ เปนการแบงแบบกวางๆ ที่ประยุกตเขากับภาษาในทุกสังคม

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, (2550: 140)) โดยจะถือวาคําอนุภาค และคําสรรพนามที่พบในความ

เปนทางการระดับกลางและตํ่า ตามแนวคิดของคุก (Cooke, 1968, 1989)  แสดงรูปแบบการ

ใชภาษาในวัจนลีลาแบบไมเปนทางการ   สวนคําอนุภาค และคําสรรพนามที่พบในความเปน

ทางการสูง  แสดงรูปแบบการใชภาษาในวัจนลีลาแบบเปนทางการ

 ในหัวขอน้ี ไดวิเคราะหความหมายทางสังคมของคําวา ไมเปนไร โดยวิเคราะหวา

ไมเปนไร ซึ่งมีรูปแปรเดียวที่ปรากฏ คือ [ไมเปนไร] (ซึ่งแปรกับรูปศูนย หรือการไมปรากฏ

ของ ไมเปนไร โดยผูวิจัยนับความถี่เฉพาะรูปที่ปรากฏคือ [ไมเปนไร] เทาน้ัน) คือใชเมื่อ

ความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงเปนแบบใด และในความเปนทางการแบบใด โดยจะเสนอ

ตารางแสดงอัตรารอยละในการใช [ไมเปนไร] จําแนกตามรูปแบบความสัมพันธระหวางผูพูด

ผูฟงในภาพรวม และจําแนกตามตัวแปรทางสังคมแตละตัวไปตามลําดับ

ผลการวิเคราะหขอความที่มีคําวา ไมเปนไร จํานวน 382 ขอความ พบความถี่ในการ

ปรากฎของรูปแปรทั้งหมดดังน้ี
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ตารางท่ี 4.1 อัตรารอยละในการปรากฎของ [ไมเปนไร] จําแนกตามความสัมพันธระหวาง

ผูพูดผูฟง

รูปแบบความสัมพันธ

ระหวางผูพูดผูฟง

อัตรารอยละ

แบบสมดุล 89.3

แบบไมสมดุล 8.6

แบบเปนกลาง 2.1

รวม 100

ตารางที่ 4.1 แสดงภาพรวมวาในการใช [ไมเปนไร] เมื่อพูดกับผูฟงที่มีรูปแบบ

ความสัมพันธแตกตางกันวา ผูพูดจะใช [ไมเปนไร] เมื่อพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธแบบ

สมดุลมากที่สุด  รองลงมาคือผูฟงที่มีความสัมพันธแบบไมสมดุล และผูฟงที่มีความสมดุล

แบบเปนกลาง คิดเปนรอยละ 89.3 รอยละ 8.6 และรอยละ 2.1 ตามลําดับ โดยผูพูดใช

[ไมเปนไร] เมื่อพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธแบบสมดุลมากกวาความสัมพันธอีก 2 รูปแบบ

ดังน้ันในตารางตอไปจะพิจารณาเฉพาะตัวแปรทางสังคมที่เกี่ยวของกับรูปแบบความสัมพันธ

แบบสมดุล  คือ  ความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง เพื่อดูวารอยละในการปรากฎของการใช

คําวา [ไมเปนไร]  เมื่อพูดกับผูฟงที่สนิทสนม และไมสนิทสนมเปนอยางไร โดยอัตราการ

ปรากฎของ [ไมเปนไร] จําแนกตามความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง แสดงไดดังตารางที่

4.2

ตารางท่ี 4.2 อัตรารอยละการปรากฎของ [ไมเปนไร] จําแนกตามความสนิทสนมระหวาง

    ผูพูดผูฟง

ความสัมพันธระหวาง

ผูพูดผูฟง

อัตรารอยละ

สนิทสนม 75.7

ไมสนิทสนม 24.3

รวม 100
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ตารางที่ 4.2 แสดงใหเห็นวาในความสัมพันธแบบสมดุล ผูพูดจะใช [ไมเปนไร] เมื่อ

พูดกับผูฟงท่ีสนิทสนมกันมากกวาเมื่อพูดกับผูฟงที่ไมสนิทสนมกัน คิดเปนรอยละ 75.7 และ

รอยละ 24.3 ตามลําดับ [ไมเปนไร] จึงสื่อความหมายเร่ืองความสนิทสนม

นอกจากความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงแลว งานวิจัยน้ียังทดสอบตัวแปรทางสังคม

เร่ืองความเปนทางการของสถานการณ  โดยพบอัตราการใช  [ไมเปนไร] ที่แปรไปตามความ

เปนทางการ ดังน้ี

ตารางท่ี 4.3 อัตรารอยละการปรากฎของ [ไมเปนไร] จําแนกตามความเปนทางการ

ความเปนทางการ อัตรารอยละ

เปนทางการ 22.5

ไมเปนทางการ 77.5

รวม 100

ตารางท่ี 4.3 แสดงใหเห็นวา เมื่อพูดกับผูฟงในสถานการณที่ไมเปนทางการ ผูพูดจะใช

[ไมเปนไร] มากกวาเมื่อพูดกับผูฟงในสถานการณที่เปนทางการ  คิดเปนรอยละ 77.5 และ

รอยละ 22.5 ตามลําดับ  ซึ่งแสดงวาความเปนทางการ คือปจจัยที่ทําใหผูพูดเลือกใช

[ไมเปนไร]  ดังน้ัน [ไมเปนไร]  จึงสื่อความหมายเร่ืองความเปนทางการ เชน “ไมเปนไร เรา

อ่ิมแลว” และ “ไมเปนไร กูกินเจ”

ขอมูลในตารางท่ี 4.2 และ 4.3 ทําใหสรุปไดวา ไมเปนไร มีความหมายทางสังคมในมิติ

การใช 2 ความหมาย คือ 1) แปรไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง เร่ืองความสนิทสนม

และ 2) แปรไปตามความเปนทางการ โดยผูพูดจะใช ไมเปนไร เมื่อพูดกับผูฟงที่มี

ความสัมพันธแบบสนิทสนมกับผูพูด มากกวาผูฟงที่ไมสนิทสนม และจะใช ไมเปนไร ใน

สถานการณท่ีไมเปนทางการ มากกวาในสถานการณท่ีเปนทางการ

4.4 สรุป

ไมเปนไร มีความหมายตรง 3 ความหมาย คือ 1) ไมไดรับผลกระทบ 2) ยอมรับได และ

3) ไมตองกังวล มีความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร 4 ความหมาย คือ 1)ใหอภัย 2)  ปลอบใจ
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3) ปฏิเสธ  และ4) ตอบรับคําขอบคุณ  มีความหมายทางสังคม 2 ความหมาย คือ 1) แปรไป

ตามความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง และ 2) แปรไปตามความเปนทางการ โดยพบวาผูพูด

จะใช ไมเปนไร เมื่อพูดกับผูฟงที่สนิทสนมกันมากกวาผูฟงที่ไมสนิทสนมกัน และจะใช

ไมเปนไร เมื่อพูดในสถานการณท่ีไมเปนทางการ มากกวาในสถานการณท่ีเปนทางการ

การวิเคราะหความหมายอยางครอบคลุมของคําวา ไมเปนไร ขางตน ไมเพียงแตทําใหรู

วา ไมเปนไร  จะพบความหมายใดจะพบในปริบททางวากยสัมพันธเชนใด แตยังแสดงให

เห็นความสัมพันธระหวางความหมายตรง ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร และความหมาย

ทางสังคมวา ไมเปนไร ที่มีความหมายตรงวา ‘ไมตองกังวล’ ใชสื่อความหมายทางวัจนปฎิบัติ

ศาสตรทั้ง 4 ความหมาย โดยในการใช ไมเปนไร ใหเปนที่ยอมรับ ผูพูดตองคํานึงถึงปริบท

ทางสังคมที่เกี่ยวของ ไดแก ความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง และความเปนทางการของ

สถานการณการใชภาษาดวย เพราะการใช ไมเปนไร ในปริบทที่ไมเหมาะสม จะทําใหถูก

ตําหนิวาไมสุภาพ โดยการใช ไมเปนไร พูดกับผูฟงที่สนิทสนม หรือในสถานการณที่ไมเปน

ทางการ เปนที่ยอมรับและนิยมมากกวา การใช ไมเปนไร พูดกับผูฟงที่ไมสนิทสนม หรือใน

สถานการณท่ีเปนทางการ



บทที่ 5

ความหมายของคําวา  เกรงใจ

ผลการวิเคราะหความหมายตรง ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร และความหมายทาง

สังคมของคําวา เกรงใจ  พบวา เกรงใจ มีความหมายตรง 3 ความหมาย คือ 1) ‘ยําเกรง’ หรือ

‘เกรงกลัว’ 2) ‘กลัววา...จะไมพอใจ’ และ 3) ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ มี

ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร 3 ความหมาย คือ 1) ตอบรับ 2) ปฏิเสธ และ 3) ขอบคุณ

สวนในดานความหมายทางสังคมพบวาการใช เกรงใจ แปรไปตามความสนิทสนมระหวาง

ผูพูดผูฟง และความเปนทางการของสถานการณการใชภาษา

5.1 ความหมายตรงของ เกรงใจ

คําวา เกรงใจ ในภาษาไทย ไดมีผูใหความหมายไวแตกตางกัน กลาวคือ นววรรณ

พันธุเมธา (2544) ใหความหมายไววา ‘กลัววาจะรบกวนทําใหไมพอใจ  เชนเปดวิทยุไม

เกรงใจเพื่อนบาน’ เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ (2546) ใหความหมายไว 3 ความหมายคือ ‘ยําเกรง’

‘ออนนอมถอมตนเกินไป’ และ ‘กลัวจะเปนการรบกวน’ ชาย โพธิสิตา (2537) ใหความหมาย

ไววา “การหลีกเลี่ยงการกระทําและคําพูดอันจะทําใหผูอ่ืนซึ่งเรามีปฏิสัมพันธดวยเกิดความ

ไมสบายใจ ไมพอใจ หรือไดรับการกระทบกระเทือนดวยประการใดๆ ก็ตาม ” สวน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหความหมายไววา ‘ไมอยากจะใหผูอ่ืนรูสึก

ลําบาก  เดือดรอนรําคาญใจ’ ซึ่งจากความหมายทั้งหมดขางตน นํามาสรุปเปนความหมายของ

คําวา เกรงใจ ได 2 ความหมายหลักๆ คือ ‘ยําเกรง’ และ ‘กลัววาจะเปนการรบกวน’

อยางไรก็ตาม ในฐานะผูพูดภาษาไทยคนหน่ึง ผูวิ จัยเห็นวานอกเหนือไ ปจาก

ความหมายตามที่มีผูระบุไวขางตนแลว  เกรงใจ ยังหมายความวา ‘กลัววา...จะไมพอใจ’ ได

ดวย เน่ืองจากเมื่อทดลองนําความหมายน้ีไปแทนที่คําวา เกรงใจ ในประโยค “ปรากฏวาเพา

เวลลกับเชนีย ถกกันหนาดําครํ่าเครียดตอหนาบุช ใชภาษาดุดัน และเลิก เกรงใจกันอยางชัด

แจง” และประโยคอ่ืนๆ  พบวา กลัววา...จะไมพอใจ และ เกรงใจ มีความหมายเทากันทุก

ประการ ซึ่งแสดงวานอกจากความหมายที่มีผูใหนิยามไวแลวขางตน คือ ‘ยําเกรง’ และ ‘กลัว

วาจะเปนการรบกวน’ เกรงใจ  ยังมีความหมายวา ‘กลัววา .. .จะไมพอใจ’ไดอีกดวย

ดวยวิธีการนํากลุมคําท่ีคิดวามีความหมายเทากับ เกรงใจ ไปแทนที่คําวา เกรงใจ ในประโยค
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ทั้งหมดที่นํามาวิเคราะหเชนน้ี  ทําใหสรุปไดวา เกรงใจ มีความหมายตรง 3 ความหมาย คือ 1)

‘ยําเกรง’ หรือ ‘เกรงกลัว’ 2) ‘กลัววา...จะไมพอใจ’ และ 3) ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ให

ทําบางอยาง’ โดยความหมายที่ 1) และ 3) เปนความหมายที่มีผูสรุปไวแลว สวนความหมายที่

2) เปนความหมายที่พบเพิ่มเติม โดย เกรงใจ ทั้ง 3 ความหมายน้ีจะพบในโครงสรางที่ตางกัน

และพบรวมกับตัวบงชี้ที่แตกตางกัน

5.1.1 เกรงใจ หมายถึง ‘ยําเกรง’ หรือ ‘เกรงกลัว’

ความหมายตรงความหมายแรกของ เกรงใจ  คือความหมายวา ‘ยําเกรง’ หรือ‘เกรงกลัว’

พบนําหนาคําเรียกขานที่แสดงวาประธานหรือ ผูพูดใหความเคารพอีกฝายหน่ึงมาก ใน

ความสัมพันธแบบไมสมดุล ตามทฤษฎีคําเรียกขานของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา

ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) (ดูบทที่ 4 หัวขอ 4.3) และนําหนาคํานามที่ประธานของประโยคให

ความเคารพ หรือนําหนาบุรุษสรรพนาม โดยอาจแสดงหรือละคํานามน้ันไวก็ได และอาจพบ

ในรูปคําซอนเสียง เกรงอกเกรงใจ ก็ได  ซึ่งจากตัวบงชี้เร่ืองคําเรียกขานดังกลาว ผูวิจัยจึงนํา

คําที่สงสัยวามีความหมายเทากับ เกรงใจ คือ “ยําเกรง” หรือ “เกรงกลัว”ไปแทนที่คําวา

เกรงใจ ซึ่งเมื่อแทนที่แลวพบวาท้ัง 2 คําน้ีมีความหมายเทากับคําวา เกรงใจ ดังตัวอยาง

(101) “เลากันวาแมแตสะเก็ดเดียวก็ไมกระเด็น ออกนอกวงเลยอะ กอนแกจะจุดนะแกเสก

ฟางขาวทําเปนวงๆรอบๆกอไผที่จะจุดน้ันจนรอบทั้งสามกอเลย ต้ังแตน้ันคนก็นับถือ

เกรงใจ แกและครอบครัวมาตลอดเลย”

(102) “ยิ่งการเดินเกมการเมืองในระดับสูงของคุณวรวีร ล้ําลึกมากเทาไร แนนอนวาคนใน

แวดวงฟุตบอลทั่วโลกตองเกรงใจคุณวรวีร”

(103) “เราเปนประธานที่ใหม กรรมการเคาอยูกันมาอยูแลว เราก็คอนขางท่ีจะเกรงใจอาจารย

ผูใหญที่อยู เพราะฉะน้ันเน่ียะ สวนใหญแลวที่จะใหทําอะไรก็จะเปนรุนนองๆ”

(104) “ถามีวางเขาชวนทานขาวก็ไป เร่ืองแบบน้ีปู ไมอยากพูดอะไรมาก เกรงใจผูใหญ

เพราะปูเพิ่งเขาวงการ ก็มีขาวเร่ืองผูชายคนน้ันคนน้ีซะแลว”
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(105) “ถือวาดีที่ทุกคนไมนอนหลับทับสิทธิ อยางนอยความต่ืนตัวของประชาชนก็จะเปน

 ไมเรียวใหคนขี้โกงรูจักเกรงใจประชาชนขึ้นบาง”

(106) “นายธีระ เคยอภิปรายไมไววางใจรัฐมนตรีประจําสํานักนายกรัฐมนตรี ในเร่ืองน้ี

เน่ืองจากเคยเดินทางไปยังโรงแรมดังกลาว เมื่อวันที่ 23 มี.ค.2545 แตกลับไม

ดําเนินการใดๆ เพราะเกรงใจหุนสวนของโรงแรมที่เปนคนใกลชิดนายกรัฐมนตรี คือ

พล.ท.ปรีชา รองเลขาธิการนายกรัฐมนตรีฝายการเมือง”

(107) “นายกฯ ของญ่ีปุนทุกคนที่ขึ้นมามีอํานาจตองเกรงอกเกรงใจ “มุง” ตางๆ ในพรรค

ของตนเองมากกวาหวั่นเกรงเสียงเรียกรองของชาวบาน เพราะตนจําเปนตองอาศัย

เสียงของกลุมการเมืองเหลาน้ัน”

(108) “พรรคท่ีนายสมัครทําหนาท่ีเปนหัวหนาอยูก็ไมใชพรรคการเมืองท่ีตัวนายสมัครกอต้ัง

ขึ้นมา แตเปนพรรคของอดีตนายกรัฐมนตรีที่ตัวอยูนอกประเทศ การทํางานตางๆ น้ัน

ลูกพรรคอาจจะไมเกรงใจหัวหนาพรรค”

(109) “หลังจากที่นายไกรลาศถูกยิงเสียชีวิตเพียง 3 ชั่วโมง นางวรรณราตรีก็โทรศัพทหานาง

วิมลรัตน เพื่อขอยืมเงินไปตอเติมบาน โดยอางวาเสี่ยเล็กใหมาขอยืม นางวิมลรัตน

เกรงใจจึงใหยืม”

(110) “...ไมมีหรอก ลูกเกรงใจหนะ แลวถาตอบสนองไมไดหรือทําใหไมทัน มันโกรธ

อาฆาตแถมดูถูกวาหยอนสมรรถภาพ อีกตางหากนะทาน...อันน้ีเร่ืองจริง-ทําเปนเลน

ไป”

(111)  “ผูหญิงคนน้ี มีความผูกพันกับคนที่เคยเปนรัฐมนตรี เปนผูมีอํานาจมากอนเปนเหตุให

งบในป 2546 กระจุกตัวใน 2 จังหวัด คือ พิจิตร และสุราษฎรธานี แมในขณะน้ีจะ

ไมไดเปนรัฐมนตรีแตขาราชการก็ยังมีความเกรงใจอยู”
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(112)  “ตัวหัวหนากลุมที่มีทรัพยสินมูลคากวา 1,000 ลานบาท ยอมเปนยุทธปจจัยที่ใชในการ

ตอรองกดดันสิ่งท่ี “กลุมลมเหนือ” ตองการได สงผลใหผูบริหารพรรคชาติพัฒนา

เกิดความเกรงอกเกรงใจเปนอยางมาก”

เกรงใจ ในประโยคที่ (101) – (108)  พบนําหนาคําเรียกขาน คํานาม หรือคําสรรพ

นามที่ประธานของประโยคใหความเคารพ ตามโครงสราง “ประธาน +(ไม) เกรงใจ + คํา

เรียกขาน/คํานาม/คําสรรพนาม” สวนประโยคที่ (109) – (112) ละคํานามเอาไว ทั้งน้ีคําสรรพ

นาม หรือคํานามตามหลัง เกรงใจ ทั้งที่แสดงและละเอาไว  ตางมีสถานภาพสูงกวาประธาน

ของประโยค  เน่ืองจากมีอายุมากกวา หรือมีอํานาจมากกวา ซึ่งทําใหประธานของประโยค

ตอง ยําเกรง หรือเกรงกลัว สังเกตไดจากการใชคําที่อางถึงบุคคลผูน้ันที่แสดงวาประธาน

เคารพ หรือนับถือคํานามที่ตามมา ตามทฤษฎีคําเรียกขานของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และ

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531)  เชน พี่ ลุง  คุณ หรือหัวหนา  หรืออาจไมมีคําบงชี้ใดๆ ก็ได

แตโดยสถานภาพทางสังคมแลว  คํานามที่ตามหลังคําวา เกรงใจ หรือผูฟง คือผูที่มีสถานภาพ

สูงกวาประธานหรือผูพูด เชน ลุงคนน้ันในประโยคท่ี (101) มีสถานภาพสูงกวาคนในหมูบาน

เพราะมีอายุมากกวาและมีคาถาปลุกเสก  โดยคําวา แก คือสรรพนามที่ใชเรียกแทนผูที่มีอายุ

มากกวาผูพูด “คุณวรวีร” ในประโยคที่ (102) มีสถานภาพสูงกวาคนในแวดวงฟุตบอลทั่ว

โลก  เน่ืองจากเปนผูมีอํานาจในฐานะที่เปนสมาชิกฟฟา ทํานองเดียวกับ อาจารย ในประโยค

ที่ (103) ที่มีสถานภาพสูงกวาประธานของประโยคที่เปนนักเรียน เน่ืองจากมีอํานาจ และ

ประสบการณมากกวา ผูใหญ ในประโยคที่ (104) มีสถานภาพสูงกวาประธานที่เปน ผูนอย

เน่ืองจากมีอายุและอํานาจมากกวา ประชาชน ในประโยคที่ (105) มีสถานภาพสูงกวาคนขี้

โกง ซึ่งหมายถึงนักการเมือง  เน่ืองจากมีอํานาจในการตรวจสอบการทํางานของนักการเมือง

เหลาน้ัน  หุนสวนของโรงแรม ในประโยคท่ี (106) มีสถานภาพสูงกวา รัฐมนตรีประจําสํานัก

นายกรัฐมนตรี  เ น่ืองจากมีความสนิทสนมกับ พล.ท.ปรีชา ซึ่ ง เปนรองเลขาธิการ

นายกรัฐมนตรีฝายการเมือง ทํานองเดียวกับ มุงตางๆในพรรคการเมือง  ในประโยคที่ (107)

ที่มีสถานภาพสูงกวานายกรัฐมนตรีของญ่ีปุน เน่ืองจากมีอํานาจตอรองอํานาจทางการเมือง

มากกวา และ หัวหนาพรรค ในประโยคที่ (108) มีสถานภาพสูงกวาลูกพรรค เน่ืองจากมี

อํานาจมากกวา

รูปภาษาท่ีบงบอกวาคํานามหรือสรรพนาม ที่พบตามหลังคําวา เกรงใจ ในทุกประโยค

ขางตน มีสถานภาพสูงกวาประธานของประโยค พบไดในรูปแบบอยางใดอยางหน่ึง คือ 1)

คําสรรพนามน้ันๆเอง  เชน คําวา แก ในประโยคที่ (101) คือคําบงชี้ที่แสดงวาลุงคนที่พูดถึง
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คือผูที่ใหญที่มีอายุคอนขางมาก  ไมใชเด็กหรือคนที่มีอายุรุนราวคราวเดียวกับคนในหมูบาน

2) คําเรียกขาน  เชน คํานําหนา เชน คุณ ในประโยคท่ี (102) และคําแสดงอาชีพหรือตําแหนง

เชน อาจารย ในประโยคท่ี (103) และ หัวหนาพรรค ในประโยคที่ (114)  3) การใชอุปลักษณ

เชน การเรียกบุคคลที่อยูหลัง เกรงใจ วา “ผูใหญ” ในประโยคท่ี (104) การพูดถึง “ไมเรียว”ใน

ประโยคท่ี (105)  แสดงใหเห็นวา “ประชาชน” มีอํานาจลงโทษ “นักการเมืองขี้โกง” และการ

เรียกกลุมผลประโยชนที่มีอํานาจตอรองวา “มุง” ในประโยคที่ (107)  และ 4) การใชสวน

ขยาย เชน “หุนสวนของโรงแรม ที่เปนคนใกลชิดนายกรัฐมนตรี” ในประโยคท่ี (106)

คํานามตามหลัง เกรงใจ ที่ละเอาไวในประโยคที่(109) – (112) คือ เสี่ยเล็ก พอแม

ผูหญิงคนน้ี และหัวหนากลุมลมเหนือ ตามลําดับซึ่งเปนผูที่มีสถานภาพสูงกวาประธานของ

ประโยคคือ นางวิมลรัตน  ลูก ขาราชการ) และ ผูบริหารพรรคชาติพัฒนา ตามลําดับ โดยการ

เรียกบุคคลที่ 3 วา เสี่ย ในประโยคที่ (109) คือคําบงชี้ที่แสดงใหเห็นวาบุคคลน้ันมีฐานะ

รํ่ารวย ซึ่งคนบางกลุมในสังคมใหความยําเกรง หรือเกรงกลัว  คําวา มัน และ ทาน ที่ผูพูดใน

ประโยคที่ (110) ใชเรียกแทน ลูก และ พอแม คือคําบงชี้ที่แสดงวาคํานาม พอแม ที่ละไวคือ

ผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาประธานของประโยคที่เปน ลูก การพูดถึง ผูหญิงคนน้ี ใน

ประโยคท่ี (111) วา “มีความผูกพันกับคนที่เคยเปนรัฐมนตรี เปนผูมีอํานาจมากอน” แสดงให

เห็นวาผูหญิงคนมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาประธานซึ่งเปนเพียงขาราชการการ พูดถึงความ

รํ่ารวยของหัวหนากลุมลมเหนือวามีทรัพยสินจํานวนมาก แสดงใหเห็นวาหัวหนากลุมลม

เหนือ มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาประธาน คือ ผูบริหารพรรคชาติพัฒนา เน่ืองจากตอง

พึ่งพาทุนทรัพย และความกวางขวางของหัวหนากลุมคนดังกลาวในการบริหารพรรค

ทั้งน้ี คํานามที่ตามหลัง เกรงใจ อาจไมใชบุคคลก็ได แตตองเปนสิ่งที่ประธานของ

ประโยคยําเกรง หรือเกรงกลัว ดังตัวอยาง

(113) “เปนที่รูกันอยูวาญ่ีปุนน้ัน เกรงใจอิทธิพลของอเมริกาขนาดไหน ก็ที่ฟนตัวไดไมตอง

มีกองกําลังทหารใหเสียเงินมากมายหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ก็ดวยความอนุเคราะห

ยิ่งของอเมริกา อีกทั้งอเมริกาเปนตลาดสงออกหลักของญ่ีปุนเชนกัน”

(114) “จึงปฏิเสธไมไดวา ครม.ชุดน้ีถูกจับตาเปนพิเศษต้ังแตนาทีแรก เพราะการที่ทุกพรรค

การเมืองมีการสงภริยา สามี บางก็เปนพี่ เปนนอง ลูกเขย นองเขย เขาไปน่ังเกาอ้ี

รัฐมนตรีกันอยางถวนหนา โดยไมเกรงใจความรูสึกของประชาชนน้ัน ถือเปนสาเหตุ

หลัก”
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อิทธิพลของอเมริกา และ ความรูสึกของประชาชน ที่อยูตามหลัง เกรงใจ ในประโยคที่

(112) – (114)  คือสิ่งที่ประธานของประโยคคือ ญ่ีปุน และ ครม. (คณะรัฐมนตรี)  ยําเกรง

หรือเกรงกลัว เน่ืองจากคนสวนใหญยอมรับวา ประเทศอเมริกาเปนหน่ึงในประเทศ

มหาอํานาจของโลกทั้งในแงความมั่งคั่งทางเศรษฐกิจ  มีระบบการเมืองที่เขมแข็งและมี

ตัวแทนอยูในองคกรที่สําคญัตางๆของโลก จึงสามารถกําหนดนโยบายเพื่อชี้นําประเทศตางๆ

ในโลกได ดังน้ันประเทศอ่ืนๆในโลกรวมทั้งญ่ีปุนจึงยําเกรง หรือเกรงกลัว อิทธิพลของ

อเมริกา ทํานองเดียวกับที่นักการเมืองยําเกรง หรือเกรงกลัว ความรูสึกของประชาชน

เน่ืองจากประชาชนคือผูใชสิทธิ์ออกเสียงเลือกต้ัง  และคะแนนเสียงของประชาชนคือสิ่งที่

กําหนดวาพรรคการเมืองแตละพรรคจะชนะการเลือกต้ัง และเขาทําหนาที่สมาชิกสภาผูแทน

จํานวนกี่คน และจะไดบริหารประเทศหรือไม  ดังน้ัน ความรูสึกของประชาชน จึงเปนสิ่งที่

นักการเมืองแตละพรรคยําเกรง หรือเกรงกลัว

5.1.2 เกรงใจ หมายถึง ‘กลัววา...จะไมพอใจ’

ความหมายตรงความหมายที่ 2 ของ เกรงใจ  คือความหมายวา ‘กลัววา...จะไมพอใจ’

ซึ่งหมายความรวมถึงการสนใจความรูสึกของอีกฝาย กลัววาฝายน้ันจะไมพอใจ และกลัววา

จะรูสึกเสียใจ เกรงใจ ความหมายน้ีพบนําหนาคําสรรพนาม กัน ใคร และ ผูอ่ืน และนําหนา

คํานามที่มีความสัมพันธแบบสมดุล มีความสัมพันธแบบไมสมดุลที่มีสถานภาพทางสังคมตํ่า

กวา หรือมีความสัมพันธแบบเปนกลางกับประธานของประโยค ตามการจําแนกของ ม.ร.ว.

กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) (ดูบทที่ 4 หัวขอ 4.3) โดยอาจแสดงหรือ

ละคําสรรพนามหรือคํานามน้ันไวก็ได ดังตัวอยาง

(115)  “ภาพของเจาหนาท่ีรัฐสวนใหญก็ใชได แต บางคนอาจจะมีปญหา ถือเปนเร่ืองธรรมดา

ปญหาท่ีเกิดขึ้นคือ แตละหนวยเกรงใจกัน ไมกลารายงานวาใครปฏิบัติไมดี”

(116)  “ปรากฏวาเพาเวลลกับเชนีย ถกกันหนาดําครํ่าเครียดตอหนาบุช ใชภาษาดุดัน และ

เลิกเกรงใจกันอยางชัดแจง”

(117)  “เพราะปญหาดังกลาวทําใหการรับจํานําทุกโครงการมีปญหาตลอดมา เปนชองวางให

ทําการทุจริตไดงาย ซึ่งนาจะเกิดจากขาราชการอยูในพื้นที่นานเกินไป บางคนอยูเปน
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           10 ปอาจจะเกิดความเคยชินและเกรงใจกัน จึงรวมกันทุจริต”

(118)  “ต๊ักเคาเปนคนที่ไมอายใคร พูดอะไรไมมีความเกรงใจใคร นึกจะพูดอะไรก็พูด

แมกระทั่งเร่ืองความรักเร่ืองแฟนเร่ืองผูชายเร่ืองท่ีไมนาพูดทั้งหลายก็พูด”

(119)  “นอกจากน้ีแลวยังแสดงใหเห็นถึงความไมรูถึงขั้นโง เขลาดวยซ้ํา เชน พูดโทรศัพทใน

ที่สาธารณะอยางไมเกรงใจผูอ่ืน พูดโทรศัพทบนเคร่ืองบิน หรือในโรงพยาบาล ทั้งๆ

ที่เปนเขตหามโทรศัพทมือถือ”

(120)  “หัวหนาทีมทําเพลงลูกทุง ใหไปแปลงเน้ือเพลงมาใหม กลายเปนเพลงไปเที่ยวหมอ

นวดก็ทําดวยความเกรงใจเพื่อนฝูง เพราะทํางานรวมกันมานาน”

(121)  “ในวันเกิดเหตุ นายสมุทรไดพาเพื่อนมาน่ังกินเหลากัน ที่ชั้นหน่ึงของบาน แลวสง

เสียงดังมาก ทั้งท่ีเปนเวลาดึกมากแลว ดวยความเกรงใจขางบาน ตนจึงไดเดินลงมา

จากชั้น 2 หยุดอยูตรงท่ีพักบันได รองเตือนใหนองชายเลิกต้ังวง”

(122) “ศรแตงงานแลว เขาคิดวาศรคงเลนได เพราะเปนบทผัวๆเมียๆ โอเค ภาพของเรา

อาจจะเลนได แตศรปฏิเสธคะ ศรรูสึกเกรงใจสามีและก็ครอบครัว”

(123) “ปรากฏวาลุงทวมอายุมากแลว ก็เลยจําชื่อตัวละครที่จะแนะนําไมคอยได พูดสลับกัน

ไปสลับกันมา ประกอบกับบทพูดคอนขางยาว ก็เลยสั่งคัตหลายเทก จนลุงทวมรูสึก

เกรงใจดารารุนลูกรุนหลานที่รวมฉากดวย”

(124)  “พอแมตองประสานกับครู ไมใชเกรงใจ ไมเชนน้ันจะทําใหมีปญหาพัฒนาการ ถา

เปนไปไดควรใหเด็กเขาสังคมปกติ และโรงเรียนควรมีโปรแกรมชวย”

(125)  “จุดประกาย” ชอบคําพูดของรุนพี่ๆ พวกเขา ท่ีคร้ังหน่ึงเคยบอกวาขอใหมาดูละครของ

          พวกนองๆ เถอะ จะดาหรือชมไมตองเกรงใจ”
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(126)  “ในที่สุดพระเอกและนางเอกก็เขาใจกัน และคืนดีกัน ฉากน้ันพระเอกนางเอกตอง

สวมกอดกันอยางดูดด่ืม แตทั้งคูกลับสวมกอดกันอยางเกรงใจ “

(127)  “ผมเจอนักการทูตหลายประเทศ เขาก็ตอบอยางเกรงใจ วาถาประเทศไทยเชิญมาคุย

เร่ืองความรวมมือ, สันติภาพ และความสวยงามทั้งหลาย ใครจะบอกปฏิเสธไดเลา”

เกรงใจ ในประโยคที่ (115) – (123)  พบนําหนาคําสรรพนาม กัน ใคร และ ผูอ่ืน และ

นําหนาคํานามที่มีความสัมพันธแบบสมดุล หรือมีความสัมพันธแบบไมสมดุลที่มีสถานภาพ

ทางสังคมตํ่ากวาประธานของประโยค ตามโครงสราง “ประธาน +(ไม) เกรงใจ + กัน/ ใคร/

ผูอ่ืน/คํานาม”  สวนประโยคที่ (124) – (127) ละคําสรรพนามและคํานามเอาไว โดยคําสรรพ

นาม หรือคํานามที่ตามหลัง เกรงใจ ทั้งที่แสดงและละเอาไว ตางมีความสัมพันธแบบสมดุล

กับประธาน หรือมีความสัมพันธแบบไมสมดุลที่มีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวาประธาน หรือมี

ความสัมพันธแบบเปนกลางกับประธานของประโยค กลาวคือ เจาหนาที่ของรัฐแตละหนวย

ในประโยคท่ี (115) เพาเวลลกับเชนีย ในประโยคที่ (116) ขาราชการในประโยคที่ (117) ต๊ัก

และใคร ในประโยคที่ (118) ผูที่พูดโทรศัพทในที่สาธารณะและผูอ่ืน ในประโยคที่ (119) มี

ความสัมพันธสมดุลกันแบบไมสนิทสนม ผูพูดและเพื่อนฝูง ในประโยคที่ (120) ผูพูดและ

ขางบานในประโยคที่ (121) ผูพูด(ศร) และสามี ในประโยคที่ (122) มีความสัมพันธสมดุล

กันแบบสนิทสนม ดารารุนลูกรุนหลาน ในประโยคท่ี (123) มีสถานภาพตํ่ากวาลุงทวมที่เปน

ประธานของประโยค

คําวา เลิก ในประโยคที่ (116) “ปรากฏวาเพาเวลลกับเชนีย ถกกันหนาดําครํ่าเครียดตอ

หนาบุช ใชภาษาดุดัน และเลิกเกรงใจกันอยางชัดแจง” เกิด ในประโยคที่ (117) “บางคนอยู

เปน10 ปอาจจะเกิดความเคยชินและเกรงใจกัน จึงรวมกันทุจริต” และคําวา รูสึก ในประโยค

ที่ (122) “ศรรูสึกเกรงใจสามีและก็ครอบครัว”  และประโยคที่ (123) “จนลุงทวม รูสึกเกรงใจ

ดารารุนลูกรุนหลานที่รวมฉากดวย” แสดงใหเห็นประเด็นที่นาสนใจวาความ เกรงใจ ที่มี

ความหมายวา ‘ความกลัววา...จะไมพอใจ’ คือความรูสึกที่เกิดขึ้นไดเองจากปจจัยภายใน เมื่อ

ประธานมองวาการกระทําของตนหรือผูที่เกี่ยวของอาจทําใหบุคคลอ่ืนเกิดความเดือดรอน

หรือไดรับความเสียหาย  ดังน้ันจึงกลัววาบุคคลน้ันจะไมพอใจ ไมไดเกิดจากปจจัยภายนอก

คือ ความกลัววาจะไดรับผลกระทบจากบุคคลอ่ืนจึงจะเกิดขึ้น ดังเชน ความเกรงใจ ที่มี

ความหมายวา ‘ความยําเกรง’หรือ ‘ความเกรงกลัว’
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เกรงใจ ที่มีความหมายวา ‘ยําเกรง’ หรือ‘เกรงกลัว’ และ เกรงใจ ความหมายน้ี อาจพบ

ในประโยคเดียวกันได ดังตัวอยาง

(128) “ผมพรอมที่จะดูแลปกปองทุกทาน เพื่อใหทําหนาท่ีไดอยางเขมแข็ง ไมตองหวง

ไมตองลูบหนาปะจมูก ไมตองเกรงใจใครทั้งสิ้น เกรงใจ กฎหมายบานเมืองเทาน้ัน

ตองทําทุกอยางใหถูกตอง กฎหมายบานเมือง คุณธรรม จริยธรรม เปนเร่ืองสําคญัผม

ขอฝากไว”

 เกรงใจ คําแรกคือ เกรงใจ ความหมายน้ีที่มีความหมายวา ‘กลัววา...จะไมพอใจ’

เพราะตามหลังดวยคําสรรพนาม ใคร สวน เกรงใจ คําที่ 2  คือ เกรงใจ ที่มีความหมายวา

‘ยําเกรง’หรือ‘เกรงกลัว’ เน่ืองจากคํานามที่ตามมาไมใชบุคคล แตเปนกฎหมายบานเมือง

กลาวโดยสรุปไดวา เกรงใจ ความหมายน้ีคือ ‘กลัววา...จะไมพอใจ’ ตางจาก เกรงใจ

ความหมายที่แลวคือ ‘ยําเกรง’หรือ‘เกรงกลัว’ ในประเด็นหลักเร่ืองคํานามที่ตามมา

ดังรายละเอียดตอไปน้ี

1) คํานามที่ตามหลัง เกรงใจ ความหมายน้ี ตองเปนบุคคลเสมอ จะเปนสิ่งของหรือ

นามธรรมอ่ืนดังท่ีพบตามหลังคําวา เกรงใจ ที่มีความหมายวา ‘ยําเกรง’ หรือ‘เกรงกลัว’ ไมได

2) คํานามที่ตามหลัง เกรงใจ ความหมายน้ี ไมไดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาประธาน

แตมีความสัมพันธแบบสมดุล หรือมีความสัมพันธแบบไมสมดุลโดยมีสถานภาพทางสังคม

ตํ่ากวา หรือมีความสัมพันธแบบเปนกลางกับประธานของประโยค

3) คําสรรพนามที่ตามหลัง เกรงใจ ความหมายน้ีคือคําวา กัน ใคร และ ผูอ่ืน ตางจาก

สรรพนามที่ตามหลัง เกรงใจ ที่มีความหมายวา ‘ยําเกรง’ หรือ‘เกรงกลัว’ที่เปนบุรุษ

สรรพนาม

4) ในแงความชี้เฉพาะของคํานามที่ถูกเกรงใจพบวาคํานาม หรือคําสรรพนามที่

ตามหลัง เกรงใจ ความหมายน้ี อาจระบุไวอยางชัดเจนวาผูที่เปนประธานของประโยคกลัววา

บุคคลหรือกลุมบุคคลใดบางจะไมพอใจ หรืออาจไมไดระบุไวอยางเฉพาะเจาะจงวากลัววา

บุคคลหรือกลุมบุคคลใดจะไมพอใจ เพียงแตกลาวไวเปนภาพกวางๆวา ผูอ่ืน และ ใคร ก็ได

ซึ่งที่ไมไดกําหนดไวอยางเจาะจง เชนในกรณีหลัง เปนเพราะผูที่พูดถึงน้ันมีหลายคนหรือ

หลายกลุม จนไมสามารถระบุไดอยางครบถวนวามีใครบาง ตางจาก เกรงใจ ที่มีความหมาย

วา ‘ยําเกรง’ หรือ‘เกรงกลัว’ ที่จะระบุไวอยางเฉพาะเจาะจงวาผูที่ถูกเกรงใจคือบุคคลหรือ

กลุมบุคคลใด
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5.1.3 เกรงใจ หมายถึง ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’

เกรงใจ ที่มีความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ พบตามหลังคํา

วา ก็ ในประโยคที่แสดงวาประธานหรือผูพูด ซึ่งเปนหรือจะเปนผูรับประโยชนจากการ

กระทําของผูอ่ืน กลัววาการกระทําน้ันอาจเปนการรบกวนอีกฝายหน่ึง ทั้งยังพบในคําพูดตอบ

รับ ปฏิเสธ และขอบคุณ   ดังตัวอยาง

(129) “ทํางานปที่สองก็เร่ิมเลนดนตรีกับเพื่อนๆ ตามผับ จากกลางคืนเลนที่เดียวเปนสองท่ี

เร่ิมต่ืนเชามาตอกบัตรไมไหว บางทีฝากเพื่อนตอกก็เกรงใจ 5 วันที่ทํางานเราตอกบัตร

แค 3 วัน นอกน้ันฝากเพื่อน”

(130) “คือถารานทั่วไปก็จะเสิรฟเยอะ น้ีก็จะเสิรฟเปนจานเล็กๆ ก็บอกหรูหรา เพื่อนก็เลี้ยงอุ

แพงทีเดียวก็เกรงใจ กินขาวเสร็จเพื่อนก็ขับรถมาสงท่ีโรงแรมนะคะ”

(131) “สัปดาหท่ีผานมาทําอะไรไปบาง บางสัปดาหก็มีเร่ืองราวเยอะที่อยากจะเลา แตก็

เกรงใจสถานีที่พวงสัญญาณกันอยูเพราะบางคร้ังเขาก็มีรายการปกติของเขาอยู”

(132) “คืนน้ันมีอาการปวดทองคลายทองเสียอยูเปนระยะ แตเขาหองนํ้าแลวก็ไมมีอะไรใจ

คิดเร่ืองลูกเหมือนกัน อยากโทร.ปรึกษาหมอ แตก็เกรงใจวาเปนคืนปใหม จึงไมกลา

โทร”

(133) “หลอนยังติดใจเร่ืองท่ีเพื่อนสาวเลาใหฟงไมหาย อยากจะซักตอ แตก็เกรงใจวาเพื่อน

อยากเขานอนจริงๆ”

(134) “รูสึกวาหนาวเยือกเย็นเพียงจะสั่น อยากจะออกปากวานใครขึ้นไปหยิบผาหมจากตึก

ชั้นบนลงมาใหแตก็ไมกลา เพราะรูสึกเกรงใจทุกคนที่กําลังรวมเสี่ยงอันตรายอยู

ดวยกัน”

(135) “พลอยอยากจะรูรายละเอียดเกี่ยวกับชีวิตคุณเชยมากกวาท่ีคุณเชยเลา จะถาม

รายละเอียดเหลาน้ัน ออกไปตรงๆ แตก็เกรงใจ”
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(136) “เร่ืองปริมาณนํ้าเปนปญหาสําหรับการทองเที่ยว เพราะชวงหนาฝน จะมีปริมาณนํ้า

มากไป เซาะรองดินดานลาง จึงทําใหถนนราว หากปรับปรุงไมใหนํ้าซึมผานเขาไปก็

จะเปนผลดี โดยเห็นวา เหมาะและกลมกลืนกับสภาพภูมิประเทศมากกวา แตก็เกรงใจ

รัฐบาลเพราะตองใชงบจํานวนมาก”

เกรงใจ ในประโยคที่ (129) – (136) พบตามหลังคําวา ก็ มีความหมายวา ‘กลัววาอาจ

เปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’โดยพบในโครงสรางที่แตกตางกัน 2 แบบคือ 1) “ก็ +

เกรงใจ” พบในประโยคที่แสดงวาประธานหรือผูพูด ซึ่งเปนผูรับประโยชนจากการกระทํา

ของผูอ่ืนที่เกิดขึ้นแลว  กลัววาการกระทําที่เกิดขึ้นแลวน้ันอาจเปนการรบกวนอีกฝายหน่ึง

เชน ผูพูดในประโยคที่ (136) ไดฝากเพื่อนตอกบัตรทํางานไปแลว และกลัววาการกระทํา

ดังกลาวอาจเปนการรบกวนเพื่อน และเพื่อนของผูพูดในประโยคที่ (137) ไดจายคาอาหารให

ผูพูด ผูพูดจึงกลัววาการกระทําน้ันอาจเปนการรบกวนเพื่อน และ 2) พบตามหลังคําสันธานที่

บงชี้อนาคต ถา  อยาก หาก หรือ จะ ที่แสดงวาเหตุการณน้ันๆยังไมเกิดขึ้น ตามโครงสราง

“อยาก(จะ)...แตก็” หรือ “หาก...แตก็” ที่แสดงใหเห็นความปรารถนาของประธานวา ตองการ

กระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง แตยังไมไดกระทําสิ่งน้ัน เน่ืองจากกลัววาการกระทําของตนจะสงผลให

กรรมตองกระทําบางอยาง ซึ่งอาจเปนการรบกวนกรรม เชน ผูพูดในประโยคที่ (131)

ตองการจะใชเวลาของทางสถานีเลาเหตุการณตางๆใหประชาชนฟงนานกวาปกติ แตไมได

เลา เน่ืองจากกลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยางทางสถานีใหขยายเวลาออกอากาศ

ผูพูดในประโยคที่ (132) ตองการโทรไปปรึกษาหมอ แตไมไดโทร  เน่ืองจากกลัววาอาจเปน

การรบกวนใหหมอทานน้ัน พูดคุยใหคําปรึกษากับตน ผูพูดในประโยคที่ (133) ตองการจะ

ถามเพื่อนใหพูดตอแตไมถาม เพราะกลัววาอาจเปนการรบกวนเพื่อนใหตอบคําถามทั้งที่งวง

นอน ผูพูดในประโยคที่ (134) ตองการไหววานใหผู อ่ืนหยิบผาหมให แตยังไมไดพูด

เน่ืองจากกลัววาอาจเปนการรบกวนผูอ่ืนใหต่ืนนอน ผูพูดในประโยคที่ (135) ตองการถาม

เร่ืองสวนตัว แตไมไดถาม เพราะกลัววาอาจเปนการรบกวนผูน้ันใหตอบคําถามที่ไมตองการ

ตอบ และผูพูดประโยคที่ (136) ตองการของบรัฐบาลเพื่อซอมแซมถนน แตไมไดขอ เพราะ

กลัววาอาจเปนการรบกวนรัฐบาลใหจัดสรรงบ

กลาวโดยสรุปไดวา เกรงใจ มีความหมายตรง 3 ความหมาย คือ 1) ‘ยําเกรง’ หรือ

‘เกรงกลัว’ 2) ‘กลัววา...จะไมพอใจ’ และ 3) ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’

ความหมายทั้ง 3 ความหมายน้ีไมซอนเหลื่อมกัน ดังน้ันหากแทนที่ความหมายหน่ึงดวย

ความหมายอ่ืน จะทําใหไดประโยคท่ีผิดไวยากรณ ดังตัวอยาง
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(137)   “นอง... โทษทีนะ... ไมมีทิปนะ...” คุณสมหมายเอยอยางเกรงใจบอย”

คําวา เกรงใจ  ในประโยคที่ (137) มีความหมายตรงเทากับความหมายในขอ 5.1.2

เกรงใจ ที่หมายถึง ‘กลัววา...จะไมพอใจ’ ซึ่งเมื่อทดลองนําความหมาย ‘กลัววา...จะไมพอใจ’

ไปแทนที่คําวา เกรงใจ  ในประโยคที่ (137) จะทําใหไดประโยคที่ถูกไวยากรณ  แตหากนํา

ความหมายอ่ืนที่เหลือของคําวา เกรงใจ  คือ ความหมายที่ 5.1.1 ‘ยําเกรง’ หรือ ‘เกรงกลัว’

และความหมายที่ 5.1.3 ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ไปแทนที่ จะได

ประโยคท่ีผิดไวยากรณ  ดังตัวอยาง

(138) “นอง...โทษทีนะ... ไมมีทิปนะ...” คุณสมหมายเอยอยางกลัววาบอยจะไมพอใจ”

(139) *“นอง...โทษทีนะ... ไมมีทิปนะ...” คุณสมหมายเอยอยางยําเกรง (หรือเกรงกลัว)บอย”

(140) *“นอง...โทษทีนะ... ไมมีทิปนะ...” คุณสมหมายเอยอยางกลัววาอาจเปนการรบกวน

บอยใหทําบางอยาง”

การแทนที่คําวา เกรงใจ ในประโยคที่ (138) – (140) ทําใหสรุปไดวา เกรงใจ ใน

ประโยคท่ี (137) มีความหมายตรงวา ‘กลัววา...จะไมพอใจ’

5.2 ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตรของ เกรงใจ

นอกเหนือไปจากความหมายตรงที่กลาวไวแลวในหัวขอ 5.1 แลว เกรงใจ ยังมี

ความหมายในมิติการใชได 3 ความหมาย คือ 1) ตอบรับ 2) ปฏิเสธ และ 3) ขอบคุณ

5.2.1 เกรงใจ ใชสื่อความหมายตอบรับ

เกรงใจ ที่สื่อความหมายน้ีคือ เกรงใจ ที่มีความหมายตรงวา ‘กลัววาอาจเปนการ

รบกวน...ใหทําบางอยาง’ ใชเปนคําพูดตอบรับการเสนอใหความชวยเหลือหรือคําชวนใน

คําพูดผลัดที่ 2 ของการผลัดกันพูดที่เกิดคูกัน คือ การเสนอใหความชวยเหลือ และการตอบรับ

ความชวยเหลือ ดังตัวอยาง
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(141) เพื่อนรวมงาน: “มาครับ ใหผมชวยดีกวา อันน้ีมันทาจะหนักมาก”

ผูพูด: “รูสึกเกรงใจจังคะ ขอบคุณมากนะคะ”

                        (สงลังที่กําลังยกอยูใหเพื่อนรวมงาน หลังจากพูดจบ)

(142) เพื่อนรวมงาน: “ใหผมชวยหานะครับ”

ผูพูด: “เกรงใจจังเลยคะ ตองขอบคุณมากๆนะคะ”

                    (แสดงสีหนาดีใจ หลังจากพูดจบ)

(143) ผูพูด: “โทรศัพทมือถือไมรูหายไปไหน สงสัยเราทําหลนหายตอน

 เดินไปหองสมุด”

        เพื่อนรวมกลุม: “ยืมของเรากอนก็ไดนะ”

 ผูพูด: “เราเกรงใจจังท่ียืมโทรศัพทเธอโทร แตขอบคุณนะ”

(ยื่นมือรับโทรศัพทมือถือจากเพื่อนรวมกลุม หลังจากพูดจบ)

(144) เพื่อนรวมกลุม: “จดทันมั้ย ไมทันไมเปนไร ยืมของเราก็ได ถาไมกลัวจดผิด”

 ผูพูด: “เกรงใจจัง แตขอบใจมากนะ”

                        (ยื่นมือรับสมุดจดงานจากเพื่อนรวมกลุม หลังจากพูดจบ)

(145) เพื่อนรวมงาน: “ไปพรอมกันมั้ยคะ วันน้ีจะไปทางเอกมัยคะ”

 ผูพูด: “เกรงใจจริงๆคะ แตขอบคุณมากเลยคะ”

                     (เปดประตูรถของเพื่อนรวมงาน หลังจากพูดจบ)

ผูฟงในประโยคที่ (141) – (145) ตางเสนอที่จะใหความชวยเหลือผูพูดกระทําสิ่งใดสิ่ง

หน่ึง กลาวคือ ผูฟงในประโยคที่ (141) เสนอจะชวยผูพูดยกลังกระดาษ ผูฟงในประโยคที่

(142) เสนอจะชวยผูพูดหาแฟมเอกสาร ผูฟงในประโยคที่ (143) เสนอจะใหผูพูดยืม

โทรศัพทมือถือ ผูฟงในประโยคท่ี (144) เสนอจะใหผูพูดยืมสมุดจดงาน และผูฟงในประโยค

ที่ (145) เสนอจะขับรถไปสงผูพูด โดยผูพูดในทุกประโยคขางตน ตางตอบรับขอเสนอน้ัน

ดวยการใชคําวา เกรงใจ ซึ่งหลังจากพูดจบ ผูพูดจะแสดงกริยาอยางใดอยางหน่ึง  เพื่อบอกวา

ตนยอมรับความชวยเหลือ หรือขอเสนอน้ัน และพรอมที่จะใหผูฟงเร่ิมกระทําตามขอเสนอ
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น้ัน กลาวคือ สงลังกระดาษใหผูฟง แสดงสีหนาดีใจ ยื่นมือไปรับโทรศัพท ยื่นมือรับสมุดจด

และเปดประตูรถ

ลักษณะเดนของ เกรงใจ ที่สื่อความหมายตอบรับคือ จะตามดวยคําแสดงความขอบคุณ

เสมอ โดยอาจใชคําเพิ่มเจตนาในการขอบคุณคําวา  มาก หรือ มากๆ ตอทายหรือไมก็ได

พบไดในโครงสรางอยางหน่ึงอยางใดใน 3 แบบ คือ 1) ใชคําวา เกรงใจ แลวตามดวยคําแสดง

ความขอบคุณ ตามโครงสราง “เกรงใจ + คําแสดงความขอบคุณ + (มาก/มากๆ)” เชน“รูสึก

เกรงใจจังคะ ขอบคุณมากนะคะ” ในประโยคที่ (141) 2) ใชคําวา เกรงใจ แลวตามดวยการ

เนนย้ําเจตนาในการขอบคุณดวยคําวา ตอง เพิ่มเติมจากการใชคําเพิ่มเจตนาในการขอบคุณ

ตามโครงสราง “เกรงใจ + ตอง + คําแสดงความขอบคุณ + (มาก/มากๆ)”  เชน “เกรงใจจัง

เลยคะ ตองขอบคุณมากๆนะคะ” ในประโยคที่ (142) และ 3) ใชคําวา เกรงใจ แลวตามดวย

คําวา แต  แลวตามดวยคําแสดงความขอบคุณ  ตามโครงสราง “เกรงใจ + แต + คําแสดง

ความขอบคุณ + (มาก/มากๆ)” เชน “เราเกรงใจจังที่ยืมโทรศัพทเธอโทร แตขอบคุณนะ” ใน

ประโยคที่ (143) “เกรงใจจัง แตขอบใจมากนะ” ในประโยคที่ (144)  และ “เกรงใจจริงๆคะ

แตขอบคุณมากเลยคะ” ในประโยคท่ี (145)

คําวา แต ในโครงสรางแบบที่ 3) แสดงใหเห็นประเด็นที่นาสนใจวา เกรงใจ และ

ขอบคุณ คือสิ่งที่ขัดแยงกันตามความคิดของผูพูด ซึ่งเปนเพราะ เกรงใจ มีความหมายตรงวา

‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ และหากแปลความตามความหมายตรงแลว

ผูพูดไมควรตอบรับ แตควรปฏิเสธขอเสนอของผูฟง เพราะการตอบรับถือเปนการรบกวน

ผูฟง   ดังน้ันเมื่อใช เกรงใจ เพื่อตอบรับ จึงใชคําวา แต นําหนาคําแสดงความขอบคุณ ซึ่ง

เทียบเคียงไดกับการพูดวา กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง แตก็ขอรบกวนใหทํา

สิ่งน้ัน และแสดงความขอบคุณท่ีผูฟงยอมใหตนรบกวน ซึ่งเปนการตอบรับอยางสุภาพ

5.2.2 เกรงใจ ใชสื่อความหมายปฏิเสธ

นอกจากจะใชสื่อความหมายตอบรับแลว เกรงใจ  ที่มีความหมายตรงวา ‘กลัววาอาจ

เปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ ยังใชสื่อความหมายปฏิเสธไดดวย โดยใชเปนคําพูดปฏิเสธ

การเสนอใหความชวยเหลือหรือการใหสิ่งของ ในคําพูดผลัดที่ 2 ของการผลัดกันพูดที่เกิดคู

กัน คือ การเสนอใหความชวยเหลือและการปฏิเสธความชวยเหลือน้ัน ดังตัวอยาง
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(146)    เพื่อนรวมงาน: “ใหเราชวยมั้ย”

ผูพูด: “เกรงใจ อีกเด๋ียวก็เสร็จแลว”

(147) เพื่อนรวมชั้น: “มีเรียนตอนเชาเปลา ไปดวยกันซิ กําลังจะไปมหาลัยพอดี”

 ผูพูด: “เกรงใจ เด๋ียวเดินไปเองได ใกลแคน้ีเอง”

(148)    เพื่อนรวมงาน: “ไปดวยกันมั้ยคะ”

 ผูพูด: “เกรงใจอะครับ บานอยูคนละทางกันเลย แตก็ขอบคุณนะครับ”

(149)  รุนนอง: “พี่ชอบสีอะไรคะ เด๋ียวจะซื้อมาฝากอันนึง เพื่อตอบแทนที่พี่ชวยทํา

รายงาน”

 ผูพูด: “เกรงใจ ไมตองหรอก เร่ืองเล็กนอยเอง”

(150) เพื่อนสนิท: “เด๋ียวมื้อน้ี เราเลี้ยงนะ”

 ผูพูด: “เกรงใจหนะ อยาลําบากเลย”

(151)  เพื่อนในกลุม: “เย็นน้ีไปติวที่หองสมุดกันมั้ย”

 ผูพูด: “เกรงใจ ไมอยากเปนตัวถวง”

ผูฟงในประโยคที่ (146) – (151) ตางเสนอจะใหความชวยเหลือ หรือจะใหสิ่งของแก

ผูพูด กลาวคือ ผูฟงในประโยคที่ (146)  เสนอจะชวยผูพูดจัดเรียงเอกสาร ผูฟงในประโยคที่

(147) และ (148) เสนอจะขับรถไปสงผูฟง ผูฟงในประโยคที่ (149) เสนอจะซื้อของมาฝากผู

พูด  ผูฟงในประโยคที่ (150) เสนอที่จะออกคาอาหารใหผูพูด และผูฟงในประโยคที่ (151)

ชักชวนผูพูดไปทบทวนบทเรียนที่หองสมุดโดยผูพูดในทุกประโยคขางตนตางปฏิเสธ

ขอเสนอ หรือคําชวนน้ัน

ลักษณะเดนของ เกรงใจ ที่สื่อความหมายปฏิเสธคือ จะตามดวยเหตุผลที่ทําใหตอง

ปฏิเสธเสมอ โดยเหตุผลดังกลาวจะสื่อความหมายวาผูพูดสามารถกระทําสิ่งที่ผูฟงเสนอได

เอง หรือไมตองการรบกวนผูฟง โดยอาจขึ้นตนดวยคําบงชี้ปฏิเสธ เชน ไม หรือคําสั่งหาม

เชน อยา หรือไมก็ได  ทั้งน้ีอาจตามดวยคําแสดงความขอบคุณ และคําเพิ่มเจตนาในการ

ขอบคุณ  และอาจมีคําวา แต คั่นระหวางคําวา เกรงใจ และคําแสดงความขอบคุณหรือไมก็ได
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แตทั้งคําแสดงความขอบคุณ คําเพิ่มเจตนาในการขอบคุณตองพบตามหลังเหตุผลที่ทําใหตอง

ปฏิเสธเสมอ  ตางจาก เกรงใจ ที่สื่อความหมายตอบรับที่จะตามดวยคําแสดงความขอบคุณ

และคําเพิ่มเจตนาในการขอบคุณทันที พบในโครงสราง 2 แบบคือ 1) “เกรงใจ + เหตุผลที่

ปฏิเสธ” เชน “เกรงใจ อีกเด๋ียวก็เสร็จแลว” ในประโยคที่ (146) “เกรงใจ เด๋ียวเดินไปเองได

ใกลแคน้ีเอง” ในประโยคที่ (147) “เกรงใจ ไมตองหรอก เร่ืองเล็กนอยเอง” ในประโยคที่

(149) “เกรงใจหนะ อยาลําบากเลย” ในประโยคที่ (150) และ“เกรงใจ ไมอยากเปนตัวถวง”

ในประโยคที่ (151) และ 2) “เกรงใจ + เหตุผลที่ปฏิเสธ+แตก็ +คําแสดงความขอบคุณ +

(มาก)” เชน “เกรงใจอะครับ บานอยูคนละทางกันเลย แตก็ขอบคุณนะครับ” ในประโยคที่

(148)

ภายหลังจากผูพูดใช เกรงใจ เพื่อปฏิเสธแลว ผูฟงจะพิจารณาเหตุผลในการปฏิเสธของ

ผูพูดวาสมเหตุสมผล หรือเขากับสถานการณหรือไม  หากมองวาเหตุผลในการปฏิเสธน้ัน

สมเหตุสมผล หรือเขากับสถานการณในการสนทนา ก็จะตีความวาผูพูดสื่อเจตนาปฏิเสธ

และจบการสนทนา เน่ืองจากไมตองการรบกวน และจะไมมีการกระทําใดๆของผูฟงตาม

ขอเสนอน้ันเกิดขึ้น  การสนทนาเกี่ยวกับเร่ืองที่เกี่ยวของกับสิ่งน้ันก็จะยุติลง หรืออาจมีคําพูด

ตอเน่ืองเกี่ยวกับเร่ืองดังกลาวไดอีก แตไมนาน ซึ่งแสดงใหเห็นวา นอกจากจะใชเพื่อปฏิเสธ

แลว  ผูพูดยังใช เกรงใจ ความหมายน้ีเพื่อจบการสนทนาไปพรอมกันดวย  เชนเดียวกับที่พบ

ใน ไมเปนไร ที่สื่อความหมายปฏิเสธ แตหากผูฟงมองวาเหตุผลในการปฏิเสธน้ันไม

สมเหตุสมผล หรือไมเขากับสถานการณ ผูฟงก็จะตีความวาผูพูดสื่อเจตนาปฏิเสธ เน่ืองจาก

ตองการประชด เพื่อบอกใหผูฟงรูวาผูพูดรูสึกไมพอใจ หรือเสียใจกับการกระทําบางอยาง

ของผูฟง  แตไมตองการบอกความรูสึกดังกลาวใหผูฟงรูอยางตรงไปตรงมา ซึ่งหากผูฟงรู

เจตนาดังกลาว ผูฟงก็จะเร่ิมสอบถามพูดคุย และอาจเกิดการสนทนาในหัวขอที่ทําใหผูพูด

รูสึกไมพอใจ หรือเสียใจน้ันตอไป เชน ในประโยคที่ (150) ที่ผูพูดปฏิเสธขอเสนอของผูฟง

ที่จะออกคาอาหารใหวา “เกรงใจหนะ อยาลําบากเลย” ที่เกิดขึ้นในสถานการณที่ผูพูดผูฟง

กําลังจะซื้ออาหารในโรงอาหาร ซึ่งราคาถูก  ดังน้ันการออกคาอาหารใหผูพูด จึงไมใชเร่ืองที่

ลําบาก หรือในประโยคที่ (151) ที่ผูพูดปฏิเสธคําชวนของผูฟง ที่ชวนไปทบทวนบทเรียนที่

หองสมุดวา “เกรงใจ ไมอยากเปนตัวถวง” ที่เกิดขึ้นหลังจากที่ในอดีตผูฟงเคยพูดแซววา

เพื่อนคนอ่ืนวาตองพูดซ้ําเหมือนหุนยนตกวาจะทําใหผูพูดเขาใจบทเรียน ซึ่งหลังจากไดฟง

เหตุผลดังกลาว  ผูฟงก็จะรูถึงความผิดปกติของผูพูด และอาจชี้แจงเกี่ยวกับเร่ืองดังกลาว

ตอไป
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ในแงน้ีจึงกลาวไดวา แมผูพูดในประโยคขางตนจะใชคําวา เกรงใจ เพื่อสื่อเจตนา

ปฏิเสธเหมือนกัน แตมีเหตุผลเบื้องหลังในการปฏิเสธ และความจริงใจในการกลาวถอย

แตกตางกัน กลาวคือ ผูพูดในประโยคท่ี (146) – (149) มีเหตุผลเบื้องหลังในการปฏิเสธ คือไม

ตองรบกวนผูฟง  ตามเหตุผลที่บอกผูฟง  ดังน้ันจึงมีความจริงใจในการกลาวถอยมากวาผูพูด

ในประโยคท่ี (150) – (151) ที่ไมไดหมายความตามที่พูด  เพราะไมไดไมตองการรบกวนผูฟง

แตมีเหตุผลเบื้องหลังในการปฏิเสธ คือ ตองการแสดงความไมพอใจผูฟง  ตางจากรูปภาษาที่

ใชวาท่ีสื่อความหมายวา ‘ไมตองการรบกวนผูฟง’ ซึ่งจากขอมูลที่ไดจากกลุมตัวอยาง  พบวา

เมื่อใช เกรงใจ เพื่อสื่อความหมายปฏิเสธ  ผูพูดสวนใหญจะมีเหตุผลเบื้องหลังในการปฏิเสธ

คือ ไมตองการรบกวนผูฟง มากกวาตองการแสดงความไมพอใจ

เมื่อเปรียบเทียบกับ ไมเปนไร ที่ใชสื่อความหมายปฏิเสธพบวาทั้ง เกรงใจ และ

ไมเปนไร จะตามดวยเหตุผลที่ทําใหตองปฏิเสธเหมือนกัน แตตางกันในเร่ืองเหตุผลเบื้องหลัง

ในการปฏิเสธ กลาวคือ  เมื่อปฏิเสธผูฟงดวยคําวา ไมเปนไร ผูพูดมีเหตุผลในการปฏิเสธ คือ

สามารถกระทําสิ่งน้ันไดโดยไมตองอาศัยความชวยเหลือของผูฟง หรือผูพูดไดกระทําสิ่งที่

ผูฟงเสนอน้ันแลว (ดูหัวขอ 5.2.3) ตางจากเมื่อปฏิเสธผูฟงดวยคําวา เกรงใจ ที่ผูพูดมีเหตุผล

เบื้องหลังในการปฏิเสธ คือ ไมตองการรบกวนผูฟง

แมผูพูดจะสามารถใช เกรงใจ สื่อความหมายไดทั้งการตอบรับ และปฏิเสธซึ่งตรงขาม

กัน โดยในภาษาไทยแทบจะไมมีคําใดที่สามารถใชสื่อความหมายเชนน้ีได แตในปริบท

สนทนาจริงพบวาผูฟงไมเคยสับสนวา เกรงใจ ที่ไดยินน้ันสื่อความหมายใด เน่ืองจาก เกรงใจ

ทั้ง 2 ความหมายน้ีจะเกิดรวมกับคําบงชี้ตางกัน กลาวคือ หากตองการตอบรับ ผูพูดจะใช

เกรงใจ แลวตามดวยคําแสดงความขอบคุณเสมอ โดยอาจตามดวยคําที่เพิ่มเจตนาในการ

ขอบคุณคือ มากๆ และคําเนนย้ําเจตนาในการขอบคุณ ตอง หรือไมก็ได และอาจมีคําวา แต

คั่นระหวางคําวา เกรงใจ และคําแสดงความขอบคุณหรือไมก็ได ตามโครงสราง “เกรงใจ+

(แต/ตอง) + คําแสดงความขอบคุณ+ (มาก/มากๆ)” ตางจากเมื่อตองการปฏิเสธ  ที่ผูพูดจะใช

เกรงใจ แลวตามหลังดวยเหตุผลที่ทําใหตองปฏิเสธเสมอ โดยอาจตามดวยคําที่เพิ่มเจตนาใน

การขอบคุณคือ มากๆ และคําเนนย้ําเจตนาในการขอบคุณ  ตอง หรือไมก็ได  และอาจมีคําวา

แต คั่นระหวางคําวา เกรงใจ และคําแสดงความขอบคุณหรือไมก็ได ตามโครงสราง

“เกรงใจ+(แต) + เหตุผลที่ตองปฏิเสธ+(คําแสดงความขอบคุณ)
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5.2.3 เกรงใจ ใชสื่อความหมายขอบคุณ

นอกจากจะใชสื่อความหมายตอบรับและปฏิเสธแลว เกรงใจ ที่มีความหมายตรงวา

‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ ยังใชสื่อความหมายขอบคุณไดอีกดวย โดยพบ

ภายหลังจากที่ผูฟงไดใหความชวยเหลือ หรือกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูพูดไปแลว ทําใหผูพูด

รูสึกเปนหน้ีบุญคุณและซาบซึ้งกับการกระทําของผูฟง  ผูพูดจึงใช เกรงใจ เพื่อแสดงการ

ขอบคุณผูฟงสําหรับการกระทําน้ัน โดย เกรงใจ ที่สื่อความหมายน้ีจะพบกอนหนาไมเปนไร

ที่สื่อความหมายตอบรับคําขอบคุณเสมอ ดังตัวอยาง

(152)    เพื่อนรุนพี่: “เมื่อกี้ลูกคาของเจน โทรมาถามเร่ืองวงเงินคาผาตัด พี่คุยใหเรียบรอย

                                แลวนะ”

 ผูพูด: “เกรงใจจังเลยคะ หนูวากําลังจะโทรกลับไปหาพอดี ขอบคุณพี่มากนะคะ”

    เพื่อนรุนพี่: “ไมเปนไรจะ”

 (153) ผูพูด: “พอดีแวะหางมา เลยซื้อมาฝาก”

 นองสาว: “เกรงใจนะเน่ีย วันหลังมามือเปลาก็ได ขอบใจนะ”

ผูพูด: “ไมเปนไรนานๆแวะมาที”

ผูฟงในประโยคที่ (152) – (153) ตางไดกระทํากระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูพูดไปแลวใน

อดีต ผูพูดจึงใช เกรงใจ เพื่อขอบคุณผูฟง ซึ่งหลังจากพูดจบ ผูฟงจะตอบรับคําขอบคุณน้ันวา

ไมเปนไร เพื่อแสดงวาผูพูดยินดีกระทําสิ่งน้ันใหผูฟง เพราะไมใชเร่ืองที่ลําบากอะไรสําหรับ

ผูพูด ผูฟงจึงไมควรรูสึกวาจะเปนการรบกวนผูพูด

ลักษณะเดนของ  เกรงใจ ที่สื่อความหมายขอบคุณคือ จะตามดวยคําแสดงความ

ขอบคุณเสมอ โดยอาจใชคําเพิ่มเจตนาในการขอบคุณคําวา  มาก หรือ มากๆ ตอทายหรือไมก็

ได แตจะไมพบรวมกับสันธานแสดงความขัดแยง คําวา แต โดยจะพบในโครงสราง “เกรงใจ

+ คําแสดงความขอบคุณ + (มาก/มากๆ)” เชน “เกรงใจจังเลยคะ หนูวากําลังจะโทรกลับไป

หาพอดี ขอบคุณพี่มากนะคะ” ในประโยคที่ (152) และ “เกรงใจนะเน่ีย วันหลังมามือเปลาก็

ได ขอบใจนะ” ในประโยคท่ี (153) ซึ่งมีโครงสรางคลายกับเกรงใจ ที่สื่อความหมายตอบรับ

แตผูพูดจะใช เกรงใจ เพื่อสื่อความหมายตอบรับ ภายหลังจากที่ผูฟงเสนอจะใหความ
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ชวยเหลือผูพูด  แตจะใช เกรงใจ เพื่อสื่อความหมายขอบคุณ ภายหลังจากที่ผูฟงไดกระทําสิ่ง

ใดสิ่งหน่ึงใหผูพูดแลว

การที่ผูพูดใช เกรงใจ ภายหลังจากที่ผูฟงไดกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูพูด แสดงใหเห็น

วา เกรงใจ ใชสื่อเจตนาขอบคุณไดเชนเดียวกับคําแสดงความขอบคุณ ขอบคุณ หรือ ขอบใจ

แตการที่พบวาผูพูดจะใช เกรงใจ แลวตามดวยคําแสดงความขอบคุณเสมอ แสดงใหเห็นวา

เกรงใจ มีระดับความขอบคุณนอยกวาคําวาขอบคุณ หรือ ขอบใจ ดังน้ันผูพูดจึงตองเพิ่มระดับ

ความขอบคุณ ดวยการใชคําแสดงความขอบคุณอีกคร้ังหน่ึง ที่เปนเชนน้ีอธิบายไดวาเปน

เพราะ เกรงใจ ไมใชคําที่ใชเพื่อสื่อเจตนาในการขอบคุณเปนหลัก เหมือนกับคําวาขอบคุณ

หรือ ขอบใจ แตใชสื่อเจตนาอ่ืนของผูพูดไดดวย คือ ตอบรับ และปฏิเสธ ตางจาก คําวา

ขอบคุณ หรือ ขอบใจ  ที่เปนคําที่ใชสื่อเจตนาในการขอบคุณเปนหลัก โดยการใช เกรงใจ

เพื่อแสดงความขอบคุณ มีปริบทการใชที่จํากัดมาก ไมไดใชเพื่อแสดงความขอบคุณไดทั่วไป

แตใชไดเฉพาะเมื่อผูฟงไดลงมือกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูพูด และสิ่งน้ันตองใชเวลาหรือ

ความพยายามกวาจะทําสําเร็จ

นอกจากน้ีหาก เกรงใจ ปรากฎเด่ียวๆ โดยไมพบรวมกับรูปภาษาอ่ืน เกรงใจ จะสื่อ

ความหมายปฏิเสธ มากกวาตอบรับ หรือขอบคุณ ซึ่งนาจะเปนเพราะ เกรงใจ ที่ใชสื่อ

ความหมายเหลาน้ี คือ เกรงใจ ที่มีความหมายตรงวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทํา

บางอยาง’ ซึ่งหากสื่อความหมายไปในทํานองเดียวกับความหมายตรงแลว ผูพูดจะตอง

ปฏิเสธ เน่ืองจากการตอบรับถือเปนการไมกลัววาอาจเปนการรบกวน ทํานองเดียวกับการใช

เกรงใจ เพื่อสื่อการขอบคุณ ท่ีสื่อความหมายตางจากความหมายประจํามากกวาการใช เกรงใจ

เพื่อปฏิเสธ ดังน้ันจึงสรุปไดวาการใช เกรงใจ เพื่อสื่อความหมายปฏิเสธ เปนการใชมีความ

สอดคลองกับความหมายตามตรงมากที่สุด สวนการใช เกรงใจ เพื่อสื่อความหมายตอบรับ

และขอบคุณ  เปนการใชคําวา เกรงใจ แบบรูปภาษาตายตัวตามขอตกลงที่คนสวนใหญใน

สังคมกําหนดใหใชเพื่อแสดงวาผูพูดเปนผูมีมารยาท

5.3 ความหมายทางสังคมของ เกรงใจ

เมื่อนําขอมูลที่มีคําวา ไมเปนไร  เกรงใจ และ ขอโทษ ที่ไดจากกลุมตัวอยางทั้งหมดมา

จัดระเบียบขอมูล  พบวาขอมูลของคําสําคญัที่ไดจากกลุมตัวอยาง มีจํานวนไมเทากัน โดยพบ

คําวา ไมเปนไร จํานวน 382 ขอความ คําวา ขอโทษ จํานวน 460 ขอความ และคําวา เกรงใจ

จํานวน 221 ขอความ ซึ่งแสดงใหเห็นการใชภาษาจริงในชีวิตประจําวันวา ผูพูดคนไทยใชคํา
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สําคัญทั้ง 3 คําน้ีดวยความถี่ไมเทากัน โดยใชคําวา ขอโทษ บอยที่สุด รองลงมาคือคําวา

ไมเปนไร  และคําวา เกรงใจ  ตามลําดับ

ผลการวิเคราะหความหมายทางสังคมของคําวา เกรงใจ โดยวิเคราะหวารูปแปรที่

ปรากฎคือ [เกรงใจ] (ซึ่งแปรกับรูปศูนย หรือการไมปรากฏซึ่งผูวิจัยไมไดใหความสนใจ

โดยจะนับเฉพาะรูปที่ปรากฏคือ [เกรงใจ] เทาน้ัน) และมักพบเมื่อความสัมพันธระหวางผูพูด

ผูฟงเปนแบบใด และในความเปนทางการแบบใด โดยจะเสนอตารางแสดงรอยละในการใช

[เกรงใจ] จําแนกตามรูปแบบความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงในภาพรวม และจําแนกตามตัว

แปรทางสังคมแตละตัว ไปตามลําดับ

ผลการวิเคราะหขอความที่มีคําวา เกรงใจ  จํานวนทั้งสิ้น 221 ขอความ พบความถี่ใน

การปรากฎของรูปแปรทั้งหมดดังน้ี

ตารางท่ี 5.1 อัตรารอยละในการปรากฎของ [เกรงใจ] จําแนกตามความสัมพันธระหวางผูพูด

ผูฟง

รูปแบบความสัมพันธ

ระหวางผูพูดผูฟง

รอยละ

แบบสมดุล 99.5

แบบไมสมดุล 0.5

แบบเปนกลาง 0

รวม 100

ตารางที่ 5.1 แสดงภาพรวมวาในการใช [เกรงใจ]เมื่อพูดกับผูฟงที่มี รูปแบบ

ความสัมพันธแตกตางกันวา ผูพูดจะใช [เกรงใจ] เมื่อพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธแบบสมดุล

และไมสมดุลกับผูพูดเทาน้ัน คิดเปนรอยละ 99.5 และรอย 0.5 ตามลําดับ แตไมใช [เกรงใจ]

เมื่อพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธแบบเปนกลาง หรือคิดเปนรอยละ 0  โดยผูพูดใช [เกรงใจ]

เมื่อพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธแบบสมดุลมากกวาความสัมพันธอีก 2 รูปแบบ แสดงวา

[เกรงใจ] เกี่ยวของกับความสัมพันธแบบสมดุลมากกวาความสัมพันธแบบอ่ืน เชน “เกรงใจ

อีกเด๋ียวก็เสร็จแลว” และ“เกรงใจ เด๋ียวเดินไปเองได ใกลแคน้ีเอง”

ดังน้ันในตารางตอไปจะพิจารณาเฉพาะตัวแปรทางสังคมที่ เกี่ยวของกับรู ปแบบ

ความสัมพันธแบบสมดุล คือ ความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง เพื่อดูวารอยละในการปรากฎ
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ของการใชคําวา [เกรงใจ] เมื่อพูดกับผูฟงที่สนิทสนม และไมสนิทสนมเปนอยางไร โดย

อัตราการปรากฎของ [เกรงใจ] จําแนกตามความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง แสดงได

ดังตารางท่ี 5.2

ตารางท่ี 5.2 อัตรารอยละการปรากฎของ [เกรงใจ] จําแนกตามความสนิทสนมระหวางผูพูด

ผูฟง

ความสัมพันธระหวาง

ผูพูดผูฟง

รอยละ

สนิทสนม 29.1

ไมสนิทสนม 70.9

รวม 100

ตารางที่ 5.2 แสดงใหเห็นวาในความสัมพันธแบบสมดุล ผูพูดจะใช [เกรงใจ] เมื่อพูด

กับผูฟงท่ีสนิทสนมกัน นอยกวาเมื่อพูดกับผูฟงท่ีไมสนิทสนมกันอยางเห็นไดชัด คิดเปนรอย

ละ 29.1 และรอยละ 70.9 ตามลําดับ ซึ่งแสดงวาความสนิทสนม คือปจจัยที่ทําใหผูพูด

เลือกใช [เกรงใจ] ดังน้ัน [เกรงใจ] จึงสื่อความหมายเร่ืองความสนิทสนม เชน “เกรงใจจังเลย

คะ ตองขอบคุณมากๆนะคะ” และ “จริงๆเกรงใจ นะคะไมอยากรบกวน แตขอบคุณนะคะ”

นอกจากความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงแลว งานวิจัยน้ียังทดสอบตัวแปรทางสังคม

เร่ืองความเปนทางการของสถานการณ โดยพบอัตราการใช [เกรงใจ] ที่แปรไปตามความเปน

ทางการดังตารางท่ี 5.3

ตารางท่ี 5.3 อัตรารอยละการปรากฎของ [เกรงใจ] จําแนกตามความเปนทางการ

ความเปนทางการ รอยละ

เปนทางการ 72.2

ไมเปนทางการ 27.8

รวม 100
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ตารางที่ 5.3 แสดงใหเห็นวา เมื่อพูดกับผูฟงในสถานการณที่เปนทางการ ผูพูดจะใช

[เกรงใจ] มากกวาเมื่อพูดกับผูฟงในสถานการณที่ไมเปนทางการ หรือ คิดเปนรอยละ72.2

และรอยละ 27.8 ตามลําดับ ซึ่งแสดงวาความเปนทางการ คือปจจัยที่ทําใหผูพูดเลือกใช

[เกรงใจ] ดังน้ัน [เกรงใจ] จึงสื่อความหมายเร่ืองความเปนทางการ เชน “เกรงใจจังเลยคะ

จริงๆแลวตองขอบคุณมากๆนะคะ” และ“เกรงใจคะ ลําบากเปลาๆ แตขอบคุณมากๆเลยนะ

คะที่คิดถึง”

ขอมูลในตารางที่ 5.2 และ 5.3 ทําใหสรุปไดวา เกรงใจ มีความหมายทางสังคมในมิติ

การใช 2 ความหมาย คือ 1) แปรไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง เร่ืองความสนิทสนม

และ 2) แปรไปตามความเปนทางการ โดยผูพูดจะใช เกรงใจ เมื่อพูดกับผูฟงที่ไมสนิทสนม

กับผูพูดมากกวาผูฟงที่สนิทสนม และในสถานการณที่เปนทางการมากกวาในสถานการณที่

ไมเปนทางการ

5.4 สรุป

เกรงใจ มีความหมายตรง 3 ความหมาย คือ 1) ‘ยําเกรง’  2) ‘กลัววา...จะไมพอใจ’  และ

3) ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ มีความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตรได 3

ความหมาย คือ 1) ตอบรับ  2) ปฏิเสธ  และ 3) ขอบคุณ สวนในดานความหมายทางสังคม

พบวาการใช เกรงใจ  แปรไปตามความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง และความเปนทางการ

ของสถานการณการใชภาษา โดยพบวาผูพูดจะใช เกรงใจ เมื่อพูดกับผูฟงที่ไมสนิทสนมกัน

มากกวาผูฟงท่ีสนิทสนมกัน และจะใช เกรงใจ เมื่อพูดในสถานการณที่เปนทางการ มากกวา

ในสถานการณที่ไมเปนทางการ โดย เกรงใจ ที่มีความหมายตรงวา ‘กลัววาอาจเปนการ

รบกวน...ใหทําบางอยาง’ ใชสื่อความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตรทั้ง 3 ความหมาย

แมวาผูพูดจะใช เกรงใจ ทั้งเพื่อตอบรับ และปฏิเสธ แตในปริบทการสนทนาจริงพบวา

ผูฟงไมเคยสับสนวา ผูพูดใชคําวา เกรงใจ เพื่อสื่อความหมายใด เน่ืองจาก เกรงใจ ที่ใชในการ

ตอบรับ และปฏิเสธจะพบในโครงสราง และพบกับคําบงชี้ที่ตางกัน  กลาวคือ เกรงใจ ที่ใช

ตอบรับจะตามดวยคําแสดงความขอบคุณเสมอ โดยอาจมีคําเพิ่มเจตนาในการขอบคุณคือ

มากๆ และคําเนนย้ําเจตนาในการขอบคุณ  ตอง หรือไมก็ได  และอาจมีคําวา แต คั่นระหวาง

คําวา เกรงใจ และคําแสดงความขอบคุณหรือไมก็ได  ตางจาก เกรงใจ ที่ใชในการปฏิเสธที่จะ

ตามดวยเหตุผลที่ทําใหตองปฏิเสธเสมอ โดยอาจตามดวยคําที่เพิ่มเจตนาในการขอบคุณคือ

มากๆ และคําเนนย้ําเจตนาในการขอบคุณ  ตอง หรือไมก็ได  และอาจมีคําวา แต คั่นระหวาง
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คําวา เกรงใจ และคําแสดงความขอบคุณหรือไมก็ได โดยทั้ง เกรงใจ ที่ใชในการตอบรับ และ

ปฏิเสธจะพบภายหลังจากที่ผูฟงเสนอจะใหความชวยเหลือ  ชักชวน หรือจะใหสิ่งของแก

ผูพูด ตางจาก เกรงใจ ที่ใชในการขอบคุณ ที่จะพบภายหลังจากที่ผูฟงไดกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง

ใหผูพูดแลว



บทที่ 6

ความหมายของคําวา ขอโทษ

ผลการวิเคราะหความหมายตรง ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร และความหมาย

ทางสังคมของคําวา ขอโทษ พบวา ขอโทษ สื่อความหมายตรงได 2 ความหมาย คือ 1) ขอให

ยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว และ 2) ขออยาไดถือโทษในสิ่งที่กําลังจะกระทํา พบ

ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร 4 ความหมาย คือ 1) ขอโทษ 2) เกร่ินนํา 3) เรียกความ

สนใจ และ 4) จบการสนทนา สวนในดานความหมายทางสังคมพบวา ขอโทษ มีการแปรได

7 รูปแปร ไดแก [ขอโทษ] [โทษ]4 [ขอประทานโทษ] [ขออภัย] [กราบขอโทษ] [กราบขอ

ประทานโทษ] และ [กราบขออภัย] โดยการเลือกใชรูปแปรเหลาน้ีแปรไปตามตัวแปรทาง

สังคมเร่ืองความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง และความเปนทางการของสถานการณ

6.1 ความหมายตรงของ ขอโทษ

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542)  ใหความหมายของคําวา ขอโทษ ไววา “ก.

ขอใหยกเวนโทษ, ใชเปนคําสุภาพเมื่อรูสึกวาจะเปนการลวงเกินผูอ่ืน” จากนิยามดังกลาวจะ

เห็นไดวาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542) ใหความหมายของ ขอโทษ ในแงการ

ใชไว 2 ความหมาย โดยความหมายที่หน่ึง ใชเพื่อขอใหผูฟงยกเวนโทษใหภายหลังจากที่ได

กระทําความผิดตอผูฟง ความหมายที่สองใชเมื่อผูพูดยังไมไดกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงตอผู อ่ืน

เพียงแตคาดวาสิ่งท่ีกําลังจะกระทําน้ันอาจลวงเกินผูน้ัน  ผูพูดจึงพูด ขอโทษ เพื่อแสดงความ

สุภาพ โดยไมไดอธิบายความหมายตรงของ ขอโทษ ไววามีความหมายวาอยางไร บอกแต

เพียงหนาท่ีวาใชเปนคําสุภาพ และสถานการณท่ีจะใชคําพูดดังกลาว ซึ่งการไมใหความหมาย

แกนของ ขอโทษ เชนน้ี อาจทําใหเกิดคําถามไดวาจริงๆแลว ขอโทษ มีความหมายวาอยางไร

  ________________________________________________________________________________

   4
[โทษ] เปนคําพองรูปและเสียงกับคําวา โทษ ซ่ึงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542) ให

ความหมายไววา “น. ความไมดี, ความช่ัว, เชน โทษแหงความเกียจคราน, ความผิด เชน กลาวโทษ, ผลแหง

ความผิดที่ตองรับ เชน ถูกลงโทษ, ผลราย เชน ยาเสพติดใหโทษ. ก. อางเอาความผิดให เชน อยาโทษเด็ก

เลย”  แตเปนคนละหนวยอรรถกัน
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ผลการวิเคราะหความหมายตรงพบวา ขอโทษ มีความหมายตรง 2 ความหมาย  คือ

1) ‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว’ และ 2) ‘ขออยาไดถือโทษในสิ่งที่กําลังจะ

กระทํา’ ซึ่งจําแนกไดเปนอีก 2 ความหมายยอย คือ 2.1) ‘ขออยาไดถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณ

ทําอะไรใหฉัน’ และ 2.2) ‘ขออยาไดถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’

ขอโทษ  ทั้งสองความหมายตางกันในแงความเปนอดีตและอนาคตของเร่ืองที่ขอโทษ

กลาวคือ ขอโทษ  ความหมายที่ 1) พบเมื่อขอโทษในสิ่งที่เกิดขึ้นแลว ตางจาก ขอโทษ

ความหมายที่ 2) ที่พบเมื่อขอโทษในสิ่งที่ยังไมเกิดขึ้น โดยความเปนอดีตของ ขอโทษ

ความหมายที่ 1) และความเปนอนาคตของ ขอโทษ ความหมายที่ 2) สังเกตไดจากคําบงชี้

และ/หรือการเรียงลําดับเหตุการณในประโยค โดย ขอโทษ ทั้ง 2 ความหมายน้ีอาจพบในรูป

แปรที่แตกตางกันได 7 รูปแปรคือ [ขอโทษ] [โทษ] [ขอประทานโทษ] [ขออภัย] [กราบขอ

โทษ] [กราบขอประทานโทษ] และ [กราบขออภัย]

6.1.1 ขอโทษ หมายถึง ‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งท่ีกระทําไปแลว’

ความหมายตรงความหมายแรกของ ขอโทษ  คือความหมายวา ‘ขอใหยกโทษใหในสิ่ง

ที่กระทําไปแลว’ พบเปนคํากริยา โดยอาจพบในรูปคําซอนเสียงเปนขอโทษขอโพย พบใน

ปริบททางวากยสัมพันธทุกรูปแบบ พบภายหลังจากมีการลวงเกินผูอ่ืนเกิดขึ้นแลวในอดีต

โดยประธานแสดงกริยา ขอโทษ  เพื่อขอใหผูไดรับความเสียหายยกโทษใหที่ไดกระทําสิ่งน้ัน

สังเกตไดจากคําบงชี้อดีต เชน แลว หรือ เคย และ/หรือการเรียงลําดับเหตุการณที่แสดงวา

เหตุการณท่ีเกิดขึ้นกอนคือการลวงเกินผูอ่ืน เหตุการณท่ีเกิดขึ้นทีหลังคือ ขอโทษ  ดังตัวอยาง

(154) “ผมขอโทษ ดวยที่ทําใหประชาชนและส.ส.ที่เกี่ยวของไมสบาย ใจไปดวย”

(155) “พอทําผิดกับแมไวมาก พอขอโทษขอใหลูกขยันเรียน และเอาปริญญาท่ีเยอรมนีมาให

ได พอเอาใจชวย เมื่อลูกไดอานจดหมายน้ีแลว ไมมีพออยูในโลกน้ีแลว”

(156) “เร่ืองน้ีเราตองขอโทษชมอยางมาก จริงๆแลวเรามีความต้ังใจที่จะซื้อลิขสิทธิ์ ฟุตบอล

รายการน้ีใหได เพื่อแฟนๆไอทีวีจะไดมีสิทธิ์ชมรายการกีฬาดีๆ มากยิ่งขึ้น”

(157) “คงตองขอโทษทานผูอานนะครับ ที่ใชคําเพื่อใหเห็นภาพลักษณมาก และวกเขาบาน
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ใกลเรือนเคียงอยางเมืองไทยมากไปหนอย “

(158) “กอนอ่ืนตองขอโทษดวยนะครับที่สามยอหนาขางบนน้ีไมคอยจะตรงกับเร่ืองท่ีจะเลา

นัก”

(159) “รัฐบาลเปยงยางยืนยันใหญ่ีปุนขอโทษอยางเปนทางการ ตอกรณีท่ีเคยยึดเกาหลีเปน

อาณานิคม ระหวางป 2453-2488”

(160) “แถลงการณ ๑๔๔ นักวิชาการ กรณีเหตุการณท่ีตากใบสงจดหมายเปดผนึกถึง ฯพณฯ

นายกรัฐมนตรี ขอเรียกรองใหขอโทษประชาชนและญาติพี่นอง ผูเสียชีวิตใน

เหตุการณท่ีอําเภอตากใบ”

(161) “นักศึกษาประมาณ 20 คนเรียกรองใหจีนขอโทษ กรณีเคยใหการสนับสนุน เขมรแดง

ไดปะทะกับกลุมนักศึกษาท่ีสนับสนุนทางการ”

(162) “ฮินดูหัวรุนแรง เรียกรองใหสันตะปาปาขอโทษกรณีบังคับเปลี่ยนศาสนาเมื่อ 400 ปที่

แลว”

(163) “ผมอยากใหนายกฯขอโทษเอ็นจีโอที่ไปราดนํ้ามันใสกองไฟ สวนเอ็นจีโอเอง อันไหน

ที่ลวงเกินอะไรไปก็ขอใหสํารวจคําพูดของตัวเองดวย”

(164) “ผมรีบลงจากรถไปดูและขอโทษขอโพยพี่คนน้ันใหญเลย ใจหาย แวบเลยครับ เพราะ

ถาชนไปจริงๆ ผมคงไดเขาไปนอนในมุงสายบัวแลวปานน้ี”

(165) “ญ่ีปุนยอมรับวาตนมีสวนสรางความเสียหายและความทุกขทรมานใหแกชาวเกาหลี

ในชวงท่ีเขาไปยึดครองคาบสมุทรเกาหลีเปนอาณานิคม ระหวางป 2453-2488 พรอม

แสดงความเสียใจอยางลึกซึ้ง และขอโทษอยางเปนทางการ”

(166) “ขอใหคณะผูสอบสวนของพรรคสอบหาขอเท็จจริงกอน ถาคนของพรรคมีความผิด

ก็ยินดีขอโทษแตถาขอโทษโดยไมรูขอเท็จจริงวาเปนอยางไร มันก็ไมถูก”
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(167) “นายกรัฐมนตรี ฐานะประธานกรรมการ ปปง.จะตองกลาวขอโทษตอประชาชน และ

ผูถูกคุกคามอยางเปนทางการ เพื่อใหประชาชนเห็นวา รัฐบาลไมไดเปนผูอยูเบื้องหลัง

ในการสั่งการดังกลาว”

(168) “ตองขอโทษที่สรางความสับสนใหกับประชาชน ไมใชแคกลาวคําวาเสียใจแลวจะเลิก

แลวตอกัน”

(169) “รมว.คลังญ่ีปุน ไดออกมาขอโทษขอโพยที่วานน้ีออกมาใหสัมภาษณวา ระบบการคลัง

ของประเทศจวนลมสลาย โดยยอมรับวาเปนเร่ืองไมเหมาะสมที่พูดเชนน้ี สรางความ

อกสั่นขวญัหายใหตลาดหุนไปตามๆ กัน”

(170) “นายคาโตะ อดีตเลขาธิการพรรคแอลดีพี กลาวขอโทษตอประชาชน ที่กลับลําไมยอม

ยกมือโหวตไมไววางใจนายโมริ แตก็ยังยืนยันวา การตัดสินใจของเขา เปนการ

ตัดสินใจที่ถูกตอง และจะตอสูเพื่อสรางความเปลี่ยนแปลงทางการเมืองตอไป”

(171) “นายชาญวิทยไดกลาวขอโทษสองพอลูกที่ตองมารับเคราะห ถูกจับขังคุกแทนตัวเอง”

(172) “ระหวางการโตวาที นายกอรไดเอยปากขอโทษที่เขาใหขอมูลที่เกินจริง ระหวางการ

โตวาทีคร้ังแรก”

(173) “นายกรัฐมนตรีของอังกฤษ ไดสงสาสนขอโทษชาวเบลเยียมในเร่ืองท่ีแฟนบอลของ

อังกฤษ ไปกอความวุนวายในประเทศเบลเยียม”

(174) “หัวหนาคณะเจาหนาท่ีบริหาร (ซีอีโอ) ของเมอรริล ลินช ตัดสินใจออกมาขอโทษตอ

สาธารณชนในวันที่ 26 เม.ย. เร่ืองการฝาฝนหลักจริยธรรมของนักวิเคราะหในสังกัด”

(175) “ในฉากปารต้ี ทั้งคูตองสะบัดผาโพกหัวและเสื้อคลุมออกแลววิ่งมาท่ีหนากลอง

หวาหวาสะบัดพลาด ผาขนหนูฟาดหนาเบลลถึง 2 คร้ังซอน โดยไมรูตัว พอทีมงาน

บอกก็รีบวิ่งมาขอโทษเพื่อนเปนการใหญ”
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(176) “ระหวางท่ีแตละคนกําลังโชวลีลาด้ินไปตามจังหวะเสียงเพลงอยางเมามันอยูน้ัน

ปรากฏวานายฤทธิชัย ไดเซไปเหยียบเทาผูตายโดยไมต้ังใจและไดยกมือไหวขอโทษ

ขอโพยแลว แตนายณัฐพงษไมยอม”

(177) “เมื่อตนสัปดาหวาอารเจนตินาเปนแหลงรวมหัวขโมย อยางไรก็ตามเขาออกมาขอโทษ

ภายหลัง โดยอางวาผูสื่อขาวรุกมากเกินไป”

(178) “ผมตองกราบขอขมาหลวงปู เปนอยางมากและขออภัย พรอมขอขมาหลวงพี่เปนอยาง

สูง”

(179) “เน่ืองจากความรูเทาไมถึงการของขาพเจาที่ไดโพสตขอความถามเพื่อนสมาชิกเกี่ยวกับ

การจัดสรางวัตถุมงคลของวัดบึงอันหมิ่นเหมของขาพเจาทําใหหลายฝายไมสบายใจ

ขาพเจาจึงกราบขออภัยและขอขมาวัดบึงและผูที่เกี่ยวของทุกทานมาณ.ที่น้ี ขออภัย

ดวยความจริงใจอยางสูง”

(180) “โทษทีที่มาสาย  รถติดมากจริงๆ”

(181) “ดิฉันตองกราบขอโทษคุณออฟนะคะ ที่นําภาพสวนหน่ึงของเวปไปเผยแพรให

เพื่อน ๆ สมาชิกในบอรดไดเขาชม”

(182) “ทั้งน้ีตนไดเขาพบ พล.อ.เปรมเพื่อกราบขอโทษกับเร่ืองท่ีเกิดขึ้น ในฐานะที่รับผิดชอบ

ดูแล ททบ.5”

(183) “สวนคําพูด "จรรยาบรรณ" อันน้ันผมตองกราบขอโทษ ผมไมไดรูสึกดีกับการที่พูด

ออกไปแบบน้ัน”

(184) “ผมตองขออภัยตอสมาชิกทุกทาน ที่ผมทํากระทูในฟอร่ัมการเมืองน้ีหายหมดเลย

เปนความผิดพลาดของผมเอง”

(185) “ทีมงาน Weekly Online ตองขออภัยกับปญหาคูมือ Runes of Magi”
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(186) “บริษัทตองขออภัยลูกคาและประชาชนทุกทานในความไมสะดวกที่เกิดขึ้น”

(187) “ทางทีมงาน AIS Club ตองขออภัยสมาชิกทุกทานเปนอยางยิ่งท่ีไมไดรับความสะดวก

ในการเขาใชงานในชวงท่ีผานมา มา ณ ท่ีน้ีดวยครับ”

(188) “กราบขออภัยพี่นอง ประชาชนในเขต กทม.ที่ไดรับทราบขาวจากหนาท่ีวา "ใหพี่นอง

ประชาชนในเขต กทม. เก็บของขึ้นที่สูง" เน่ืองจากทางศปภ.ดอนเมืองยังไมมีประกาศ

ดังกลาว”

(189) “บริษัทฯ ขอกราบขออภัยตอความผิดพลาดในคร้ังน้ี และขอรับผิดชอบ ตามที่เจาของ

ภาพถายไดแสดงเจตนารมยไว”

(190) “ตองกราบขออภัยทุกทาน มา ณ ท่ีน้ีดวยคะ ...ตามที่ไดเคยโพสตไววาจะนําบทกลอนที่

จะใชในพิธีการเวียนประทักษิณมาโพสตใหในวันที่ 28 สค.(วันน้ี นะคะ..) ผูเขียนไม

สามารถนํามาโพสตใหได”

(191) “กอนอ่ืนฟารมโชคชัยตองขอประทานโทษในความไมสะดวก และความหงุดหงิดใจที่

คุณชญานิศาและครอบครัวไดรับจากการมาทองเที่ยวฟารมนะคะ”

(192) “ปล ... ถาผมผิดกระทูผิดหองกราบขอประทานโทษดวยนะครับ ขอบคุณครับ”

(193) “ไตหวันย้ําวาจะยังเคารพสิทธิมนุษยชนของคนงานไทย พรอมทั้งประกาศให รัฐบาล

ไทยแสดงความเสียใจ และขอโทษตอกรณีท่ีไมออกวีซาใหประธาน CLA ของ

ไตหวัน”

(194) “นายกรัฐมนตรีควรจะออกมาขอโทษสังคมมากกวากลาวคําวาเสียใจ ตองขอโทษ

ที่สรางความสับสนใหกับประชาชน ไมใชแคกลาวคําวา เสียใจแลวจะเลิกแลวตอกัน”

(195) “แมประธานาธิบดี จอรจ ดับเบิลยู.บุช แหงสหรัฐฯ ไดกลาวแสดงความเสียใจที่จีน
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สูญเสียเคร่ืองบินและนักบิน เชนเดียวกับพลเอกโคลิน เพาเวลล รมว.ตางประเทศ

สหรัฐฯ ทําใหฝายจีนพอใจ แตจีนยังยืนยันจะใหสหรัฐฯขอโทษอยางเปนทางการและ

รับผิดชอบเร่ืองท่ีเกิดขึ้นทั้งหมด”

ประธานหรือผูพูดในทุกประโยคขางตนตาง ขอโทษ กรรมหรือผูฟง ภายหลังจากเกิด

เหตุการณท่ีเปนการลวงเกิน และทําใหผูน้ันไดรับความเสียหาย  กลาวคือ ในประโยคที่ (154)

ทําใหประชาชนและส.ส.ที่เกี่ยวของไมสบายใจ ประโยคที่ (155) ทําใหเพื่อนรับเคราะห

ประโยคที่ (156) ไมซื้อลิขสิทธิ์ถายทอดฟุตบอล ประโยคที่ (157) ใชคําพูดตรงเกินไป

ประโยคท่ี (158) พูดนอกเร่ือง ประโยคที่ (159) ยึดเกาหลีเปนอาณานิคม ประโยคที่ (160) ทํา

ใหมีผูเสียชีวิตในเหตุการณ ที่อําเภอตากใบ ประโยคที่ (161) สนับสนุนเขมรแดง ประโยคที่

(162) บังคับเปลี่ยนศาสนา ประโยคที่ (163) พูดดูหมิ่น ประโยคที่ (164) ขับรถเกือบชนผูอ่ืน

ประโยคที่ (165) สรางความเสียหาย ประโยคที่ (166) กระทําความผิด ประโยคที่ (167) อยู

เบื้องหลังการสั่งการ ประโยคที่ (168) สรางความสับสน ประโยคที่ (169) พูดเร่ืองที่ไมควร

พูด ประโยคที่ (170) ยกมือโหวตไมไววางใจ ประโยคที่ (171) ทําใหถูกคุมขัง ประโยคที่

(172) ใหขอมูลที่เกินจริง ประโยคที่ (173) กอความวุนวายในประเทศเบลเยียม ประโยคที่

(174) ฝาฝนหลักจริยธรรม ประโยคที่ (175) สะบัดผาขนหนูฟาดหนา ประโยคที่ (176)

เหยียบเทา ประโยคท่ี (177) พูดพาดพิง ประโยคท่ี (178) ทําใหถูกตําหนิ ประโยคที่ (179) ทํา

ใหไมสบายใจ ประโยคที่ (180) มาสายกวาที่นัด ประโยคที่ (181) นําภาพไปเผยแพรโดย

ไมไดรับอนุญาต ประโยคที่ (182) ไมดูแลความเรียบรอย ประโยคที่ (183) พูดไมสุภาพ

ประโยคที่ (184) ทํากระทูในฟอร่ัมการเมืองหาย ประโยคที่ (185) ผลิตคูมือที่ไมถูกตอง

ประโยคที่ (186) และ(187) ทําใหเกิดความไมสะดวก ประโยคที่(188) ทําใหต่ืนตระหนก

ประโยคที่(189) นําภาพไปใชโดยไมไดรับอนุญาต  ประโยคที่ (190) ไมทําตามสัญญา

ประโยคที่ (191) ทําใหไมไดรับความสะดวก ประโยคที่ (192) เขียนผิดกระทู  ประโยคที่

(193) ไมออกวีซาใหประธานคณะกรรมแรงงานของไตหวัน ประโยคที่ (194) สรางความ

สับสนใหประชาชน  และประโยคท่ี (195) ทําใหเกิดอุบัติเหตุทางอากาศ

โดยทั่วไปผูที่ ขอโทษ คือผูที่กระทําผิด แตในบางกรณีอาจ ขอโทษ แทนกันได

โดยผูที่ ขอโทษไมใชผูที่กระทําผิด แตเกี่ยวของเปนบุคคลในครอบครัวหรือที่มีหนาที่

รับผิดชอบตอการกระทําของผูที่กระทําผิด  เชน  ประโยคที่ (16จ) ผูกระทําผิดคือทหาร ผูถูก

เรียกรองให ขอโทษ คือนายกรัฐมนตรี ประโยคที่ (173) ผูกระทําผิดคือแฟนบอลชาวอังกฤษ

ผูที่ขอโทษ คือ นายกรัฐมนตรีของอังกฤษ และประโยคที่ (182) ผูกระทําผิด คือผูดําเนิน
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รายการ ผูที่ขอโทษ คือ ผูดูแลสถานีที่รายการน้ันออกอากาศ ซึ่งแสดงใหเห็นวา ขอโทษ อาจ

พบภายหลังจากที่ผูพูด หรือผูอ่ืนไดกระทําผิดตอผูเสียหายก็ได แตตองพบภายหลังจากที่มี

ความเสียหายเกิดขึ้นเสมอ

ประโยคที่ (193) – (195) แสดงใหเห็นประเด็นที่นาสนใจวา ขอโทษ และ เสียใจ

เหมือนกัน ในแงที่พบภายหลังจากเกิดเหตุการณท่ีเปนการลวงเกินผูอ่ืน และทําใหผูน้ันไดรับ

ความเสียหาย  แตมีความหมายแกนแตกตางกัน โดยพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน

(2542)  ไดใหความหมายของคําวา เสียใจ ไววา “ก. ไมสบายใจเพราะมีเร่ืองไมสมประสงค

หรือผิดประสงค” สวนเปลื้อง ณ นคร (2549) ใหความหมายไววา “ก. ไมสบายใจ.” ซึ่งกลาว

โดยสรุปไดวา เสียใจ เปนคําที่มีความหมายแกนเกี่ยวของกับความรูสึก มีความหมายวา

‘อาการไมสบายใจ’ ตางจาก ขอโทษ ที่สื่อความหมายถึงการแสดงความรับผิดของผูพูดตอ

เหตุการณที่เกิดขึ้น ดังน้ันเมื่อผูพูด เสียใจ ผูพูดจะเนนสื่อความหมายเกี่ยวกับสิ่งที่เปน

นามธรรม คือ สภาวะจิตใจตอความเสียหายที่ผูฟงไดรับวาตนรูสึกไมสบายใจตอเหตุการณที่

เกิดขึ้น  โดยไมไดสื่อความหมายใดที่เกี่ยวของกับสิ่งที่เปนรูปธรรม คือ ความเสียหายที่

เกิดขึ้นวา ตองการรับผิดตอเหตุการณที่เกิดขึ้น หรือยอมรับวาเปนผูทําใหเกิดความเสียหาย

น้ัน ดังน้ันจึงไมสามารถใชคํา 2 คําน้ีแทนที่กัน แตอาจปรากฎรวมกันไดเปน เสียใจและ

ขอโทษ เชนในประโยคที่ (193)  เพื่อสื่อความหมายถึงอาการไมสบายใจ และตองการรับผิด

ตอสิ่งท่ีเกิดขึ้น

นอกจากน้ียังแสดงใหเห็นวาเมื่อไดรับความเสียหาย ผูที่ไดรับความเสียหายสวนใหญ

จะคาดหวังใหผูกระทําผิด ขอโทษ มากกวา เสียใจ  ดังน้ันจึงพบวาแมผูพูดจะไดแสดงความ

เสียใจตอเหตุการณท่ีเกิดขึ้นไปโดยการพูดคําวา เสียใจ ไปแลว  แตผูฟงก็จะยังคงเรียกรองให

พูดคําวา ขอโทษซึ่งแสดงใหเห็นวา สิ่งที่ผูไดรับความเสียหายตองการคือ การแสดงความรับ

ผิดตอเหตุการณที่เกิดขึ้น มากกวาการแสดงความเห็นอกเห็นใจ ดังน้ันจึงไมเคยพบวาเมื่อ

ผูกระทําผิดไดกลาวคําวา ขอโทษแลว ผูที่ไดรับความเสียหายจะเรียกรองใหผูน้ันพูดคําวา

เสียใจ และเมื่อเปรียบเทียบความหมายของคําวา ขอโทษ ความหมายน้ีกับคําพูด I’m sorry

และ excuse me ในภาษาอังกฤษตามที่โบรคินและเรนารด (Borkin and Reinhart, 1978) ได

สรุปไวพบวา ขอโทษ ที่มีความหมายวา‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว’ มี

ความหมายใกลเคียงกับคําพูด I’m sorry ในแงที่พบภายหลังจากที่มีสิ่งไมดีเกิดขึ้นกับผูอ่ืน

เหมือนกัน  และผูพูดไมจําเปนตองเปนผูลวงเกินหรือทําใหเกิดความเสียหายตอผูฟง
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6.1.2 ขอโทษ หมายถึง ‘ขออยาไดถือโทษในสิ่งท่ีกําลังจะกระทํา’

ความหมายตรงความหมายที่ 2 ของ ขอโทษ  คือความหมายวา ‘ขออยาไดถือโทษในสิ่ง

ที่กําลังจะกระทํา ’ พบในปริบททางวากยสัมพันธทุกรูปแบบเชนเดียวกับ ขอโทษ

ความหมายแรก  แตพบกอนที่จะลวงเกินผูอ่ืน เพื่อขอใหผูน้ันอยาไดถือโทษในสิ่งที่กําลังจะ

เกิดขึ้น โดยจะพบรวมกับตัวบงชี้ทางวากยสัมพันธอยางใดอยางหน่ึงเสมอ คือ 1) คําแสดง

การขอรอง เชน ชวย ขอ กรุณา หรือ รบกวน  2) คําแสดงการสั่ง เชน อยา หรือ คําอนุภาคที่

ทําใหประโยคน้ันสื่อความหมายวาเปนประโยคคําสั่ง เชน หนอยซิ 3) คําแสดง อนาคต เชน

จะ หรือ พรุงน้ี 4) คําแสดงปฏิเสธ ไม 5) คําแสดงคําถาม เชน ทําไม หรือ กี่ ไหน หรือคํา

อนุภาคที่ทําใหประโยคน้ันสื่อความหมายวาเปนประโยคคําถาม เชน มั้ย จําแนกไดเปน 2

ความหมายยอยตามลักษณะของกริยาที่ผูพูดจะกระทํา คือ‘ขออยาไดถือโทษที่ฉันจะตองให

คุณทําอะไรใหฉัน’ และ‘ขออยาไดถือโทษที่สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’

6.1.2.1) ขอโทษ หมายถึง ‘ขออยาไดถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’

ความหมายยอยที่ 1 ของ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษในสิ่งที่

กําลังจะกระทํา’ คือความหมายวา ‘ขออยาไดถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’ พบ

กอนที่จะขอใหผูอ่ืนกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูพูด หรือขอใหหยุดกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงที่กําลัง

ทําอยู แตเกรงวาผูน้ันอาจไดรับความลําบากในการกระทํา หรือไมกระทําสิ่งน้ัน ผูพูดจึงพูด

ขอโทษ เพื่อสื่อความหมายวา ‘ขออยาไดถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’ พบ

นําหนาประโยคคําสั่ง (และคําสั่งเชิงขอรอง) และประโยคคําถาม  โดยสวนใหญจะพบ

รวมกับตัวบงชี้ทางวากยสัมพันธอยางใดอยางหน่ึงเสมอ คือ 1) คําแสดงการขอรอง เชน ชวย

ขอ กรุณา หรือ รบกวน และ/หรือ 2) คําแสดงการสั่ง เชน อยา หรือ คําอนุภาคที่ทําให

ประโยคน้ันสื่อความหมายวาเปนประโยคคําส่ัง เชน หนอยซิ  ดังตัวอยาง

(196) “ขอโทษนะ ชวยทําอันน้ีใหหนอยซิ”

(197)   “ขอโทษนะเธอ หยิบหนังสือเลมน้ันสงใหครูหนอย”

(198) “ขอโทษนะแม ชวยหยิบปากกาใหผมหนอย ขอบคุณครับ”

(199) “ขอโทษครับ ชวยไปถายเอกสารใหพี่นิดนึงครับ”

(200) “ขอโทษนะคะ ขอทางหนอยคะ”
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(201) “ขอโทษนะคะ ชวยเลื่อนรถไปขางหนาหนอยนะคะ จะเอารถออกจากบานคะ”

(202) “ตองขอประทานโทษในความไมสะดวก ตอนน้ีทางรานกําลังแบกกลองสินคาออก

ทางน้ีพอดี  รบกวนลูกคาใชบริการชองอ่ืนกอนนะครับ”

(203) “โทษนะปา ชวยมาคิดเงินโตะน้ีหนอย”
(204) “โทษนะแก ชวยหยิบทิชชูใหหนอย”

(205) “โทษนะเพื่อน หยิบหนังสือเลมน้ันใหเราหนอยซิ”

(206) “โทษครับ ขอยืมไขควงหนอยคับ”

(207) “โทษนะครับ  ขอถานไฟฉาย 2 กอนครับ”

(208) “ขอโทษนะ ชวยปดหนาตางหนอยไดมั้ย ลมพัดแรงอะ กระดาษเราจะปลิว”

(209) “ขอโทษคะ ขอยืม liquid หนอยไดมั้ยคะ”

(210) “ขอโทษคะ ชวยเบาเสียงลงดวยคะ”

(211) “ขอโทษคะ อยาสงเสียงดังรบกวนคนอ่ืนนะคะ”

(212) “ขอโทษนะคะ กรุณาเงียบหนอยคะ คนกําลังดูหนัง”

(213) “ขอโทษนะคะ กรุณาหยุดสูบบุหร่ีไดมั้ยคะ”

(214) “ขอโทษนะคะ รบกวนเปดเพลงใหเบากวาน้ีหนอยไดมั้ยคะ”

ขอโทษ ในประโยคทั้งหมดขางตน  ตางพบกอนที่ผูพูดจะขอใหผูอ่ืนกระทําสิ่งใดสิ่ง

หน่ึงให  เชน ในประโยคที่ (196) – (209) หรือพบกอนขอใหผูอ่ืนหยุดการกระทําที่กําลังทํา

อยู เชน ในประโยคท่ี (210) – (214) ก็ได การขอทั้งสองอยางน้ีตางกันในแงที่การขอใหผูอ่ืน

กระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงให  คือ การบอกใหผูอ่ืนเปลี่ยนสภาวะจากหยุดน่ิง ไปเปนเกิดการ

เคลื่อนไหวสวนใดสวนหน่ึงของรางกาย เพื่อกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงให ผูพูด สวนการขอให

ผูอ่ืนหยุดการกระทํา คือ การบอกใหผูอ่ืนหยุดการกระทําบางอยางที่กําลังกระทําอยู  ทําให

ตองเปลี่ยนสภาวะจากเคลื่อนไหวเพื่อแสดงกริยาน้ันไปเปนหยุดน่ิง หรือบอกใหเปลี่ยนจาก

การกระทํากริยาหน่ึงไปทํากริยาเดียวกันในลักษณะอ่ืน ทําใหผูฟงตองเปลี่ยนสภาวะจาก

เคลื่อนไหวแบบหน่ึง ไปเปนแบบอ่ืน กลาวคือ ขอโทษ ในประโยคที่ (196) พบกอนที่จะบอก

ใหทํางานใหผูพูด ประโยคที่ (197) และ (205) พบกอนที่จะบอกใหหยิบหนังสือใหผูพูด

ประโยคที่ (198)  พบกอนที่จะบอกใหหยิบปากกาใหผูพูด  ประโยคที่ (199) พบกอนที่จะ

บอกใหไปถายเอกสารใหผูพูด ประโยคที่ (200) พบกอนที่จะบอกใหหลีกทางใหผูพูด

ประโยคท่ี (201) พบกอนที่จะบอกใหเลื่อนรถไปขางหนาใหผูพูด ประโยคที่ (202) พบกอนที่

จะบอกใหขยับไปที่อ่ืน ประโยคที่ (203) พบกอนที่จะบอกใหเดินมาคิดเงินคาอาหารที่โตะ
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ของผูพูด ประโยคท่ี (204) พบกอนที่จะบอกใหหยิบทิชชูให  ผูพูดประโยคที่ (206) พบกอนที่

จะบอกใหยื่นไขควงใหผูพูด ประโยคที่ (207) พบกอนที่จะบอกใหหยิบถานไฟฉายใหผูพูด

ประโยคที่ (208) พบกอนที่จะบอกใหผูฟงปดหนาตางใหผูพูด  ประโยคที่ (209)  พบกอนที่

จะบอกใหยื่นปากกาลบคําผิดใหผูพูด ประโยคที่ (210) พบกอนที่จะบอกใหเปลี่ยนจากคุย

เสียงดังเปนคุยเสียงเบา ประโยคที่ (211) กอนที่จะบอกใหผูฟงหยุดสงเสียงดัง ประโยคที่

(212) พบกอนที่จะบอกใหเงียบ ประโยคที่ (213) พบกอนที่จะบอกใหหยุดสูบบุหร่ี  และใน

ประโยคท่ี (214) พบกอนที่จะบอกใหหร่ีเสียงวิทยุ

6.1.2.2) ขอโทษ หมายถึง ‘ขออยาไดถือโทษที่สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’

ความหมายยอยที่ 2 ของ ขอโทษ  ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษในสิ่งที่

กําลังจะกระทํา’ คือความหมายวา ‘ขออยาไดถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’

พบกอนที่ผูพูดจะพูดหรือกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง แตคําพูดหรือการกระทําน้ันอาจทําใหผูฟง

รูสึกไมดี  เชน กอนการเรียกความสนใจจากผูฟง การยุติการสนทนา การเกร่ินนําการปฏิเสธ

และการขออนุญาตกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงกับตัวเอง แตสิ่งน้ันอาจสงผลกระทบถึงผูฟง หรือพูด

สิ่งท่ีไมดีเกี่ยวกับผูฟง ดังน้ันกอนที่จะพูดหรือกระทําสิ่งดังกลาว ผูพูดจึงพูดคําวา ขอโทษ  ที่

สื่อความหมายวา ‘ขออยาไดถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุ ณ’ขอโทษ

ความหมายน้ี พบนําหนาประโยคบอกเลา ประโยคคําถาม และประโยคปฏิเสธ โดยสวนใหญ

จะพบรวมกับตัวบงชี้ทางวากยสัมพันธอยางใดอยางหน่ึงตอไปน้ี คือ  1) คําวา ขอ ที่ลดรูปมา

จากคําวา ขออนุญาต 2) คําแสดง อนาคต เชน จะ หรือ พรุงน้ี 3) คําแสดงปฏิเสธ ไม และ/

หรือ 4) คําแสดงคําถาม เชน ทําไม หรือ กี่ ไหน หรือคําอนุภาคที่ทําใหประโยคน้ันสื่อ

ความหมายวาเปนประโยคคําถาม เชน มั้ย  ดังตัวอยาง

ขอโทษ นําหนาประโยคบอกเลา

(215) “อาจารยคะ ขอโทษนะคะ ขอไปเขาหองนํ้าคะ”

(216) “ขอโทษครับอาจารย ขออนุญาต ไปเขาหองนํ้าครับ”

(217) “ขอโทษนะครับ ผมมีความคิดเห็นอยากจะเสนอครับ”

ขอโทษ นําหนาประโยคคําถาม

(218) “ขอโทษเถอะ ต้ังใจทํามากกวาน้ีไดมั้ย”
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(219) “ขอโทษนะเพื่อน ทําไมมาปานน้ี”

(220) “ขอโทษนะนอง มีแคเน้ียะเหรอ”

(221) “ขอโทษนะ น่ีนัดไวกี่โมงกันแน “

(222) “ขอโทษนะคะ ไมน่ังทับไปเลยหละคะ”

ขอโทษ นําหนาประโยคปฏิเสธ

(223) “โทษทีนะคะ ตอนน้ียังไมสนใจคะ”

(224) “ขอโทษนะไมวางอะ ไปไมได “

(225) “ขอโทษนะเราไปดวยไมได ใกลสอบแลว โอกาสหนาละกันนะ”

(226) “ขอโทษทีนะ เราไมวาง”

(227) “โทษทีนะเราไมสนใจทําประกัน ไวจะแนะนําคนที่สนใจไปละกัน”

ขอโทษ ในประโยคทั้งหมดขางตน ตางพบกอนที่ผูพูดจะกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงตอ

ตนเอง  แตสิ่งน้ันอาจเปนการละเมิดสิทธิผูฟง หรือกอนที่จะพูดสิ่งที่ผูฟงอาจไมตองการได

ยิน เชน ถามคําถาม  พูดตําหนิ  พูดประชด หรือพูดปฏิเสธ ซึ่งอาจถือวาเปนการละเมิดสิทธิ

ผูฟง   กอนการกระทําสิ่งที่อาจละเมิดน้ัน  ผูพูดจึงพูด ขอโทษ ที่มีความหมายวา “ขออยา

ถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ” กลาวคือ ขอโทษ ในประโยคที่ (215) และ

(216) พบกอนที่จะลุกไปเขาหองนํ้า ประโยคที่ (217) พบกอนที่จะแสดงความเห็น ประโยค

ที่ (218) – (222)  พบกอนพูดตําหนิผูฟง และ ขอโทษ ในประโยคที่ (223) – (227) พบเปน

คําพูดปฏิเสธ

ทั้งน้ีผูที่พูด ขอโทษ ในประโยคท่ี (215) – (227) ตองเปนคนเดียวกับผูที่จะละเมิดเสมอ

ผูที่เกี่ยวของ เชน บุคคลในครอบครัว หรือที่มีหนาที่รับผิดชอบตอการการกระทําของผูที่จะ

ละเมิดไมสามารถ ขอโทษ แทนได ซึ่งตางจาก ขอโทษ  ความหมายที่แลวคือ‘ขอใหยกโทษ

ใหในสิ่งที่กระทําไปแลว’ ที่ผูสามารถขอโทษแทนกันได แสดงวาขอโทษ ความหมายน้ี

(‘ขออยาไดถือโทษในสิ่งที่กําลังจะกระทํา’) หมายความวาขอโทษทั้ง 2 ความหมายยอยของ

ความน้ีตางพบกอนที่ผูพูด จะกระทําสิ่งที่เปนการละเมิดผูอ่ืนเสมอ นอกจากน้ียังตางจาก

ขอโทษ  ความหมายที่แลว (‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว’) ตรงที่ไมพบรวมกับคํา

วา เสียใจ และเมื่อเปรียบเทียบความหมายที่ 2 ของคําวา ขอโทษ กับคําพูด I’m sorry  และ

excuse me ในภาษาอังกฤษตามที่โบรคินและเรนารด (Borkin and Reinhart, 1978) ไดสรุปไว

กลาวไดวา ขอโทษ ความหมายน้ี คือ ‘ขออยาไดถือโทษในสิ่งท่ีกําลังจะกระทํา’ มีความหมาย
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ใกลเคียงกับคําพูด excuse me ในแงที่พบกอนที่ผูพูดลวงเกินผูอ่ืน เพื่อเยียวยาเหตุการณที่

กําลังจะเกิดขึ้น หรือการกระทําผิดมารยาทที่กําลังจะเกิดขึ้นเหมือนกัน กลาวโดยสรุปไดวา

ขอโทษ ความหมายที่ 2 เปนคํากริยาที่มีความหมายวา‘ขออยาไดถือโทษในสิ่งที่กําลังจะ

กระทํา’ ใชเปนคําพูดกอนที่จะลวงเกิน หรือกอนการละเมิดสิทธิหรือทํารายความรูสึกของ

ผูอ่ืน เพื่อเยียวยาความรูสึกของผูน้ัน และเพื่อปฏิเสธความรับผิดชอบตอการละเมิดที่จะ

กระทํา  ตางจาก ขอโทษ ความหมายแรกที่เนนการแสดงความรับผิดชอบตอเหตุการณที่ได

เกิดขึ้นแลว

กลาวโดยสรุปไดวา ขอโทษ มีความหมายตรง 2 ความหมาย คือ 1) ‘ขอใหยกโทษให

ในสิ่งท่ีกระทําไปแลว’ และ 2) ‘ขออยาไดถือโทษในสิ่งท่ีกําลังจะกระทํา’ ซึ่งจําแนกไดเปน 2

ความหมายยอย คือ 2.1) ‘ขออยาไดถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’ และ 2.2)

‘ขออยาไดถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ความหมายทั้ง 3 ความหมายน้ีไม

ซอนเหลื่อมกัน ดังน้ันหากแทนที่ความหมายหน่ึงดวยความหมายอ่ืน จะทําใหไดประโยคที่

ผิดไวยากรณ ดังตัวอยาง

(228)   “ขอโทษนะ แตเราวารานน้ีไมคอยอรอยอะ”

คําวา ขอโทษ  ในประโยคที่ (228) พบกอนที่ผูพูดจะพูดหรือกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง แต

คําพูดหรือการกระทําน้ันอาจทําใหผูฟงรูสึกไมดี ในที่น้ีคือ แสดงความเห็นขัดแยงกับเพื่อน

สังเกตจากคําวา แต นอกจากน้ียังพบรวมกับคําแสดงปฏิเสธ ไม คําวา ขอโทษ  ในประโยค

ที่ (233) จึงมีความหมายตรงเทากับความหมายในขอ 6.1.2.2) ที่หมายถึง ‘ขออยาไดถือโทษที่

สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ซึ่งเปนความหมายยอยที่ 2 ของ ขอโทษ  ในขอ 6.1.2 ที่

มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษในสิ่งที่กําลังจะกระทํา’ ซึ่งเมื่อทดลองนําความหมาย

‘ขออยาไดถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ไปแทนที่คําวา ขอโทษ  ใน

ประโยคท่ี (228) จะทําใหไดประโยคที่ถูกไวยากรณ  แตหากนําความหมายอ่ืนที่เหลือของคํา

วา ขอโทษ คือ ความหมายที่ 6.1.1 ‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว’ และความหมาย

ที่ 6.1.2.1 ‘ขออยาไดถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’ไปแทนที่ จะไดประโยคที่ผิด

ไวยากรณ ดังตัวอยาง

(229) “ขออยาไดถือโทษที่สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณนะ แตเราวารานน้ีไมคอย

อรอยอะ”
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(230) * “ขอใหยกโทษใหในสิ่งท่ีกระทําไปแลวนะ แตเราวารานน้ีไมคอยอรอยอะ”

(231) * “ขออยาไดถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทําอะไรใหฉันนะ แตเราวารานน้ีไมคอยอรอย

อะ”

การแทนที่คําวา ขอโทษ ในประโยคที่ (229) – (230) ทําใหสรุปไดวา ขอโทษ ใน

ประโยคที่ (228) มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวน

คุณ’

6.2 ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตรของ ขอโทษ

ในแตละวัน อาจมีสถานการณที่ทําใหผูพูดใช ขอโทษ เพื่อสื่อความหมายตางไปจาก

ความหมายตรง และความหมายทางสังคมก็ได  เชน ระหวางที่กําลังอยูในแถวเพื่อเดินเขาไป

ในขบวนรถไฟฟา หญิงแปลกหนาคนหน่ึงไดเหยียบเทาวัยรุนอยางไมต้ังใจ  และไมไดขอ

โทษ เพราะคิดวาการกระทบกระทั่งระหวางแยงกันขึ้นรถไฟฟาถือเปนเร่ืองปกติ แตวัยรุน

คนที่ถูกเหยียบเทากลับไมคิดเชนน้ัน และตองการใหหญิงแปลกหนาคนดังกลาว ขอโทษใน

สิ่งที่เกิดขึ้น จึงพูดกับหญิงแปลกหนาวา “ขอโทษนะคะ เหยียบเทาคะ”โดยคําวา ขอโทษ ใน

คําพูดของวัยรุนผูน้ี ใชสื่อเจตนาขออนุญาตกอนพูดตําหนิหญิงแปลกหนาวาไดเหยียบเทาของ

ตน

ความหมายตามเจตนาของวัยรุนขางตน เปนการมองความหมายในมิติของการใชภาษา

หรือความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร  ซึ่งผลการวิเคราะหขอมูลในหัวขอน้ีพบวาผูพูด

สามารถใช   ขอโทษ เพื่อสื่อความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตรไดทั้งสิ้น 4 ความหมาย คือ 1)

ขอโทษ 2) เกร่ินนํา 3) เรียกความสนใจ และ 4) จบการสนทนา

6.2.1 ขอโทษ ใชสื่อความหมายขอโทษ

ขอโทษ  ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่

กระทําไปแลว’ พบภายหลังจากที่ผูพูดกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูฟงไดรับความเสียหาย เพื่อ

แสดงเจตนาขอโทษตอเหตุการณท่ีเกิดขึ้น ดังตัวอยาง

(232) คนแปลกหนา: “ที่น่ีไมมีคนชื่อน้ีคะ”
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 ผูพูด: “อุย ขอโทษคะ โทรผิด”

คนแปลกหนา: -

 (ผูพูดแสดงเจตนาขอโทษ ที่โทรศัพทผิด)

(233) คนแปลกหนา: “อุย!”

 ผูพูด: “ขอโทษนะครับ ผมไมไดต้ังใจ”

          คนแปลกหนา: “ไมเปนไรคะ”

 (ผูพูดแสดงเจตนาขอโทษ ที่เหยียบเทาคนแปลกหนา)

(234) คนแปลกหนา: “วาย!”

ผูพูด: “ตองขอประทานโทษนะคะ ดิฉันไมทันระวัง”

คนแปลกหนา: “ไมเปนไรคะ เร่ืองนิดหนอยเอง

(ผูพูดแสดงเจตนาขอโทษที่เดินชนคนแปลกหนา และทําใหคนน้ันลมลง)

(235) คนแปลกหนา: “รบกวนตอแถวดวยคะ”

ผูพูด: “ขอโทษคะ”

 คนแปลกหนา: -

          (ผูพูดแสดงเจตนาขอโทษ ที่แซงคิวคนแปลกหนา)

(236) เพื่อน: “อาจารยบอกใหสงวันน้ีอะ”

ผูพูด: “โทษทีนะ ลืมไปจริงๆวาตองสงวันน้ี”

  เพื่อน: “ไมเปนไร แตพรุงน้ีอยาลืมอีกนะ”

 (ผูพูดแสดงเจตนาขอโทษ ที่ลืมนํารายงานมาสง)

(237) เพื่อนสนิท: “โห..นัด 9 โมง มา 10 โมงเน่ียะนะ”

ผูพูด: “โทษทีเพื่อน พอดีต่ืนสายไปหนอย”

เพื่อนสนิท: “เด๋ียวก็ใหเลี้ยงซะเลย มาสายดีนัก”

(ผูพูดแสดงเจตนาขอโทษ ที่มาสายกวาท่ีนัด)
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(238) แม: “ทีหลัง อยาพูดจาอยางงี้อีกนะ แมไมชอบ”

ผูพูด: “ขอโทษครับแม”

แม: -

(ผูพูดแสดงเจตนาขอโทษ ที่พูดไมเหมาะสม)

(239) ลูกคา: “อาหารที่สั่งไปเมื่อไหรจะไดคะ รอมาเกือบชั่วโมงแลว”

ผูพูด: “ขอโทษนะคะ เด๋ียวเรงใหคะ”

ลูกคา: -

(ผูพูดแสดงเจตนาขอโทษ ที่ปลอยใหลูกคาน่ังรอ)

(240) หัวหนา: “วิทย งานที่ขอใหพิมพ พี่จะใชวันน้ีนะ”

ผูพูด: “ขอโทษครับ เด๋ียวผมทําใหเลยเด๋ียวน้ี”

 หัวหนา: -

(ผูพูดแสดงเจตนาขอโทษ ที่ยังไมไดทํางานตามที่หัวหนาสั่ง)

ขอโทษ  ในประโยคท่ี (232) – (240) พบภายหลังท่ีผูพูดไดกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูฟง

ไดรับความเสียหาย  แมเพียงเล็กนอย เชน ตอโทรศัพทผิด ในประโยคที่ (232) และเหยียบเทา

ผูฟง ในประโยคที่ (232) หรือเสียหายมาก เชน เดินชนผูฟงลมในประโยคที่ (233) แซงคิว

ผูฟงในประโยคที่ (235) ลืมนํารายงานกลุมมาสงในประโยคที่ (236) มาสายกวาที่นัดใน

ประโยคที่ (237) พูดจาไมเหมาะสมกับแมในประโยคที่ (238) ปลอยใหลูกคาน่ังรออาหารที่

สั่งในประโยคที่ (239)  และทํางานไมเสร็จตามที่หัวหนาตองการในประโยคที่ (240) โดย

ผูพูดในทุกประโยคขางตน  ตางใช ขอโทษ  เพื่อแสดงความรับผิดตอเหตุการณที่เกิดขึ้น โดย

ผูพูดอาจพูดเพียงสั้นๆ วา ขอโทษคะ หรือ ขอโทษครับ เชนในประโยคที่ (235) และ (238)

หรืออาจพูด ขอโทษ แลวตามดวยคําพูดอยางใดอยางหน่ึงตอไปน้ีดวยก็ได คือ 1) การพูดถึง

การกระทําที่เปนความผิด เชน “อุย ขอโทษคะ โทรผิด” ในประโยคที่ (232) และ “โทษที

เพื่อน พอดีต่ืนสายไปหนอย” ในประโยคที่ (237) 2) การแสดงวาผูพูดไมมีเจตนาในการ

กระทําผิด เชน “ขอโทษนะครับ ผมไมไดต้ังใจ” ในประโยคที่ (233) “ตองขอประทานโทษ

นะคะ ดิฉันไมทันระวัง” ในประโยคท่ี (234)  และ“โทษทีนะ ลืมไปจริงๆวาตองสงวันน้ี” ใน

ประโยคที่ (235)  หรือ 3) การเสนอชดใช เชน “ขอโทษนะคะ เด๋ียวเรงใหคะ” ในประโยคที่

(239) และ “ขอโทษครับ เด๋ียวผมทําใหเลยเด๋ียวน้ี” ในประโยคท่ี (240)
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โดยสวนใหญ  ผูฟงจะใหอภัยผูพูดภายหลังจากที่ผูพูดพูด ขอโทษดวยการพูดตอบ

รับคําขอโทษวา ไมเปนไร เชน ในประโยคที่ (233), (234) และ (236)  หรือพูดหยอกลอวา

เด๋ียวก็ใหเลี้ยงซะเลย มาสายดีนัก   ในประโยคที่ (237) รวมไปถึงการน่ิงเฉยไมพูดอะไร

(232), (235) และ (238)-(240) แตไมไดแสดงความไมพอใจหรือโกรธเคืองผูพูด ในแงน้ี

ขอโทษ จึงเปนรูปภาษาตายตัว (formulaic expression) ที่ทั้งผูพูดผูฟงรับรูรวมกันวาใชเพื่อสื่อ

เจตนาขอโทษ  เปนรูปภาษาที่ผูพูดรูวาควรใชแสดงการขอโทษหลังจากที่กระทําผิดตอผูฟง

และเปนรูปภาษาท่ีผูฟงคาดหวังวาจะไดยินกอนที่จะยกโทษใหผูพูด ขอโทษ จึงเปนเสมือนคํา

ที่ชวยให ผูพูดพนผิดจากการตําหนิจากผูฟงวามี เจตนาทําใหเกิดความเ สียหาย ใน

ขณะเดียวกันก็เปนรูปภาษาที่ผูฟงใชเปนเงื่อนไขในการยกโทษใหผูพูด แมวาความเสียหายที่

ไดรับจะเปนเพียงเล็กนอยก็ตาม กลาวคือ หากผูพูดพูดคําดังกลาวก็จะยกโทษ  แตหากไมพูด

คําดังกลาวก็จะไมยกโทษให  ซึ่งแมจะไมมีการเขียนขอปฏิบัติเร่ืองการขอโทษเชนน้ีไวเปน

ลายลักษณอักษร  แตผูพูดผูฟงทุกคนก็เขาใจเร่ืองดังกลาวเปนอยางดี ดังจะเห็นไดจากการที่

ผูพูดจะพูด ขอโทษ ภายหลังจากที่ไดกระทําผิดเสมอ และผูฟงมักจะยกโทษใหผูพูดภาย

หลังจากไดยินคําดังกลาวไมวาความเสียหายที่ไดรับจะรุนแรงมากนอยเพียงใดก็ตาม

กลาวโดยสรุปไดวา ขอโทษ ที่ใชสื่อความหมายขอโทษ มีความหมายวา‘ผูพูดยอมรับ

ผิด และขอใหผูฟงยกโทษให’ พบภายหลังจากที่ผูพูดกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูฟงเกิดความ

เสียหาย และผูฟงไดตําหนิ หรืออุทานเพื่อแสดงใหผูพูดรูวาตนไดรับความเสียหายจากการ

กระทําของผูพูด โดยจะพบในคําพูดผลัดที่ 2 ของการผลัดกันพูดที่เกิดคูกัน คือ การตําหนิ

และการขอโทษ

6.2.2 ขอโทษ ใชสื่อความหมายเกร่ินนํา

การใช ขอโทษ เพื่อสื่อความหมายน้ี เปนการใช ขอโทษ เพื่อบอกผูฟงใหรูตัวลวงหนา

เพื่อรับมือกับคําพูดที่ผูฟงอาจไมตองการไดยินที่จะตามมา ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีจึงเปน

คําพูดที่ปองกันการแสดงออกทางลบไวลวงหนา (formulaic disclaimer ) และปองกันไมให

ผูฟงรูสึกไมดี ตามแนวคิดของเฮวิตต และสโตรค (Hewitt and Strokes, 1975) จําแนกเปน 5

ประเภทยอยตามคําพูดที่ตามมาไดดังน้ี

6.2.2.1 ขอโทษ ใชสื่อความหมายเกร่ินนําการขอรอง
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ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษที่

ฉันจะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’ ใชเปนคําพูดเกร่ินนํากอนขอรองใหผูฟงกระทํา หรือหยุด

การกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงตามความตองการของผูพูด สวนใหญจะพบรวมกับตัวบงชี้ คือ 1)

คําแสดงการขอรอง เชน ชวย ขอ กรุณา หรือรบกวน และ/หรือ 2) คําแสดงการสั่ง เชน อยา

หรือ คําอนุภาคที่ทําใหประโยคน้ันสื่อความหมายวาเปนประโยคคําสั่ง เชน หนอย หรือ

หนอยซิ  ดังตัวอยาง

(241) ผูพูด: “ขอโทษนะคะ ขอทางหนอยคะ”

 คนแปลกหนา:  หลีกทางใหผูพูดเดินออก

  (ผูพูดเกร่ินนํา   กอนขอรองใหคนแปลกหนาหลีกทางใหเดิน)

(242) ผูพูด: “ขอประทานโทษครับ ขอทางหนอยครับ”

 ลูกคา: หลีกทางใหผูพูดเดินผาน

 (ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหลูกคาหลีกทางใหเดิน)

(243) ผูพูด: “ขอโทษคะ ขอยืม liquid หนอยคะ”

  คนแปลกหนา:  สงปากกาลบคําผิดใหผูพูด

 (ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหคนแปลกหนายื่นปากกาลบคําผิดให)

(244) ผูพูด: “ขอโทษนะคะ ชวยเลื่อนรถไปขางหนาหนอยคะ จะเอารถออกจากบาน”

      คนแปลกหนา:  ขยับรถออกไปจากหนาบานของผูพูด

 (ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหผูฟงเลื่อนรถที่จอดขวางหนาบาน)

(245) ผูพูด: “โทษนะปา ชวยมาคิดเงินโตะน้ีหนอย”

พนักงานเสิรฟ:  เดินมาคิดเงินคาอาหารที่โตะของผูพูด

(ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหพนักงานเสิรฟคิดเงินคาอาหาร)

(246) ผูพูด: “ขอโทษครับ หอสมุดไปทางไหนครับ”

            คนแปลกหนา: “ออ เดินตรงไป แลวเลี้ยวขวาตรงแยกขางหนาน่ันคะ”

           (ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหคนแปลกหนาตอบคําถาม)
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(247) ผูพูด: “โทษทีแก สงหนังสือเลมน้ันใหหนอยซิ”

  เพื่อนสนิท:  หยิบหนังสือใหผูพูด

   (ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหเพื่อนสนิทสงหนังสือให)

(248) ผูพูด: “ขอโทษนะคะอาจารย พอดีวาหนูไมเขาใจที่อาจารยอธิบายคะ  ขอความ

    กรุณาใหอาจารย พูดใหมอีกคร้ังไดหรือเปลาคะ”

อาจารย:  เร่ิมอธิบาย

 (ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหอาจารยอธิบายเน้ือหาบทเรียนซ้ํา)

(249) ผูพูด: “ขอโทษคะ ชวยเบาเสียงลงดวยคะ”

นักศึกษากลุมหน่ึง:  คุยเสียงเบาลง

 (ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหนักศึกษากลุมหน่ึงคุยเสียงเบาลง)

(250) ผูพูด: “ขอโทษนะคะ กรุณาหยุดสูบบุหร่ีไดมั้ยคะ”

            คนแปลกหนา:  ดับบุหร่ี

           (ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหคนแปลกหนาหยุดสูบบุหร่ี)

(251) ผูพูด: “ขอโทษนะคะ รบกวนเปดเพลงใหเบากวาน้ีหนอยไดมั้ยคะ”

            คนแปลกหนา: หร่ีเสียงวิทยุ

           (ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหคนแปลกหนาหร่ีเสียงวิทยุ)

(252) ผูพูด: “ขอโทษนะคะ ทําบัตรนิสิตหลนหนะคะ”

   คนแปลกหนา: “อุย ขอบคุณมากนะคะ” พรอมกมลงเก็บบัตรนิสิต

(ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหคนแปลกหนากมลงหยิบบัตรนิสิต)

(253) ผูพูด: “ขอโทษนะคะ อาคาร 1 อยูทางซายนะคะ”

คนแปลกหนา: “ขอบคุณมากนะคะ ไมคอยไดมา เลยจําตึกไมไดคะ” พรอมเดินไป

                  ทางซายมือ

(ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหคนแปลกหนาเดินไปตามทาง ทางซายมือ)
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(254) ผูพูด: “ขอโทษครับ รับเงินทอนดวยครับ”

ลูกคา: “อุย ขอบคุณคะ” พรอมยื่นมือรับเงินทอน

(ผูพูดเกร่ินนํา กอนขอรองใหลูกคารับเงินทอน)

ผูพูดในประโยคที่ (241) – (254) ตางใช ขอโทษ เปนคําพูดเร่ิมการสนทนา และเกร่ิน

นํากอนขอรองใหผูฟงกระทํา หยุดการกระทํา หรือเปลี่ยนรูปแบบการกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง

ตามที่ผูพูดตองการ โดยสิ่งที่ผูพูดตองการใหผูฟงกระทํา อาจเปนประโยชนกับผูพูด เชน ใน

ประโยคที่ (241) – (251) หรือเปนประโยชนตอตัวผูฟงเองก็ได เชน ในประโยคที่ (252) –

(254) โดยหากเปนกรณีหลัง ผูพูดจะกลาวคําขอบคุณผูฟง ตางจากกรณีแรกที่ไมพบการกลาว

คําขอบคุณ

โดยทั่วไปหลังจากที่ผูพูดพูดจบ ผูฟงจะเตรียมพรอมสําหรับการสนทนา และทําตาม

ความตองการของผูพูด เน่ืองจากคนสวนใหญในสังคมไทยรับรูรวมกันวาการพูด ขอโทษ

โดยที่ผูพูดยังไมไดลวงเกินผูฟง คือรูปภาษาที่ใชเกร่ินนําการสนทนา โดยเฉพาะอยางยิ่งกับ

คนแปลกหนา ท่ีผูพูดมักไมมีเหตุผลในการขอเร่ิมการสนทนา ยกเวนในกรณีที่ตองการขอให

กระทําบางอยางให ขอโทษ ความหมายน้ีจึงใชเปนทั้งคําพูดเร่ิมการสนทนา และคําบงชี้การ

ขอรองไปพรอมๆกันดวย  เหมือนกับคําพูด excuse me ที่ใชเปนรูปภาษาที่เกร่ินนําจากผูฟง

กอนการขอรองตามที่โบรคินและเรนารด (Borkin and Reinhart, 1978) ไดสรุปไว และคลาย

กับคําวา sumimasen ในภาษาญ่ีปุน ที่อิเดะ (Ide, 1998) พบวาใชเปนคําบงชี้การขอรอง กอน

การขอใหผูฟงทําบางอยางให

ทั้งน้ี  คําพูดที่ตามหลัง ขอโทษ ในประโยคท้ังหมดขางตน ตางเปนคําพูดที่ขอรองหรือ

บังคับใหผูฟงกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูพูดตามแนวคิดของเซอรล (Searle, 1969) ขอโทษ ที่

ผูพูดใชพูดนําหนาคําพูดเหลาน้ีจึงเปนคําที่ชวยเนนเจตนาในคําพูดที่ตามมาวา สื่อความหมาย

ขอรองอยางไมมีเงื่อนไข โดยชวยเพิ่มระดับความสุภาพในคําพูดของผูพูดใหออนโยนขึ้นจน

ไมถูกสงสัยวาผูพูดกําลังสื่อความหมายสั่งอีกตอไป ในแงน้ีผูพูดจึงไมเพียงแตใช ขอโทษ

เพื่อเกร่ินนําการขอรองที่จะตามมาเทาน้ัน แตยังใชเพื่อชวยลดนํ้าหนักการบังคับในคําพูด

ดังกลาวอีกดวย โดยผูฟงเองก็อาจเลือกวาจะทําตามคําขอของผูพูดหรือไมก็ได  แตโดยทั่วไป

ผูฟงจะทําตามที่ขอ  เพราะผูพูดมักขอในสิ่งที่ผูฟงสามารถกระทําใหได และไมตองการให

ผูพูดมองวาตนไมมีนํ้าใจหากปฏิเสธ ซึ่งแสดงใหเห็นขอตกลงที่คนสวนใหญในสังคมรับรู

รวมกันวา ขอโทษ  เปนคําพูดตายตัวที่ผูพูดควรใชเพื่อแสดงความสุภาพ กอนการขอรองให

ผูฟงกระทําบางอยางให  และในแงผูฟงเอง ก็ถือเปนคําพูดตายตัวที่บอกใหเตรียมพรอมที่จะ
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กระทําบางอยางตามคําขอน้ันตามมารยาทสังคม การปฏิเสธไมทําตามคําขอจึงมักไมเกิดขึ้น

เพราะเปนการแสดงความไมสุภาพและฝาฝนขอตกลงรวมกันของคนในสังคม การใช

ขอโทษ ในสถานการณเชนน้ี จึงเหมือนกับคําวา sumimasen ในภาษาญ่ีปุน และ “do you

mind if” or “could you please” ในภาษาอังกฤษที่ใชพูดกอนขอรองใหผูอ่ืนทําบางสิ่งให

ซึ่งชวยทําใหการขอรองสุภาพมากขึ้น และทําใหการสนทนาลื่นไหล

6.2.2.2 ขอโทษ ใชสื่อความหมายเกร่ินนําการปฏิเสธ

ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษที่

สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ใชเปนคําพูดกอนการปฏิเสธที่จะทําตามคําขอรอง

คําชวน หรือขอเสนอของผูฟง สวนใหญจะพบรวมกับคําบงชี้ปฏิเสธ ไม ดังตัวอยาง

(255) คนแปลกหนา: “ไมทราบวาจากที่น้ี จะไปวัดเบญฯ ตองน่ังรถสายอะไรคะ”

 ผูพูด: “ขอโทษครับ คือผมก็ไมทราบเชนกัน เผอิญไมใชคนแถวน้ี ลองถามคน

                     อ่ืนดูนะครับ”

(ผูพูดแสดงเจตนาเกร่ินนําการปฏิเสธคําขอรองของคนแปลกหนาที่ใหบอกเสนทาง

เดินทางไปวัดเบญจมบพิตร)

(256) นักศึกษา: “ผมขอยืมเลมน้ีตอดวยนะครับ

ผูพูด: “ขอโทษนะคะ สัปดาหน้ียืมไดแค 5 โมงเย็นคะ ตอนน้ีหมดเวลายืมแลว”

(ผูพูดแสดงเจตนาเกร่ินนําการปฏิเสธคําขอรองของนักศึกษาท่ีตองการยืมหนังสือ)

(257) ผูสื่อขาว: “และที่มีขาววายังโทรหาเปกอยู ตกลงเร่ืองจริงเปนยังไงกันแน

ผูพูด: “ขอโทษนะคะ วันน้ีงดใหสัมภาษณเร่ืองสวนตัวนะคะ”

(ผูพูดแสดงเจตนาเกร่ินนําการปฏิเสธคําขอรองของผูสื่อขาวท่ีใหตอบคําถามเร่ือง

สวนตัวของผูพูด)

(258) พนักงานสํารวจขอมูล: “ขอโทษคะ รบกวนชวยตอบแบบสอบถามใหหนอยไดมั้ยคะ

  ผูพูด: “ขอโทษครับ  ผมกําลังรีบ”

(ผูพูดแสดงเจตนาเกร่ินนําการปฏิเสธคําขอรองของพนักงานแจกแบบสอบถามที่ให
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ตอบแบบสอบถาม)

(259) เพื่อนสนิท: “วันหยุดน้ีไปเขาใหญกันมั้ย วาจะนัดเพื่อนรวมแกงคมาใหครบเลย

                         ไมไดเจอกันนานแลว”

ผูพูด: “โทษทีหวะ พอดีมีประชุมดวน เอาไวคราวหนาไมพลาด”

(ผูพูดแสดงเจตนาเกร่ินนําการปฏิเสธคําชวนของเพื่อนสนิทเร่ืองไปเที่ยว)

(260) เพื่อนสนิท: “เย็นน้ีไปสยามกันมั้ย”

ผูพูด: “ขอโทษทีนะ เราไมวาง”

(ผูพูดแสดงเจตนาเกร่ินนําการปฏิเสธคําชวนของเพื่อนสนิทเร่ืองไปเดินซื้อของท่ี

ศูนยการคา)

(261) พนักงานขาย: “เรียนสายคุณวิภาดาครับ  ทางบริษัทมีความยินดีที่จะแจงใหคุณวิภาดา

                                    คือผูโชคดีไดรับสิทธิพิเศษในการทดลองใชบริการกับทางเราเพียง 50

                                    ทานแรก”

ผูพูด: “ขอโทษนะคะ  ยังไมสนใจคะ เอาไวโอกาสหนาแลวกัน”

(ผูพูดแสดงเจตนาเกร่ินนําการปฏิเสธขอเสนอของพนักงานขายสินคาท่ีเสนอใหผูพูด

ทดลองใชเคร่ืองออกกําลังกาย)

ขอโทษ ในประโยคที่ (255) – (261) พบในคําพูดผลัดที่ 2 ของการผลัดกันพูดที่เกิดคู

กัน คือการขอรอง ชักชวน หรือยื่นขอเสนอ และการเกร่ินนําการปฏิเสธคําขอรอง คําชวน

หรือขอเสนอน้ัน ภายหลังจากที่ผูฟงขอรอง ชักชวน หรือยื่นขอเสนอบางอยางใหผูพูด แตผู

พูดไมตองการทําตามคําขอรอง ชักชวน หรือขอเสนอน้ัน ผูพูดจึงใช ขอโทษ เพื่อสื่อ

ความหมายเกร่ินนําการปฏิเสธคําขอรอง คําชวน หรือขอเสนอของผูฟง กลาวคือ ผูพูดใน

ประโยคที่ (255) ใช ขอโทษ เพื่อเกร่ินนําการปฏิเสธคําขอรองของคนแปลกหนาที่ใหบอก

เสนทางเดินทางไปวัดเบญจมบพิตร ผูพูดในประโยคที่ (256) ใช ขอโทษ เพื่อเกร่ินนําการ

ปฏิเสธคําขอรองของนักศึกษาที่ตองการยืมหนังสือตอ ผูพูดในประโยคที่ (257) ใช ขอโทษ

เพื่อเกร่ินนําการปฏิเสธคําขอรองของผูสื่อขาวที่ใหตอบคําถามเกี่ยวกับเร่ืองสวนตัวของผูพูด

ผูพูดในประโยคที่ (258) ใช ขอโทษ เพื่อเกร่ินนําการปฏิเสธคําขอรองของพนักงานแจก

แบบสอบถามที่ใหตอบแบบสอบถาม ผูพูดในประโยคที่ (259) – (260) ใช ขอโทษ เพื่อเกร่ิน
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นําการปฏิเสธคําชวนของเพื่อนสนิทเร่ืองไปเที่ยวพักผอนในวันหยุด และไปเดินซื้อของที่

ศูนยการคา ตามลําดับ และผูพูดในประโยคที่ (261) ใช ขอโทษ เพื่อเกร่ินนําการปฏิเสธ

ขอเสนอของพนักงานขายสินคาท่ีเสนอใหผูพูดทดลองใชบริการออกกําลังกาย

6.2.2.3 ขอโทษ ใชสื่อความหมายเกร่ินนําการกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง ที่อาจกระทบ

ผูฟง

ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษที่

สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ผูพูดจะใช ขอโทษ ความหมายน้ีเมื่อตองการกระทําสิ่ง

ใดสิ่งหน่ึงกับตัวเอง  แตสิ่งน้ันอาจสงผลกระทบถึงผูฟง มักพบรวมกับคําแสดงการขอ

อนุญาตคําวา ขอ ที่มาจากรูปเต็มวา ขออนุญาต ดังตัวอยาง

(262) ผูพูด: “ขอโทษนะ ครูขอไมใชไมโครโฟน  เพราะไมถนัด”

 นักเรียน: -

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต บรรยายโดยไมใชไมโครโฟน)

(263) ผูพูด: “ขอโทษนะครับ เห็นทีวันน้ีคงตองขอน่ังบรรยาย  ยืนนานๆ ทาจะไมไหว”

ผูเขาอบรม: -

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต น่ังบรรยาย)

ผูพูดในประโยคที่ (262) – (263)  ตางใช ขอโทษ กอนกระทําอยางใดอยางหน่ึงกับตัว

ผูพูดเอง แตผลของการกระทําน้ันอาจรุกล้ําสิทธิของผูฟง กลาวคือ ผูพูดในประโยคที่ (262)

ใช ขอโทษ  เพื่อขออนุญาตไมใชไมโครโฟนในการบรรยาย และผูพูดในประโยคที่ (263) ใช

ขอโทษ  เพื่อขออนุญาตน่ังบรรยาย ซึ่งแมการไมใชไมโครโฟน และการน่ังบรรยายจะถือเปน

สิทธิสวนบุคคลของผูพูด แตผูฟงอาจไดรับผลกระทบจากการกระทําดังกลาวได  เชน ผูฟงที่

เปนนักศึกษาในประโยคที่ (262) ที่น่ังอยูดานหลังอาจไดยินเสียงผูพูดไมชัดเจน ทําใหไม

เขาใจบทเรียน หรือในกรณีที่อวัจนภาษาของผูพูดมีความสําคัญตอเร่ืองที่กําลังพูด ก็อาจผูฟง

ซึ่งเปนผูเขารวมอบรมในประโยคที่ (263) ที่ น่ังอยูดานหลังและมองไมเห็นผูพูดขณะที่

บรรยายหรือไมเขาใจสิ่งที่ผูพูดตองการสื่อ ดังน้ันกอนจะบรรยายโดยไมใชไมโครโฟนและ
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น่ังบรรยาย ผูพูดในทั้ง 2 ประโยคน้ีจึงพูด ขอโทษ เพื่อขออนุญาตกระทําสิ่งที่อาจทําใหผูฟง

ไดรับผลกระทบน้ัน

ทันที่พูดจบ ผูพูดจะเร่ิมกระทําสิ่งที่พูดโดยไมรอวาตองไดรับอนุญาตจากผูฟงกอน

และไมวาผูฟงจะอนุญาตใหผูพูดกระทําสิ่งน้ันหรือไม แมวาการกระทําดังกลาวอาจสงผล

กระทบตอผูฟงในบางคร้ังก็ตามดังที่ไดกลาวไวแลวในยอหนากอนหนาน้ี  การใช ขอโทษ

ในกรณีน้ีจึงคลายกับเปนการแจงใหทราบมากกวาการขออนุญาตจากผูฟงอยางแทจริง แมจะ

พบรวมกับคําวา ขอ ที่ลดรูปมาจากคําวา ขออนุญาต เพราะหลังจากพูดจบ ผูพูดในประโยคที่

(262) จะเร่ิมบรรยายโดยไมใชไมโครโฟน  สวนผูพูดในประโยคที่ (263) ก็จะเร่ิมน่ังบรรยาย

โดยไมเคยรอใหผูฟงใหอนุญาตกอนเร่ิมกระทําสิ่งที่ขออนุญาต และในแงผูฟงเองก็ไมเคยให

คําตอบวาจะไมใหอนุญาตผูพูดกระทําในสิ่งที่ขออนุญาต เน่ืองจากสิ่งที่ผูพูดจะกระทําเปน

เร่ืองสวนบุคคล  ดังน้ันการหามไมใหผูพูดกระทําในเร่ืองดังกลาวจึงเปนเร่ืองที่ไมสมควร

และเปนเร่ืองแปลก ทั้งน้ี การที่ผูพูดในประโยคที่ (262) และ (263) ขอไมใชไมโครโฟนและ

ขอน่ังบรรยาย  โดยใหเหตุผลวา “ไมถนัด” และ “ยืนนานๆ ทาจะไมไหว” แสดงใหเห็นวาผู

พูดเปนผูสูงอายุ  ซึ่งหากผูฟงไมยอมใหผูพูดกระทําตามสิ่งที่ผูพูดตองการผูฟงอาจถูกมองวา

เปนคนใจราย  เพราะอาจทําใหผูพูดในประโยคที่ (262) อาจเกิดความเครียดเน่ืองจากไม

คุนเคยกับเทคโนโลยี และผูพูดในประโยคที่ (263) อาจเกิดความเจ็บปวยทางรางกาย เชน

ปวดเขา ปวดขอ หรือปวดขา ซึ่งเปนเร่ืองที่ผูฟงไมตองการใหเกิด ซึ่งโดยทั่วไปหากผูพูดใช

ขอโทษ เพื่อสื่อความหมายขออนุญาตกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงดังตัวอยาง ผูฟงมักจะตอบรับผา

นอวัจนภาษา เชน การน่ิงเฉย หรือ การยิ้มกับผูพูด หากไมขัดของท่ีผูพูดจะกระทําสิ่งที่พูด แต

หากมองวาตนจะไดรับผลกระทบจากการกระทําน้ัน ก็อาจแสดงสีหนาทาทาง แตมักจะไม

เคยพูดกับผูพูดวาไมอนุญาตใหกระทําสิ่งดังกลาว

6.2.2.4 ขอโทษ ใชสื่อความหมายเกร่ินนํา การแสดงความเห็นขัดแยงกับผูฟง

ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษที่

สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ผูพูดจะใช ขอโทษ ความหมายน้ี เมื่อตองการแสดง

ความเห็นที่ตางไปจากผูฟง แตเกรงวาความเห็นที่ตางออกไปน้ันอาจทําใหผูฟงรูสึกไมพอใจ

มักพบรวมกับคําสันธานแสดงความขัดแยง แต ดังตัวอยาง

(264) เพื่อนสนิท: “เธอวาอันน้ีสวยมั้ย”
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ผูพูด: “ขอโทษนะ แตเราชอบแบบมีลายมากกวา อันน้ันมันเรียบเกิ๊น”

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต กอนแสดงความเห็นเร่ืองกระดาษที่ใชในการจัด

        นิทรรศการ)

(265) เพื่อน: “เธอเห็นวาเปนงัย”

ผูพูด: “ขอโทษนะ แตเราวาตรงน้ีมันยังไมดีอะ”

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต กอนแสดงความเห็นเร่ืองการเขียนสรุปงานสงอาจารย)

(266) เพื่อนรุนพี่: “ทําไม ปานน้ียังไมมาอีก ก็ไมรู”

ผูพูด: “ขอโทษนะคะพี่... แตวามันสายมากแลว ใหเพื่อนพี่ตามไปทีหลังไดมั้ยคะ

 วันน้ี  อาจารยเช็คชื่อดวย”

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต กอนแสดงความเห็นวาไมควรรอเพื่อนของผูฟง)

(267) ผูเขารวมประชุม: “ใครมีความเห็นเปนอยางอ่ืนบางครับ”

ผูพูด: “ขอโทษนะ ผมมองวา...เราควรต้ังงบไวสูงหนอยดีกวา  ต้ังสูงไวหนอย

เผื่อเหลือเผื่อขาด ดีกวาไมพอแลวตองมาน่ังทําเร่ืองเสนอใหม”

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต กอนแสดงความเห็นเร่ืองการต้ังงบของบริษัท)

ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ี จะพบรวมกับคําสันธานแสดงความขัดแยง หรือไมเห็นดวย

เชน แต ในประโยคที่ (264) – (266)  และ ดีกวา ในประโยคที่ (267) ที่แสดงวาสิ่งที่ผูพูดจะ

พูดน้ัน ขัดแยงหรือตางไปจากความเห็นของผูฟง และอาจทําใหผูฟงไมพอใจ ผูพูดจึงใช

ขอโทษ เพื่อขออนุญาตลวงหนากอนการพูดสิ่งที่ขัดแยงน้ัน โดยผูพูดในประโยคที่ (264) ใช

ขอโทษ กอนแสดงความเห็นเร่ืองกระดาษที่ใชในการจัดนิทรรศการ ผูพูดในประโยคที่ (265)

ใช ขอโทษ กอนแสดงความเห็นเร่ืองการเขียนสรุปงานสงอาจารยวามีบางสวนที่นาจะแกไข

ผูพูดในประโยคที่ (266) ใช ขอโทษ กอนแสดงความเห็นวาไมควรรอเพื่อนของผูฟง

เน่ืองจากเกรงวาจะเขาหองเรียนสาย และผูพูดในประโยคที่ (267) ใช ขอโทษ กอนแสดง

ความเห็นเร่ืองการต้ังงบของบริษัท
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6.2.2.5 ขอโทษ ใชสื่อความหมายเกร่ินนําการพูดสิ่งท่ีเปนลบเกี่ยวกับผูฟง

ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษที่

สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ผูพูดจะใช ขอโทษ ความหมายน้ี เมื่อตองการพูดสิ่งที่

เปนลบเกี่ยวกับผูฟง เชน ตําหนิ หรือประชด   ดังตัวอยาง

(268) ผูพูด “ขอโทษนะเพื่อน ทําไมมาปานน้ี”

  เพื่อนสนิท: “รถติดจริงๆนะเธอ  รอนานเปลา โทษ1ที”

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต  กอนตําหนิเพื่อนสนิทเร่ืองมาสายกวาท่ีนัด)

(269) ผูพูด “ขอโทษนะคะ เดินชนอะคะ”

คนแปลกหนา: “ขอโทษคะ”

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต  กอนตําหนิคนแปลกหนาท่ีเดินชน)

(270) ผูพูด “ขอโทษนะคะ  ถาคุณไมด่ืมเหลาก็คงไมเกิดเหตุการณอยางน้ีขึ้น”

คนแปลกหนา: -

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต กอนตําหนิคนแปลกหนาที่ขับรถผาไฟแดง และชนเพื่อน

ของผูพูดเสียชีวิต)

(271) ผูพูด “ขอโทษเถอะ  ต้ังใจทํามากกวาน้ีไดมั้ย”

  ลูกนอง: -

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต กอนตําหนิลูกนองที่พูดคุยหยอกลอกันขณะทํางาน)

(272) ผูพูด “ขอโทษนะ  ถาจะแตงตัวอยางน้ี ชวยเอาเข็มกลัดพระเกี้ยวออกเถอะ”

นักเรียน: -

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต กอนตําหนินักเรียนที่แตงตัวไมเรียบรอยเขามาใน

โรงเรียน)

(273) ผูพูด “ขอโทษนะนอง มีใหเลือกแคเน้ียะเหรอ”

   เจาของแผงลอย: “ก็มีเทาท่ีเห็นแหละพี่ ของจะมาเพิ่มตอนบาย  ถาวางก็แวะมาดู
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นะครับ”

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต กอนตําหนิผูขายวามีสินคาใหเลือกนอย)

(274) ผูพูด “ขอโทษนะ งานยุง แตไปกินเหลากับเพื่อนไดทุกวัน ยุงมาก”

   แฟนหนุม: -

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต กอนประชดแฟนหนุมที่อางวางานยุง)

(275) ผูพูด “ขอโทษนะ เรามันไมใชคนสําคญัอะไร ไมตองมาสนใจหรอก”

    เพื่อนรวมงาน: -

(ผูพูดแสดงเจตนาขออนุญาต กอนประชดเพื่อนรวมงาน ที่ปฏิเสธไมชวยทํางานกลุม)

ผูพูดในประโยคที่ (268) – (275)  ตางใชคําวา ขอโทษ กอนพูดสิ่งที่เปนลบเกี่ยวกับ

ผูฟง  เชน คําพูดตําหนิ ในประโยคที่ (268) – (273) และคําพูดประชด ในประโยคที่ (274) –

(275) ที่ถือเปนการละเมิดความรูสึกของผูฟง เพราะทําใหผูฟงรูสึกเสียหนา หรือรูสึกไมดี

ดังน้ันจึงใช ขอโทษ เพื่อขออนุญาตลวงหนา และเกร่ินนําใหผูฟงเตรียมรับมือกับคําพูดเชิง

ลบที่จะตามมา ผูพูดในประโยคที่ (268) ใช ขอโทษ กอนตําหนิเพื่อนสนิทเร่ืองมาสายกวาที่

นัด ผูพูดในประโยคที่ (269) ใช ขอโทษ กอนตําหนิคนแปลกหนาที่เดินชน ผูพูดในประโยค

ที่ (270) ใช ขอโทษ กอนตําหนิคนแปลกหนาที่ขับรถฝาไฟแดง และชนเพื่อนของผูพูด

เสียชีวิต ผูพูดในประโยคที่ (271) ใช ขอโทษ กอนตําหนิลูกนองที่พูดคุยหยอกลอกันขณะ

ทํางาน ผูพูดในประโยคที่ (272) ใช ขอโทษ กอนตําหนินักเรียนที่แตงตัวไมเรียบรอยเขามา

ในโรงเรียน ผูพูดในประโยคที่ (273) ใช ขอโทษ กอนตําหนิผูขายวามีสินคาใหเลือกนอย

ผูพูดในประโยคที่ (274) – (275)  ใช ขอโทษ กอนการพูดประชด เมื่อรูสึกไมพอใจกับการ

กระทําของผูฟงเชน ในประโยคที่ (274) หรือเสียใจกับการกระทําบางอยางของผูฟง เชน ใน

ประโยคท่ี (275) และตองการบอกใหผูฟงรูวาตนรูสึกอยางไร โดยเลือกที่จะประชดแทนการ

บอกผูฟงอยางตรงไปตรงมา แตก็เกรงวาคําพูดประชดน้ันอาจทําใหผูฟงรูสึกไมดี  ผูพูดจึงใช

ขอโทษ กอนการประชดน้ัน กลาวคือ ผูพูดในประโยคที่ (274) ใช ขอโทษ กอนประชดแฟน

ที่ไมมีเวลาให และผูพูดในประโยคที่ (275) ใช ขอโทษ กอนประชดเพื่อนรวมงานที่ไมเห็น

ความสําคญัของผูพูด
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6.2.3 ขอโทษ  ใชสื่อความหมายเรียกความสนใจ

ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษที่สิ่งที่

ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ใชเปนคําพูดเรียกความสนใจ  ดังตัวอยาง

(276) ผูพูด: “ขอโทษคราบ”

            เพื่อนรุนพี่:    “อุย มาคนแรกเลยนะเน่ีย เชิญเลยๆ”

(277) ผูพูด: “ขอโทษ นะครับ”

            เจาของราน:    “ขอโทษคะ ไมทราบวันน้ีจะรับอะไรดีคะ”

(278)  ผูพูด: “ขอโทษนะคะ มีใครอยูมั้ย”

            เจาหนาท่ีหองสมุด : วันน้ีหองสมุดปดคร่ึงวันนะคะ

การใช ขอโทษ ในสถานการณขางตน เหมือนกับคําวา sumimasen  ในภาษาญ่ีปุนที่

อิเดะพบวาใชเปนคําเรียกความสนใจจากผูฟง (attention-getting device) โดยผูพูดในประโยค

ที่ (276) – (278) ตางใช ขอโทษ เพื่อเรียกความสนใจจากผูฟงกอนเร่ิมการสนทนา พบใน

สถานการณที่ผูพูดตองการเร่ิมการสนทนา แตไมแนใจวาผูฟงอยูในสถานที่น้ันๆ หรือไม

หรือเมื่อผูพูดมองเห็นผูฟง แตผูฟงไมรูวาผูพูดอยูในสถานที่น้ัน เชน ในประโยคที่ (276)

ผูพูดไดรับเชิญใหมารวมงานวันปใหมที่จัดขึ้นที่บานของผูฟง จึงมั่นใจวาผูฟงอยูในบาน แต

มองไมเห็นผูฟง เพราะผูฟงกําลังเตรียมอาหารอยูในครัว ผูพูดจึงใช ขอโทษ เพื่อเรียกความ

สนใจ ในประโยคที่ (277) ผูพูดซึ่งเปนลูกคาไมแนใจวารานคาที่ตองการใชบริการปด หรือ

เปดอยู และมีพนักงานอยูในรานหรือไม  จึงใชคําวา ขอโทษ เพื่อเรียกความสนใจ และใน

ประโยคที่ (278) ผูพูดซึ่งเปนนักศึกษาตองการใชบริการในหองสมุด และคิดวานาจะมี

บรรณารักษอยูดานใน เพราะไมใชวันหยุด แตเน่ืองจากมองไมเห็นบรรณารักษ  ผูพูดจึงใช

ขอโทษ เพื่อเรียกความสนใจ

หลังจากที่ผูพูดพูดจบ ถาผูฟงอยูในสถานที่น้ันๆ ผูฟงจะเร่ิมปรากฎตัวตรงหนาผูพูด

และเร่ิมการสนทนากับผูพูดดังเชนในตัวอยางขางตน ซึ่งแสดงใหเห็นวานอกจากจะใชสื่อ

ความหมายวาผูพูดตองการที่จะเร่ิมการสนทนาแลว ขอโทษ ความหมายน้ียังใชเพื่อบอกให

ผูฟงรูวา ผูพูดอยูในสถานที่น้ัน เปนการประกาศความมีตัวตนของผูพูด เพื่อที่ผูฟงจะไดแสดง
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ความมีตัวตนของผูฟงเชนกัน หากอยูในสถานที่แหงน้ันโดยการปรากฎตัวตอหนาผูพูด

พรอมๆกับเร่ิมการสนทนา ทั้งน้ีเน่ืองจากการสนทนากับผูพูดโดยไมใหผูพูดเห็นหนา ไมใช

วิธีการสื่อสารของคนในสังคมไทย ดังน้ันจึงไมเคยพบวาหากผูฟงอยูในสถานที่แหงน้ัน ผูฟง

จะพูดตอบรับและเร่ิมการสนทนาโดยไมแสดงตัวตอหนาผูพูด

6.2.4 ขอโทษ ใชสื่อความหมายจบการสนทนา

ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษที่สิ่งที่

ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ใชเปนคําพูดเพื่อยุติการสนทนา ดังตัวอยาง

(279) เพื่อนสนิท: “แก ฟงฉันอยูรึเปลา”

            ผูพูด: “โทษนะแก ไวคอยโทรหา ฉันกําลังเขียนรายการอยูหนะ ตองสงพรุงน้ีแลว”

(280)  คนแปลกหนา: “เฮย จําเราไดเปลา”

            ผูพูด: “ขอโทษนะคะ สงสัยจําคนผิด”

(281)  คนแปลกหนา: “สวัสดีคะ รบกวนเรียนสายคุณยุพินคะ”

            ผูพูด: “ขอโทษนะคะ  ที่น่ีไมมีคนชื่อน้ีคะ”

ผูพูดในประโยคท่ี (279) – (281) ใช ขอโทษ  เปนคําพูดเพื่อบอกผูฟงวาตนเองตองการ

ยุติการสนทนาที่กําลังดําเนินอยู โดยหลังจากที่พูดจบ การสนทนาระหวางผูพูดผูฟงจะยุติลง

เน่ืองจากทั้งผูพูดและผูฟงรับรูรวมกันวาการใช ขอโทษ ความหมายน้ีคือรูปภาษาตายตัวที่

สุภาพซึ่งใชแสดงวาผูพูดไมตองการสนทนากับผูฟงอีกตอไป ดังน้ันจึงไมเคยพบวาผูฟงจะ

ยังคงพูดตอไปเร่ือยๆ หลังจากที่ผูพูดใช ขอโทษ ความหมายน้ี ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีจึง

คลายคลึงกับ ขอโทษ ที่สื่อความหมายเกร่ินนําการปฏิเสธในหัวขอ 6.2.2.2 ในแงที่ผลที่

เกิดขึ้นหลังจากที่พูด กลาวคือตางทําใหการสนทนาที่กําลังดําเนินอยูน้ันยุติลง แตผูพูดใน

ประโยคขางตน สื่อเจตนาตองการยุติการสนทนา ไมไดสื่อเจตนาปฎิเสธคํารอง ขอเสนอ

หรือคําชวนของผูฟง อีกทั้ง ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ียังไมไดเกิดในคําพูดผลัดที่ 2 ของการ

ผลัดกันพูดที่เกิดคูกัน คือ การขอรอง ชักชวน หรือยื่นขอเสนอ และการปฏิเสธคําขอรอง คํา
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ชวน หรือขอเสนอเหมือนกับ ขอโทษ ที่สื่อความหมายเกร่ินนําการปฏิเสธ เพราะผูฟงไมได

เสนอหรือชักชวนใหผูพูดกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง

6.3 ความหมายทางสังคมของคําวา ขอโทษ

การหาความหมายทางสังคมของคําวา ขอโทษ  ทําไดโดยการวิเคราะหความสัมพันธ

ระหวางการเลือกใชรูปแปรกับตัวแปรทางสังคมที่นํามาทดสอบ โดยพิจารณาวาการเลือกใช

รูปแปร [ขอโทษ] [โทษ] [ขอประทานโทษ] [ขออภัย] [กราบขอโทษ] [กราบขอประทาน

โทษ] และ [กราบขออภัย] แปรไปตามตัวแปรทางสังคมที่นํามาทดสอบหรือไม ซึ่งไดแก 1)

ตัวแปรที่เกี่ยวของกับความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง คือความสนิทสนม สถานภาพทาง

สังคมของผูพูดเมื่อเทียบกับผูฟง และบทบาททางสังคมของผูพูดเมื่อเทียบกับผูฟง และ 2)

ความเปนทางการ โดยจะนําเสนอตารางแสดงความถี่ในการปรากฎของรูปแปร จําแนกตาม

ตัวแปรทางสังคมโดยภาพรวม และจําแนกตามตัวแปรทางสังคมแตละตัว ไปตามลําดับ

ผลการวิเคราะหขอความที่มีคําวา ขอโทษ จํานวนทั้งสิ้น 453 ขอความ พบความถี่ใน

การปรากฎของรูปแปรทั้งหมดดังน้ี

ตารางท่ี 6.1 อัตรารอยละในการปรากฎของรูปแปรของคําวา ขอโทษ

อัตรารอยละของรปูแปรที่พบ

รูปแปร

[ขอ

โทษ]

[โทษ] [ขอ

ประทาน

โทษ]

[ขอ

อภัย]

[กราบ

ขอ

โทษ]

[กราบ

ขอ

อภัย]

[กราบ

ขอ

ประทาน

โทษ]

รวม

   ความถ่ี 404 19 15 5 4 4 2 453

  รอยละ 89.1 4.2 3.3 1.1 0.9 0.9 0.5 100

ตารางที่ 6.1 แสดงใหเห็นภาพรวมการใชคําวา ขอโทษ ของผูพูดวานิยมใช [ขอโทษ]

มากที่สุด รองลงมาคือ [โทษ] และ [ขอประทานโทษ] คิดเปนรอยละ89.1 รอยละ 4.2 และ

รอยละ 3.3 ตามลําดับ สวนรูปแปรอ่ืนพบไดนอยเทาๆกัน โดยอยูระหวางรอยละ 0.5 ถึง

รอยละ1.1 ความถี่ในการปรากฎของรูปแปรทั้งหมดน้ี นํามาแสดงจําแนกตามรูปแบบตัวแปร
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ทางสังคม คือ ความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง สถานภาพทางสังคมของผูพูดเมื่อเทียบกับ

ผูฟง  บทบาทของผูพูดเมื่อเทียบกับผูฟง และความเปนทางการของสถานการณใชภาษาได

ดังตารางท่ี 6.2 ถึง 6.5

ตารางท่ี 6.2 อัตรารอยละในการปรากฎของรูปแปรของคําวา ขอโทษ จําแนกตาม

ความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง

อัตรารอยละของรปูแปรที่พบ

ความสัมพันธ

   ระหวางผูพูด

ผูฟง

[ขอ

โทษ]

[โทษ] [ขอ

ประทาน

โทษ]

[ขอ

อภัย]

[กราบ

ขอ

โทษ]

[กราบ

ขอ

อภัย]

[กราบ

ขอ

ประทาน

โทษ]

รวม

สนิทสนม 89.3 10.7 0 0 0 0 0 100

ไมสนิทสนม 92.2 3.1 2.3 0 0.8 0.8 0.8 100

ตารางที่ 6.2 แสดงใหเห็นวา [ขอโทษ] คือรูปแปรที่ผูพูดนิยมใชมากที่สุด เมื่อพูดกับ

ผูฟงที่มีความสัมพันธแบบสมดุล ทั้งในกรณีที่สนิทสนมและไมสนิทสนมกับผูฟง คิดเปน

รอยละ 89.3 และรอยละ 92.2  ตามลําดับ รองลงมาคือ [โทษ] คิดเปนรอยละ 10.7 และรอยละ

3.1  ตามลําดับ โดยในกรณีที่สนิทสนมกัน รูปแปรที่ผูพูดเลือกใชไดจะมีอยูอยางจํากัด คือ

เฉพาะ [ขอโทษ] และ [โทษ] เทาน้ัน  ตางจากกรณีท่ีไมสนิทสนม ที่ผูพูดสามารถใชไดทุกรูป

แปรยกเวน [ขออภัย] ซึ่งแสดงใหเห็นวาในกรณีที่สนิทสนมกัน ผูพูดมีความเครงครัดในการ

เลือกใชรูปแปรมากกวาเมื่อไมสนิทสนมกัน โดยผูพูดไมสามารถใช [ขอโทษ] และ [โทษ]

แทนที่กันได เน่ืองจากพบอัตราการใชแตกตางกันอยางมาก คิดเปนรอยละ 89.3 และรอยละ

10.7 ตามลําดับ  ตางจากกรณีท่ีไมสนิทสนมกันที่ผูพูดสามารถใชรูปแปรไดหลายรูปมากกวา

ทั้งยังสามารถใช [กราบขอโทษ] [กราบขออภัย] และ [กราบขอประทานโทษ] แทนที่กันได

โดยยังคงเปนที่ยอมรับ เน่ืองจากพบอัตราการใชเทากัน

ในกรณีท่ีความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงเปนแบบไมสมดุล  พบอัตรารอยละในการ

ปรากฎของแตละรูปแปร ดังตารางท่ี 6.3
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ตารางท่ี 6.3  อัตรารอยละในการปรากฎของรูปแปรของคําวา ขอโทษ จําแนกตาม

สถานภาพทางสังคมของผูพูดผูฟง

อัตรารอยละของรปูแปรที่พบ

ความสัมพันธ

   ระหวางผูพูด

ผูฟง

[ขอ

โทษ]

[โทษ] [ขอ

ประทาน

โทษ]

[ขอ

อภัย]

[กราบ

ขอ

โทษ]

[กราบ

ขอ

อภัย]

[กราบ

ขอ

ประทาน

โทษ]

รวม

ผูพูดสูงกวา 100 0 0 0 0 0 0 100

ผูพูดต่ํากวา 88 0 4.0 2.0 4.0 2.0 0 100

ตารางที่ 6.3 แสดงใหเห็นวา [ขอโทษ] คือรูปแปรที่ผูพูดนิยมใชมากที่สุด เมื่อพูดกับ

ผูฟงท่ีมีความสัมพันธแบบไมสมดุล ทั้งกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวา และตํ่ากวา

ผูฟง  คิดเปนรอยละ 100 และรอยละ 88  ตามลําดับ โดยในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสังคม

สูงกวา [ขอโทษ] คือ รูปแปรเดียวที่ผูพูดเลือกใช  ตางจากกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสังคม

ตํ่ากวาท่ีผูพูดสามารถใชไดทุกรูปแปรยกเวน [โทษ] และ [กราบขอประทานโทษ] ซึ่งแสดงวา

ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวา ผูพูดมีความเครงครัดในการเลือกใชรูปแปรมา

กวา ตางจากกรณีท่ีผูพูดมีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวาที่สามารถใชรูปแปร [ขอประทานโทษ]

และ[กราบขอโทษ] แทนกันได  และสามารถใช [ขออภัย] และ [กราบขออภัย] แทนกันได

โดยยังคงเปนที่ยอมรับ เน่ืองจากพบอัตราการใชเทากันคือ รอยละ4 และรอยละ 2  ตามลําดับ

ในกรณีที่ความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงเปนแบบเปนกลาง พบอัตรารอยละในการ

ปรากฎของแตละรูปแปร ดังตารางท่ี 6.4
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ตารางท่ี 6.4 อัตรารอยละในการปรากฎของรูปแปรของคําวา ขอโทษ จําแนกตาม

                    บทบาททางสังคมของผูพูดผูฟง

อัตรารอยละของรปูแปรที่พบ

ความสัมพันธ

   ระหวางผูพูด

ผูฟง

[ขอ

โทษ]

[โทษ] [ขอ

ประทาน

โทษ]

[ขอ

อภัย]

[กราบ

ขอ

โทษ]

[กราบ

ขอ

อภัย]

[กราบ

ขอ

ประทาน

โทษ]

รวม

ผูพูดเปนผูให

บริการ

73.3 4.5 11.1 6.7 0 2.2 2.2 100

ผูพูดเปน

ผูรับบริการ

81.3 18.7 0 0 0 0 0 100

ตารางที่ 6.4  แสดงใหเห็นวา [ขอโทษ] คือรูปแปรที่ผูพูดนิยมใชมากที่สุด เมื่อพูดกับ

ผูฟงท่ีมีความสัมพันธแบบเปนกลาง ทั้งในกรณีท่ีเปนผูใหบริการ และเปนผูรับบริการคิดเปน

รอยละ 73.3 และรอยละ 81.3  ตามลําดับ โดยในกรณีที่เปนผูใหบริการ ผูพูดสามารถเลือกใช

รูปแปรไดทุกรูปยกเวน [กราบขอโทษ] ตางจากกรณีที่เปนผูรับบริการ ที่ผูพูดสามารถใช

เฉพาะ[ขอโทษ] และ[โทษ] เทาน้ัน ซึ่งแสดงวาในกรณีที่เปนผูรับบริการ ผูพูดมีความ

เครงครัดในการเลือกใชรูปแปรมากกวาเมื่อเปนผูใหบริการ และไมสามารถใช [ขอโทษ] และ

[โทษ]  แทนที่กันได เน่ืองจากพบอัตราการใชแตกตางกันอยางมาก คิดเปนรอยละ 81.3 และ

รอยละ 18.7 ตามลําดับ ตางจากกรณีที่เปนผูใหบริการที่สามารถใชรูปแปรไดหลากหลาย

มากกวา  ทั้งยังสามารถใช [กราบขออภัย] และ[กราบขอประทานโทษ] แทนที่กันได โดย

ยังคงเปนที่ยอมรับ เน่ืองจากพบอัตราการใชเทากันคือ รอยละ 2.2

นอกจากความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงแลว งานวิจัยน้ียังทดสอบตัวแปรทางสังคม

เร่ือง ความเปนทางการของสถานการณ  โดยพบอัตรารอยละในการปรากฎของแตละรูปแปร

ดังแสดงในตารางท่ี 6.5
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ตารางท่ี 6.5 อัตรารอยละในการปรากฎของรูปแปรของคําวา ขอโทษ จําแนกตาม

ความเปนทางการ

อัตรารอยละของรปูแปรที่พบ

ความเปน

ทางการ

[ขอ

โทษ]

[โทษ] [ขอ

ประทาน

โทษ]

[ขอ

อภัย]

[กราบ

ขอ

โทษ]

[กราบ

ขอ

อภัย]

[กราบ

ขอ

ประทาน

โทษ]

รวม

ไมเปนทางการ 82.4 0 17.6 0 0 0 0 100

เปนทางการ 91.4 0 4.3 1.4 1.15 1.15 0.6 100

ตารางที่ 6.5 แสดงใหเห็นวา [ขอโทษ] คือรูปแปรที่ผูพูดนิยมใชมากที่สุด เมื่อพูดกับ

ผูฟงท้ังในสถานการณท่ีไมเปนทางการและเปนทางการ คิดเปนรอยละ 82.4 และรอยละ 91.4

ตามลําดับ โดยในกรณีที่พูดในสถานการณที่ไมเปนทางการ ผูพูดจะเลือกใชรูปแปรเพียง 2

รูปคือ [ขอโทษ] และ [โทษ] ตางจากกรณีที่พูดในสถานการณที่เปนทางการที่ผูพูดสามารถ

ใชไดทุกรูปแปรยกเวน [โทษ] ซึ่งแสดงวาเมื่อพูดในสถานการณที่ไมเปนทางการ ผูพูดมี

ความเครงครัดในการเลือกใชรูปแปรมากกวาเมื่อพูดในสถานการณที่เปนทางการ โดยผูพด

ไมสามารถใช [ขอโทษ] และ [โทษ] แทนที่กันได เน่ืองจากพบอัตราการใชแตกตางกันอยาง

มาก คิดเปนรอยละ 82.4 และรอยละ17.6 ตามลําดับ ตางจากเมื่อพูดในสถานการณที่เปน

ทางการ ที่สามารถใชรูปแปรไดหลากหลายกวา ทั้งยังสามารถใช [กราบขอโทษ] และ [กราบ

ขออภัย] แทนที่กันได โดยยังคงเปนที่ยอมรับ เน่ืองจากพบอัตราการใชเทากัน คือ รอยละ1.15

6.4 สรุป

ผลการวิเคราะหขอมูลในบทน้ีแสดงใหเห็นวา ขอโทษ มีความหมายตรง 2 ความหมาย

คือ 1) ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว  และ 2) ขออยาไดถือโทษในสิ่งที่กําลังจะ

กระทํา ที่จําแนกไดเปน 2 ความหมายยอย คือ 2.1) ขออยาไดถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทํา

อะไรใหฉัน และ 2.2) ขออยาไดถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ ในแง

ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตรพบวา ผูพูดใช ขอโทษ เพื่อสื่อความหมาย 4 ความหมาย คือ

1) ขอโทษ 2) เกร่ินนํา 3) เรียกความสนใจ และ 4) จบการสนทนา โดย ขอโทษ ที่มี
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ความหมายตรงวา ‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว’ ใชสื่อความหมายขอโทษ

ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’ ใชสื่อ

ความหมายเกร่ินนําการขอรอง และ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษที่สิ่งที่

ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ใชสื่อความหมายเกร่ินนําการปฏิเสธ เกร่ินนําการกระทําสิ่ง

ใดสิ่งหน่ึงที่อาจกระทบผูฟง เกร่ินนําการความเห็นขัดแยงกับผูฟง เกร่ินนําการพูดสิ่งที่เปน

ลบตอผูฟง เรียกความสนใจ และจบการสนทนา

สวนในดานความหมายทางสังคมพบวา ขอโทษ มี 7 รูปแปร คือ [ขอโทษ] [โทษ]

[ขอประทานโทษ] [ขออภัย] [กราบขอโทษ] [กราบขอประทานโทษ] และ [กราบขออภัย]

โดยการเลือกใชรูปแปรทั้งหมดน้ีแปรไปตามปจจัยทางสังคมเร่ืองความสัมพันธระหวางผูพูด

ผูฟง และความเปนทางการของสถานการณ ขอโทษ จึงมีความหมายทางสังคมในมิติการใช 2

ความหมาย คือ 1) แปรไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง ทั้งในแงความสนิทสนม

สถานภาพทางสังคมของผูพูดเมื่อเทียบกับผูฟง และบทบาททางสังคมระหวางผูพูดผูฟง และ

2) แปรไปตามความเปนทางการ

ปจจัยทางสังคมทั้งหมดขางตน ไมเพียงแตกําหนดการเลือกใชรูปแปรของคําวา

ขอโทษ แตยังกําหนดวาผูพูดจะใช ขอโทษ เพื่อสื่อหรือไมสื่อความหมายใดอีกดวย โดย

พบวาเมื่อผูพูดมีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวาผูฟง ผูพูดจะไมใช ขอโทษ เพื่อเกร่ินนําการ

กระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงกับตัวเอง หรือเกร่ินนําการพูดสิ่งที่เปนลบเกี่ยวกับผูฟง เชน ตําหนิ หรือ

ประชด ทั้งยังพบวาเมื่อผูพูดมีความสัมพันธแบบไมสมดุล ทั้งในกรณีที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูงกวาและตํ่ากวาผูฟง ผูพูดจะไมใช ขอโทษ เพื่อเรียกความสนใจ เพื่อจบการสนทนา

เพื่อเกร่ินนําการปฏิเสธ และเพื่อเกร่ินนําการแสดงความเห็นขัดแยงนอกจากน้ียังพบวาใน

กรณีที่ผูพูดผูฟงมีความสัมพันธกันแบบเปนกลาง ทั้งในกรณีที่ผูพูดมีบทบาททางสังคมเปน

ผูใหบริการและผูรับบริการ ผูพูดจะไมใช ขอโทษ เพื่อจบการสนทนา เพื่อเกร่ินนําการแสดง

ความเห็นขัดแยง และเกร่ินนําการพูดสิ่งที่เปนลบเกี่ยวกับผูฟง เชน ตําหนิ หรือประชด ทั้งยัง

พบวาผูพูดจะใช ขอโทษ เพื่อเกร่ินนําการพูดสิ่งที่เปนลบเกี่ยวกับผูฟง เชน ตําหนิ หรือ

ประชดในสถานการณที่ไมเปนทางการ แตจะใช ขอโทษ เพื่อสื่อความหมายอ่ืนทั้งใน

สถานการณที่ เปนทางการ และไมเปนทางการ ซึ่งแสดงวานอกจากจะคํานึงถึงเจตนาที่

ตองการจะสื่อแลว ผูพูดยังคํานึงถึงความสัมพันธระหวางตนเองกับผูฟง และความเปน

ทางการของสถานการณการใชภาษาไปพรอมกันดวย



   บทที่ 7

บทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ

ตามแนวอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ (Natural Semantic Metalanguage; NSM) เปน

กรอบแนวคิดที่พัฒนาโดยเวียซบิคกา (Goddard, 2007) ที่เกิดขึ้นจากความพยายามหาคําศัพท

ที่ไมมีความลําเอียงทางวัฒนธรรม (culturally unbiased) เพื่อใชอธิบายคําสําคัญทาง

วัฒนธรรมของแตละวัฒนธรรม  แทนคําศัพทเดิมที่นิยมใชกันอยางแพรหลายในการศึกษา

ตามแนววัจนปฏิบัติศาสตรชาติพันธุ (ethnopragmatics) แบบเดิม  เชน คําวา  directness,

formality, politeness, involvement และ face โดยเวียซบิคกา (Wierzbicka, 1997) เสนอวา

การพยายามหาขอสรุปเกี่ยวกับวิธีการพูดของคนในสังคมเพื่อโยงไปสูขอสรุ ปเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมตามกรอบแนวคิดด้ังเดิมทางวัจนปฏิบัติศาสตรที่ไดรับความสนใจในอดีตอยาง

กวางขวางน้ันอาจไมใชวิธีการที่เหมาะสม  เน่ืองจากมีขอเสียอยางนอย 2 ประการ คือการ

เขียนบรรยายดวยคําศัพทที่ใชกันทั่วไปที่มีอยูในภาษาใดภาษาหน่ึง ไมไดทําใหคนจากตาง

วัฒนธรรมเขาใจวาเพราะเหตุใดจึงมีวิธีการพูดเชนน้ัน มีมูลเหตุจูงใจในการพูดหรือใชภาษา

เชนน้ันอยางไร ผูพูดรูสึกอยางไรในขณะที่พูด นอกจากน้ีคนจากตางวัฒนธรรมกันอาจรับรู

ความหมายของคําศัพทเหลาน้ีตางกัน

เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1999) เชื่อวาคําศัพทสวนใหญในทุกภาษามีความจําเพาะ

เจาะจงตอภาษาน้ันๆ หรือภาษาในกลุมเดียวกัน  โดยระบบความหมายในภาษาตางๆ จะ

แตกตางกันไปตามวัฒนธรรม  ดังน้ันการใชคําศัพทภาษาหน่ึงในการอธิบายภาษาอ่ืน ถือเปน

การมองภาษาอ่ืนน้ัน ตามมุมมองของนักวิจัยหรือคนนอกวัฒนธรรม ไมใชการมองภาษาอ่ืน

น้ันตามความเปนจริง ตามมุมมองของคนที่อาศัยอยูในสังคมน้ัน ดวยเหตุผลดังกลาว

เวียซบิคกา(Wierzbicka, 1991) จึงมองวาคําศัพท directness, formality, politeness,

involvement และ face มีความคลุมเครือ เน่ืองจากมีความหมายแตกตางกันไปในแต

วัฒนธรรม  และบางวัฒนธรรมอาจไมมีคําเหลาน้ีอยู การบรรยายวัฒนธรรมดวยคําศัพท

เหลาน้ีจึงทําใหเกิดความลําเอียงทางชาติพันธุ (ethnocentric bias) แตเสนอวาควรใชคําศัพทที่

เปนอิสระจากภาษาใดภาษาหน่ึง (language-independent metalanguage) ที่ไมขึ้นกับ

วัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึง และเสนอวาในการบรรยายวัฒนธรรม  เราควรใชคําศัพทที่เปน

อิสระจากภาษาใดภาษาหน่ึง(language-independent metalanguage) ที่ไมขึ้นกับวัฒนธรรมใด
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วัฒนธรรมหน่ึง ซึ่งเปนกลุมของคําศัพทที่ไมสามารถใหคําอธิบายหรือใหความหมายดวย

คําศัพทอ่ืนในภาษาไดอีก จํานวน 63 คํา เน่ืองจากเปนหนวยที่มีความหมายพื้นฐานที่สุดใน

ภาษาแลว โดยคําศัพทพื้นฐานเหลาน้ี สามารถรวมกันเปนวลีและประโยคตามกฎการรวมกัน

(combinatorial rules) (ดูบทที่ 2 หัวขอ 2.3)

ชุดข อง คํ าศั พ ท พื้ น ฐาน แล ะ ก ฎก า รร วม กันข อง คํ า ศัพ ท พื้ น ฐา น เห ล า น้ี คื อ

ภาษาธรรมชาติ  ที่มีความเปนสากล ที่พบไดในทุกภาษา ไมใชเฉพาะในภาษาใดภาษาหน่ึง

เทาน้ัน ดังน้ันจึงจึงสามารถใชอธิบายความหมายของคําในภาษาหน่ึง แลวแปลขามภาษาได

โดยทําใหคนในภาษาอ่ืนเขาใจไดตรงกัน  โดยไมทําใหเกิดความหมายที่คลุมเครือ (Goddard

and Wierzbicka, 1994, 2002; Wierzbicka, 1996; Peeters and Goddard, 2006; Goddard,

2008) ซึ่งไมเพียงแตใชในการวิเคราะหความหมายของคําสําคัญในแตละวัฒนธรรม  แตยัง

ใชแสดง กฎทางวัฒนธรรม (cultural rules) ที่จะถายทอดจากผูปกครองหรือผูใหญที่สนิทไป

ยังเด็กในสังคมน้ัน หรือที่เวียซบิคกา (Wiezbicka, 2004) เรียกวา บทวัฒนธรรม (cultural

scripts) ไดดวย (Goddard, 1997) กอดดารด (Goddard, 2000) และเวียซบิคกา (Wierzbicka,

2002) ไดสรุปความหมายของ บทวัฒนธรรม ไววาหมายถึง วิธีในการแสดงใหเห็นขอตกลง

ในการใชภาษา ท่ีแสดงใหเห็นบรรทัดฐานที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม คานิยม หรือการ

ประพฤติปฏิบัติของคนในสังคมน้ันอยางชัดเจน และแนนอนดวยชุดของคําศัพทพื้นฐานที่

เปนสากล โดยมีแนวคิดพื้นฐานคือวิธีการพูดของคนในแตละสังคม จะมีความเกี่ยวของ

เชื่อมโยงกับวัฒนธรรมของสังคมน้ันๆ (Goddard and Wiezbicka, 2004)  บทวัฒนธรรมจึง

เทียบไดกับกฎ ขอสันนิษฐาน หรือความจริงของสังคมหน่ึงๆ เกี่ยวกับวาสิ่งใดทําแลวดี ทํา

แลวไมดี  หรือสิ่งใดที่ทําได ทําไมได โดยเฉพาะอยางยิ่งในแงของการพูด ในทุกๆสังคมตางมี

วิธีการพูดที่ดี และไมดี เชนเดียวกับการประพฤติปฏิบัติตนในเร่ืองทั่วไป และแมไมใชวา

ทุกคนในสังคมน้ันจะเห็นดวยกับกฎ หรือขอสันนิษฐานน้ี แตทุกคนก็คุนเคยกับกฎหรือขอ

สันนิษฐานที่วาเปนอยางดี เพราะกฎที่วาก็สะทอนไดจากภาษาของสังคมน้ันๆ (Wierzbicka,

2003) ดังน้ันการวิเคราะหวิธีการพูดผานคําสําคัญในภาษาหน่ึงๆ  จึงสะทอนใหเห็นบรรทัด

ฐานทางสังคม คานิยม และวัฒนธรรมของคนในสังคมน้ันๆได เน่ืองจากผูพูดแตละภาษาตาง

มีวิธีการคิดที่เฉพาะเจาะจงเปนเอกลักษณของตน (Wong, 2004a) บทวัฒนธรรมสวนใหญ จึง

เขียนแสดงวิธีการพูดของคนในสังคมหน่ึง แตบทวัฒนธรรมอาจใชเพื่อแสดงพฤติกรรมเร่ือง

อ่ืนดวยก็ได  เชน งานวิจัยของเอมิกาและบรีดเวลด (Ameka and Breedveld, 2004) ที่แสดง

บรรทัดฐานในการมีปฏิสัมพันธที่กลุมชาติพันธุตางๆในกลุมชาติพันธุแถบแอฟริกาตะวันตก
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มีอยูรวมกัน เชน บทวัฒนธรรมเร่ืองการเงียบขณะรับประทานอาหาร เร่ืองการไมใชมือซาย

และเร่ืองการใชตัวแทนในการเจรจาเร่ืองท่ีคิดวามีความสําคญั

ในการเขียนอธิบายตามกรอบแนวคิดอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติทั้งการเขียน

ในรูป คําอธิบายความหมาย (semantic explications; lexical explications) และในรูป

บทวัฒนธรรม (cultural scripts) จึงใชเฉพาะชุดของคําศัพทพื้นฐาน (และอาจใชโมเลกุลทาง

ความหมาย (semantic molecules) รวมดวย  ซึ่งขณะน้ีอยูระหวางการพัฒนา) ที่แสดงในรูปคํา

โดยใชสัญลักษณตัวอักษรพิมพใหญในภาษาอังกฤษ  เชน DO , HAPPEN, NOT, BECAUSE

โดยสามารถหาคําที่มีความหมายเหมือนกับคําศัพทพื้นฐานเหลาน้ีในภาษาอ่ืนไดดวย  เชน

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติในภาษาเกาหลี (Yoon, 2004)หรืออภิภาษาเชิง

อรรถศาสตรธรรมชาติในภาษาจีน (Ye, 2004b) ดังน้ันการบรรยายดวยอภิภาษาเชิง

อรรถศาสตรธรรมชาติจึงไมไดเปนอิสระจากคํา (ไมใช word-free) แตเปนอิสระในแงที่ไม

ขึ้นกับภาษาใดภาษาหน่ึง (เปน language-independent) โดยไมมีทั้งการใชสัญลักษณทาง

เทคนิค เชน อักษรกรีก-โรมัน วงเล็บ ตัวหอย หรือคํายอ รวมทั้งคําอ่ืนๆที่ไมสามารถหาคําที่มี

ความหมายเดียวกันไดในภาษาอ่ืน

สําหรับประเด็นเ ร่ือง จํานวนของบทวัฒนธรรมในแตละสังคม กอดดารด

(Goddard,1997) ใหความเห็นวาเราไมสามารถบอกไดวา มีจํานวนบทวัฒนธรรมกี่บทจึงจะ

สามารถอธิบายวัฒนธรรมน้ันๆไดอยางครอบคลุม แตไดใหขอสังเกตไววานาจะมีจํานวนมาก

พอที่จะทําใหเขาใจวัฒนธรรมการใชภาษาของคนในสังคมน้ันได โดยกอดดารดและ

เวียซบิคกา (Goddard and Wiezbicka, 2004) เสนอวาในแตละวัฒนธรรมจะมีบทวัฒนธรรม

หลัก ซึ่งเปนบทวัฒนธรรมที่มีความสําคัญที่สุดของสังคมน้ัน  เพราะสามารถสะทอนใหเห็น

ลักษณะวัฒนธรรมน้ันๆ ในภาพรวม โดยทุกคนในสังคมยอมรับวาถูกตอง แตอาจปฏิบัติตาม

หรือไมก็ได สวนบทวัฒนธรรมอ่ืนๆน้ันถือเปนวัฒนธรรมยอยที่มีความสําคัญรองลงมา ที่พบ

ไดในสถานการณใดสถานการณหน่ึงเทาน้ัน ดังน้ันจึงมีความเฉพาะเจาะจง และซับซอน

มากกวา การเขียนบรรยายกฎการพูดของคนในสังคมหน่ึงๆ แลวนําเสนอในรูปบทวัฒนธรรม

จึงมีขอดีในแงที่สามารถแสดงบรรทัดฐานทางวัฒนธรรมที่อยูเบื้องหลังสังคมและการใช

ภาษาของคนในสังคมหน่ึงๆ ได  ทั้งยังทําใหทราบวาเพราะเหตุใดผูพูดจึงมีวิธีการพูดเชนน้ัน

และวิธีการพูดดังกลาวสะทอนใหเห็นลักษณะเดนของวัฒนธรรมไดวาอยางไร

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติในภาษาไทยที่ใชในการเขียนบทวัฒนธรรมของคํา

สําคัญในงานวิจัยน้ี  ดัดแปลงมาจากงานวิจัยของทัศนีย เมฆถาวรวัฒนา (2553) โดยได

ปรับเปลี่ยนคําแปลของคําศัพทพื้นฐานในภาษาไทยบางคํา เพื่อใหสามา รถใชอธิบาย
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ความหมายไดกระชับ และชัดเจนยิ่งขึ้น โดยในกรณีที่คําศัพทน้ันเปนคําหลายความหมาย

จะแสดงเฉพาะความหมายที่เปนความหมายพื้นฐานที่สามารถถอดความไ ดตรงกับใน

ภาษาสากลเทาน้ัน สวนความหมายอ่ืนๆของคําดังกลาวที่ไมใชความหมายพื้นฐานจะไม

แสดงไวในตาราง ดังปรากฎในตารางท่ี 7.1

ตารางท่ี 7.1 อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติในภาษาสากลและในภาษาไทย

                (ทัศนีย เมฆถาวรวัฒนา, 2553)

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ

ในภาษาสากล

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ

ในภาษาไทย

substantives

1. I,

2. YOU,

3. SOMEONE,

4. PEOPLE,

5. SOMETHING/THING

6. BODY

relational substantives

7. KIND,

8. PART

determiners

9. THIS,

10 THE SAME,

11. OTHER/ELSE

quantifiers

                     12. ONE,

                     13. TWO,

 14.  MUCH/MANY,

                     15.  SOME

                    16. ALL

evaluators

17.  GOOD

18. BAD

1. ฉัน

2.    คุณ

3.    บางคน

4.    คนทั่วไป

5. บางอยาง

6.  รางกาย

7.    กลุม

      8.    สวน

9.     นี้

10.   เหมือนกัน

11.   อื่น

12.   หนึ่ง

13.   สอง

14.   มาก

15.   บาง

16.   ทั้งหมด

17.   ดี

18.  เลว
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ตารางท่ี 7.1 อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติในภาษาสากลและในภาษาไทย (ตอ)

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ

ในภาษาสากล

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ

ในภาษาไทย

descriptors

    19.  BIG,

  20. SMALL

mental predicates

 21. THINK,

22. KNOW,

    23. WANT,

23.  FEEL,

24.  SEE,

25.  HEAR

speech

26. SAY,

27. WORDS,

  29. TRUE

actions, events, movement, contact

30. DO,

31. HAPPEN,

32. MOVE,

33. OUCH

location, existence, possession, specification

34. BE (SOMEWHERE),

35. THERE IS,

 36. HAVE,

37.   BE

(SOMEONE/SOMETHING)

life and death

38.     LIVE,

39.   DIE

19. ใหญ

20. เล็ก

21. คิด

22.   รู

23.   ตองการ

24.   รูสึก

25.   เห็น

26.   ไดยิน

27.   พูด

28.   คํา

29.   จริง

30.   ทํา

31. เกิดขึ้น

32.   เคล่ือน

33. จับ

34.   อยู

35. มี

36. มี

37. 37. เปน / คือ

38. มีชีวิต

42.  39. ตาย
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ตารางท่ี 7.1 อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติในภาษาสากลและในภาษาไทย (ตอ)

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ

ในภาษาสากล

อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติ

ในภาษาไทย

time

40. WHEN/TIME,

41. NOW

42. BEFORE,

43. AFTER,

44. A LONG TIME,

45. A SHORT TIME,

46. FOR SOME TIME,

47. MOMENT

space

48. WHERE/PLACE,

49. HERE,

50. ABOVE,

51. BELOW,

52. FAR,

51. NEAR,

52. SIDE,

53. INSIDE

logical concepts

56. NOT,

57. MAYBE

58.  CAN,

59. BECAUSE,

60. IF

in intensifier, augmenter

61. VERY,

62. MORE

si similarity

                         63. LIKE/WAY

40. เม่ือ

40.  เม่ือ/เวลา

41.  ตอนนี้

42. กอน

43. หลัง

44.  นานมาแลว

45. ไมนานมานี้

46.  บางครั้ง

47.   ช่ัวขณะ

48.  ที่

49.  ที่นี่

50. เหนือ

51.   ใต

52.  ไกล

53.   ใกล

54.   ขาง

55.  ขางใน

56.   ไม

57.    อาจ

58.    สามารถ

59. เพราะ

60. ถา

61. มาก

62.  กวา

63. เหมือน
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อภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติในภาษาสากลในคอลัมนทางซายมือไดมาจากการ

วิเคราะหภาษาที่มาจากตางตระกูลกัน เชน ภาษาจีน ภาษาญ่ีปุน ภาษาชนพื้นเมืองใน

ออสเตรเลีย (Yankunytjatjara) ภาษาแอฟริกันตะวันตก และภาษาฝร่ังเศส  ซึ่งตางสนับสนุน

วาชุดของคําศัพทที่กอดดารดและเวียซบิคกา (Goddard and Wierzbicka, 2002) และกอด

ดารด (Goddard, 1998) สันนิษฐานวานาจะเปนคําศัพทพื้นฐานน้ัน  มีความเปนสากลและพบ

ไดในทุกภาษาจริง สวนอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติในภาษาไทยในคอลัมนทาง

ขวามือไดมาจากการถอดความอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติในภาษาสากลเปนคําใน

ภาษาไทยที่มีความหมายเหมือนหรือใกลเคียงกันมากที่สุด

งานวิจัยน้ีจะเขียนบรรยายทั้งบทวัฒนธรรมหลัก และบทวัฒนธรรมรอง (ดูบทที่ 2

หัวขอ 2.5 ) ทั้งหมดที่เปนไปไดของคําสําคัญแตละคําโดยเร่ิมจากบทวัฒนธรรมรอง จากน้ัน

จึงสรุปเปนบทวัฒนธรรมหลักของคําสําคัญดังกลาว ตางจากงานวิจัยอ่ืนที่ใชกรอบน้ีที่มัก

เขียนแสดงเฉพาะบทวัฒนธรรมหลัก เน่ืองจากผูวิจัยมองวาการเขียนแสดงทั้งบทวัฒนธรรม

หลัก และบทวัฒนธรรมรองทําใหเห็นกฎการสื่อสารในสังคมไทยไดลึกซึ้งกวาการนํา เสนอ

บทวัฒนธรรมหลักแตเพียงอยางเดียว และมองวาจากการใหคําจํากัดความบทวัฒนธรรมทั้ง 2

ประเภทน้ีโดยกอดดารด (Goddard, 2006) ที่วาบทวัฒนธรรมหลักน้ันมีความสัมพันธอยาง

แนนแฟนกับคําสําคญัในวัฒนธรรมน้ัน ซึ่งแสดงใหเห็นวิธีคิด วิธีพูดหรือความประพฤติของ

คนสวนใหญในสังคมแบบทั่วไปในภาพรวม ตางจากบทวัฒนธรรมรองที่มีความเจาะเจาะจง

มากขึ้นกับแตละปริบทสถานการณ แตก็มีความเกี่ยวของกับคําสําคัญเชนเดียวกับบท

วัฒนธรรมหลักน้ัน แสดงใหเห็นประเด็นวากอดดารดไมไดมุงแสดงวาบทวัฒนธรรมหลักมี

ความสําคญัมากกวาบทวัฒนธรรมรองแตอยางใด เพียงแตตองการแสดงวาบทวัฒนธรรมทั้ง

2 ประเภทน้ีมุงแสดงรายละเอียดมากนอยตางกัน และมีความจําเพาะตอสถานการณแตกตาง

กัน

ในประเด็นเร่ืองวิธีการเขียนบทวัฒนธรรมพบวางานวิจัยที่อาศัยกรอบทฤษฎีบท

วัฒนธรรมที่ผานมาทุกงานตางเขียนบทวัฒนธรรมขึ้นจากความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร

แตเพียงอยางเดียว โดยไมไดใหความสําคัญกับความหมายทางสังคม และความหมายตรง

ผูวิจัยมองวา การเขียนบทวัฒนธรรมจากความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตรเพียงอยางเดียวมี

จุดดอยอยางนอย 2 ประการ ประการแรก คือ ไมไดแสดงใหเห็นวาปจจัยทางสังคมมีผลตอ

วิธีการพูดอยางไร ซึ่งอาจทําใหดูเสมือนวาปจจัยทางสังคมไมมีผลตอวิธีการพูดของผูพูด

ทั้งท่ีตามความเปนจริงแลวปจจัยทางสังคมมีผลตอการใชภาษาของผูพูด ดังจะเห็นไดจากผล

การวิเคราะหขอมูลในบทที่ 4 – 6 ที่พบวารูปแบบความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง และความ
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เปนทางการ มีผลการเลือกใชคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และขอโทษ โดยการใชคําสําคัญเหลาน้ี

ใหเปนที่ยอมรับ ผูพูดจะตองคํานึงถึงปริบททางสังคมที่เกี่ยวของดวย เชน ความสนิทสนม

สถานภาพทางสังคมระหวางผูพูดผูฟง บทบาททางสังคมของผูพูดผูฟง และความเปนทางการ

ของสถานการณ

ขอเสียประการที่ 2 ของการเขียนบทวัฒนธรรมขึ้นจากความหมายทางวัจนปฎิบัติ

ศาสตรแตเพียงอยางเดียว คือ เปนการใหนํ้าหนักความสําคัญกับความหมายทางวัจนปฎิบัติ

ศาสตรมากจนเกินไป จนดูเหมือนวาความหมายอีก 2 ประเภทที่เหลือไมมีความสําคัญ และ

ไมสามารถสะทอนใหเห็นกฎการพูดของคนในสังคมไดเลย ซึ่งความจริงไมไดเปนเชนน้ัน

เน่ืองจากความหมายทั้ง 3 อยางน้ีมีความสัมพันธกัน บทวัฒนธรรมที่เขียนขึ้นจากความหมาย

ทุกแงมุมจึงนาจะสะทอนวิธีการพูดของคนในสังคมไดชัดเจนกวาบทวัฒนธรรมที่เขียนขึ้น

จากความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตรแตเพียงอยางเดียว ดังน้ันในบทน้ีผูวิจัยจึงเขียนบท

วัฒนธรรมจากการประมวลความหมายทุกแงมุมของคําสําคัญแตละคํา เพื่อแสดงกฎการพูด

ของผูพูดคนไทยวา ไดวางขอตกลงในการใชภาษารวมกันของคนในสังคมไวอยางไรบาง

และเพราะเหตุใดผูพูดจึงมีวิธีการพูดเชนน้ัน

ในการเขียนบทวัฒนธรรม ผูวิจัยเร่ิมจากการเขียนบรรยายบทวัฒนธรรมรอง แลวจึง

ประมวลบทวัฒนธรรมรองทั้งหมดไปเขียนเปนบทวัฒนธรรมหลัก โดยจะเขียนบรรยายดวย

ชุดคําศัพทพื้นฐานในภาษาไทยตามตารางที่ 7.1 และคําไวยากรณที่แสดงวาเหตุการณในคํา

บรรยายไดเกิดขึ้นแลว หรือยังไมเกิดขึ้น เชน คําวา “ได” “แลว” “จะ”  ซึ่งแสดงใหเห็น

แงมุมของความหมายตรงไดวาคําสําคัญแตละคําพบเมื่อพูดถึงเหตุการณที่ เกิดขึ้นแลวหรือยัง

ไมเกิดขึ้น สวนความหมายทางสังคมจะแสดงไวในบทวัฒนธรรมวาแตละความหมายใชพูด

กับผูฟงท่ีมีความสัมพันธรูปแบบใดกับผูพูด ซึ่งแสดงดวยใจความดังน้ี คือ 1) “คน ที่ เหมือน

ฉัน” หมายถึง ผูที่มีความสัมพันธแบบสมดุลกับผูพูด จําแนกเปน 1.1) “คน ที่ เหมือน ฉัน

และ รู สิ่ง ที่ ฉัน คิด หรือ สิ่ง ที่ ฉัน ตองการ” หมายถึง ผูที่สนิทสนมกับผูพูด  1.2) “คน ที่

เหมือน ฉัน แต ไม รู สิ่ง ที่ ฉัน คิด หรือ สิ่ง ที่ ฉัน ตองการ” หมายถึง ผูที่ไมสนิทสนมกับผู

พูด  2) “คน ที่ อยู ใต ฉัน” หมายถึง ผูที่มีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวาผูพูด 3) “คน ที่ อยู

เหนือ ฉัน” หมายถึง ผูท่ีมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูพูด และในกรณีที่ความหมายน้ันๆ ใช

พูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธกับผูพูดไดทุกรูปแบบ จะใชใจความ “บางคน” โดยจะถือวา

ความหมายของแตละคําสําคัญที่ผูพูดใชพูดกับผูฟงที่ไมสนิทสนมจะพบไดเชนเดียวกับเมื่อ

พูดในสถานการณท่ีเปนทางการ ทํานองเดียวกับความหมายที่ผูพูดใชพูดกับผูฟงที่สนิทสนม
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ที่จะพบไดเชนเดียวกับเมื่อพูดในสถานการณท่ีไมเปนทางการ ซึ่งวิธีการเขียนบรรยายแบบน้ี

ตางจากที่พบในงานวิจัยอ่ืน

บทวัฒนธรรมของทุกความหมายของคําสําคัญทั้งหมดเหมือนกันในประเด็นหลักๆ

คือ 1) มีจํานวนใจความอยูระหวาง 7 – 12 ใจความ  ขึ้นอยูกับความซับซอนทางความหมาย

2) มีใจความที่ (1) เหมือนกันวา”คนทั่วไป คิด วา:” เพื่อแสดงวาบทวัฒนธรรม คือการ

บรรยายความหมายจากมุมมองของผูพูดวาเพราะเหตุใดจึงพูดเชนน้ัน (Goddard, 2002)  ซึ่ง

แสดงใหเห็นวิธีการคิด และวิธีการพูดของคนในแตละสังคม (Wierzbicka, 2004) 3) มี

ใจความที่แสดงขอตกลงของคนสวนใหญในสังคมไทยวาการพูดเชนใดดี และการพูดเชนใด

ไมดี  คือ “มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:” และ “มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี”

ตามลําดับ โดยใจความสุดทายของทุกความหมายของทุกคําสําคัญคือ “มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม

พูด เชน น้ี”   และ 4) คําพูดที่ผูพูดควรพูด ซึ่งเขียนไวในเคร่ืองหมายอัญประกาศ “_” จะเขียน

บรรยายดวยคําศัพทที่แสดงกริยาสําคญั 2 คํา คือ ตองการ และ รูสึก

งานวิจัยน้ียังตางจากงานวิจัยอ่ืนในประเด็นสําคญั คือ มีการนําบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้น

ไปทดสอบความถูกตองกับเจาของภาษาวาเขาใจความหมายของคําสําคัญที่เขียนแสดงในรูป

บทวัฒนธรรมหรือไม กอนสรุปวาบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นคือบทวัฒนธรรมของคําสําคัญแต

ละคํา โดยมองวาหากบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นเปนความหมายของคําสําคัญของสังคมหน่ึงๆ

อยางแทจริง ผูที่พูดภาษาน้ันและอาศัยอยูในสังคมน้ัน ก็นาจะเขาใจบทวัฒนธรรมที่ ผูวิจัย

สรางขึ้นดวยเชนกัน ซึ่งการทดสอบเชนน้ีมีขอดีในแงที่ทําใหมั่นใจไดวาบทวัฒนธรรมที่

สรางขึ้นคือบทวัฒนธรรมของคําสําคัญที่ตองการศึกษาในสังคมน้ันๆอยางแทจริง ไมไดเปน

เพียงการกลาวอางของผูวิจัยในฐานะเจาของภาษาแตเพียงผูเดียว

ดวยเหตุผลดังกลาวขางตน ผูวิจัยจึงนําบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ

และ ขอโทษ ที่เขียนขึ้นจากความหมายทุกแงมุมของคําสําคัญแตละคําที่ไดจากการวิเคราะห

ขอมูลในบทที่ 4 – 6 ไปทดสอบกับกลุมตัวอยางผูพูดภาษาไทยหลากหลายอาชีพ เพื่อทดสอบ

วากลุมตัวอยางเขาใจหรือไมวาบทวัฒนธรรมทั้งหมดที่ผูวิจัยสรางขึ้น คือบทวัฒนธรรมของ

คําสําคัญใด (ดูภาพที่ 3.2 ตัวอยางแบบทดสอบความถูกตองของบทวัฒนธรรม) ดังจะได

กลาวถึงตอไปในหัวขอ 7.1
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7.1 ผลทดสอบความถูกตองของบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร  เกรงใจ และ  ขอโทษ

กอนสรุปวาบทวัฒนธรรมทั้งหมดที่สรางขึ้นคือความหมายของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ

และ ขอโทษ ผูวิจัยไดนําบทวัฒนธรรมทั้ง 15 บท (ซึ่งจําแนกเปนบทวัฒนธรรมของคําวา

ไมเปนไร จํานวน 4 บท  คําวา เกรงใจ จํานวน 3 บท และคําวา ขอโทษ อีกจํานวน 8 บท) ที่

เขียนขึ้นจากความหมายทุกแงมุมของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ ไปทดสอบกับ

กลุมตัวอยางที่พูดภาษาไทยในชีวิตประจําวัน จํานวน 50 คน โดยใหกลุมตัวอยางแสดง

ความเห็นในแบบสอบถามวา บทวัฒนธรรมจํานวน 15 บทที่สรางขึ้นจากความหมายในแง

การใชของคําสําคัญทั้งหมดคือความหมายของคําสําคัญคําใด (ดูตัวอยางแบบทดสอบความ

ถูกตองของบทวัฒนธรรม ในหัวขอ 3.4) โดยจะถือวาบทวัฒนธรรมที่กลุมตัวอยางอานแลว

แสดงความเห็นวาเปนความหมายของคําสําคัญได ตรงกับที่ผูวิจัยวิเคราะหเกินกวารอยละ50

คือบทวัฒนธรรมที่แสดงความหมายของคําสําคัญคําน้ันๆ ไดถูกตองและไมตองปรับแกแลว

สวนบทวัฒนธรรมที่กลุมตัวอยางนอยกวารอยละ50 แสดงความเห็นวาเปนความหมายของคํา

สําคัญคําอ่ืนซึ่งตางจากที่ผูวิจัยคิดไว คือบทวัฒนธรรมที่ยังไมถูกตอง และตองนํากลับไป

แกไข ซึ่งหากเปนกรณีหลังเมื่อปรับแกแลวก็จะดําเนินตามขั้นตอนเดิมคือนําไปสอบถามกับ

กลุมตัวอยางคนไทยหลากหลายอาชีพอีกคร้ังหน่ึง  ทําเชนน้ีเร่ือยไปจนกวากลุมตัวอยางสวน

ใหญจะยอมรับวาบทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นคือความหมายของคําสําคญั ไมเปนไร เกรงใจ และ

ขอโทษ

เมื่อนําบทวัฒนธรรมทั้งหมดที่สรางขึ้นไปทดสอบความถูกตองกับกลุมตัวอยาง ได

ขอสรุปวาบทวัฒนธรรมทั้ง 15 บทไมตองปรับแกไขแลว เน่ืองจากกลุมตัวอยางเกินกวารอย

ละ 50 อานแลวแสดงความเห็นวาบทวัฒนธรรมแตละบทคือความหมายของคําสําคัญตรงกับ

ผูวิจัย โดยรายละเอียดความคิดเห็นของกลุมตัวอยางตอบทวัฒนธรรมทั้ง 15 บท จําแนกตาม

คําสําคญัแตละคําคือ ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ  แสดงไดดังตารางท่ี 7.2 – 7.4
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ตารางท่ี 7.2 อัตรารอยละความคิดเห็นของกลุมตัวอยางตอบทวัฒนธรรมของคําสําคญั

ไมเปนไร

อัตรารอยละความคิดเหน็ของกลุม

ตัวอยาง

ลําดับ บทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร

ไมเปนไร เกรงใจ ขอโทษ

1 ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใช

ในการตอบรบัคําขอบคุณ

100 0 0

2 ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใช

ในการปลอบใจ

92.0 2.0 6.0

3 ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใช

ในการใหอภัย

96.0 4.0 0

4 ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใช

ในการปฏเิสธ

62.0 34.0 4.0

ตารางที่ 7.2 แสดงภาพความคิดเห็นโดยรวมของกลุมตัวอยางตอบทวัฒนธรรมของ

คําวา ไมเปนไร ทั้ง 4 บทโดยเปรียบเทียบความคิดเห็นของกลุมตัวอยางรวม 3 กลุม คือ กลุม

ที่แสดงความเห็นตรงกับผูวิ จัยวาบทวัฒนธรรมที่ทดสอบคือความหมายของคําสําคัญ

ไม เปนไร และกลุมที่แสดงความเห็นตางไปจากผูวิ จัยวาบทวัฒนธรรมที่ทดสอบคือ

ความหมายของคําสําคัญอ่ืน คือ เกรงใจ และขอโทษ แลวแสดงตัวเลขในรูปอัตรารอยละ ซึ่ง

ไดมาจากการนับจํานวนความถี่ของความคิดเห็นของกลุมตัวอยางทั้ง 50 คนที่มีตอบท

วัฒนธรรมแตละบทแลวคํานวณเปนอัตรารอยละ

ขอมูลในตารางที่ 7.2 แสดงใหเห็นวากลุมตัวอยางเกินกวารอยละ 50 ตางแสดง

ความเห็นตรงกับผูวิจัยวา บทวัฒนธรรมทั้งหมดเปนบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร โดย

บทวัฒนธรรมที่สื่อความหมายตอบรับคําขอบคุณ คือ บทวัฒนธรรมที่กลุมตัวอยางทุกคน

หรือคิดเปนรอยละ 100 แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมที่แสดงความหมายของคําวา

ไมเปนไร ตางจากบทวัฒนธรรมที่สื่อความหมายอ่ืนที่เหลือ คือปลอบใจ ใหอภัย และปฎิเสธ

ที่มีกลุมตัวอยางบางคนแสดงความเห็นวา  เปนบทวัฒนธรรมที่แสดงความหมายของคําวา

เกรงใจ และขอโทษ กลาวคือ กลุมตัวอยางรอยละ 92  แสดงความเห็นตรงกับผูวิจัยวาบท

วัฒนธรรมของการใช ไมเปนไร เพื่อปลอบใจ คือบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร สวนอีก

รอยละ2 และรอยละ6 แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ และขอโทษ

ตามลําดับ กลุมตัวอยางรอยละ 96  แสดงความเห็นตรงกับผูวิจัยวาบทวัฒนธรรมของการใช
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ไมเปนไร เพื่อใหอภัย คือบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร สวนอีกรอยละ4 แสดงความเห็น

วาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ โดยไมมีกลุมตัวอยางคนใด หรือคิดเปนรอยละ 0

แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ  และกลุมตัวอยางรอยละ 62  แสดง

ความเห็นตรงกับผูวิจัยวา บทวัฒนธรรมของการใช ไมเปนไร เพื่อปฎิเสธ คือบทวัฒนธรรม

ของคําวา ไมเปนไร สวนอีกรอยละ34 และรอยละ4 แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของ

คําวา เกรงใจ และ ขอโทษ ตามลําดับ

ขอมูลขางตนแสดงใหเห็นประเด็นที่นาสนใจคือ แมคํา วาไมเปนไร เกรงใจ และ

ขอโทษ  ตางใชปฎิเสธไดเหมือนกัน แตความหมายของการปฎิเสธดวยคําวา ไมเปนไร

คลายคลึงกับความหมายของการปฏิเสธดวยคําวา เกรงใจ มากกวาการปฏิเสธดวยคําวา

ขอโทษ  ดังน้ันกลุมตัวอยางสวนใหญจึงแสดงความเห็นวา  บทวัฒนธรรมของการใช

ไมเปนไร เพื่อปฎิเสธ คือบทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ  มากกวาที่จะมองวาเปนความหมาย

ของคําวา ขอโทษ  ซึ่งสอดคลองกับผลการวิเคราะหขอมูลในบทที่ 4 – 6  ที่พบวาผูพูดตางใช

เกรงใจ  และ ไมเปนไร เพื่อปฏิเสธการรับความชวยเหลือ โดยจะใชภายหลังจากที่ผูฟงเสนอ

จะใหความชวยเหลือ  ชักชวน หรือจะใหสิ่งของ  แตผูพูดไมตองการรับความชวยเหลือ ทํา

ตามคําชวน หรือรับการใหสิ่งของน้ัน  ตางจากคําวา  ขอโทษ ที่ใชเพื่อปฏิเสธการใหความ

ชวยเหลือตามคําขอรอง คําชวน หรือขอเสนอของผูฟง

ตารางท่ี 7.3 อัตรารอยละความคิดเห็นของกลุมตัวอยางตอบทวัฒนธรรมของคําสําคญั

เกรงใจ

อัตรารอยละความคิดเหน็ของกลุม

ตัวอยาง

ลําดับ บทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ

เกรงใจ ไมเปนไร ขอโทษ

1 เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน

...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชในการขอบคุณ

100 0 0

2 เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน

...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชในการปลอบใจ

70.0 20.0 10.0

3 เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน

...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชในการใหอภัย

80.0 4.0 16.0
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ตารางที่ 7.3 แสดงภาพความคิดเห็นโดยรวมของกลุมตัวอยางตอบทวัฒนธรรมของ

คําวา เกรงใจ ทั้ง 3 บท โดยเปรียบเทียบความคิดเห็นของกลุมตัวอยางรวม 3 กลุม คือ กลุมที่

แสดงความเห็นตรงกับผูวิจัยวาบทวัฒนธรรมที่ทดสอบคือความหมายของคําสําคัญ เกรงใจ

และกลุมที่แสดงความเห็นตางไปจากผูวิจัยวาบทวัฒนธรรมที่ทดสอบคือความหมายของคํา

สําคญัอ่ืน คือ ไมเปนไร และขอโทษ

ขอมูลในตารางที่ 7.3 แสดงใหเห็นวา กลุมตัวอยางเกินกวารอยละ 50 ตางแสดง

ความเห็นตรงกับผูวิจัยวา บทวัฒนธรรมทั้งหมดเปนบทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ โดย

บทวัฒนธรรมที่สื่อความหมายขอบคุณ คือ บทวัฒนธรรมที่กลุมตัวอยางทุกคน หรือคิดเปน

รอยละ 100 แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมที่แสดงความหมายของคําวา เกรงใจ ตาง

จากบทวัฒนธรรมที่สื่อความหมายอ่ืน คือปฏิเสธและตอบรับ ที่มีกลุมตัวอยางบางคนแสดง

ความเห็นวา  เปนบทวัฒนธรรมที่แสดงความหมายของคําวา ไมเปนไร และ ขอโทษ กลาวคือ

กลุมตัวอยางรอยละ 70  แสดงความเห็นตรงกับผูวิจัยวาบทวัฒนธรรมของการใช เกรงใจ เพื่อ

ปฏิเสธ คือบทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ  สวนอีกรอยละ20 และรอยละ10 แสดงความเห็น

วาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร และ ขอโทษ ตามลําดับ ในขณะที่บทวัฒนธรรมที่

แสดงความหมายตอบรับ มีกลุมตัวอยางรอยละ80 แสดงความเห็นตรงกับผูวิจัยวาบท

วัฒนธรรมของการใช เกรงใจ  เพื่อตอบรับ คือบทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ สวนอีกรอย

ละ4 และรอยละ16 แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร และ ขอโทษ

ตามลําดับ
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ตารางท่ี 7.4 อัตรารอยละความคิดเห็นของกลุมตัวอยางตอบทวัฒนธรรมของคําสําคญั

ขอโทษ

อัตรารอยละความคิดเหน็ของกลุม

ตัวอยาง

ลําดับ บทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ

ขอโทษ ไมเปนไร เกรงใจ

1 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขอใหยกโทษใหในส่ิงที่

กระทําไปแลว’ ที่ใชในการขอโทษ

92.0 4.0 4.0

2 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่ฉัน

จะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’ ที่ใชในการเกริ่นนํา

การขอรอง

64.0 2.0 34.0

3 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่ส่ิงที่ฉัน

จะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกริ่นนํา

การปฏิเสธ

90.0 4.0 6.0

4 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่ส่ิงที่ฉัน

จะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกริ่นนํา

การกระทําส่ิงใดส่ิงหนึง่ที่อาจกระทบผูฟง

70.0 18.0 12.0

5 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่ส่ิงที่ฉัน

จะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกริ่นนํา

การแสดงความเห็นขัดแยงกับผูฟง

84.0 6.0 10.0

6 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่ส่ิงที่ฉัน

จะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกริ่นนํา

การพูดส่ิงที่เปนลบเก่ียวกับผูฟง

100 0 0

7 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่ส่ิงที่ฉัน

จะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเรียก

ความสนใจ

82.0 6.0 12.0

8 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่ส่ิงที่ฉัน

จะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการจบการ

สนทนา

88.0 0 12.0

ตารางที่ 7.4 แสดงภาพความคิดเห็นโดยรวมของกลุมตัวอยางตอบทวัฒนธรรมของคํา

วา ขอโทษ ทั้ง 8 บท โดยเปรียบเทียบความคิดเห็นของกลุมตัวอยางรวม 3 กลุม คือ กลุมที่

แสดงความเห็นตรงกับผูวิจัยวาบทวัฒนธรรมที่ทดสอบคือความหมายของคําสําคั ขอโทษ
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และกลุมที่แสดงความเห็นตางไปจากผูวิจัยวาบทวัฒนธรรมที่ทดสอบคือความหมายของคํา

สําคญัอ่ืน คือ ไมเปนไร และ เกรงใจ

ขอมูลในตารางที่ 7.4 แสดงใหเห็นวา กลุมตัวอยางเกินกวารอยละ 50 ตางแสดง

ความเห็นตรงกับผูวิจัยวา บทวัฒนธรรมทั้งหมดเปนบทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ โดยบท

วัฒนธรรมที่สื่อความหมายเกร่ินนําการพูดถึงสิ่งที่เปนลบตอผูฟง คือ บทวัฒนธรรมที่กลุม

ตัวอยางทุกคน หรือคิดเปนรอยละ 100 แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมที่แสดง

ความหมายของคําวา ขอโทษ ตางจากบทวัฒนธรรมที่สื่อความหมายอ่ืนที่เหลือ ที่มีกลุม

ตัวอยางบางคนแสดงความเห็นวา เปนบทวัฒนธรรมที่แสดงความหมายของคําวา ไมเปนไร

และ เกรงใจ  กลาวคือ กลุมตัวอยางรอยละ 92 แสดงความเห็นตรงกับผูวิจัยวา บทวัฒนธรรม

ของการใช ขอโทษ  เพื่อขอโทษ คือบทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ  โดยมีกลุมตัวอยางรอย

ละ4 แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร และอีกรอยละ 4  แสดง

ความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ กลุมตัวอยางรอยละ 64 แสดงความเห็นตรง

กับผูวิจัยวาบทวัฒนธรรมของการใช ขอโทษ  เพื่อเกร่ินนําการขอรอง คือบทวัฒนธรรมของ

คําวา ขอโทษ สวนอีกรอยละ2 และรอยละ34 แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา

ไมเปนไร และ เกรงใจ ตามลําดับ  กลุมตัวอยางรอยละ 90 แสดงความเห็นตรงกับผูวิจัยวาบท

วัฒนธรรมของการใช ขอโทษ เพื่อเกร่ินนําการปฎิเสธ คือบทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ

สวนอีกรอยละ4 และรอยละ6 แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร และ

เกรงใจ ตามลําดับ  กลุมตัวอยางรอยละ 70 แสดงความเห็นตรงกับผูวิจัยวาบทวัฒนธรรมของ

การใช ขอโทษ เพื่อเกร่ินนําการกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงกับตัวเอง คือ บทวัฒนธรรมของคําวา

ขอโทษ สวนอีกรอยละ18 และรอยละ12 แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา

ไมเปนไร และ เกรงใจ ตามลําดับ  กลุมตัวอยางรอยละ 84 แสดงความเห็นตรงกับผูวิจัยวาบท

วัฒนธรรมของการใช ขอโทษ เพื่อเกร่ินนําการแสดงความเห็นขัดแยงกับผูฟง คือบท

วัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ สวนอีกรอยละ6 และรอยละ10 แสดงความเห็นวาเปนบท

วัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร และ เกรงใจ ตามลําดับ กลุมตัวอยางรอยละ 82  แสดง

ความเห็นตรงกับผูวิจัยวาบทวัฒนธรรมของการใช  ขอโทษ เพื่อเรียกความสนใจ  คือบท

วัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ สวนอีกรอยละ6 และรอยละ34 แสดงความเห็นวาเปนบท

วัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร และ เกรงใจ ตามลําดับ และกลุมตัวอยางรอยละ 88 แสดง

ความเห็นตรงกับผูวิจัยวาบทวัฒนธรรมของการใช ขอโทษ เพื่อจบการสนทนา คือบท

วัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ  สวนอีกรอยละ12 แสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของคํา
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วา เกรงใจ โดยไมมีกลุมตัวอยางคนใด หรือคิดเปนรอยละ 0 แสดงความเห็นวาเปนบท

วัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร

ขอมูลในตารางท่ี 7.2 – 7.4 แสดงใหเห็นภาพโดยรวมไดวาคําสําคัญ ไมเปนไร เกรงใจ

และขอโทษ มีความซอนเหลื่อมกันในทางความหมายกันอยูคอนขางมาก ดังจะเห็นไดจาก

การที่กลุมตัวอยางแสดงความเห็นวาบทวัฒนธรรมที่สื่อความหมายของคําสําคัญคําหน่ึงคือ

ความหมายของคําสําคญัอีก 2 คําท่ีเหลือ โดยผลทดสอบความถูกตองของบทวัฒนธรรมที่สื่อ

ความหมายปฏิเสธของคําวา ไมเปนไร และ เกรงใจ ในตารางที่ 7.3 และ 7.4 แสดงใหเห็นวา

ไมเปนไร และ เกรงใจ ที่สื่อความหมายปฏิเสธ  มีความหมายคลายคลึงกันมากกวา ขอโทษ ที่

สื่อความหมายเกร่ินนําการปฏิเสธ อยางไรก็ตามบทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ ที่สื่อ

ความหมายตอบรับ กลับแสดงวา เกรงใจ มีความหมายคลายคลึงกับคําวา ขอโทษ  มากกวา

ไมเปนไร ทํานองเดียวกับในตารางท่ี 7.4 ที่แสดงความเห็นของกลุมตัวอยางตอบทวัฒนธรรม

ของคําสําคัญ ขอโทษ ที่แสดงใหเห็นวาในบทวัฒนธรรมบางบท กลุมตัวอยางก็แสดง

ความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร มากกวา เกรงใจ แตในบางบทกลุม

ตัวอยางกลับแสดงความเห็นวาเปนบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร นอยกวา เกรงใจ และ

ดวยรอยละที่ใกลเคียงกัน ยกเวนในบทวัฒนธรรมที่สื่อความหมายเกร่ินนําการขอรอง ที่กลุม

ตัวอยางแสดงความเห็นวาเปนความหมายของคําวา ไมเปนไร นอยกวา เกรงใจ คอนขางมาก

ดังน้ันจึงไมสามารถตัดสินไดวา คําคูใดในทั้ง 3 คําน้ีมีความหมายเหมือนกันมากกวาอีกคํา

หน่ึง เน่ืองจากคําทั้ง 3 คําน้ีสื่อความหมายแตกตางกัน ยกเวนกรณีความหมายที่คําทั้ง 3 คําน้ี

สื่อความหมายไดคลายคลึงกัน เชน ความหมายปฏิเสธและเกร่ินนําการปฏิเสธ ที่สามารถระบุ

ไดวาไมเปนไร และ เกรงใจ ที่สื่อความหมายปฏิเสธ มีความหมายคลายคลึงกันมากกวา

ขอโทษ ที่สื่อความหมายเกร่ินนําการปฏิเสธ แตสิ่งที่สามารถสรุปไดก็คือ ไมเปนไร เกรงใจ

และขอโทษ มีความซอนเหลื่อมกันทางความหมาย

7.2 บทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร ในภาษาไทย

ผลการวิเคราะหความหมายของคําสําคัญ ไมเปนไร ในบทที่ 4 ทั้งความหมายตรง

ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร  และความหมายทางสังคม ที่ เขียนแสดงในรูปบท

วัฒนธรรม และผานการทดสอบความถูกตองจากกลุมตัวอยางผูพูดภาษาไทย แลว

มีรายละเอียดดังน้ี
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7.2.1 ไมเปนไร  ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใชในการปลอบใจ

ผูพูดคนไทยใช ไมเปนไร ที่มีความหมายตรงวา ‘ไมตองกังวล’ เพื่อปลอบใจผูฟงที่

สนิทสนมกัน ภายหลังจากที่ผูฟงไดแสดงความกังวลเกี่ยวกับเหตุการณใดเหตุการณหน่ึงที่ได

เกิดขึ้นแลว หรือกําลังจะเกิดขึ้นกับผูฟง โดยในกรณีท่ีพูดปลอบใจผูฟงเกี่ยวกับสิ่งท่ีไดเกิดขึ้น

แลว ผูพูดมักใช ไมเปนไร รวมกับคําพูดไมตองคิดมาก หรือ อยาคิดมาก เพื่อโนมนาวผูฟงวา

เหตุการณน้ันไดเกิดขึ้นแลว และไมสามารถยอนเวลาไปแกไขเหตุการณน้ันได ผูฟงจึงไมควร

คิดวนเวียนเกี่ยวกับเร่ืองดังกลาวอีก เชน การพูดปลอบใจเพื่อนที่รูสึกเสียใจเพราะสอบเอ็น

ทรานซไมผานวา “ไมเปนไร ไมตองคิดมาก ปหนาสอบใหม เรียนไปกอนปน้ี” ไมเปนไร ใน

ความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใชในการปลอบใจ เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพ

ที่ 7.1

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ บางอยาง ได เกิดขึ้น หรือ จะ เกิดขึ้น กับ คน ที่ เหมือน ฉัน

และ รู สิ่ง ท่ี ฉัน คิด หรือ สิ่ง ที่ ฉัน ตองการ

(3) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(4) ‘สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ

(5)  สิ่ง น้ี จะ เกิดขึ้น หรือ ได เกิดขึ้น แลว

(6) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี’

(7) มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

 ภาพที่ 7.1  บทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใช

  ในการปลอบใจ

การที่พบวาผูพูดจะใช ไมเปนไร เพื่อปลอบใจผูฟงที่สนิทสนมกันเทาน้ัน แตจะไมใช

เมื่อพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธรูปแบบอ่ืน ชี้ใหเห็นวาการปลอบใจคือหนาที่ที่ผูพูดควร

กระทําใหกับผูที่สนิทสนมกัน สวนในแงที่ผูฟงเองก็ควรแสดงความไววางใจโดยเลาเร่ือง

สวนตัวที่ทําใหไมสบายใจใหผูที่สนิทสนมกันฟง  การปลอบใจจึงเปนกิจกรรมทางสังคมที่

ชวยทําใหผูพูดผูฟงสามารถรักษาระดับความสัมพันธแบบสนิทสนมกันเอาไวได ไมเปนไร

จึงเปนรูปภาษาท่ีแสดงใหเห็นวา ผูพูดผูฟงมีความสัมพันธแบบสมดุล และสนิทสนมกันทั้งยัง
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แสดงใหเห็นวาการแสดงความรูสึกทางลบ เชน ทอแท วิตกกังวล ผิดหวัง เสียใจ หรืออารมณ

ทางลบอ่ืนๆ กับผูที่ไมสนิทสนมกันคือสิ่งที่ควรหลีกเลี่ยงในสังคมไทย แตการแสดงอารมณ

ดังกลาวกับผูที่สนิทสนมกันถือวาเปนสิ่งที่ควรกระทําเพื่อถนอมความสัมพันธในฐานะผูที่

สนิทสนมกันเอาไว

7.2.2 ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใชในการปฏิเสธ

นอกจากจะใชเพื่อปลอบใจผูฟงแลว  ผูพูดยังสามารถใช ไมเปนไร ที่มีความหมายตรง

วา ‘ไมตองกังวล’ ในการปฏิเสธอยางสุภาพไดอีกดวย โดยสวนใหญใชเปนคําพูดปฏิเสธการ

เสนอใหความชวยเหลือหรือคําชวนของผูฟงที่มีความสัมพันธแบบสมดุลกับผูพูด เพื่อแสดง

วาผูพูดไมตองการรับความชวยเหลือ หรือทําตามคําชวนน้ัน เชน การพูดปฏิเสธขอเสนอของ

เพื่อนบานที่จะขับรถไปสงวา “ไมเปนไรครับ ผมชอบเดินออกกําลังกาย ขอบคุณครับ”

ไมเปนไร ในความหมายวา‘ไมตองกังวล’ที่ใชในการปฏิเสธ  เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรม

ไดดังภาพที่ 7.2

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ คน ที่ เหมือน ฉัน ตองการ จะ ทํา บางอยาง ให ฉัน หรือ กับ ฉัน

(3) แต ฉัน ไม ตองการ ให คน น้ี ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน หรือ กับ ฉัน

(4) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(5) “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ

(6) ฉัน สามารถ ทํา สิ่ง น้ี ได หรือ ทํา สิ่ง น้ี แลว

(7)   ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”

(8) มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 7.2 บทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’

ที่ใชในการปฏิเสธ

การใช ไมเปนไร เพื่อปฎิเสธผูฟงอยางสุภาพ  แทนการปฎิเสธผูฟงอยางตรงไปตรงมา

ดวยคําวา ไม แสดงใหเห็นวาผูพูด คํานึงถึงความรูสึกของผูฟงคอนขางมาก ไมเปนไร จึงเปน

เคร่ืองมือที่คนในสังคมใชเพื่อชวยถนอมความรูสึกของคูสนทนาอีกฝายหน่ึง ชวยทําให
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ความสัมพันธของคูสนทนาเปนไปในทางบวกและทําใหการสนทนาเปนไปอยางราบร่ืน

และแสดงวาการปฎิเสธแบบออม คือรูปแบบที่เปนที่ยอมรับไดมากกวาการปฏิเสธอยาง

ตรงไปตรงมา

7.2.3 ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใชในการใหอภัย

ผูพูดจะใช ไมเปนไร ที่มีความหมายตรงวา ‘ไมตองกังวล’ ในการตอบรับคําขอโทษ

เพื่อแสดงการใหอภัยผูฟงที่มีความสัมพันธแบบสมดุลกับผูพูด หลังจากที่ผูน้ันไดกระทํา

ความผิดตอผูพูดทางตรงหรือทางออม และไดขอโทษเพื่อแสดงความรับผิดตอเหตุการณ

ดังกลาว เชน การพูดใหอภัยคนแปลกหนาที่เดินชนและกลาวขอโทษผูพูดวา“ไมเปนไร

ครับ” ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใชในการใหอภัย เขียนแสดงในรูปบท

วัฒนธรรมไดดังภาพที่ 7.3

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ คน ที่ เหมือน ฉัน ได ทํา บางอยาง ท่ี ไม ดี กับ ฉัน

(3) ถา คน น้ี พูด กับ ฉัน หลังจาก ทํา สิ่ง น้ี เชน น้ี:

(4) “บางอยาง ท่ี ไม ดี ได เกิด ขึ้น กับ คุณ

(5) สิ่ง น้ี เกิดขึ้น เพราะ ฉัน ทั้งหมด หรือ บางสวน

(6) คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ สิ่ง น้ี

(7) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

(8) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(9) “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ

(10)     สิ่ง น้ี ไมได ทําให ฉัน รูสึก ไม ดี

(11)     ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”

(12) มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

     ภาพที่ 7.3 บทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’

                                      ที่ใชในการใหอภัย
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การที่ผูพูดใช ไมเปนไร เพื่อตอบรับคําขอโทษของผูฟงท่ีมีความสัมพันธแบบสมดุล

สอดคลองกับสถานการณการใชภาษาจริง ที่ในแตละวันผูพูดตองสื่อสารกับผูฟงที่มี

ความสัมพันธแบบสมดุลกับผูพูดมากกวากลุมอ่ืน  ดังน้ันโอกาสที่จะกระทําความผิดตอคน

กลุมน้ีจึงมีมากตามไปดวย  คนสวนใหญในสังคมจึงไดกําหนดรูปแบบการแสดงมารยาททาง

สังคมขั้นพื้นฐานสําหรับคนกลุมน้ีเอาไวโดยเฉพาะวา หากมีการกระทบกระทั่ง และฝาย

ผูกระทําผิดไดกลาวขอโทษ อีกฝายหน่ึงก็ควรใหอภัย ตางจากการสื่อสารกับผูฟงที่มี

ความสัมพันธแบบไมสมดุลที่มีโอกาสเกิดขึ้นนอยกวา คนสวนใหญในสังคมจึงไมไดกําหนด

รูปแบบการใหอภัยผูฟงไวอยางเจาะจง  แตเปดโอกาสใหผูพูดเลือกวิธีการดังกลาวไวอยาง

กวางๆ ซึ่งในฐานะผูพูดภาษาไทยคนหน่ึง ผูวิจัยต้ังเปนขอสังเกตไววาผูพูดสวนใหญจะแสดง

การใหอภัยผูฟงท่ีมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาดวยการน่ิงเฉย ไมพูดคําใดๆ และจะแสดงการ

ใหอภัยผูฟงที่มีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวาดวยการใหคําแนะนํา สั่งสอน พูดเร่ืองอ่ืน หรือ

แสดงอวัจภาษา เชน การแสดงทาทีผอนคลาย  กระพริบตา หรือพยักหนา

7.2.4 ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใชในการตอบรับคําขอบคุณ

นอกจากใชสื่อความหมายทั้งหมดขางตนแลว  ผูพูดยังใช ไมเปนไร ที่มีความหมายตรง

วา ‘ไมตองกังวล’ ในการตอบรับคําขอบคุณของผูฟงที่มีความสัมพันธแบบสมดุลกับผูพูด

เพื่อแสดงวาสิ่งท่ีผูพูดไดเสนอที่จะกระทําใหผูฟง ไมใชเร่ืองที่ลําบากอะไรสําหรับผูพูด ผูฟง

จึงไมควรรูสึกวาจะเปนการรบกวนผูพูด เชน การพูดตอบรับคําขอบคุณเพื่อนรวมงานวา

“ไมเปนไรครับ” ภายหลังจากที่ผูพูดไดชวยเพื่อนรวมงานยกของ และเพื่อนรวมงานคน

ดังกลาวไดกลาวขอบคุณผูพูด ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใชเพื่อตอบรับคํา

ขอบคุณ เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 7.4
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(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ ฉัน ได ทํา บางอยาง ท่ี ดี ให กับ คน ที่ เหมือน ฉัน

(3 ) ถา คน น้ี พูด กับ ฉัน หลังจาก ทํา สิ่ง น้ี เชน น้ี:

(4) “ฉัน รูสึก ดี กับ คุณ เพราะ สิ่ง น้ี”

(5)   ฉัน รูสึก ดี ที่ คุณ ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน

(6) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(7) “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ

(8)  สิ่ง น้ี ไมได ทําให ฉัน รูสึก ไม ดี

(9)  ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”

(10)  มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

        ภาพที่ 7.4  บทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร ในความหมายวา ‘ไมตองกังวล’ ที่ใช

ในการตอบรับคําขอบคุณ

แนวคิดเบื้องหลังของการใช ไมเปนไร เพื่อสื่อความหมายน้ี  แสดงใหเห็นความคิดของ

ผูพูดที่มองวา การชวยเหลือผูอ่ืนคือ บทบาทหน่ึงที่ตนในฐานะสมาชิกของสังคมสมควร

กระทํา  เพื่อสงเสริมใหเกิดความสัมพันธอันดี และความสามัคคีของคนในสังคม  ดังน้ันผูพูด

จึงคิดวาการชวยเหลือเปนเพียงสิ่งเล็กนอยที่ผูพูดสมควรตองกระทํา

บทวัฒนธรรมยอยของการใชคําวา ไมเปนไร  ทั้งหมดขางตน นํามาเขียนสรุปเปนบท

วัฒนธรรมหลักของคําวา ไมเปนไร เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 7.6

(1) เมื่อ บางอยาง ได เกิดขึ้น แลว หรือ จะ เกิดขึ้น กับ ฉัน หรือ บางคน

(2) คน น้ี เปน คน ที่ เหมือน ฉัน

(3) ฉัน จะ พูด กับ คน น้ี หรือ คิด เชน น้ี:

(4) “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ

(5) ฉัน ไมได รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”

(6) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”

        ภาพที่ 7.5  บทวัฒนธรรมรวมของคําวา ไมเปนไร
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7.3 บทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ ในภาษาไทย

ผลการวิเคราะหความหมายของคําสําคัญ เกรงใจ ในบทที่ 5 ทั้งความหมายตรง

ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร  และความหมายทางสังคม ที่ เขียนแสดงในรูปบท

วัฒนธรรม และผานการทดสอบความถูกตองจากกลุมตัวอยางผูพูดภาษาไทยแลว

มีรายละเอียดดังน้ี

7.3.1 เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชใน

การตอบรับ

ผูพูดจะใช เกรงใจ  ที่มีความหมายตรงวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’

เพื่อตอบรับขอเสนอที่จะใหความชวยเหลือ หรือจะใหสิ่งของจากผูฟงที่มีความสัมพันธแบบ

สมดุล หรือหรือผูฟงท่ีมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูพูด เชน การพูดตอบรับความชวยเหลือ

ของเพื่อนรวมงานที่เสนอจะชวยผูพูดหาแฟมเอกสารวา “เกรงใจ จังเลยคะ ตองขอบคุณมากๆ

นะคะ” เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชในการ

ตอบรับ เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 7.6

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ คน ที่ เหมือน ฉัน หรือ อยู เหนือ ฉัน ตองการ จะ ทํา บางอยาง ให ฉัน

(3) และ ฉัน ตองการ ให คน น้ี ทํา สิ่ง น้ี ให

(4)  มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(5) “ฉัน ตองการ ให คุณ ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน

(6)       แต ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ คุณ จะ ทํา สิ่ง น้ี

(7) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน”

(8)  มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 7.6  บทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการ

                    รบกวน...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชในการตอบรับ
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ทั้งน้ีพบวาหากตอบรับดวยคําวา เกรงใจ  ผูพูดจะใชคําแสดงความขอบคุณ ขอบคุณ

หรือ ขอบใจ  ตามหลังคําวา เกรงใจ เสมอ  ตามรูปแบบ “เกรงใจ แตขอบคุณ” โดยคําวา แต

แสดงใหเห็นวาผูพูดตองการใหผูฟงทําสิ่งน้ันให แตก็รูสึกไมดีที่รบกวนผูฟงใหทําสิ่งน้ัน

การตอบรับดวยคําวา เกรงใจ จึงตางจากการตอบรับดวยคําอ่ืน และมีปริบทการใชที่จํากัด

โดยผูพูดจะใชเมื่อตอบรับความชวยเหลือ ที่คิดวาหากตอบรับแลวอาจถือเปนการรบกวนผูฟง

เทาน้ัน แตจะไมใชในกรณีตอบรับความชวยเหลือที่คิดวาหากตอบรับแลวไมไดถือเปนการ

รบกวนผูฟง

7.3.2 เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชใน

การปฏิเสธ

นอกจากจะใช เกรงใจ  ที่มีความหมายตรงวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทํา

บางอยาง’ เพื่อตอบรับแลว  ผูพูดยังสามารถใช เกรงใจ ความหมายน้ีเพื่อปฏิเสธขอเสนอที่จะ

ใหความชวยเหลือ หรือจะใหสิ่งของจากผูฟงท่ีมีความสัมพันธแบบสมดุลทั้งสนิทสนม (หาก

ใชปฏิเสธผูฟงที่สนิทสนมกัน อาจไมใชการปฏิเสธตามปกติ แตจะเปนการปฎิเสธเพื่อแสดง

วา ผูพูดกําลังไมพอใจหรือเสียใจจากการกระทําของผูฟง) หรือผูฟงที่มีสถานภาพทางสังคม

สูงกวาผูพูด เชน การพูดปฎิเสธขอเสนอของเพื่อนรวมงานที่จะขับรถไปสงผูพูดวา “เกรงใจ

อะครับ บานอยูคนละทางกันเลย แตก็ขอบคุณนะครับ” เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจ

เปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชในการปฏิเสธ เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดัง

ภาพที่ 7.7

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ คน ที่ เหมือน ฉัน หรือ อยู เหนือ ฉัน จะ ทํา บางอยาง ให ฉัน

(3) แต ฉัน ไม ตองการ ให คน น้ี ทํา สิ่ง น้ี

(4) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(5) “ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ คุณ จะ ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน

(6)   ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน”

(7) มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 7.7 บทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการ

รบกวน...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชในการปฏิเสธ
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ทุกคร้ังที่ใช เกรงใจ เพื่อปฏิเสธผูฟง ผูพูดจะระบุเหตุผลที่ทําใหตองปฏิเสธเสมอ

เชนเดียวกับการปฏิเสธผูฟงดวยคําวา ไมเปนไร  แตเหตุผลในการปฏิเสธดวยคํา 2 คําน้ีตางกัน

กลาวคือ การปฏิเสธดวยคําวา เกรงใจ เปนเพราะผูพูดรูสึกไมดีที่ตองรบกวนผูฟง แตการ

ปฏิเสธดวยคําวา ไมเปนไร  เปนเพราะผูพูดสามารถกระทําสิ่งน้ันได หรือไดกระทําสิ่งที่ผูฟง

เสนอน้ันแลว นอกจากน้ีการใช เกรงใจ เพื่อปฎิเสธยังปริบทที่จํากัดกวา กลาวคือ ผูพูดจะใช

เมื่อปฎิเสธความชวยเหลือ ที่คิดวาหากตอบรับแลวอาจถือเปนการรบกวนผูฟงเทาน้ัน แตจะ

ไมใชในกรณีปฎิเสธความชวยเหลือที่คิดวาหากตอบรับแลวไมไดถือเปนการรบกวนผูฟง

การที่ผูพูดจะเลือกปฏิเสธผูฟงดวยคําวา เกรงใจ  แลวอาจตามดวยเหตุผลที่สรุปความ

โดยรวมไดวาผูพูดไมตองการรบกวนผูฟง ไมวาเหตุผลในการปฏิเสธขอเสนอ จะเปนเพราะ

ผูพูดอึดอัดที่จะตอบรับ หรือไมตองการรบกวนผูฟงก็ตาม แตไมไดแสดงรายละเอียดของ

เหตุผลอยางชัดเจนเหมือนอยางที่พบตามหลังคําวาไมเปนไร และการที่พบวาผูพูดจะใช

เกรงใจ  ในการปฏิเสธผูฟงที่ไมสนิทสนมกัน และผูฟงที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา แตจะ

ไมปฏิเสธผูฟงที่สนิทสนมกัน รวมทั้งการที่พบวาการใชเกรงใจ  ปฏิเสธผูฟงที่สนิทสนมกัน

ไมใชการปฏิเสธธรรมดา แตเปนการปฏิเสธเพื่อตองการประชด และการที่พบวาผูพูด

สามารถใช เกรงใจ  เพื่อสื่อความหมายไดทั้งตอบรับ และปฎิ เสธซึ่งตรงขามกันได

สนับสนุนวา เกรงใจ  คือรูปภาษาที่คนสวนใหญในสังคมไทยมีขอตกลงรวมกันว าเปนคํา

พื้นฐานที่ควรใชพูดกันเพื่อมารยาททางสังคม  เพื่อแสดงวาผูพูดเปนผูมีมารยาท มากกวาจะ

เปนรูปภาษาที่แสดงความสนิทสนม ในแงน้ี เกรงใจ จึงเปนรูปภาษาที่แสดงความเหินหาง

ของผูพูดผูฟง ตางจากคําวา ไมเปนไร ที่แสดงความสนิทสนมของผูพูดผูฟง

นอกจากน้ี การที่ผูพูดสามารถใช เกรงใจ ตอบรับผูฟงทั้งที่สนิทสนมและไมสนิทสนม

แตมักใช เกรงใจ  เพื่อปฏิเสธผูฟงท่ีไมสนิทสนมกันมากกวา ยังแสดงใหเห็นวาผูพูดสามารถ

ใชคําวา เกรงใจ เปนเคร่ืองมือในการรักษา หรือลดระยะหางระหวางตนเองกับผูฟงไดดวย

กลาวคือ ในกรณีที่ผูพูดตองการรักษาระยะหางระหวางตนเองกับผูฟงเอาไวในฐานะผูที่ไม

สนิทสนมกัน ผูพูดจะใช เกรงใจ เพื่อปฏิเสธผูฟง  แตหากผูพูดตองการลดระยะหางระหวาง

ตนเองกับผูฟงในฐานะผูที่ไมสนิทสนมกันใหนอยลง ผูพูดจะใช เกรงใจ เพื่อตอบรับและตาม

ดวยการแสดงความขอบคุณ  แสดงวา เกรงใจ ที่ใชเพื่อปฏิเสธและตอบรับ  แสดงใหเห็น

ความสัมพันธแบบไมสนิทสนมกันระหวางผูพูดผูฟงในระดับที่แตกตางกัน กลาวคือหากผู

พูดใช เกรงใจ เพื่อปฏิเสธผูฟง  แสดงวาผูพูดผูฟงไมสนิทสนมกันคอนขางมาก แตหากผูพูด

ใช เกรงใจ เพื่อตอบรับผูฟง  แสดงวาผูพูดผูฟงไมสนิทสนมกันเพียงเล็กนอย  และมีโอกาสที่
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จะพัฒนาความสัมพันธใหเปนแบบสนิทสนมมากขึ้น  ซึ่งจะสามารถตอบรับผูฟงโดยไมใชคํา

วา เกรงใจ อีกตอไป (ดูตัวอยางประโยคในหัวขอ 5.2.1 และ 5.2.2)

7.3.3 เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชใน

การขอบคุณ

นอกจากจะใชเพื่อสื่อความหมายตอบรับ และปฏิเสธผูฟงแลว ผูพูดยังใช เกรงใจ  ที่มี

ความหมายตรงเดียวกันคือ ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ เพื่อขอบคุณผูฟงที่มี

ความสัมพันธแบบสมดุล หรือผูฟงที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูพูดไดดวย โดยพบ

ภายหลังจากที่ผูฟงไดกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูพูดไปแลว ทําใหผูพูดรูสึกเปนหน้ีบุญคุณและ

ซาบซึ้งกับการกระทําของผูฟง เชน การพูดขอบคุณเพื่อนรวมงานรุนพี่วา “เกรงใจจังเลยคะ

หนูวากําลังจะโทรกลับไปหาพอดี ขอบคุณพี่มากนะคะ” หลังจากที่เพื่อนรวมงานคนดังกลาว

ไดชวยพูดคุยรายละเอียดเร่ืองการทําประกันกับลูกคาของผูพูดแทนผูพูด ขณะที่ผูพูดไมไดอยู

ที่โตะทํางาน เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชใน

การขอบคุณ  เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 7.8

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ คน ที่ เหมือน ฉัน หรือ อยู เหนือ ฉัน ได ทํา บางอยาง ท่ี ดี ให ฉัน

(3) สิ่ง น้ี ไมใช ทุก คน ที่ ทํา ได

(4) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(5) “ฉัน รูสึก ดี กับ คุณ เพราะ สิ่ง น้ี”

(6)  แต ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ คุณ ได ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน

                           (7)  ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน”

(8) มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 7.8 บทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ ในความหมายวา ‘กลัววาอาจเปนการ

  รบกวน...ใหทําบางอยาง’ ที่ใชในการขอบคุณ

ทั้งน้ีผูพูดจะใช  เกรงใจ เพื่อขอบคุณผูฟง ภายหลังจากที่ผูฟงไดลงมือกระทําสิ่งใดสิ่ง

หน่ึงใหผูพูด และสิ่งน้ันตองใชเวลา หรือความพยายามกวาจะทําสําเร็จเทาน้ัน แตจะไมใช
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เกรงใจ เพื่อขอบคุณผูฟง ภายหลังจากที่ผูฟงชวยเหลือผูพูดเพียงเล็กนอย เชน การกระทําตาม

มารยาทสังคม ดังน้ันการใช เกรงใจ เพื่อขอบคุณจึงมีปริบทการใชที่จํากัดมากกวาคําวา

ขอบคุณ หรือ ขอบใจ ที่เปนคําท่ีใชแสดงเจตนาในการขอบคุณทั่วไป ทั้งยังแสดงระดับความ

ซาบซึ้งไดนอยกวาคําวา ขอบคุณ หรือ ขอบใจ เน่ืองจากพบวาหลังจากขอบคุณดวยคําวา

เกรงใจ แลว ผูพูดจะกลาวแสดงขอบคุณซ้ําอีกคร้ังหน่ึง ตามโครงสราง“เกรงใจ + คําแสดง

ความขอบคุณ” ทั้งน้ีเปนเพราะการสื่อความหมายขอบคุณ ไมใชความหมายหลักของคําวา

เกรงใจ โดย เกรงใจ ยังใชเพื่อสื่อความหมายอ่ืน คือตอบรับ และปฏิเสธไดดวย ตางจากคําวา

ขอบคุณ หรือ ขอบใจ ที่สื่อความหมายหลักในการขอบคุณ  ดังน้ันจึงสามารถใชในบริบทที่

กวางกวาคําวา เกรงใจ ทั้งยังสื่อระดับความซาบซึ้งไดมากกวาคําวา  เกรงใจ เน่ืองจากผูพูด

สามารถขอบคุณดวยคําวา ขอบคุณ หรือ ขอบใจ โดยไมเคยพบวาผูพูดตองใชคําวา เกรงใจ

ซ้ําอีกคร้ังหน่ึงเพื่อเพิ่มเจตนาในการขอบคุณ

บทวัฒนธรรมยอยของการใชคําวา เกรงใจ ทั้งหมดขางตน นํามาเขียนสรุปเปนบท

วัฒนธรรมหลักของคําวา เกรงใจ ไดดังภาพที่ 7.9

(1) เมื่อ บางคน จะ ทํา หรือ ได ทํา บางอยาง ให ฉัน

(2) คน น้ี เปน คน ที่ เหมือน ฉัน หรือ อยู เหนือ ฉัน

(3) ฉัน จะ พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(4) “ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ คุณ จะ ทํา สิ่ง น้ี หรือ ได ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน

(5) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน”

ภาพที่ 7.9 บทวัฒนธรรมรวมของคําวา เกรงใจ

7.4 บทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ ในภาษาไทย

ผลการวิเคราะหความหมายของคําสําคัญขอโทษ ในบทที่ 6 ทั้งความหมายตรง

ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร  และความหมายทางสังคม ที่ เขียนแสดงในรูปบท

วัฒนธรรม และผานการทดสอบความถูกตองจากกลุมตัวอยางผูพูดภาษาไทยแลว

มีรายละเอียดดังน้ี
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7.4.1 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งท่ีกระทําไปแลว’ ที่ใชในการ

ขอโทษ

ผูพูดคนไทยใช ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว’

ภายหลังท่ีผูพูดไดกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหผูฟงไดรับความเสียหาย ไมวาความสัมพันธระหวาง

ผูพูดผูฟงจะเปนรูปแบบใดก็ตาม และแมวาความผิดที่เกิดขึ้นจะเปนเพียงเล็กนอย เพื่อแสดง

ความรับผิดตอเหตุการณที่เกิดขึ้น เชน การพูดแสดงความรับผิดกับเพื่อนสนิทวา “โทษที

เพื่อน พอดีต่ืนสายไปหนอย” ภายหลังจากที่ผูพูดมาสายกวาที่นัด ขอโทษ ในความหมายวา

‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว’ ที่ใชในการขอโทษ เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรม

ไดดังภาพที่ 7.10

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ บางอยาง ท่ี ไม ดี ได เกิดขึ้น กับ คนอ่ืน เพราะ ฉัน

(3) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(4) “บางอยาง ท่ี ไม ดี ได เกิด ขึ้น กับ คุณ

(5) สิ่ง น้ี เกิดขึ้น เพราะ ฉัน ทั้งหมด หรือ บางสวน

(6)         คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ สิ่ง น้ี

(7) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

(8)    มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 7.10 บทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขอใหยกโทษใหในสิ่ง

ที่กระทําไปแลว’ ที่ใชในการขอโทษ

นอกเหนือไปจากการขอโทษดวยการพูดคําวา ขอโทษ แลว ผูพูดยังสามารถแสดง

เจตนาขอโทษดวยรูปแบบอ่ืน ไดแก  การเขียนคําขอโทษ หรือการแสดงอวัจนภาษา เชน

การไหว  หรือการกราบ รวมไปถึงการแสดงเจตนาขอโทษผานคนกลาง และฝากไปยังผูฟง

ในกรณีท่ีผูพูดอาจไมมีโอกาสพบผูฟงอีกภายหลังจากที่ไดกระทําผิด หรือการที่ยอมรับใหผู

ที่มีสวนไดเสียกับผูกระทําผิดเปนผูกลาวขอโทษตอผูเสียหาย แทนผูกระทําผิด ซึ่งโดยทั่วไป

ผูฟงจะใหอภัยผูพูดหลังจากพูดคําวา ขอโทษ แลว ไมวาความผิดที่เกิดขึ้นจะรุนแรงมากนอย

เพียงใด ดังเชนเหตุการณท่ีนางสาวแพรวาขับรถดวยความเร็วสูง และพุงชนรถตูบนทางดวน
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ทําใหมีผูเสียชีวิตรวม 9 คน และบาดเจ็บอีกจํานวนหน่ึง  ตามที่เปนขาวดังในเดือนมกราคม

2554 ปที่ผานมา ที่พบวาเมื่อมารดาของนางสาวแพรวาผูกระทําผิดไดไปเยี่ยมมารดาของ

ผูเสียชีวิตรายหน่ึง และไดขอโทษมารดาของผูเสียชีวิตรายน้ัน พรอมกับขอใหยกโทษให

นางสาวแพรวา ลูกสาวของตน  มารดาของผูเสียชีวิตรายน้ันก็ไดยกโทษให

ขอมูลขางตน แสดงใหเห็นวาผูพูดคนไทยใหความสําคัญกับการใช ขอโทษ  เพื่อแสดง

ความรับผิดอยางมาก  เน่ืองจากมองวา ขอโทษ  เปนคําพูดที่ชวยเยียวยาความรูสึกของตนไดดี

ที่สุดแมในสถานการณท่ีรุนแรงมากก็ตาม และนาจะเปนคําพูดที่ผูไดรับความเสียหายตองการ

ไดยินมากที่สุดกอนใหอภัย ซึ่งแสดงใหเห็นวาสิ่งที่ผูไดรับความเสียหายตองการมากที่สุด

ไมใชการชดเชยในรูปสิ่งของ แตเปนการเยียวยาในแงของจิตใจผานคําวา ขอโทษ  รวมไปถึง

กรณีที่ผูเสียหายอาจเรียกรองใหชดใชในรูปสิ่งของ แตก็ยังคงเรียกรองใหผูกระทําผิดพูด

ขอโทษ ดวย แตไมเคยพบวาผูเสียหายจะเรียกรองใหผูกระทําผิดชดใชเฉพาะคาเสียหาย โดย

ไมตอง ขอโทษ

แนวคิดเบื้องหลังที่ผูพูดใหความสําคัญกับคําวา ขอโทษ ผูวิจัยคิดวาอาจเปนเพราะ

ผูพูดไดเชื่อมโยงการกลาวขอโทษ กับการแสดงความกลาหาญ โดยมองวาการขอโทษคือการ

แสดงความกลาหาญผานคําพูด ในแงที่กลายอมรับวาตนเองคือผูกระทําผิดและกลาที่จะรับผล

ที่จะตามมา ซึ่งทําใหมองไดวา “ความกลาหาญ” คือคานิยมที่คนสวนใหญในสังคมไทยมอง

วาเปนคานิยมที่ควรยกยอง  การใหความสําคัญกับคานิยมน้ีเห็นไดจากหลักฐานทางภาษาที่

อยูในรูปเน้ือเพลงปลุกใจที่คนไทยสวนใหญคุนเคยกันดี เชน เพลง “ศึกบางระจัน” รวมทั้ง

ทอนหน่ึงของเน้ือรองเพลงชาติที่วา “ไทยน้ีรักสงบ แตถึงรบไมขลาด” ดังน้ันคนไทยสวน

ใหญจึงมองวาการกระทําทุกรูปแบบที่ เชื่อมโยงกับความกลาหาญ รวมไปถึงการขอโทษ

ภายหลังจากการกระทําผิดคือสิ่งที่ควรยกยอง ดวยเหตุผลดังกลาวจึงพบวา ภายหลังจากที่

ผูกระทําผิดไดขอโทษผูเสียหายแลว ผูเสียหายสวนใหญจะยอมยกโทษใหสําหรับความผิดที่

เกิดขึ้นเสมอ

7.4.2 ขอโทษ ที่ใชในการเกร่ินนํา

นอกจากจะใช ขอโทษ เพื่อสื่อความหมายขอโทษแลว ผ ู พูดยังใช ขอโทษ เพื่อสื่อ

ความหมายเกร่ินนํากอนพูดสิ่งที่ผูฟงอาจไมตองการไดยินไดดวย ซึ่งจําแนกไดเปน 5

ประเภทยอยตามคําพูดที่ตามมาไดดังน้ี



217

7.4.2.1 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทําอะไร

ใหฉัน’ ที่ใชในการเกร่ินนําการขอรอง

ขอโทษที่สื่อความหมายน้ี คือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาถือโทษที่ฉัน

จะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’ เปนคําพูดเกร่ินนํากอนขอรองใหผูฟงกระทํา หยุดการกระทํา

หรือเปลี่ยนรูปแบบการกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงตามที่ผูพูดตองการ โดยผูพูดสามารถใช ขอโทษ

ความหมายน้ี  เมื่อพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธทุกรูปแบบ เชน การพูดกับคนแปลกหนาวา

“ขอโทษนะคะ ขอทางหนอยคะ” เพื่อเกร่ินนํากอนการขอรองใหคนแปลกหนาหลีกทางให

ผูพูด ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’ ที่ใชในการ

เกร่ินนําการขอรอง เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 7.11

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ ฉัน ตองการ จะ ให บางคน ทํา บางอยาง ให ฉัน

(3) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(4) “ฉัน ตองการ ให คุณ ทํา บางอยาง ให ฉัน หลังจาก คํา น้ี

(5) เพราะ ฉัน รูวา คุณ สามารถ ทํา สิ่ง น้ี ได

(6)      คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน เพราะ สิ่ง น้ี

(7) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

(8)    มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 7.11  บทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ  ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่ฉัน

จะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’ ที่ใชในการเกร่ินนําการขอรอง

7.4.2.2 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจ

รบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกร่ินนําการปฏิเสธ

ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งที่

ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ พบภายหลังจากที่ผูฟงทั้งที่สนิทสนมและไมสนิทสนมกัน

ขอรอง ชักชวน หรือยื่นขอเสนอบางอยางใหผูพูด แตผูพูดไมตองการทําตามคําขอรอง

ชักชวน หรือขอเสนอน้ัน  ผูพูดจึงใช ขอโทษ เพื่อสื่อความหมายเกร่ินนํา กอนการปฏิเสธคํา
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ขอรอง คําชวน หรือขอเสนอของผูฟง เชน การพูดปฎิเสธใหความชวยเหลือคนแปลกหนาที่

เขามาถามทางวา “ขอโทษครับ คือผมก็ไมทราบเชนกัน เผอิญไมใชคนแถวน้ี  ลองถามคนอ่ืน

ดูนะครับ” ขอโทษ ในความหมายวา‘ขออยาถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’

ที่ใชเพื่อเกร่ินนําการปฏิเสธ เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 7.12

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ คน ที่ เหมือน ฉัน ตองการ จะ ทํา บางอยาง กับ ฉัน

              หรือ ตองการ ให ฉัน ทํา บางอยาง

(3) แต ฉัน ไม สามารถ ทํา สิ่ง น้ี ได

(4) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(5) “ฉัน ไม สามารถ ทํา สิ่ง น้ี ได

(6) คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ สิ่ง น้ี

(7) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

(8)    มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 7.12 บทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ ในความหมายวา‘ขออยาถือโทษที่สิ่งท่ี

ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกร่ินนําการปฏิเสธ

7.4.2.3 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจ

รบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกร่ินนําการกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง ท่ีอาจกระทบ

ผูฟง

ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่ง

ที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ผูพูดจะใช ขอโทษ ความหมายน้ี กอนกระทําสิ่งใดสิ่ง

หน่ึงกับตัวเอง ซึ่งเปนสิทธิสวนบุคคลของผูพูด แตผลของการกระทําน้ันอาจรุกล้ําสิทธิ

ของผูฟง โดยพบวาผูพูดจะใช ขอโทษ ความหมายน้ีในกรณีที่ตนมีสถานภาพทางสังคม

สูงกวาผูฟง หรือไมสนิทสนมกับผูฟง’ เชน การที่ผูพูดซึ่งเปนครู พูดกับนักเรียนกอนเร่ิม

การบรรยายวา “ขอโทษนะ ครูขอไมใชไมโครโฟน  เพราะไมถนัด” ขอโทษ ใน

ความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกร่ิน
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นําการกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงท่ีอาจกระทบผูฟง เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่

7.13

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ ฉัน ตองการ จะ ทํา บางอยาง กับ ตัวเอง

(3) แต สิ่ง น้ี อาจ ทําให บางคน รูสึก ไม ดี

(4) คน น้ี เปน คน ที่ อยู ใต ฉัน

(5) หรือ เปน คน ที่ เหมือน ฉัน แต ไม รู สิ่ง ที่ ฉัน คิด หรือ สิ่ง ท่ี ฉัน

 ตองการ

(6) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(7) “ฉัน จะ ทํา บางอยาง กับ ตัวเอง หลังจาก คํา น้ี

(8)   เพราะ สิ่ง น้ี ทําให ฉัน รูสึก ดี

(9) แต สิ่ง น้ี อาจ ทําให คุณ รูสึก ไม ดี

(10) คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ สิ่ง น้ี

(11)   ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

(12) มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 7.13 บทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่

สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกร่ินนําการกระทํา

      สิ่งใดสิ่งหน่ึงท่ีอาจกระทบผูฟง

7.4.2.4 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจ

รบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกร่ินนํา การแสดงความเห็นขัดแยงกับผูฟง

ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่ง

ที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ผูพูดจะใช ขอโทษ ความหมายน้ี กอนเสนอความเห็น

เกี่ยวกับเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงตอผูฟงทั้งที่สนิทสนมและไมสนิทสนมกัน เน่ืองจากเกรงวา

ความเห็นของตนอาจขัดแยงหรือตางไปจากความเห็นของผูฟง  ดังน้ันเพื่อปองกันเหตุการณ

ดังกลาวไมใหเกิดขึ้น  จึงใชคําวา ใช ขอโทษ  เพื่อเกร่ินนํากอนการพูดสิ่งที่ขัดแยงน้ัน เชน

การพูดกับเพื่อนสนิทกอนแสดงความเห็นเร่ืองการเขียนสรุปงานสงอาจารยวา “ขอโทษนะ



220

แตเราวาตรงน้ีมันยังไมดีอะ” ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือ

ทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกร่ินนําการแสดงความเห็นขัดแยงกับผูฟง เขียนแสดงในรูป

บทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 7.14

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ ฉัน ตองการ จะ พูด สิ่ง ท่ี ฉัน คิด ให คน ที่ เหมือน ฉัน รู

(3) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(4) “ฉัน จะ พูด สิ่ง ท่ี ฉัน คิด หลังจาก คํา น้ี

(5) สิ่ง น้ี อาจ ไม เหมือน กับ สิ่ง ท่ี คุณ คิด

(6)         คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ สิ่ง น้ี

(7) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

(8)    มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 7.14  บทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ  ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่

สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกร่ินนําการแสดง

       ความเห็นขัดแยงกับผูอ่ืน

7.4.2.5 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจ

รบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกร่ินนํา การพูดสิ่งท่ีเปนลบเกี่ยวกับผูฟง

นอกจากจะใช ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือ

ทําอาจรบกวนคุณ’ เพื่อเกร่ินนําการปฏิเสธ  เกร่ินนําการกระทําบางอยางกับตัวเอง และเกร่ิน

นําการแสดงความเห็นขัดแยงกับผูฟงแลว ผูพูดยังใช ขอโทษ ที่มีความหมายตรงเดียวกันน้ี

พูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธแบบสมดุลทั้งสนิทสนมและไมสนิทสนม หรือผูฟงที่มี

สถานภาพทางสังคมตํ่ากวาผูพูด กอนที่จะพูดสิ่งที่เปนลบเกี่ยวกับผูฟง เชน ตําหนิ และ

ประชด ซึ่งถือเปนการละเมิดความรูสึกของผูฟง เพราะทําใหผูฟงรูสึกเสียหนา หรือรูสึกไมดี

เพื่อเกร่ินนําใหผูฟงเตรียมรับมือกับคําพูดเชิงลบที่จะตามมา เชน การที่ผูพูดซึ่งเปนหัวหนา

งานพูดกับลูกนองวา“ขอโทษเถอะ ต้ังใจทํามากกวาน้ีไดมั้ย” ขอโทษ ในความหมายวา

‘ขออยาถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกร่ินนําการพูดสิ่งที่เปน

ลบเกี่ยวกับผูฟง เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 7.15
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(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ ฉัน ตองการ จะ พูด สิ่ง ท่ี ไม ดี เกี่ยวกับ บางคน

(3) คน น้ี เปน คน ที่ อยู ใต ฉัน หรือ เปน คน ที่ เหมือน ฉัน

(4) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(5) “ฉัน จะ พูด สิ่ง ท่ี ไม ดี เกี่ยวกับ คุณ หลังจาก คํา น้ี

(6) เพราะ สิ่ง น้ี ทําให ฉัน รูสึก ไม ดี

(7)         คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ สิ่ง น้ี

(8) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

(9)  มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 7.15  บทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ  ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่

สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเกร่ินนําการพูดสิ่ง

      ที่เปนลบเกี่ยวกับผูฟง

การใช ขอโทษ เพื่อขออนุญาต กอนกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง กอนแสดงความเห็นขัดแยง

หรือพูดสิ่งที่เปนลบเกี่ยวกับผูฟง เชน การพูดตําหนิ พูดประชด แสดงใหเห็นวาผูพูดให

ความสําคัญกับความรูสึกของผูฟงคอนขางมาก  ดังน้ันกอนจะกระทําหรือพูดสิ่งที่คิดวาอาจ

ทําใหผูฟงรูสึกไมดี ผูพูดจะใช ขอโทษ เพื่อขออนุญาตและเกร่ินนําเสมอ  คําวา ขอโทษ จึง

เปนคําพูดที่สําคัญของสังคมไทย เพราะเปนคําพูดที่ทําใหผูพูดสามารถพูดสิ่งที่ตองการได

โดยไมเกรงวาจะถูกตําหนิจากผูอ่ืนวาพูดโดยไมคํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืน  แมวาหลังจากที่

ใชคําวา ขอโทษ และคําพูดที่ตามมาแลวผูฟงจะรูสึกไมดี  คนสวนใหญในสังคมก็จะไมตําหนิ

ผูพูดเทากับการไมใช ขอโทษ ในแงน้ี ขอโทษ จึงเปนคําพูดที่ใชเพื่อทําใหผูพูดพนผิด และไม

ตองรับผิดชอบกับความรูสึกของผูฟง

7.4.3 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจ

รบกวนคุณ’ ที่ใชในการเรียกความสนใจ

ผูพูดจะใช ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจ

รบกวนคุณ’ เพื่อเปนคําพูดเรียกความสนใจจากผูฟงที่ทั้งสนิทสนมและไมสนิทสนมกันกอน
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เร่ิมการสนทนา แตไมแนใจวาผูฟงอยูในสถานที่น้ันๆ หรือไม หรือเมื่อผูพูดมองเห็นผูฟง แต

ผูฟงไมรูวาผูพูดอยูในสถานที่ น้ัน  เชน เมื่อผูพูดซึ่งเปนนักศึกษาตองการใชบริการใน

หองสมุด และคิดวานาจะมีบรรณารักษอยูดานใน เพราะไมใชวันหยุด แตเน่ืองจากมองไม

เห็นบรรณารักษ  ผูพูดจึงใช ขอโทษ เพื่อเรียกความสนใจจากบรรณารักษวา“ขอโทษนะคะ

มีใครอยูมั้ย” ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวน

คุณ’ ที่ใชในการเรียกความสนใจ เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 7.16

(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ ฉัน ตองการ จะ พูด กับ คน ที่ เหมือน ฉัน

(3) แต คน น้ี ไม เห็น ฉัน หรือ ฉัน ไม เห็น คน น้ี

(4) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(5) “ฉัน ตองการ จะ พูด กับ คุณ หลังจาก คํา น้ี

(6)         คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ สิ่ง น้ี

(7) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

(8)  มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

ภาพที่ 7.16 บทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่

สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการเรียกความสนใจ

7.4.4 ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจ

รบกวนคุณ’ ที่ใชในการจบการสนทนา

ขอโทษ ที่สื่อความหมายน้ีคือ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งที่ฉัน

จะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ใชเปนคําพูดเพื่อยุติการสนทนากับผูฟงที่สนิทสนมและไม

สนิทสนมกัน เพื่อบอกผูฟงวาตนเองตองการยุติการสนทนาที่กําลังดําเนินอยู เชน เมื่อผูพูด

พูดกับเพื่อนสนิทที่โทรศัพทมาหาวา “โทษนะแก ไวคอยโทรหา ฉันกําลังเขียนรายการ

อยูหนะ ตองสงพรุงน้ีแลว” ขอโทษ ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทํา

อาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการจบการสนทนา เขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมไดดังภาพที่ 7.17
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(1) คนทั่วไป คิด วา:

(2) เมื่อ คน ที่ เหมือน ฉัน ตองการ จะ พูด กับ ฉัน

(3) แต ฉัน ไม ตองการ จะ พูด กับ คน น้ี

(4) มัน ดี ถา ฉัน พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(4) “ฉัน จะ ไม พูด กับ คุณ หลังจาก คํา น้ี

(5)         คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ สิ่ง น้ี

(7) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

(8)    มัน ไม ดี ถา ฉัน ไม พูด เชน น้ี

     ภาพที่ 7.17 บทวัฒนธรรมของคําวา ขอโทษ  ในความหมายวา ‘ขออยาถือโทษที่

สิ่งท่ีฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชในการจบการสนทนา

ทั้งน้ี  การที่พบวาผูพูดจะใชรูปภาษาบางรูปกับผูฟงบางกลุม เชน การใช ขอโทษเพื่อ

เกร่ินนําการกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงกับตัวเอง ในกรณีที่ตนมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง

หรือไมสนิทสนมกับผูฟง  การใช ขอโทษ กอนแสดงความเห็นขัดแยงเกี่ยวกับเร่ืองใดเร่ือง

หน่ึงตอผูฟงท่ีไมสนิทสนมกัน หรือใช ขอโทษ กอนตําหนิและประชดผูฟง เฉพาะเมื่อผูพูดมี

สถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง หรือมีความสัมพันธแบบสมดุลทั้งที่สนิท และไมสนิทกับ

ผูฟง แตไมพบเมื่อพูดกับผูฟงกลุมอ่ืน แสดงใหเห็นวาผูพูดคนไทยใหความสําคัญกับการ

เลือกใชคําพูดที่เหมาะสมกับรูปแบบความสัมพันธระหวางตนเอง และผูฟงเปนอยางมาก

บทวัฒนธรรมยอยที่เกี่ยวของกับการใชคําวา ขอโทษ  ทั้งหมดขางตน นํามาเขียนสรุป

เปนบทวัฒนธรรมหลักของคําวา ขอโทษ ไดดังภาพที่ 7.18
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(1) กอน ทํา บางอยาง หรือ หลังจาก ทํา บางอยาง กับ บางคน

(2) คน น้ี เปน คน ที่ เหมือน ฉัน หรือ อยู เหนือ ฉัน หรือ อยู ใต ฉัน

(3) ฉัน จะ พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(4) “ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ ได ทํา สิ่ง น้ี หรือ จะ ทํา สิ่ง น้ี

(5) คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ สิ่ง น้ี

(6) ฉัน ไม ตอง การ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

ภาพที่ 7.18  บทวัฒนธรรมรวมของคําวา ขอโทษ

เมื่อเปรียบเทียบการใชคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และขอโทษ  พบวาผูพูดคนไทยจะใช

ขอโทษ ในปริบทที่หลากหลายมากกวาคําสําคัญอีก 2 คํา กลาวคือ ผูพูดจะใช ไมเปนไร เมื่อ

พูดกับผูฟงท่ีสนิทสนม และในสถานการณท่ีไมเปนทางการมากกวา ตรงขามกับ เกรงใจ ที่จะ

ใชพูดกับผูฟงที่ไมสนิทสนม และในสถานการณที่เปนทางการมากกวา ตางจาก ขอโทษ ที่

ผูพูดใชพูดกับผูฟงที่มีรูปแบบความสัมพันธที่หลากหลายกวา และใชไดทั้งในสถานการณที่

ไมเปนทางการ และเปนทางการ

7.5 ความเหมือน  ความตาง และลักษณะเดนทางความหมายของคําวา ไมเปนไร

เกรงใจ และ ขอโทษ

ความหมายทุกความหมายของ ไมเปนไร  มีใจความรวมกัน คือ “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง

ใหญ” และ“ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”  ตางจากความหมายทุกความหมาย

ของคําวา เกรงใจ  ที่มีใจความรวมกัน คือ “ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ คุณ จะ/(ได) ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน”

และ “ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน” สวนความหมายทุกความหมายของ

ขอโทษ มีใจความรวมกันคือ “คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ/(เพราะ) สิ่ง น้ี” และ “ฉัน ไม

ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี” ตามลําดับ โดยพบวาความหมายของ ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอ

โทษ  มีใจความรวมกันคือ “ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี” โดย  ไมเปนไร สื่อ

ความหมายอยางเจาะจงวา “ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดีกับบางสิ่ง” ในขณะที่ เกรงใจ มี

ความหมายวา “ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดีกับผูพูด” ตางจาก ขอโทษ ที่มีความหมายแบบ

ทั่วไปวา “ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดี”โดยไมไดระบุวารูสึกไมดีกับสิ่งใดหรือกับใคร
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ความเหมือน และความตางของใจความของคําสําคัญทั้งหมดขางตน แสดงใหเห็น

ลักษณะเดนทางความหมายของคําวา ไมเปนไร วาไมตองการใหผูฟงเกิดความรูสึกทางลบ

เชน วิตกกังวล  เสียใจ เศราใจ ผิดหวัง หรือทอแทกับสิ่งใดสิ่งหน่ึง ซึ่งสอดคลองกับที่พบวา

ผูพูดจะใช ไมเปนไร เพื่อปลอบใจ ปฏิเสธ ใหอภัย และตอบรับคําขอโทษของผูฟง โดยทุก

คร้ังผูพูดใช ไมเปนไร ไมวาจะเพื่อสื่อความหมายใดก็ตาม ผูพูดตางสื่อความหมายหลัก

เดียวกันคือ ‘ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดีกับสิ่งใดสิ่งหน่ึง’ ตางจากคําวา เกรงใจ ที่มีลักษณะ

เดนทางความหมายคือวา กลัววาผูฟงจะรูสึกไมดีกับผูพูด ในที่น้ีคือการมองวาผูพูดรบกวน

ผูฟง  ดังน้ันไมวาจะใช เกรงใจ เพื่อสื่อความหมายใด  ผูพูดตางสื่อความหมายหลักเหมือนกัน

วา “ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดีกับผูพูด” ในขณะเมื่อใช ขอโทษ ผูพูดสื่อความหมายหลักวา

‘ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดี’ ซึ่งอาจหมายความรวมถึงทั้งรูสึกไมดีกับสิ่งใดสิ่งหน่ึง หรือกับ

ผูพูดก็ได  โดยไมไดแสดงความหมายเดนวารูสึกไมดีกับสิ่งใดหรือผูใดชัดเจนกวากันซึ่งตาง

จากคําวา ไมเปนไร และ เกรงใจ

7.6 สรุป

ผูพูดคนไทยใชคําวา ไมเปนไร ที่มีความหมายประจําวา ‘ไมตองกังวล’ ในการ

ปลอบใจ ปฏิเสธ ใหอภัย และตอบรับคําขอบคุณ ใชคําวา เกรงใจ ที่มีความหมายประจําวา

‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’ ในการตอบรับ ปฏิเสธ และขอบคุณ และใชคํา

วา ขอโทษ ที่มีความหมายประจําวา ‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว’ ในการแสดง

การขอโทษ ใชคําวา ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทํา

อะไรใหฉัน’ ในการเกร่ินนําการขอรอง และใชคําวา ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยา

ถือโทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ในการเกร่ินนําการปฏิเสธ เกร่ินนําการ

กระทําบางอยางกับตัวเอง เกร่ินนําการแสดงความเห็นขัดแยงกับผูฟง เกร่ินนําการพูดสิ่งที่

เปนลบเกี่ยวกับผูฟง เรียกความสนใจ และจบการสนทนา โดยการใชคําสําคัญทั้งหมดน้ีให

เปนที่ยอมรับ ผูพูดจะตองคํานึงถึงปริบททางสังคมที่เกี่ยวของดวย เชน ความ สนิทสนม

สถานภาพทางสังคมระหวางผูพูดผูฟง บทบาททางสังคมของผูพูดผูฟง และความเปนทางการ

ของสถานการณ

เมื่อนําความหมายตรง ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร และความหมายทางสังคม

ของคําสําคัญทั้งหมดขางตน มาเขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรมพบวา ความหมายทุก

ความหมายของ ไมเปนไร  มีใจความรวมกัน คือ “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” และ ‘ฉัน ไม
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ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี’  สวนความหมายทุกความหมายของคําวา เกรงใจ มี

ใจความรวมกันคือ “ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ คุณ จะ/(ได) ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน” และ “ฉัน ไม ตองการ

ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน” ในขณะที่ความหมายทุกความหมายของคําวา ขอโทษ มีใจความ

รวมกันคือ “คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ/(เพราะ) สิ่ง น้ี” และ “ฉัน ไม ตองการ ให คุณ

รูสึก ไม ดี” โดยคําสําคญัทั้ง 3 คําน้ีมีใจความรวมกันคือ “ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

โดยบทวัฒนธรรมของคําสําคัญทั้งหมดน้ีตางสะทอนใหเห็นลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทย

ไดหลายประการ ดังจะกลาวถึงตอไปในบทที่ 8



บทที่ 8

 ลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทยที่สะทอนใหเห็นจากบทวัฒนธรรมของคําวา

ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ

บทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ  และ  ขอโทษ  ที่ เสนอไวในบทที่ 7

ไมเพียงแตจะแสดงใหเห็นขอตกลงเกี่ยวกับวิธีการพูดของคนไทยสวนใหญวาแบบใดดี

หรือไมดี รวมทั้งคานิยม และความเชื่อที่กําหนดวิธีพูดเชนน้ัน แตยังสะทอนใหเห็นลักษณะ

เดนของวัฒนธรรมไทยไดดวย โดยบทวัฒนธรรมรวมของคําสําคัญดังกลาวสามารถสะทอน

ใหเห็นลักษณะเดนที่วาน้ี ซึ่งผลการวิเคราะหบทวัฒนธรรมของคําวาไมเปนไร เกรงใจ และ

ขอโทษ ในบทที่ผานมาพบวา ใจความบางใจความในบทวัฒนธรรมรวมของคําสําคัญเหลาน้ี

สะทอนใหเห็นลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทยที่สําคัญ 4 ประการ คือ 1) การหลีกเลี่ยงความ

ขัดแยง 2) การเคารพผูใหญ 3) การไมตองการรบกวนผูอ่ืน และ 4) การปลอยวาง โดยในบท

น้ี ผูวิจัยจะแสดงใหเห็นความเชื่อมโยงระหวางใจความดังกลาว และลักษณะเดนของ

สังคมไทย พรอมยกตัวอยางงานวิจัยทางสังคมศาสตรและภาษาศาสตรที่สนับสนุนวา การ

หลีกเลี่ยงความขัดแยง การเคารพผูใหญ การไมตองการรบกวนผูอ่ืน และการปลอยวาง คือ

ลักษณะเดนของสังคมไทย

8.1 การหลีกเลี่ยงความขัดแยง

ลักษณะเดนเร่ืองการหลีกเลี่ยงความขัดแยง สะทอนใหเห็นจากบทวัฒนธรรมรวมของ

คําสําคัญทั้ง 3 คําไดแก บทวัฒนธรรมรวมของคําวา ไมเปนไร บทวัฒนธรรมรวมของคําวา

เกรงใจ  และบทวัฒนธรรมรวมของคําวา ขอโทษ ดังน้ี
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(1) เมื่อ บางอยาง ได เกิดขึ้น แลว หรือ จะ เกิดขึ้น กับ ฉัน หรือ บางคน

(2) คน น้ี เปน คน ที่ เหมือน ฉัน

(3) ฉัน จะ พูด กับ คน น้ี หรือ คิด เชน น้ี:

(4) “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ

(5) ฉัน ไมได รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”

(6) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”

ภาพที่ 8.1 บทวัฒนธรรมรวมของคําวา ไมเปนไร ที่สะทอนใหเห็นลักษณะเดนเร่ือง

                  การหลีกเลี่ยงความขัดแยง

(1) เมื่อ บางคน จะ ทํา หรือ ได ทํา บางอยาง ให ฉัน

(2) คน น้ี เปน คน ที่ เหมือน ฉัน หรือ อยู เหนือ ฉัน

(3) ฉัน จะ พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(4) “ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ คุณ จะ ทํา สิ่ง น้ี หรือ ได ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน

(5) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน”

ภาพที่ 8.2  บทวัฒนธรรมรวมของคําวา เกรงใจ ที่สะทอนใหเห็นลักษณะเดนเร่ือง

       การหลีกเลี่ยงความขัดแยง

(1) กอน ทํา บางอยาง หรือ หลังจาก ทํา บางอยาง กับ บางคน

(2) คน น้ี เปน คน ที่ เหมือน ฉัน หรือ อยู เหนือ ฉัน หรือ อยู ใต ฉัน

(3) ฉัน จะ พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(4) “ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ ได ทํา สิ่ง น้ี หรือ จะ ทํา สิ่ง น้ี

(5) คุณ อาจ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน และ สิ่ง น้ี

(6) ฉัน ไม ตอง การ ให คุณ รูสึก ไม ดี”

ภาพที่ 8.3  บทวัฒนธรรมรวมของคําวา ขอโทษ  ที่สะทอนใหเห็นลักษณะเดนเร่ือง

                   การหลีกเลี่ยงความขัดแยง
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ใจความที่ (4) “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” ที่พบในบทวัฒนธรรมรวมของคําวา ไมเปนไร

สะทอนใหเห็นวิธีการคิดของคนไทยในภาพรวมที่มองวา “ปญหาทุกอยางที่เผชิญลวนไมใช

เร่ืองที่รายแรง แตเปนเพียงเร่ืองเล็กนอย” โดยความหมายของใจความน้ี อาจแตกตางกันไป

ตามสถานการณ ขึ้นกับวาผูพูดใช ไมเปนไร เพื่อสื่อความหมายใด เชนในกรณีที่ใชเพื่อสื่อ

ความหมายใหอภัย  ใจความ “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ”  อาจหมายถึงการกระทําผิดของผูฟง

เปนเพียงเร่ืองเล็กนอย ผูพูดจึงไมติดใจเอาความ หากใชเพื่อตอบรับคําขอบคุณ ใจความ “สิ่ง

น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” อาจสื่อความหมายวา สิ่งที่ผูพูดกระทําใหผูฟงน้ันเปนเพียงเร่ืองเล็กนอย

ไมใชเร่ืองหนักหนาสําหรับผูพูดแตอยางใด หากใชเพื่อสื่อความหมายปฏิเสธ ใจความ “สิ่ง น้ี

ไมใช เร่ือง ใหญ”  จะหมายถึง สิ่งท่ีผูฟงเสนอจะใหความชวยเหลือน้ัน เปนเพียงเร่ืองเล็กนอย

ไมใชเร่ืองลําบาก ผูพูดสามารถกระทําเองได ดังน้ันจึงไมจําเปนตองรับความชวยเหลือจาก

ผูฟง และหากใชเพื่อความหมายปลอบใจ ใจความ “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ”  จะหมายถึง สิ่งที่

เกิดขึ้นหรือจะเกิดขึ้นกับผูฟงไมใชเร่ืองท่ีรายแรง ผูฟงจึงไมควรกังวลใจเกี่ยวกับสิ่งน้ัน

ชาย โพธิสิตา (2537: 331) ไดสรุปการใช ไมเปนไร ไวดังน้ี

มีการใช “ไมเปนไร” อยู 2 ประเภทใหญๆ คือใชเพราะรูและเขาใจวาสิ่งที่เผชิญหนา

อยูน้ัน “ไมเปนไร” จริงๆ หรือเพราะผูใชไมมีความติดใจของใจในสิ่งที่เกิดขึ้นน้ันจริงๆ  กับ

การใชที่มีความสับสนทั้งในความหมายของคําและในตัวสถานการณอันเปนปญหาที่

เผชิญหนาอยู รวมทั้งการใชที่ผูพูดมิไดจงใจตามความหมายที่ตรงไปตรงมาของคําน้ี ในการ

ใชอยางหลังน้ี “ไมเปนไร” ทําหนาที่เปนกลไกที่ชวยคลี่คลายสถานการณที่อาจนําไปสูการ

ผิดใจหรือกระทบกระทั่งกัน เพื่อใหเร่ืองจบลงไป แมวาในความรูสึก และในการปฏิบัติจริงๆ

ปญหาอาจไมจบลง และผูพูดก็อาจไมไดสบายใจหรือไมไดปลอยวางแตอยางใด เพียงแต

ตองการหลีกเลี่ยงการเผชิญหนากันอยางตรงๆ  และปกปดความรูสึกจริงๆไวเทาน้ัน

นอกจากน้ีแลว การใชที่ไมไดจงใจตามความหมายของคํา อาจเปนการใชเพียงเพื่อปลอบใจ

ตัวเองในยามสูญเสีย หรือเมื่อเผชิญกับสภาวะที่ไมนาพอใจเทาน้ันก็ได

ผูวิจัยมองวาใจความ “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” และ “ฉัน ไมได รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”

ในบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร นาจะเหตุผลหลักที่ทําใหผูพูดคนไทยสามารถใช

ไมเปนไร เพื่อยุติปญหา และหลีกเลี่ยงความขัดแยงไดในเกือบทุกสถานการณ ซึ่งคลายกับ

เปนการบอกผูฟงวาสิ่งที่กําลังเกิดขึ้นเปนเพียงเร่ืองเล็กนอย ไมใชเร่ืองรายแรง คลี่คลายได

หาทางออกได ผูฟงไมตองกังวล หรือผูพูดไมติดใจและไมสงสัยกับสิ่งดังกลาว สอดคลองกับ

ที่เพียรศิริ วงศวิภานนท (Vongvipanond, 1994) มองวาการหลีกเลี่ยงความขัดแยงคือสิ่งที่ใช

อธิบายไดวาคนสวนใหญในสังคมไทยสามารถอยูรวมกับผูที่มีความตางทั้งในดานศาสนา
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และการเมืองไดโดยไมเคยเกิดการเผชิญหนา หากคนน้ันตองการถนอมความสัมพันธ

ระหวางผูอ่ืนที่มีความตางน้ัน โดยมองวาไมเปนไร สะทอนใหเห็นทัศนคติของคนสวนใหญ

ในสังคมไทยวา เกือบทุกคนและทุกสิ่งยอมรับไดสําหรับคนไทย การโตเถียงและขัดแยงคือ

สิ่งท่ีควรหลีกเลี่ยง ซึ่งทําใหคนไทยเปนที่รูจักกันดีเร่ืองการมีนิสัยประนีประนอมยอมความ

นอกจากใจความ“สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” ที่พบในบทวัฒนธรรมทุกบทของคําวา

ไมเปนไร แลว ใจความ “ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี” ที่พบในบท

วัฒนธรรมทุกบทของคําวา ไมเปนไร ใจความ “ฉัน ไม ตอง การ ให คุณ รูสึก ไม ดี” ที่พบ

ในบทวัฒนธรรมทุกบทของคําวา ขอโทษ และใจความ “ฉัน ไม ตอง การ ให คุณ รูสึก ไม ดี

กับ ฉัน” ที่พบในบทวัฒนธรรมทุกบทของคําวา เกรงใจ  ยังแสดงใหเห็นลักษณะเดนเร่ืองน้ี

ไดดวย  โดยแสดงใหเห็นวาผูพูดคนไทย “ไมตองการใหผูอ่ืนรูสึกไมพอใจ(หรือ “รูสึก ไม

ดี”) ซึ่งนาจะเปนเพราะไมตองการใหเกิดความขัดแยงระหวางตนเองและผูฟง

ลักษณะเดนเร่ืองการหลีกเลี่ยงความขัดแยง สะทอนใหเห็นจากพฤติกรรมของผูพูดคน

ไทยหลายประการ อาทิ การหลีกเลี่ยงการเผชิญหนาที่คลอสเนอร (2537: 364) ไดกลาวไววา

“…ที่สําคัญยิ่งก็คือการหลีกเลี่ยงการเผชิญหนาโดยตรง การแสดงออกซึ่งอารมณตอตาน

สังคมอยางเปดเผย เชน อารมรณโกรธ  เกลียด และรําคาญ อันเปนสิ่งที่ไดรับการสาปแชง

ทางวัฒนธรรม คนไทยจะตองหลีกเลี่ยงการกระทําใดๆ ซึ่งจะกอใหเกิดความไมสบายใจ

ความกระอักกระอวนใจ  ความขัดแยง หรือความเครียด อันอาจนําไปสูการกาวราวขึ้นได”

การที่ตองหลีกเลี่ยงการเผชิญหนาโดยตรง ตามที่คลอสเนอรไดกลาวไวขางตน ทําให

คนสวนใหญในสังคมไทยตองพยายามควบคุมอารมณทางดานลบเอาไว ไมแสดงอารมณ

โกรธ  เกลียด ไมพอใจ เสียใจ หรือรําคาญอยางตรงไปตรงมา ซึ่งเปนไปตามสุภาษิตไทยที่วา

“นํ้าขุนอยูใน นํ้าใสอยูนอก” ที่หมายถึงไมใหแสดงอารมณโกรธ หรือความไมพอใจตอหนา

ผูอ่ืน คนไทยสวนใหญจึงหันไปใชวิธีการแสดงโดยทางออม เชน การพูดประชดประชัน

หรือการพูดขึ้นอยางลอยๆ โดยไมไดระบุอยางตรงไปตรงมาวากําลังรูสึกไมพอใจ โกรธเคือง

บุคคลใด ใชการซุบซิบนินทา พูดลับหลัง หรือการใชไสยศาสตร โดยคลอสเนอร (2537:

364) ไดยกตัวอยางกรณีน้ีไววา

คนเราจึงควรตองยับยั้งไมตําหนิติเตียนโดยตรง  หรือลงโทษเลขานการิณีอยางเปดเผย

ในเมื่อเจาหลอนนําตนฉบับพิมพรางจดหมายคร้ังที่ 6 มาใหดู โดยที่ยังมีคําผิดเทาเดิม หรือ

อาจจะมากกวาฉบับพิมพรางแรก  การใชถอยคํารุนแรงแสดงความรําคาญ อาจมีผลใหเลขานุ

การิณีหัวเราะออกมาอยางไมเต็มเสียง หรืออาจรองไหเสียมากกวา  หรือบางทีอาจขอลาหยุด

คร่ึงวันเพราะมีอาการปวดทองอยางรุนแรงขึ้นมาในทันทีทันใด เลขานุการิณีอาจใชวิธี
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ประชดประชันเพื่อปลดปลอยความอึดอัดคับของใจ ความรําคาญ และความเสียหนา ฉะน้ัน

แมวที่ไมมีความผิด ซึ่งหลงทางเขามาในสํานักงาน อาจถูกเตะกระเด็นไปในทันที และถูกดา

วาวาเปนอสุรกายที่อกตัญู เยอหยิ่ง และถูกเลี้ยงดูอบรมมาไมดี ทั้งแมวและผูจัดการซึ่งเปน

คนตางชาติก็ไมรูตัววาถูกประชด แตเลขานุการิณีและเพื่อนรวมงานของเธอทุกคนรูดีวา คํา

กลาวหาของเลขานุการฺณีน้ันมุงไปที่นายฝร่ัง

การหลีกเลี่ยงความขัดแยง ยังสะทอนใหเห็นในรูปการใหความสําคัญกับการเลือกใช

คําพูดคอนขางมาก เน่ืองจากเกรงวาคําพูดของตนจะทําใหบุคคลอ่ืนรูสึกไมพอใจ และนําไปสู

ความขัดแยง ดังน้ันจึงพบวาทุกคร้ังที่สนทนากับผูอ่ืน ผูพูดคนไทยจะหลีกเลี่ยงคําพูดที่อาจ

ทําใหผู อ่ืนรูสึกไมดี เชน การพูดถึงผู อ่ืนในทางลบ การตําหนิ ตอวา วิจารณ หรือเสนอ

ความเห็นใดๆ ที่อาจขัดแยงกับผูฟง โดยผูพูดคนไทยจะยิ่งระวังคําพูดของตนมากขึ้น หากมี

ผูอ่ืนอยูดวยนอกเหนือจากผูพูดผูฟง โดยตองระวังไมทําใหผูฟง เสียหนา หรืออับอายผูอ่ืนน้ัน

การใหความสําคญักับเร่ืองการเลือกใชคําพูดสะทอนใหเห็นในรูปสํานวนสุภาษิตจํานวนมาก

อาทิ “สําเนียงสอภาษา กริยาสอสกุล” “ปากเปนเอก เลขเปนโท” หรือ“ปลาหมอ ตายเพราะ

ปาก” ดังน้ันคนไทยสวนใหญจึงนิยมการพูดแบบออมคอม เน่ืองจากมองวาเปนวิธีการพูด

แบบ ถนอมนํ้าใจ  ซึ่งจะไมเคยทําใหผูฟงรูสึกไมพอใจ และจะหลีกเลี่ยงการพูดในทางลบ

เกี่ยวกับผูฟงทุกรูปแบบ  แตหากหลีกเลี่ยงไมได เชน ตองกลาวตําหนิ หรือวิจารณผูฟง ผูพูด

คนไทยจะใชวิธีตกแตงคําพูด เชน การขึ้นตนคําพูดตําหนิ หรือวิจารณน้ันวา “อยาหาวาวาเลย

นะ” หรือ “คิดวาคุณคงไมวาอะไร” ที่กฤษดาวรรณ หงศลดารมภ (Hongladarom, 2007)

สรุปไววาเปนคําพูดที่ผูพูดคนไทยนิยมใชกอนการวิจารณผูฟง  เพื่อทําใหใหผูฟงรูตัววาจะมี

คําพูดเชิงลบตามมา และทําใหคําวิจารณดังกลาวออนลง

นอกจากน้ียังพบวา คนไทยจะหลีกเลี่ยงการแสดงความคิดเห็น และไมกลาแสดงออก

เน่ืองจากมองวาหากความคิดเห็นของตนแตกตางจากบุคคลอ่ืน อาจทําใหบุคคลน้ันรูสึกไม

พอใจ และนําไปสูความขัดแยง โดยมองวาความแตกตางคือสิ่งเดียวกับความแตกแยก และ

ความเหมือนคือสิ่งเดียวกับความปรองดอง ดังน้ันเมื่อใดก็ตามที่ถูกถามใหแสดงความเห็น

เกี่ยวกับเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง คนไทยสวนใหญจึงรูสึกอึดอัดใจ หากหลีกเลี่ยงไดก็จะเลี่ยง แตหาก

หลีกเลี่ยงไมได ก็จะเลือกแสดงความคิดเปนแบบกลางๆ แบงรับแบงสู หรือแสดงความเห็น

แบบไมระบุชี้ชัด เน่ืองจากมองวาวิธีการพูดแบบน้ีจะไมทําใหบุคคลอ่ืนไมพอใจ ซึ่งสะทอน

ใหเห็นวาคนไทยสวนใหญสงเสริม ความเหมือน มากกวา ความตาง เพราะมองวา ความ

เหมือน ไมเสี่ยงตอการคุกคามความสงบเรียบรอยของสังคม และไมทําใหเกิดความขัดแยง

ใดๆ ตางจาก ความตาง ที่อาจเปนอันตรายตอความสงบเรียบรอย ซึ่งคานิยมน้ีไดรับการ
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ปลูกฝงจากรุนสูรุน โดยเด็กจะไดรับการสอนจากพอแมวาใหเชื่อฟง หามโตแยงพอแมอยาง

ไมมีเงื่อนไข มิเชนน้ันจะถูกมองวาเปนเด็กด้ือและไดรับการลงโทษ แตหากเชื่อฟง ก็จะถือวา

เปนเด็กดีและไดรับการชื่นชม ดังท่ีสรวงมณฑ สิทธิสมาน (2554) ไดกลาวไวดังน้ี

คนเปนพอแมมักจะชื่นชมและชื่นชอบลูกในเวลาที่เชื่อฟง หรือปฏิบัติตามที่พอแม

ตองการ แลวก็จะบอกวาลูกเราเปนเด็กดี เปนเด็กวางาย เลี้ยงงาย ในทางตรงขามถาลูกไมเชื่อ

ฟง ใหทําอะไรถาไมยอมทํา หรือพูดอะไรมักจะเถียง หรือไมฟงพอแม ก็มักทําใหพอแมหัว

เสีย และลงทายตอวาลูกวาเปนเด็กด้ือ เลี้ยงยาก ยิ่งถามีลูกสองคนแลวมีนิสัยตรงขามกันอยาง

น้ี ลูกคนที่เชื่อฟง ก็มักจะเปนลูกคนโปรด และความคิดเหลาน้ีก็ไมใชเฉพาะพอแมลูกเทาน้ัน

แตผูใหญในสังคมทุกระดับก็มักจะชื่นชอบเด็กในทุกระดับที่เชื่อฟงเชนกัน…และดวยระบบ

ที่เด็กถูกสอนใหเชื่อพอแม พอเขาสูร้ัวโรงเรียนก็ถูกหลอหลอมใหเชื่อคุณครู และเมื่อเขา

เติบโตเขาสูสังคม ก็ถูกสอนใหเชื่อผูนําในองคกร ในชุมชน ในหนวยงาน องคกรน้ันๆ เรียก

งายๆ ก็คือ เด็กๆในบานเราสวนใหญเติบโตมาในสังคมที่ถูกบมเพาะใหเชื่อผูนํา เราตอง

ยอมรับวาคานิยม และทัศนคติในการเลี้ยงดูลูกในบานเรา ยังคงเปนเร่ืองที่ถูกบมเพาะกันรุน

แลวรุนเลาสอนใหลูกเชื่อฟงพอแม บางคนถึงขนาดสอนใหเชื่อโดยปราศจากเงื่อนไข ดวย

ความคิดที่วาเพราะพอแมรักลูก สิ่งท่ีทําลวนแลวแตปรารถนาดีตอลูกทั้งสิ้น ทั้งท่ีในความเปน

จริง สิ่งที่เชื่อฟงพอแมมาโดยตลอด แทจริงแลว วันหน่ึงอาจกลายเปนดาบสองคมในการ

ยอนกลับมาทํารายลูกโดยไมรูตัว ผลที่ตามมาก็คือหน่ึง เด็กไมเปนผูนํา ชอบเปนผูตาม

มากกวา ชอบเดินตามกรอบที่ผูใหญขีดเสนทางไวให ดังประโยคที่เรามักไดยินบอยๆ วา

“เดินตามผูใหญหมาไมกัด” โดยหารูไมวาสิ่งเหลาน้ีทําใหเกิดปญหาเมื่อพวกเขาเหลาน้ัน

เติบโตเปนผูใหญ 2. เด็กไมกลาแสดงออก เพราะขาดความมั่นใจในตนเอง เน่ืองจากพอแม

ผูปกครองมักจะเปนคนคิด คนทําใหเปนสวนใหญ จึงไมกลาแสดงความคิดเห็นใดๆ ออกมา

และ 3. เด็กไมกลาปฏิเสธ เมื่อประสบปญหาก็ไมกลา ทําใหไมสามารถแกปญหาเฉพาะหนา

ได

พระมหาวุฒิชัย วชิรเมธี (2554) ไดแสดงความเปนหวงเร่ืองการไมกลาแสดงความเห็น

และไมกลาคิดตางของเด็กไทย  โดยไดย้ําใหพอแมตระหนักถึงความสําคัญของการปลูกฝง

ใหลูกเปนคนคิดตาง และคิดนอกกรอบโดยยกตัวอยางของสตีฟ จอบไววา

สวนอีกเร่ืองท่ีพอแมคนไทยสามารถเรียนรู และดึงไปใชเปนหลักคิดในการเลี้ยงลูกได

เปนอยางดีเชนกัน คือ การเปนคนคิดตาง (Think Different) และคิดนอกกรอบของสตีฟ ซึ่ง

ถือเปนคุณสมบัติเฉพาะตัวที่นําพาเขาไปสูความเปนสุดยอดนวัตกรผูรังสรรคนวัตกรรมที่

ยิ่งใหญของโลก “สตีฟ”เปนคนคิดตางอยางสิ้นเชิง และการคิดของเขาสามารถสราง
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ประโยชนอยางมหาศาล แตเด็กไทยทุกวันน้ีนาหวงมาก พวกเขามักถูกสอนมาวา อยาคิดตาง

หรือคิดนอกกรอบ ควรฟงผูใหญ อยาเถียง อยาวิพากษวิจารณ ซึ่งดวยฐานความคิดเชนน้ี

อาตมาคิดวาอาจทําใหประเทศเราไมคอยมีนักสรางนวัตกรรม เราไมมีปญญาชนคนรุนใหม

เราไมมีนักคิดคนใหม เรามีแตคนที่คอยลอกงานคนอ่ืนเขาใชหรือไม แตสตีฟเขาบอกเลยวา

เขาเปนคนคิดตาง และเขาประสบความสําเร็จไดเพราะวิธีคิดเชนน้ี

ผูวิจัยมองวาแนวคิดเบื้องหลังที่ทําใหคนไทยสวนใหญหลีกเลี่ยงความขัดแยงนาจะมา

จากการใหความสําคัญกับคานิยมเร่ืองความสามัคคี โดยคนไทยสวนใหญนาจะเชื่อมโยง

คานิยมดังกลาวกับความอยูรอดของชาติ ดังเชนที่นิธิ เอียวศรีวงศ, 2552) ไดกลาวถึงความ

สามัคคีไววาเปนคุณธรรมอยางหน่ึงท่ีคนไทยถูกย้ําสอนมาต้ังแตเด็กวาเปนรากฐานของความ

เปนชาติไทย โดยแนวคิดเร่ืองความสามัคคีไดถายทอดจากรุนสูรุนผานการเลาเร่ือง ผาน

การศึกษาในชั้นเรียน หรือในรูปแบบภาพยนตร เชน เร่ือง “บางระจัน” หรือ “นเรศวร” เพื่อ

ถายทอดเร่ืองราวความกลาหาญของบรรพบุรุษไทยที่สูรบทําสงครามเพื่อรักษาความเปนเอก

ราชเอาไว และไดเรียนรูวาสาเหตุหลักที่ทําใหไทยตองพายแพสงครามเปนเพราะขาดความ

สามัคคี พรอมย้ําใหเห็นวาหากคนในชาติขาดความสามัคคี บานเมืองก็จะพบกับความวุนวาย

ทั้งยังเรียนรูวาบรรพบุรุษไทยไมนิยมการสูรบเพื่อรุกรานประเทศอ่ืน  แตสูรบเพราะมีความ

จําเปนตองรักษาเอกราชไวเทาน้ัน ดังน้ัน “ความสามัคคี” และคานิยมอ่ืนที่เกี่ยวของเชน

“ความสงบ” จึงเปนคานิยมหลักที่คนไทยปลูกฝงและถายทอดตอกันมาต้ังแตในอดีต ซึ่งการ

ใหความสําคญักับคานิยมดังกลาวยังเห็นไดจากเพลงชาติ ที่มีเน้ือเพลงมุงใหคนในชาติมีความ

สามัคคีกัน และรักษาความสงบในสังคม ดังน้ันพฤติกรรมใดๆ ของคนในสังคมที่สอดคลอง

ในไปในทิศทางเดียวกับความสามัคคีจึงเปนสิ่งท่ีคาดหวังจากคนในสังคม

การกระทําทุกรูปแบบที่ไมเปนอันตรายตอความสามัคคี เชน การพูดคลุมเครือ การพูด

ออมคอม การแสดงความคลอยตาม การแสดงการยอมรับ การประนีประนอม การเปนกลาง

การพบการคร่ึงทาง การรอมชอม การผอนหนักผอนเบา การอะลุมอลวย การไกลเกลี่ย การ

แสดงความสมานฉันท และการปรองดอง จึงไดรับการชื่นชมจากคนสวนใหญวาเปนรูปแบบ

ความประพฤติที่ควรปฏิบัติ และสิ่งที่ควรสงเสริมใหเกิด เมื่อคนใดปฏิบัติตามก็จะไดรับการ

ยกยองวาใหความรวมมือในการรักษา ความกลมเกลียวของคนในสังคม ตางจากการกระทํา

ทุกรูปแบบที่คนสวนใหญในสังคมเห็นวาอาจนําไปสูความขัดแยง เชน การระบุชี้ชัด การพูด

ตรงไปตรงมา การแสดงความเห็น และการปฏิเสธ ดังน้ันคนสวนใหญในสังคมจึงไม

สนับสนุนใหคนในสังคมปฏิบัติตาม แมจะไมไดกําหนดเปนลายลักษณอักษร แตคนสวน

ใหญก็รับรูวามีขอตกลงน้ีระหวางคนในสังคม และหากสมาชิกคนใดในสังคมฝาฝนขอตกลง
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โดยแสดงพฤติกรรมในลักษณะตรงกันขาม สมาชิกคนน้ันจะถูกตําหนิวานิยมความขัดแยง

และไมชอบความสงบ ดังน้ันเมื่อใดก็ตามที่สังคมไทยเกิดความขัดแยง คนสวนใหญในสังคม

จึงพยายามหาวิธียุติความขัดแยงดังกลาวดวยการเรียกรองใหคนในสังคมประนีประนอม หัน

หนาเขาหากัน พบการคร่ึงทาง รอมชอม ไกลเกลี่ย สมานฉันท และปรองดอง

นอกจากประเด็นเร่ืองความสามัคคีขางตนแลว คลอสเนอร (2537: 366) มองวาหลักคํา

สอนทางศาสนา อาทิ อหิงสา (ความไมรุนแรง) พรหมวิหารสี่ ไดแก เมตตา (การมีใจ

ออนโยน)  กรุณา (ความรักใครใยดี) มุทิตา (การยินดีดวย) และอุเบกขา(การวางเฉย) และ

โทสะ (ความเกลียดชัง) คือแนวคิดเบื้องหลังอีกประการหน่ึงที่ทําใหคนสวนใหญใน

สังคมไทยหลีกเลี่ยงการเผชิญหนา พรอมที่ปรับตัวและปรองดองกัน

8.2 การเคารพผูใหญ

ลักษณะเดนเร่ืองการเคารพผูใหญ สะทอนใหเห็นจากบทวัฒนธรรมรวมของคําวา

เกรงใจ  ดังน้ี

(1) เมื่อ บางคน จะ ทํา หรือ ได ทํา บางอยาง ให ฉัน

(2) คน น้ี เปน คน ท่ี เหมือน ฉัน หรือ อยู เหนือ ฉัน

(3) ฉัน จะ พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(4) “ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ คุณ จะ ทํา สิ่ง น้ี หรือ ได ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน

(5) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน”

ภาพที่ 8.4 บทวัฒนธรรมรวมของคําวา เกรงใจ ที่สะทอนใหเห็นลักษณะเดนเร่ือง

                 การเคารพผูใหญ

ใจความที่ (2) “คน น้ี เปน คน ที่ เหมือน ฉัน หรือ อยู เหนือ ฉัน” ในบทวัฒนธรรม

รวมของคําวา เกรงใจ ขางตน แสดงใหเห็นขอตกลงของคนสวนใหญในสังคมวามักใช

เกรงใจ พูดกับผูฟงท่ีมีความสัมพันธแบบสมดุล หรือผูฟงมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาหรือ
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เปนผูใหญ4 แตไมนิยมใชคําๆน้ีพูดกับผูฟงที่มีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวาหรือเปนผูนอย5

ในกรณีที่ผูพูดมีความสัมพันธแบบสมดุลกับผูฟง ผูพูดจะใชคําวา  เกรงใจ เพื่อแสดงวาผูพูด

กลัววาผูฟงจะไมพอใจ หรือ กลัววาอาจเปนการรบกวนผูฟงใหทําบางอยาง แตหากใชพูดกับ

ผูฟงท่ีมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูพูด ผูพูดจะใชคําวา เกรงใจ เพื่อแสดงความยําเกรง หรือ

เกรงกลัวผูฟงเพื่อแสดงความเคารพ การสรางขอจํากัดในการใชภาษาวาตองแสดงความยํา

เกรง เมื่อพูดกับผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาเชนน้ี สะทอนใหเห็นลักษณะเดน ของ

สังคมไทยเร่ือง“การเคารพผูใหญ”

หลักฐานที่สนับสนุนคํากลาวขางตน เห็นไดจากการที่สังคมไทยไดวางขอกําหนด

เร่ืองความประพฤติใหผูนอยปฏิบัติตอผูใหญอยางเครงครัด แตไมไดมีขอกําหนดใหผูใหญ

ตองกระทําในสิ่งเดียวกัน ดังเชนที่กลาวไวในมารยาททางกายแบบไทย (2555) ไวดังน้ี 1. ถา

ตองน่ังกับพื้นตอหนาผูใหญตองน่ังพับเพียบโดยกิริยาสํารวมน่ังทรงตัว ตรงเก็บเทาทั้งสอง

ขางชิดตัวเรียบรอยไมเกะกะ วางมือทั้งสองขางชิดตัวเรียบรอยไมเกะกะ วางมือทั้งสองไวบน

ตัก หันหนาไปสูผูใหญในลักษณะหนาเงย  2. ไมน่ังล้ําหนาผูใหญ ไมหันหลังใหผูใหญ ไม

เหยียดเทาใหผูใหญ 3.ไมถือสาวิสาสะใชหรือรับประทานของที่เขาจัดไวสําหรับผูอ่ืน

โดยเฉพาะ 4. ไมลอเลียนผูใหญหรือผูที่สูงอายุกวาตน  5. ในงานพิธีใดที่เขาจัดเกาอ้ีใหแขก

น่ัง เมื่อเห็นผูใหญตองยืนเพราะไมมีที่น่ัง ผูมีมารยาทดีควรลุกน่ังหรือหาที่น่ังเพิ่มเติมให   6.

เมื่อตองการจะดูสิ่งใดที่ผูใหญหรือผูอ่ืนกําลังดูอยู เมื่อเขาไปทีหลังเขา อยาเบียดแทรกเขาไป

หรือผูอ่ืนขางหนา ตองดูโดยมิใหเปนการผานหนาหรือบังตาผูอ่ืน  7. กอนจะชวยเหลือทําสิ่ง

ใดโดยจําเปนจะตองแตะตองรางกายผูใหญใหดี ผูอ่ืนก็ดีควรกลาวคําขอโทษเสียกอนแลวจึง

ชวยเหลือ เชน ปดมด หรือหยิบผงออกจากตัวให เปนตน และ 8. เวลารับของจากผูใหญ ควร

แบมือออกรับอยาฉวยกระชากมาโดยแรง หรือถาเปนของยาวควรแบมือรองรับของน้ัน ถา

เปนของหนัก ก็ใชมือทั้งสองรองรับของน้ันจากมือของผูใหญ

นอกจากน้ีสังคมไทยยังไดกําหนดกริยาบางอยางไวอยางเฉพาะเจาะจงใหผูนอยกระทํา

เพื่อแสดงความเคารพตอผูใหญ เชน การไหว  การน่ังลงศอก  การกราบ หรือการคลาน  ดังที่

วัฒนธรรมไทย (2555) ไดกลาวไววา

____________________________________
4

พจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2542 ไดใหความหมายของคําวา ผูใหญ ไววา ‘น.คนทีมี่อายุ

มาก, บุคคลที่มีอายุครบ ๑๘ ปบรบิูรณแลว, คนที่เปนหัวหนาในการงาน, บุคคลช้ันผูบงัคบับัญชา’

5
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2542 ไดใหความหมายของคําวา ผูนอย ไววา ‘น.คนที่มีอายุ

นอย, ผูที่ถือกันวามีสถานภาพดอยกวา, คนที่อยูใตบังคับบัญชา’
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การไหว เปนประเพณีไทยโบราณ เปนวิธีเคารพแกผูควรเคารพ จึงควรเลือกใชให

เหมาะแกกาละเทศะ การไหวมีหลายวิธี มีทั้งน่ังไหวยืนไหว เพื่อเคารพบุคคลธรรมดาที่เปน

ผูใหญกวาตน ไดแก 1. วิธีน่ังไหว น่ังพับเพียบพนมมือทั้งสองขางขึ้นไวระดับอก กมศีรษะ

ลงใหหัวแมมือจรดกันที่หวางคิ้ว และ 2. วิธียืนไหว ถาจําเปนตองไหวเพราะอยูนอกสถาน

บานเรือน เมื่อพบคนที่ตองเคารพตามหนทางก็ใหพนมมือทั้งสองยกขึ้นระดับอก กมศรีษะลง

จนหัวแมมือจรดกันหวางคิ้ว การน่ังลงศอก เปนวิธีเคารพผูใหญที่มีอาวุโสสูงมากอีกแบบ

หน่ึง ในเวลาน่ังพับเพียบอยูกับพื้น ในเมื่อผูเปนใหญมาน่ังพูดคุยดวย คร้ันจะน่ังพับเพียบตัว

ตรง ๆ ก็รูสึกวาเคารพไมพอ จึงกมตัวลงใหแขนทั้งสองวางลงบนตักมือประสานกันเงยหนา

ขึ้น ในโอกาสที่ตองพูดโตตอบหรือน่ังเฉยๆ เงยหนาพอควรถามิไดพูดโตตอบกับผูใหญ และ

เมื่อน่ังเกาอ้ีอยู ถาผูสูงศักด์ิหรือผูที่เราเคารพอยางสูงมายืนหรือน่ังพูดอยูใกล ๆ เราจะน่ังอยาง

เคารพในลักษณะทอดศอกลงบนเขาของเรามือประสานกัน พูดโตตอบกับทานก็ได ดีกวาน่ัง

เกาอ้ีตัวตรงเฉยเสีย หอยเทาใหชิดกันแลเก็บเทาใหชิดกับเกาอ้ีใหมากที่สุด การกราบ ใหน่ัง

ในทาหมอบพนมมือใหชิดกันลงบนพื้นไวขางหนา กมศรีษะละกับพื้นใหหวางคิ้วจรด

น้ิวหัวแมมือกราบหรือหมอบกราบจะกระทําให แกผูทรงศักด์ิ เจานาย และอาวุโส และกราบ

คร้ังเดียวโดยไมแบมือลงกับพื้น การคลาน เปนการเคลื่อนตัวผานคนมาก ๆ ซึ่งกําลังน่ังอยูกับ

พื้น หรือมีผูอาวุโสที่น่ังอยูกับพื้น ประเพณีของเราสอนกันไววาผูมีมารยาทดียอมไมเดินกราย

หัวคน  การคลานคือใชกระดูกหัวเขาเคลื่อนออกไปแทนใชเทาเดิน วิธีคลานมีหลายชนิด คือ

1.คลานเขาแบบใชมือทั้งสองวางแบลงกับพื้นพยุงตัวไว น่ังคุกเขาชิดกับพื้น กระดกน้ิวเทายัน

กับพื้นใหตรงเทาแขนทั้งสองใหมือแบยันพื้นจนสุดแขนแลตาม ดวยเขาซายสลับกันไปถึง

จุดหมายปลายทาง  2. คลานเขาแบบคูเขาใหหัวเขาท้ังสองขางเคลื่อนไปขางหนา สลับเขาซาย

ทีหน่ึงขวาทีหน่ึงแทนใชเทาเดินไมตองใชมือชวยพยุงตัวแบบ คลานสี่ขาอยางขอ 1 แตการ

คลานแบบน้ีไมสูเปนที่นิยมถือวาไมสุภาพเทากับขอที่1  3) คลานยกของมือเดียวใชเฉพาะ

พระมหากษัตริยแลเจานาย แลผูทรงอาวุโส  4) คลานยกของสองมือ (คลานโขยก ) มือทั้งสอง

ถือของคุกเขาแลวต้ังเขาขึ้นขางหน่ึงใหตรง สืบเทาขางหน่ึงไปขางหนาโดยการขยับตัว (โข

ยางตัวขึ้น ) แลวเปลี่ยนเขาอีกขางหน่ึงต้ังขึ้นสลับกันไปจนถึงจุดหมาย และ 5) คลานศอก คือ

คลานเขาอยางธรรมดา แตงอศอกใหลําแขนทอนลางทอดไปตามพื้นใหศอกเลื่อนไปขางหนา

แทนมือ แขนและขาจะเคลื่อนไปพรอม ๆ กัน

ทั้งน้ี รวมไปถึงการสรางขอตกลงที่วา ผูนอยไมควรปฏิเสธความชวยเหลือ หรือ

คําแนะนําของผูใหญ สอดคลองกับผลการวิเคราะหขอมูลที่พบวาผูพูดสวนใหญจะไมใช

ไมเปนไร และ เกรงใจ ปฎิเสธผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา เน่ืองจากมองวาการที่ผูใหญ
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เสนอความชวยเหลือ หรือใหสิ่งของถือเปนการแสดงความปรารถนาดี ทํานองเดียวกับญาติ

ผูใหญหวงใยลูกหลานของตน ดังน้ันผูนอยจึงไมเคยปฎิเสธความหวังดีน้ัน เพราะการตอบรับ

ถือเปนวิธีการแสดงความเคารพเชื่อฟง ตรงกันขามกับการปฏิเสธที่แสดงถึงการไมเคารพเชื่อ

ฟง  และเน่ืองจากมองวาผูใหญคือผูที่มีประสบการณชีวิตมากกวา มีมุมมอง และวิธีคิดที่

แหลมคมกวาจึงควรไดรับการเคารพ  คนไทยจึงไดเก็บคานิยมเร่ืองน้ีไวในรูปสุภาษิต คํา

พังเพย หรือสํานวนไทย ที่มีเสียงสัมผัสคลองจองกันและงายตอการจดจํา เพื่อไวถายทอดให

คนรุนตอมา   เชน “เดินตามหลังผูใหญหมาไมกัด”  “ผูใหญอาบนํ้ารอนมากอน” หรือ

“ผูใหญใหของตองรับไว”

พระครูธรรมธรเล็ก สุธมฺมปฺโญ (2554 อางถึงใน เมื่อผูใหญใหของไมควรปฏิเสธให

รับไวกอน, 2555) ไดอธิบายเหตุผลที่ “ผูใหญใหของตองรับไว” โดยทานไดหยิบยก

ประสบการณมาเลาใหฟงวา

ถาผูใหญใหของ ใหรับไวกอน ถาเราไมรับ แทนที่ผูใหญเขาจะเห็นวาเราไมโลภ กลับ

จะไมใช บางทานจะเห็นวาเราอวดดี ถาผูใหญมองเราในแงไมดี ตอไปจะเจริญยาก  สมัยกอน

อาตมาก็ไมรับเหมือนกัน เพราะไมอยากไดจริงๆ แตปรากฏวา หลวงพอวัดทามะขาม ตอน

น้ันทานเปนเจาคณะจังหวัดอยู ทานเตือนวา “ถาผูใหญใหของ ใหรีบรับไวกอน ถาไมรับ

เด๋ียวทานจะมองเราในแงไมดี กลายเปนวาทานจําฝงใจแลวตอไปเราจะลําบาก ” ต้ังแตทาน

เตือนมา ตอไปเมื่ออาตมาเจอใครใหของก็จะรับไวกอนเสมอไปเจอบางทานแทนที่จะใหทาน

ใหกอน เราก็ขอทานกอนเลย รูอยูวาทานเต็มใจให ก็แกลงขอ ทําทาวาอยากไดเปนนักหนา

ทานก็ปลื้มใจที่มีสิ่งท่ีเราอยากได เมื่อทานใหมาแลว เราก็แบกขึ้นรถไปแจกที่อ่ืนตอ

ในดานการแสดงความเคารพผานคําพูด  สังคมไทยไดวางขอกําหนดไววาผูนอยควร

เลือกใชคําศัพทที่แสดงความเคารพ เชน เมื่อตองการขอโทษ ควรเลือกใช [ขอโทษ]

[ขอประทานโทษ] [ขออภัย] [กราบขอโทษ] และ [กราบขออภัย]  แตตองไมใช [โทษ] ที่

แสดงความสัมพันธแบบสมดุล ทั้งยังตองใชใชคําอนุภาค คําสรรพนาม และคําเรียกขานที่

แสดงความเคารพตามแนวคิดของคุก (Cooke, 1968, 1989) อิวาซะกิและอิงคภิรมย-โฮริ

(Iwasaki and Ingkaphirom Horie, 2000)  และม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐ

สินธุ (2531)  และการหลีกเลี่ยงคําพูดทุกรูปแบบที่แสดงความไมเคารพ เชน การใชคําสแลง

หรือคําหยาบคาย

การที่สังคมไทยมีขอกําหนดเร่ืองวิธีการพูด และความประพฤติใหผูนอยตองปฏิบัติตอ

ผูใหญอยางเครงครัด รวมไปถึงการกําหนดใหมีรูปแปรของคําวา ขอโทษ จํานวนมาก เพื่อไว

ใชพูดกับผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาหลายรูปแปร ไมเพียงแตแสดงใหเห็นวาสังคมไทย
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ใหความสําคัญกับผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาอยางมาก แตยังสะทอนใหเห็นสภาพ

โครงสรางสังคมไทยวาเปนแบบแนวด่ิง มีการแบงคนในสังคมออกเปนลําดับขั้น  คือ ผูใหญ

ซึ่งมีสถานภาพทางสังคมสูงกวา และ ผูนอย ซึ่งมีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวา สอดคลองกับที่

สุพัตรา สุภาพ (2537) ไดอธิบายไววาครอบครัวไทยจะย้ําเร่ืองอาวุโส ต้ังแตวัยเด็ก โดยนอง

ตองเคารพพี่ ปา นา อา โดยเฉพาะ พอ แม ปู ยา ตา ยาย เปนการย้ําเร่ืองวัยวุฒิ โดยเฉพาะใน

ชนบท จึงทําใหชาวชนบทไมกลาเสนอความคิดริเร่ิมที่มีเหตุผลที่เปนการขัดความประสงค

ของผูใหญ สวนในเมือง ลําดับอาวุโสก็ยังเปนสิ่งสําคัญ เชน ใหเกียรติผูอาวุโส หรือไมผู

อาวุโสมักจะดํารงตําแหนงสูงตามลําดับ

ณัฐพงศ รักงาม และเนรมิตร จิตรรักษา (2550) แสดงความเห็นไววาการแบงลําดับขั้น

ของสังคมไทย และใหความเคารพผูใหญ ไดรับอิทธิพลจากระบอบการปกครองของไทยใน

สมัยอยุธยาที่เปนแบบ เทวสิทธิ์ หรือ สมมติเทพ โดยมีหลักการวาพระมหากษัตริยทรงอยูใน

ฐานะเปนสมมุติเทพ ตามคตินิยมของพราหมณ ดังน้ันจึงตองมีระเบียบพิธีการตาง ๆ มากมาย

แมแตภาษาที่ใชกับพระมหากษัตริยก็ไดบัญญัติขึ้นใชเฉพาะกับพระมหากษัตริยเทาน้ันที่เรา

เรียกวา ราชาศัพท โดยดุจฤดี คงสุวรรณ และภัทรีพันธุ พันธุ (2550) พูดถึงในประเด็น

เดียวกันน้ีวาสังคมไทยในสมัยอยุธยาแบงคนในสังคมออกเปน 2 กลุมหลักๆ คือ ชนชั้น

ปกครอง ไดแก พระมหากษัตริย  เจานายชั้นสูง ขุนนาง และพระสงฆ และชนชั้นถูกปกครอง

คือ ไพร และทาส ทั้งน้ีผูวิจัยมองวาการแบงลําดับขั้นในสังคมไทยไมไดเปนแบบตายตัว

เหมือนการแบงชนชั้นตามระบบวรรณะของชาวอินเดีย แตเปนแบบที่ดํารงค ฐานดี (2554)

ไดพูดถึงไววาสังคมไทยจะแบงชนชั้นตามความสามารถ หากมีความรูดีการศึกษาดีก็สามารถ

เลื่อนชั้นทางสังคมได นอกจากน้ีสังคมไทยยังยึดสถานภาพ ทรัพย เกียรติยศ อาชีพ การศึกษา

อํานาจ และคุณงามความดี เปนเกณฑในการจัดสถานภาพทางชนชั้นของบุคคล สอดคลอง

กับที่เพียรศิริ วงศวิภานนท (Vongvipanond ,1994) ไดนําเสนอไววา คนไทยจะมองทุกอยาง

เปนระบบลําดับขั้น ดังจะเห็นไดจากคําพูด ที่ตํ่าที่สูง ที่แสดงใหเห็นวาคนไทยมองวาคนใน

สังคมอาจสูงหรือตํ่า แตกตางกันไปตามอายุ พื้นฐานทางครอบครัว อาชีพ และมีสถานภาพ

บางอยางเชน ถาเปนพระก็จะไดรับการปฎิบัติดวยความเคารพ คนอายุมากกวาจะไดรับความ

เคารพ โดยคําสรรพนามคือคําที่เดนชัดที่สุดที่แสดงใหรูวาผูพูดวางผูพูดวางตนเองและผูฟง

ไวในลําดับขั้นไหน ความคิดเห็นของผูพูดเกี่ยวกับระดับความหาง หรือความใกลชิด หรือ

ความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงเปนอยางไร นอกจากน้ีคนไทยยังไดจัดลําดับสวนของรางกาย

ดวย  โดยมองวาศีรษะและหนา  คือสวนที่สูงกวาสวนอ่ืนในรางกาย  ดังจะเห็นไดจากการที่
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พบวามีคําและอุปลักษณที่เกี่ยวกับหัวและหนามากกวาสวนอ่ืนของรางกาย  และสิ่งน้ีอาจ

อธิบายไดวาเพราะเหตุใดคนไทยจึงไมชอบใหผูอ่ืนจับศีรษะ หรือใชเทาชี้มาท่ียังผูพูด

เพียรศิริ วงศวิภานนท (Vongvipanond,1994) ไดอธิบายเพิ่มเติมวา แนวคิดเร่ืองการ

จัดลําดับขั้นทางสังคม ยังแสดงใหเห็นในอวัจนภาษา  เชน การเดินผานผูที่อายุมากกวา หรือมี

ลําดับขั้นสูงกวา  ตองกมศีรษะและโคงเล็กนอย โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อผูน้ันน่ังหรือยืนอยูใน

ที่ตํ่า การแสดงอวัจนภาษาเชนน้ี คือการแสดงความเคารพ และเมื่อเกิดความขัดแยงระหวาง

บุคคลและคูกรณีไมสามารถตกลงกันได  หากผูใหญซึ่งไดรับความเคารพจากทั้งสองฝายยื่น

มือเขาไกลเกลี่ย ความขัดแยงก็จะไดรับการแกไข เพราะคูกรณีตางเห็นแกผูใหญซึ่งถือเปน

การแสดงความเคารพอยางหน่ึง

แนวคิดเบื้องหลังท่ีคนไทยใหความเคารพผูใหญในรูปแบบที่หลากหลายขางตน นาจะ

เปนเพราะตองการแสดงความกตัญู โดยสุพัตรา สุภาพ (2537) ไดกลาวถึงความกตัญูไววา

เปนสิ่งท่ีผูนอยกระทํา เพื่อระลึกถึงสิ่งดีงามที่ผูใหญไดกระทํา นอกเหนือไปจากการดูแลยาม

แกเฒา ซึ่งเปนแบบแผนที่คนไทยยึดถือและปฎิบัติสืบทอดกันมา ซึ่งสอดคลองกับความเปน

จริงที่พบวาคนสวนใหญในสังคมไทย  จะใหความชวยเหลือในสิ่งที่สามารถจะกระทําแทน

ผูใหญได  เชน เสนอใหความชวยเหลือในกิจกรรมที่ตองใชแรงงาน หรือใหสิ่งของผูใหญที่

แสดงนํ้าใจ ผูใหญจึงไมเคยปฏิเสธเชนกัน เน่ืองจากมองวาการกระทําดังกลาวคือวิธีการแสดง

ความกตัญูของผูนอย

8.3 การไมตองการรบกวนผูอื่น

นอกจากจะสะทอนใหเห็นลักษณะเดนเร่ืองการเคารพผูใหญแลว บทวัฒนธรรมรวม

ของคําวา เกรงใจ  ยังสะทอนใหเห็นลักษณะเดนเร่ืองการไมตองการรบกวนผูอ่ืน ดังแสดง

ในบทวัฒนธรรมที่ 8.5 ดังน้ี
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(1) เมื่อ บางคน จะ ทํา หรือ ได ทํา บางอยาง ให ฉัน

(2) คน น้ี เปน คน ที่ เหมือน ฉัน หรือ อยู เหนือ ฉัน

(3) ฉัน จะ พูด กับ คน น้ี เชน น้ี:

(4)  “ฉัน รูสึก ไม ดี ท่ี คุณ จะ ทํา สิ่ง น้ี หรือ ได ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน

(5) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน”

ภาพที่ 8.5 บทวัฒนธรรมรวมของคําวา เกรงใจ ที่สะทอนใหเห็นลักษณะเดนเร่ือง

                 การไมตองการรบกวนผูอ่ืน

ใจความที่ (4) “ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ คุณ จะ ทํา สิ่ง น้ี หรือ ได ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน” ที่พบใน

บทวัฒนธรรมรวมของคําวา เกรงใจ ขางตน แสดงใหเห็นวาคนไทยสวนใหญไมนิยมรบกวน

ผูอ่ืนใหกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงให เน่ืองจากรูสึกเกรงใจผู น้ัน พฤติกรรมที่สะทอนใหเห็น

ลักษณะเดนขอน้ีไดอยางชัดเจน คือ การที่พบวาเมื่อใดก็ตามที่ผูฟงเสนอจะใหความชวยเหลือ

ผูพูดมักจะปฏิเสธ แมวาจะตองการรับความชวยเหลือน้ัน ยกเวนในกรณีที่สนิทสนมกัน โดย

คลอสเนอร (2537: 262) ไดกลาวเสริมเร่ืองน้ีไววา “คนไทยไมอยากพูดขอความชวยเหลือ

หรือขอสิ่งที่ตนตองการจากผูที่เหนือกวา ถาหากไมจําเปนจริงๆ อีกทั้งไมอยากเอยปาก

ทํานองเดียวกันน้ีจากเพื่อน หรือผูมีฐานะเทาเทียมกัน โดยเฉพาะจากผูที่เอ้ือเฟอชวยเหลือเขา

อยูแลว”

การไมตองการรบกวนผู อ่ืน นาจะเปนเหตุผลหลักที่ทําใหคนไทยสวนใหญมี

พฤติกรรม “ขึ้เกรงใจ” ทั้งน้ี เน่ืองจากอาจมองวาพฤติกรรมดังกลาวกับ “การมีมารยาท” คือ

สิ่งเดียวกัน  ซึ่งชวนใหคิดวาสังคมไทยไดกําหนดรูปแบบความประพฤติของคนในสังคมไว

วา ควรเสนอใหความชวยเหลือผู อ่ืนเพื่อแสดงนํ้าใจ และในกรณีที่ผู อ่ืนเสนอใหความ

ชวยเหลือก็ควรปฏิเสธ เพื่อแสดงความเกรงใจวาไมตองการรบกวนอีกฝายหน่ึงน้ัน ดวย

เหตุผลดังกลาวจึงพบวาคนไทยสวนใหญจะไมเคยปฏิเสธคําขอรอง หรือการขอความ

ชวยเหลือหากสามารถกระทําตามที่อีกฝายหน่ึงน้ันรองขอได แมจะไมสนิทสนมกันก็ตาม

แตมักไมยอมรับความชวยเหลือ คําชวน หรือการใหสิ่งของจากผูที่ไมสนิทสนมกัน แมวา

เร่ืองดังกลาวจะเปนเพียงเร่ืองเล็กนอยที่อ่ืนน้ันจะทําใหผูไดก็ตาม ทั้งน้ีอาจเปนเพราะไม

แนใจวาฝายที่เสนอใหความชวยเหลือน้ันตองการแสดงความมีนํ้าใจตามมารยาท หรือเสนอ
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ใหความชวยเหลือดวยความเต็มใจ ดังน้ันจึงเลือกปฎิเสธที่จะรับความชวยเหลือน้ันไวกอน

ซึ่งทําใหเกิดเปนลักษณะเฉพาะของคนในสังคมไทย คือ เปนคนขี้เกรงใจ

8.4 การปลอยวาง

ลักษณะเดนเร่ืองการปลอยวาง สะทอนใหเห็นจากบทวัฒนธรรมรวมของคําวา

ไมเปนไร  ดังน้ี

(1) เมื่อ บางอยาง ได เกิดขึ้น แลว หรือ จะ เกิดขึ้น กับ ฉัน หรือ บางคน

(2) คน น้ี เปน คน ที่ เหมือน ฉัน

(3) ฉัน จะ พูด กับ คน น้ี หรือ คิด เชน น้ี:

(4) “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ

(5) ฉัน ไมได รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”

(6) ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”

        ภาพที่ 8.6 บทวัฒนธรรมรวมของคําวา ไมเปนไร ที่สะทอนใหเห็นลักษณะเดน

                          เร่ืองการปลอยวาง

ใจความที่ (4) “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” และใจความที่ (5) “ฉัน ไมได รูสึก ไม ดี กับ

สิ่ง น้ี” ที่พบในบทวัฒนธรรมรวมของคําวา ไมเปนไร แสดงใหเห็นแนวคิดเร่ืองการทําใจกับ

สิ่งที่ไดเกิดขึ้นแลว ตามหลักพุทธภาษิตที่วา “สิ่งทั้งปวงไมควรยึดมั่นถือมั่น”  ดังจะเห็นได

จากการใช ไมเปนไร เพื่อสื่อความหมายใหอภัย ที่แสดงใหเห็นมุมมองของผูพูดวาการกระทํา

ผิดของผูฟงเปนเพียงเร่ืองเล็กนอย  ผูฟงจึงไมรูสึกโกรธ หรือปลอยวางจากความรูสึกในทาง

ลบ หรือการพบใจความเดียวกันน้ีใน ไมเปนไร ที่สื่อความหมายตอบรับคําขอบคุณ ก็แสดง

ใหเห็นวาปลอยวางจากความลุมหลงในคําสรรเสริญขอบคุณ หรืออารมณในทางบวก

หลักฐานที่แสดงวาการปลอยวางคือลักษณะเดนของคนไทย เห็นไดจากคําวา“ปลง” ที่

พัทยา สายหู (2537: 324) ไดกลาวถึงไววา “ปจจุบันคนไทยมักคุนกันวา “ปลง” หมายถึงทํา

ใจยอมรับสภาพที่เกิดขึ้น หรือเปนอยูโดยเฉพาะเชนในสํานวน “ปลงตก” คือทําใหใหยอมรับ

สภาพไดสําเร็จ ไมขัดขืนตอไป แตความหมายที่ เหลือและใชกันอยู น้ีก็สืบเน่ืองจาก

ความหมายด้ังเดิมของคําน้ีที่หมายถึงวางลง ปลอยลง ปลดเปลื้องออก คือปลอยปลดสิ่งที่ขุน
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ของซึ่งใจเปนทุกขไวลงเสีย เมื่อยอมรับสภาพได ก็เทากับปลอยตัวตามสภาพการณ ไมฝน

ไมขัด ไมตานสิ่งท่ีเปนนํ้าหนักทับถมใจใหเหน่ือย  เหมือนคนที่แบกหามบรรทุกสัมภาระอยู ”

ทั้งน้ี คนไทยไดใหความสําคัญกับ การปลอยวาง หรือ ปลง โดยไดเก็บแนวคิดดังกลาวไวใน

รูปสํานวนจํานวนมากเพื่อสั่งสอนลูกหลาน ดังเชนที่พัทยา สายหู ไดยกตัวอยางไว ดังน้ี

“ปลงอนิจจัง” “ปลงสังเวช” “ปลงสังขาร” “ปลงกรรมฐาน” “ปลงพระไตรลักษณ”

พุทธทาสภิกขุ (2499) ไดพูดถึงการปลอยวางไววา เปนหลักธรรมที่เปนหัวใจสําคัญ

ของพระพุทธศาสนา ซึ่งจะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อบุคคลใดๆ เห็นไตรลักษณแลว หรือเห็นวาทุก

สิ่งทุกอยางเปนอนิจจัง ที่แปลวาไมเที่ยงคือเปลี่ยนแปลงเสมอ ทุกขัง ที่แปลวาเปนทุกข ดูแลว

สังเวชใจ และ อนัตตา  ที่แปลวาไรตัวตนอันแทจริง  เมื่อเห็นทั้ง 3 สิ่งน้ีแลว จิตก็จะเบื่อหนาย

กับการยึดติดกับวงจรวัฏฏสงสาร และเร่ิมปลอยวาง โดยเปรียบเทียบการมองเห็นไตรลักษณ

วา เปนการ เห็นความวาง ซึ่งจะนําไปสูการปลอยวาง หรือ ความรูสึกที่เรียกวา ไมนาเอา ไม

นาเปน ในสิ่งตาง ๆ สอดคลองกับพระไพศาล วิสาโล (2555) ที่ไดกลาวไววา “ ถามวาในเมื่อ

ความยึดติดเปนทุกข แลวทําไมผูคนถึงยึดอยูได ไมยอมปลอย ไมยอมวาง น่ันก็เพราะความ

หลงและลืมตัว พูดงายๆ คือเพราะลืม และเพราะหลง ลืมคือขาดสติ หลงคือขาดปญญา ทํา

อยางไรถึงจะปลอยวางได ก็ตองมีสติ และมีปญญา สติทําใหระลึกได ทําใหไมลืมตัว ไมใช

ระลึกไดในเร่ืองอ่ืนเทาน้ัน แตระลึกไดในกายและใจ ก็ทําใหไมลืมตัว เมื่อไมลืมตัว ก็ไมไป

ยึดอดีตกับอนาคต หรือถารูวายึด ก็วางได”

ผูวิ จัยมองวาแนวคิดเร่ืองการปลอยวางนาจะเปนเหตุผลหลักที่คนสวนใหญใน

สังคมไทยใชเยียวยาความรูสึกของตนเองจากสิ่งไมดีที่ไดเกิดขึ้นแลว และเตรียมพรอมกับสิ่ง

ไมแนนอนที่อาจเกิดขึ้น ดังน้ันจึงพบวาเมื่อใดก็ตามที่คนไทยรูสึกผิดหวัง เสียใจ หรือเปน

ทุกขจากเหตุการณท่ีไดเกิดขึ้นแลว ไมวาเหตุการณน้ันจะรายแรงเพียงใดก็ตาม หากไดรับการ

พูดเตือนสติใหปลอยวางบุคคลน้ันจะไมรูสึกเสียใจ เคียดแคน โกรธเคือง หรือแสดงอารมณ

ในทางลบ แตจะผอนคลายความรูสึกในทางลบน้ันลง และยอมรับเหตุการณดังกลาว หรือ

ปลง  ดังน้ันเมื่อใดก็ตามที่ผูพูดรูวาผูฟงกําลังทุกขใจจากเร่ืองในอดีต ผูพูดจะหยิบยกเร่ืองการ

ปลอยวางขึ้นมาพูดเพื่อเยียวยาความรูสึกของผูฟงเสมอ ยกตัวอยาง เหตุการณกรณีนํ้าทวม

ใหญในชวงปลายป พ.ศ. 2554 ที่ทําใหคนไทยสวนใหญไดรับความเดือนรอน และเกิดการ

สูญเสียอยางมากทั้งในแงทรัพยสิน ชีวิต และสุขภาพ พระไพศาล วิสาโล (2555) ไดออกมา

พูดเตือนสติคนไทยไววา

อุทกภัย คร้ังน้ีนอกจากสอนใจเราเร่ืองอนิจจัง ความไมเที่ยง ไมมีอะไรที่เปนของเรา

เลย และเตือนใจใหเราไมประมาทแลว ยังสามารถฝกใจใหเราเขมแข็ง ฝกใจใหเรามีสติ ฝกใจ
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ใหเรารูจักปลอยวาง ทั้งหมดน้ีลวนมีประโยชนเพราะเราจะตองเจอภัยธรรมชาติอีกอยาง

หลีกเลี่ยงไมได เวนแตวาเราตายกอนเทาน้ัน

การปลอยวางของคนไทย ยังเห็นไดจากการที่สังคมไทยเปดโอกาสใหผูกระทําผิด

แสดงความรับผิดดวยวิธีอ่ืนไดดวย นอกเหนือไปจากพูดคําวา ขอโทษ  เชน การเขียนคํา

ขอโทษ หรือการแสดงอวัจนภาษา  เชน  การไหว  หรือการกราบ โดยอาจไมจําเปนตองพูดคํา

วา “ขอโทษ” รวมทั้งการแสดงเจตนาขอโทษผานคนกลาง และฝากไปยังผูฟงในกรณีที่

ผูพูดอาจไมมีโอกาสพบผูเสียหายอีกภายหลังจากที่ไดกระทําผิด หรือการยอมรับใหผูที่มีสวน

ไดเสียกับผูกระทําผิดเปนผูกลาวขอโทษตอผูเสียหายแทนผูกระทําผิด ซึ่งแสดงใหเห็นว าคน

ไทยพรอมที่จะใหอภัยผูอ่ืน ซึ่งโดยทั่วไปแลว ผูเสียหายมักใหอภัยผูกระทําผิดเสมอ แมวา

ความผิดที่เกิดขึ้นจะรุนแรงมากก็ตาม ซึ่งแสดงใหเห็นการปลอยวางกับเหตุการณที่เกิดขึ้น

แลว

เหตุผลที่คนสวนใหญในสังคมไทยใหความสําคัญกับการปลอยวาง นาจะเปนเพราะ

อิทธิพลของพระพุทธศาสนาที่มีตอชีวิตประจําวันของคนไทย สอดคคลองกับขอสันนิษฐาน

ของชาย โพธิสิตา (2537: 332) ที่ไดสรุปถึงสาเหตุที่ทําใหคนไทยมีพฤติกรรมโนมเอียงไป

ในทางที่ไมยึดติด และพรอมที่จะใหอภัยไววาเปนเพราะพุทธศาสนาคือรากฐานสําคัญของ

วัฒนธรรมไทย โดยคนไทยสวนใหญจะยึดหลักคําสอนทางพุทธศาสนาเปนกรอบอางอิงเพื่อ

ตัดสินการกระทําของตนเอง และสังคมวาสิ่งใดควรหรือไมควรกระทํา

8.4  สรุป

บทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ ทําใหเห็นใหเห็นลักษณะเดน

ของวัฒนธรรมไทย 3 ประการไดแก 1) การหลีกเลี่ยงความขัดแยง 2) การเคารพผูใหญ 3) การ

ไมตองการรบกวนผูอ่ืน และ 4) การปลอยวาง โดยลักษณะเดนเร่ืองการหลีกเลี่ยงความ

ขัดแยง สะทอนใหเห็นจากบทวัฒนธรรมรวมของคําสําคัญทั้ง 3 คําไดแก บทวัฒนธรรมรวม

ของคําวาไมเปนไร บทวัฒนธรรมรวมของคําวา เกรงใจ  และบทวัฒนธรรมรวมของคําวา

ขอโทษ ตางจากลักษณะเดนเร่ืองการเคารพผูใหญ และการไมตองการรบกวนผูอ่ืนที่สะทอน

ใหเห็นไดจากบทวัฒนธรรมรวมของคําวา เกรงใจ สวนลักษณะเดนเร่ืองการปลอยวาง

สะทอนใหเห็นจากบทวัฒนธรรมรวมของคําวา ไมเปนไร

ลักษณะเดนขางตนของผูพูดคนไทยแสดงใหเห็นในรูปพฤติกรรมการพูดแบบออม

คอม หลีกเลี่ยงการแสดงความคิดเห็น ปลง เคารพเชื่อฟงผูใหญ กตัญู ขี้เกรงใจ และใหอภัย
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สรุป  อภิปรายผลการวิจัย และขอเสนอแนะ

งา น วิ จั ย น้ี มี วั ต ถุป ร ะ ส ง ค เพื่ อ วิ เค ร า ะ ห ค วา ม ห มา ย ตร ง ค ว าม ห ม าย ท า ง

วัจนปฎิบัติศาสตร และความหมายทางสังคมของคําสําคัญ ไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ

แลวนําเสนอความหมายเหลาน้ีในรูปบทวัฒนธรรม โดยการเขียนบรรยายดวยอภิภาษาเชิง

อรรถศาสตร พรอมทั้งเปรียบเทียบความเหมือน ความตาง และลักษณะเดนทางความหมาย

ของคําสําคัญทั้ง 3 คําน้ี และทายที่สุดผูวิจัยไดวิเคราะหลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทยจาก

บทวัฒนธรรมที่เขียนขึ้น ขอมูลที่ใชในงานวิจัยมาจากขอมูลทางภาษา 2 แหลง คือ 1)

คลังขอมูลภาษาไทยบนเว็บไซตhttp://ling.arts.chula.ac.th/ThaiConc/ ของภาควิชา

ภาษาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  และ 2) การสอบถามกลุมตัวอยางดวยแบบสอบถาม

โดยขอมูลจากแหลงแรกนํามาใชในการวิเคราะหความหมายตรงเปนหลัก สวนขอมูลจาก

แหลงที่ 2 นํามาใชในการวิเคราะหความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตรและความหมายทาง

สังคม

9.1 สรุป และอภิปรายผลการวิจัย

ผลการวิเคราะหขอมูลพบวา ไมเปนไร สื่อความหมายตรงได 3 ความหมาย คือ 1)

ไมไดรับผลกระทบ 2) ยอมรับได และ 3) ไมตองกังวล  สื่อความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร

4 ความหมาย คือ 1)ใหอภัย  2)  ปลอบใจ 3) ปฏิเสธ  และ4)  ตอบรับคําขอบคุณ  โดย

ไมเปนไร ที่มีความหมายตรงวา ‘ไมตองกังวล’ใชสื่อความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตรทั้ง 4

ความหมาย  สวนในดานความหมายทางสังคมพบวา  ไมเปนไร มีรูปที่ปรากฎรูปเดียวคือ

[ไมเปนไร] สื่อความหมายได 2 ความหมาย คือ 1) แปรไปตามความสนิทสนมระหวางผูพูด

ผูฟง และ 2) แปรไปตามความเปนทางการ โดยพบวาผูพูดจะใช ไมเปนไร เมื่อพูดกับผูฟงที่

สนิทสนมกันมากกวาผูฟงท่ีไมสนิทสนมกัน และจะใช ไมเปนไร เมื่อพูดในสถานการณที่ไม

เปนทางการ มากกวาในสถานการณท่ีเปนทางการ

ความหมายทางสังคมของ ไมเปนไร คือสาเหตุที่คนไทยสวนใหญมักใช ไมเปนไร เพื่อ

ตอบรับคําขอบคุณของผูฟงท่ีสนิทสนมกับผูพูดและในสถานการณท่ีไมเปนทางการ แตจะไม

ใชตอบรับคําขอบคุณของผูที่มีผูฟงที่มีความสัมพันธแบบอ่ืน และในสถานการณที่เปน
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ทางการ ซึ่งชวนใหคิดวาตามมุมมองของผูพูดคนไทย การใช ไมเปนไร เพื่อตอบรับคํา

ขอบคุณของผูที่มีความสัมพันธแบบอ่ืน หรือในสถานการณที่เปนทางการน้ันถือวาไมสุภาพ

ไมเปนไร ที่ใชตอบรับคําขอบคุณในภาษาไทย จึงมีความหมายเหมือนกับคําพูด Not at all,

Certainly, Don’t mention it,  No problem!, No sweat!, Sure thing! หรือ Any time ที่ใชใน

การตอบรับคําขอบคุณของผูที่สนิทสนมหรือในสถานการณที่ไมเปนทางการ ไมไดมี

ความหมายเหมือนกับคําวา You’re (very) welcome, (It’s) My pleasure หรือ (It's) My honor

ที่ใชพูดกับผูฟงที่ไมสนิทสนม หรือผูฟงที่มีความสัมพันธแบบไมสมดุล หรือแบบเปนกลาง

กับผูพูด หรือเมื่อพูดในสถานการณท่ีเปนทางการ

การที่ผูพูดคนไทยใช ไมเปนไร  เพื่อตอบรับคําขอบคุณผูฟงที่มีรูปแบบความสัมพันธ

กับผูพูดแบบจํากัดเชนน้ี อาจทําใหเกิดปญหาในผูพูดคนไทยที่เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาที่

2  วาไมพูดตอบรับคําขอบคุณของผูที่ไมสนิทสนมกัน หรือผูที่มีความสัมพันธรูปแบบอ่ืน

เน่ืองจากไมเคยชินกับการใช ไมเปนไร เพื่อตอบรับคําขอบคุณของผูฟงที่มีความสัมพันธ

แบบน้ี  ซึ่งในภาษาอังกฤษถือวาไมสุภาพ เน่ืองจากการตอบรับคําขอบคุณถือเปนคําพูดแสดง

มารยาทพื้นฐานในภาษาอังกฤษ  ดังน้ันจะสังเกตไดวาผูพูดภาษาอังกฤษจะตอบรับคํา

ขอบคุณของอีกฝายหน่ึงเสมอ ไมวารูปแบบความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงจะเปนแบบใด

และทั้งในสถานการณท่ีเปนทางการและไมเปนทางการ  การตอบรับคําขอบคุณจึงเปนคําพูด

ที่มีความสําคัญในการสนทนาในชีวิตประจําวัน ดังจะเห็นไดจากการที่มีคําพูดใน

ภาษาอังกฤษจํานวนมากที่ใชตอบรับคําขอบคุณผูฟง ซึ่ง แตกตางกันไปตามรูปแบบ

ความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง และความเปนทางการ

คําวา เกรงใจ  สื่อความหมายตรงได 3 ความหมาย คือ 1) ‘ยําเกรง’  2) ‘กลัววา...จะไม

พอใจ’  และ 3) ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน...ใหทําบางอยาง’  สื่อความหมายทางวัจนปฎิบัติ

ศาสตรได 3 ความหมาย คือ 1) ตอบรับ  2) ปฏิเสธ  และ 3) ขอบคุณ  โดยพบวา เกรงใจ ที่มี

ความหมายตรงวา ‘กลัววาอาจเปนการรบกวน’ ใชสื่อความหมายไดทั้ง 3  ความหมาย สวน

สวนในดานความหมายทางสังคมพบวา เกรงใจ  มีรูปปรากฎเพียงรูปเดียว คือ [เกรงใจ]  สื่อ

ความหมายได 2 ความหมาย คือ 1) แปรไปตามความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง และ 2)

แปรไปตามความเปนทางการ ของสถานการณการใชภาษา โดยพบวาผูพูดจะใช [เกรงใจ]

เมื่อพูดกับผูฟงท่ีมีความสัมพันธแบบสมดุลมากกวาผูฟงที่มีความสัมพันธแบบไมสมดุล โดย

หากพิจารณาเฉพาะในความสัมพันธแบบสมดุลพบวา  ผูพูดใช [เกรงใจ] เมื่อพูดกับผูฟงที่ไม

สนิทสนมกันมากกวาเมื่อพูดกับผูฟงที่สนิทสนมกัน ในแงปจจัยเร่ืองความเปนทางการของ
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สถานการณพบวา ผูพูดใช [เกรงใจ] ในสถานการณท่ีเปนทางการมากกวาในสถานการณที่ไม

เปนทางการซึ่งตรงขามกับการใช [ไมเปนไร]

คําวา ขอโทษ สื่อความหมายตรงได 2 ความหมาย คือ 1) ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่

กระทําไปแลว  และ 2) ขออยาไดถือโทษในสิ่งที่กําลังจะกระทํา ซึ่งจําแนกไดเปนอีก 2

ความหมายยอย คือ 2.1) ขออยาถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน และ 2.2) ขออยาถือ

โทษที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ โดย ขอโทษ ทั้งสองความหมายแตกตางกันใน

แงความเปนอดีตและอนาคตของเร่ืองที่ขอโทษ  กลาวคือ ขอโทษ ความหมายที่ 1) พบเมื่อ

ขอโทษในสิ่งท่ีเกิดขึ้นแลว ตางจาก ขอโทษ ความหมายที่ 2)  ที่พบเมื่อขอโทษในสิ่งที่ยังไม

เกิดขึ้น โดยความเปนอดีตของ ขอโทษ ความหมายที่ 1)และความเปนอนาคตของ ขอโทษ

ความหมายที่ 2)  สังเกตไดจากคําบงชี้ และ/หรือการเรียงลําดับเหตุการณในประโยค

ในดานความหมายทางวัจนปฎิบั ติศาสตรพบวา ขอโทษ  สื่อความหมายได 4

ความหมาย คือ 1) ขอโทษ 2) เกร่ินนํา 3) เรียกความสนใจ และ 4) จบการสนทนา โดยพบวา

ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว’ ใชสื่อความหมาย

ขอโทษ ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาถือโทษที่ฉันจะตองใหคุณทําอะไรใหฉัน’ ใช

สื่อความหมายเกร่ินนําการขอรอง ตางจาก ขอโทษ ที่มีความหมายตรงวา ‘ขออยาไดถือโทษ

ที่สิ่งที่ฉันจะพูดหรือทําอาจรบกวนคุณ’ ที่ใชสื่อความหมายเกร่ินนําการปฏิเสธ เกร่ินนําการ

กระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงที่อาจกระทบผูฟง  เกร่ินนําการแสดงความเห็นขัดแยงกับผูฟง เกร่ินนํา

การพูดสิ่งท่ีเปนลบตอผูฟง เรียกความสนใจ  และจบการสนทนา

ในดานความหมายทางสังคมพบวา ขอโทษ มีการแปรได 7 รูปแปร ไดแก [ขอโทษ]

[โทษ] [ขอประทานโทษ]  [ขออภัย] [กราบขอโทษ] [กราบขอประทานโทษ] และ [กราบขอ

อภัย] ซึ่งการเลือกใชรูปแปรเหลาน้ีแปรไปตามตัวแปรทางสังคัมเร่ืองความสัมพันธระหวางผู

พูดผูฟง และความเปนทางการของสถานการณ โดย [ขอโทษ] คือรูปแปรที่ผูพูดนิยมใชมาก

ที่สุดในทุกรูปแบบความสัมพันธ และทุกสถานการณเมื่อเทียบกับรูปแปรอ่ืน ตางจากการใช

รูปแปรอ่ืนที่ถูกกําหนดโดยปจจัยทางสังคมที่เครงครัดกวา กลาวคือ ในกรณีที่สนิทสนมกัน

รูปแปรที่ผูพูดเลือกใชไดจะมีอยูอยางจํากัด คือ เฉพาะ [ขอโทษ] และ [โทษ] เทาน้ัน  ตางจาก

กรณีที่ไมสนิทสนมที่ผูพูดสามารถใชไดทุกรูปแปร ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมสูง

กวา [ขอโทษ] คือ รูปแปรเดียวที่ผูพูดเลือกใช ตางจากกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมตํ่า

กวา ที่ผูพูดสามารถใชไดทุกรูปแปรยกเวน [กราบขอประทานโทษ] และ [โทษ] ในกรณีที่

เปนผูใหบริการผูพูดจะใช [ขอโทษ] [โทษ] [ขอประทานโทษ] [ขออภัย] [กราบขออภัย] และ

[กราบขอประทานโทษ] แตเมื่อเปนผูรับบริการจะใชเพียง 2 รูปแปรเทาน้ัน คือ [ขอโทษ]
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และ [โทษ] ในแงความเปนทางการของสถานการณการใชภาษาพบวา เมื่อพูดกับผูฟงใน

สถานการณท่ีไมเปนทางการ ผูพูดจะใชรูปแปรเพียง 2 รูปคือ [ขอโทษ] และ [โทษ]  ตางจาก

เมื่อพูดกับผูฟงในสถานการณที่เปนทางการที่จะใชทุกรูปแปรยกเวน [โทษ] ซึ่งแสดงใหเห็น

วา [ขอโทษ] คือรูปแปรที่เปนกลางมากที่สุด  ดังน้ันจึงเปนรูปแปรที่ใชไดเมื่อพูดกับผูฟงที่มี

ความสัมพันธที่หลากหลาย และในสถานการณท่ีครอบคลุมมากกวารูปแปรอ่ืน

ผลการวิเคราะหความหมายของคําวา ไมเปนไร เกรงใจ และขอโทษ แสดงใหเห็น

ความสัมพันธอยางใกลชิดระหวางความหมายตรง ความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร และ

ความหมายทางสังคมวา นอกเหนือไปจากความหมายตรงแลว ในการใชในสถานการณจริง

ผูพูดอาจสื่อความหมายที่ตางออกไปตามเจตนาที่ตนตองการจะสื่อ ซึ่งการเลือกใชหรือไมใช

รูปแปรใด ถูกจํากัดโดยปจจัยทางสังคมเร่ืองความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง และความเปน

ทางการ ดังน้ันการใชคําทั้ง 3 น้ีใหเปนที่ยอมรับ ผูพูดตองคํานึงถึงปจจัยทางสังคมเสมอ

เพราะการใชในปริบทที่ไมเหมาะสม จะทําใหถูกตําหนิวาไมสุภาพ โดยพบวาการใช

ไมเปนไร พูดกับผูฟงที่สนิทสนม เมื่อผูพูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวา เมื่อผูพูดเปน

ผูรับบริการ หรือในสถานการณท่ีไมเปนทางการ เปนที่ยอมรับมากกวาเมื่อใชพูดกับผูฟงที่ไม

สนิทสนม เมื่อผูพูดมีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวา เมื่อผูพูดเปนผู ใหบริการ หรือใน

สถานการณที่เปนทางการ ตรงขามกับการใช เกรงใจ ที่เปนที่ยอมรับมากกวาเมื่อใชพูดกับ

ผูฟงที่ไมสนิทสนม หรือเมื่อผูพูดมีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวา หรือในสถานการณที่เปน

ทางการ โดยไมพบการใช เกรงใจ เมื่อพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธแบบเปนกลาง เชน

ระหวางพนักงานขาย กับลูกคา โดยทั้ง 2 คําน้ีมีปริบทการใชที่แคบกวาคําวา ขอโทษ ที่

สามารถใชพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธกับผูพูดทุกรูปแบบ และทั้งในสถานการณที่ไมเปน

ทางการและเปนทางการ

เมื่อเปรียบเทียบความหมายของคําวา ขอโทษ กับคําพูด I’m sorry  และ excuse me ใน

ภาษาอังกฤษตามที่โบรคินและเรนารด (Borkin and Reinhart, 1978) ไดสรุปไว พบวา

ขอโทษ ที่มีความหมายวา‘ขอใหยกโทษใหในสิ่งที่กระทําไปแลว’ มีความหมายใกลเคียงกับ

คําพูด I’m sorry ในแงที่พบภายหลังจากที่มีสิ่งไมดีเกิดขึ้นกับผูอ่ืนเหมือนกัน และผูพูดไม

จําเปนตองเปนผูลวงเกินหรือทําใหเกิดความเสียหายตอผูฟง สวน ขอโทษ ที่มีความหมายวา

‘ขออยาไดถือโทษในสิ่งท่ีกําลังจะกระทํา’ มีความหมายใกลเคียงกับคําพูด excuse me ในแงที่

พบกอนที่ผูพูดลวงเกินผู อ่ืน เพื่อเยียวยาเหตุการณที่กําลังจะเกิดขึ้น หรือการกระทําผิด

มารยาทที่กําลังจะเกิดขึ้นเหมือนกัน คําวา ขอโทษ ในภาษาไทยจึงไมไดมีความหมาย

เหมือนกับ I’m sorry หรือ excuse me คําใดคําหน่ึง แตไดรวมเอาความหมายของคําใน
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ภาษาอังกฤษทั้งสองคําน้ีเอาไว ดังน้ันคนไทยที่เร่ิมเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ี 2 จึงอาจเกิด

ความสับสนวาเมื่อใดควรใช I’m sorry หรือ excuse me เพราะในภาษาไทยไมไดมีคํา

เฉพาะที่ใชพูดภายหลังจากมีสิ่งที่ไมดีเกิดขึ้นกับผูฟงหรือกอนที่จะละเมิดผูฟง แตใชคําๆ

เดียวกันคือ ขอโทษ

ปญหาเดียวกันน้ี อาจเกิดขึ้นไดกับผูเร่ิมเรียนภาษาญ่ีปุนเปนภาษาที่ 2 เน่ืองจากใน

ภาษาญ่ีปุน  มีคําอยางนอย 3 คําคือ sumimasen, gomennasui และ mooshiwake gozaimasen ที่

มีความหมายใกลเคียงกับ ขอโทษ ในภาษาไทย โดยอิเดะ (Ide, 1998) ไดวิเคราะหหนาที่

ทางวัจนปฏิบัติศาสตรของคําวา sumimasen  และสรุปไววาผูพูดญ่ีปุนใช sumimasen เพื่อสื่อ

ความหมาย 7 ประการ คือ 1) ขอโทษ 2) ขอบคุณและขอโทษ 3) ใชเกร่ินนํากอนการขอรอง

4) ใชเรียกความสนใจจากผูฟง กอนเร่ิมการสนทนา 5) ใชจบการสนทนา  6) ใชแสดงการ

ตอบรับ   และ 7) ใชแสดงความขอบคุณซึ่งกันและกัน ซึ่งหากเปรียบเทียบกับคําวา ขอโทษ

พบวาทั้ง sumimasen  และ ขอโทษ  ตางใชเพื่อแสดงความขอโทษ  เกร่ินนําการขอรอง เรียก

ความสนใจจากผูฟงกอนเร่ิมการสนทนา  และใชจบการสนทนาไดเหมือนกัน  แตตางกันใน

แงที่ไมพบการใช ขอโทษ เพื่อขอบคุณและขอโทษในเวลาเดียวกัน เพื่อแสดงการตอบรับ

และเพื่อแสดงความขอบคุณซึ่งกันและกัน  ดังเชนที่พบในคําวา  sumimasen  และในทํานอง

เดียวกันก็ไมพบการใช sumimasen  เพื่อเกร่ินนําการกระทําบางอยางกับตัวผูพูดเองเกร่ินนํา

การแสดงความเห็นที่ขัดแยงกับผูฟง  และเกร่ินนําการพูดสิ่งที่เปนลบเกี่ยวกับผูฟง เชน ตอวา

หรือประชด เหมือนกับที่พบในคําวา ขอโทษ  ขอแตกตางระหวาง ขอโทษ และ sumimasen

อีกประการหน่ึงคือ sumimasen ใชในสถานการณที่เปนทางการเปนสวนใหญ  ตางจาก

ขอโทษ ที่ใชไดทั้งในสถานการณท่ีเปนทางการและไมเปนทางการ

หากเปรียบเทียบกับคําวา mianhada ในภาษาเกาหลีใตตามที่คิม (Kim, 2008) ไดศึกษา

ไว พบวา mianhada และ ขอโทษ เหมือนกันในแงที่ใชแสดงความรับผิดชอบของผูพูดตอ

เหตุการณที่เกิดขึ้น   แตตางกันในประเด็นหลักๆเร่ืองคําพูดที่ตามมา และกลุมผูฟงที่ผูพูดจะ

ใช mianhada เพื่อขอโทษ  โดยคิมไดอธิบายไววาเน่ืองจาก mianhada ในภาษาเกาหลีใตได

รวมองคประกอบเร่ืองการแสดงความรับผิดชอบของผูพูดเอาไวแลว  ดังน้ันผูพูดชาวเกาหลี

ใตจะไมแสดงคําพูดที่แสดงความรับผิดชอบ เชน  ‘My mistake’, ‘You are right to be angry’,

etc., ตามหลังคําวา mianhada  อีกเพื่อหลีกเลี่ยงการกลาวซ้ําซอน แตจะใชคําพูดดังกลาวเพื่อ

แสดงวาความผิดที่เกิดขึ้นเปนของใครกันแน คําที่เพิ่มนํ้าหนักคําขอโทษโดยเฉพาะเมื่อ

กระทําความผิดที่ รุนแรงมาก หรือคําพูดเพื่อแสดงการชดเชยความผิดที่ เกิดขึ้น  แมใน

สถานการณท่ีไมสามารถชดเชยได  ผูพูดเกาหลีใตก็จะพูดคําวา mianhada แลวตามดวยคําพูด
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Eotteoghajyo? (What should I do?)โดยจะใช mianhada พูดกับผูฟงที่สนิทสนมกับผูพูด และ

อายุเทากับหรือนอยกวาผูพูดเทาน้ัน  แตหากจะขอโทษผูฟงที่อายุมากกวาหรือผูที่ไมสนิท

สนม  ชาวเกาหลีใตจะใชคําวา joesonghada ซึ่งตางจากคําวา ขอโทษ ที่อาจตามดวยคําพูดที่

แสดงการยอมรับผิด  การแสดงความเปนหวงผูฟง หรือการแสดงการชดเชยก็ได และใช

ขอโทษ  เพื่อแสดงความรับผิดตอผูฟงท่ีมีความสัมพันธกับผูพูดไดทุกรูปแบบ

ประเด็นความตางทางความหมายระหวางคําวา ขอโทษ กับคําพูด I’m sorry , excuse

me ในภาษาอังกฤษ sumimasen ในภาษาญ่ีปุน และ mianhada ในภาษาเกาหลีใต แสดงให

เห็นวา ขอโทษ ในภาษาไทยมีลักษณะเฉพาะตัวในแงที่เปนคําหลักเพียงคําเดียว ที่ผูพูด

สามารถใชพูดในปริบทที่หลากหลาย กลาวคือใชพูดทั้งภายหลังจากที่ไดละเมิดผูฟง เพื่อ

แสดงความรับผิด และกอนที่จะละเมิดผูฟงเพื่อเกร่ินนําวาจะขอรอง เกร่ินนําการปฏิเสธ เรียก

ความสนใจ จบการสนทนา รวมทั้งใชเพื่อขออนุญาตกอนกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงกับตัวเอง กอน

แสดงความเห็นขัดแยงกับผูฟง และกอนพูดแสดงความเห็นที่เปนลบเกี่ยวกับผูฟง เชน ตําหนิ

หรือประชด

เมื่อนําความหมายทั้งหมดขางตนมาเขียนแสดงในรูปบทวัฒนธรรม ดวยอภิภาษาที่

ประกอบดวยชุดของคําศัพทที่มีความหมายพื้นฐาน และไมสามารถใหความหมายตอไปได

อีกตามทฤษฎีอภิภาษาเชิงอรรถศาสตรธรรมชาติที่เวียซบิคกา (Wierzbicka, 1985, 1996)

เสนอไวแลวนําไปทดสอบความถูกตองกับกลุมตัวอยางท่ีพูดภาษาไทยจํานวน 50 คนวาเขาใจ

หรือไมวา บทวัฒนธรรมที่สรางขึ้นคือความหมายของคําสําคญัใด พบวากลุมตัวอยางเกินกวา

รอยละ 50 อานแลวแสดงความเห็นวาบทวัฒนธรรมทุกบทที่ผูวิจัยสรางขึ้นคือความหมาย

ของคําสําคัญตรงกับผูวิจัย อยางไรก็ตาม แบบทดสอบไดกําหนดใหกลุมตัวอยางอานบท

วัฒนธรรมที่สรางขึ้น แลวเลือกวาบทวัฒนธรรมแตละบทคือความหมายของคําสําคัญคําใด

โดยกําหนดตัวเลือกไวเพียง 3 คําคือ ไมเปนไร เกรงใจ และขอโทษ ซึ่งเปนไปไดวากลุม

ตัวอยางบางคนอาจเลือกโดยการตัดตัวเลือกที่คิดวาไมใชทิ้งไปทีละตัว มากกวาที่จะเลือกวา

บทวัฒนธรรมที่กําลังอาน คือความหมายของคําสําคัญคําใด ดังน้ันคําตอบของกลุมตัวอยาง

ในกรณีน้ีจึงอาจไมไดสะทอนความถูกตองของบทวัฒนธรรมที่แทจริง

บทวัฒนธรรมที่ผานการทดสอบความถูกตองแลว แสดงใหเห็นวาความหมายทุก

ความหมายของ ไมเปนไร มีใจความรวมกัน คือ “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” และ “ฉัน ไม

ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี”  ซึ่งคําวา “สิ่ง น้ี” ในใจความทั้ง 2 ใจความแสดงให

เห็นวาเมื่อพูด ไมเปนไร ผูพูดมุงพูดถึงเหตุการณใดเหตุการณหน่ึง หรือสิ่งใดสิ่งหน่ึงมากกวา

มุงพูดถึงตัวบุคคล สอดคลองกับชาย โพธิสิตา (2537: 331) ที่ไดสรุปเร่ืองการใช ไมเปนไร
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ไววา “มีการใช ‘ไมเปนไร’ อยู 2 ประเภทใหญๆ คือใชเพราะรูและเขาใจวาสิ่งที่เผชิญหนาอยู

น้ัน ‘ไมเปนไร’ จริงๆ หรือเพราะผูใชไมมีความติดใจของใจในสิ่งที่เกิดขึ้นน้ันจริงๆ  กับการ

ใชที่มีความสับสนทั้งในความหมายของคําและในตัวสถานการณอันเปนปญหาที่เผชิญหนา

อยู”

ทั้งน้ีตางจากความหมายทุกความหมายของ เกรงใจ ที่มีใจความรวมกันคือ “ฉัน รูสึก

ไม ดี ที่ คุณ จะ/(ได) ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน” และ “ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ ฉัน”

ซึ่งคําวา “กับ ฉัน” ในใจความทั้ง 2 ใจความแสดงใหเห็นวาเมื่อพูด เกรงใจ ผูพูดมุงสื่อ

ความหมายวา ‘ผูพูดเกรงวาผูฟงจะรูสึกไมดีกับผูพูด จากการที่ไดทําหรือจะทําสิ่งหน่ึงสิ่งใด

ใหผูพูด’ ในแงน้ีจึงมองไดวาผูพูดใหความสําคัญกับภาพลักษณของตนเองวาดูดีหรือไมใน

สายตาของผูฟง มากกวาที่จะคํานึงถึงความรูสึกของผูฟงอยางแทจริงวารูสึกอยางไร ซึ่งชวน

ใหคิดไดวา “ความเกรงใจ” ในสังคมไทยสะทอนใหเห็น “การคํานึงถึงความรูสึกของตัวผูพูด

เอง”  มากกวาการคํานึงถึงความรูสึกของผูฟง ซึ่งตางจากทรงธรรม อินทจักร (Intachakra,

2011) ที่มองวา “ความเกรงใจ” ในสังคมไทย แสดงใหเห็น “การคํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืน”

แตผลการวิเคราะหขอมูลที่ไดสนับสนุนประเด็นที่ทรงธรรม  อินทจักร สรุปไววาความสุภาพ

คือ การแสดงความเคารพและเชื่อฟง การแสดงออกอยางเหมาะสม  หรือการพยายามทําให

เกิดความขัดแยงนอยที่สุดเพื่อทําใหการสนทนาดําเนินไปอยางราบร่ืน

สวนความหมายทุกความหมายของ ขอโทษ มีใจความรวมกันคือ “คุณ อาจ รูสึก ไม ดี

กับ ฉัน และ/(เพราะ) สิ่ง น้ี” และ “ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี” แสดงวาคําสําคัญ ไม

เปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ  มีใจความรวมกันคือ “ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี”โดย

ไมเปนไร มีความหมายอยางเจาะจงวา “ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดีกับบางอยาง”  ในขณะที่

เกรงใจ มีความหมายวา “ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดีกับผูพูด”  สวน ขอโทษ ที่มีความหมาย

แบบทั่วไปมากที่สุดวา “ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดี” โดยไมไดแสดงวาไมตองการใหผูฟง

รูสึกไมดีกับอะไร และกับใคร

บทวัฒนธรรมสวนใหญที่ไดจากการวิเคราะหความหมายของคําสําคัญ ไมเปนไร

แสดงใหเห็นแบบแผนความประพฤติและวิธีการพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธแบบสมดุลที่

สนิทสนมกับผูพูด บทวัฒนธรรมสวนใหญที่ไดจากการวิเคราะหความหมายของคําสําคัญ

เกรงใจ  แสดงใหเห็นแบบแผนความประพฤติและวิธีการพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธแบบ

สมดุลที่ไมสนิทสนมกับผูพูด ตางจากบทวัฒนธรรมสวนใหญที่ไดจากการวิเคราะห

ความหมายของคําสําคัญขอโทษ ที่แสดงใหเห็นแบบแผนความประพฤติและวิธีการพูดกับ

ผูฟงท่ีมีความสัมพันธกับผูพูดในทุกรูปแบบ โดยใจความแกนของคําวา ไมเปนไร สะทอนให
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เห็นภาพโดยรวมของขอตกลงที่ใช เปนแนวทางในการปฏิบัติตนเมื่อพูดกับผูฟงที่มี

ความสัมพันธแบบสมดุลไววา เมื่อพูดกับผูที่ไมสนิทสนมคุนเคยกัน ผูพูดควรหลีกเลี่ยงคําพูด

ที่อาจกอใหเกิดความขัดแยง เชน การแสดงอารมณทางลบในทุกรูปแบบ ไดแก ความ

เครงเครียด วิตกกังวล เศราหมอง ผิดหวัง เสียใจ หรือโกรธเคือง เน่ืองจากพฤติกรรมดังกลาว

อาจทําใหผูฟงรูสึกไมดี   แตควรสงเสริมใหการสนทนาเปนไปอยางราบร่ืน ดวยการเลือกใช

คําพูดที่ทําใหผูฟงรูสึกดี เชน การใหอภัย  หรือการปฏิเสธแบบสุภาพ เพื่อรักษาบรรยากาศใน

การสนทนา โดยแนวคิดเบื้องหลังของการกําหนดวิธีการพูดเชนน้ีมาจากการใหความสําคัญ

กับคานิยมเร่ืองความสามัคคีและการตองการหลีกเลี่ยงความขัดแยง ซึ่งสอดคลองกับกฤษ

ดาวรรณ หงศลดารมภ (Hongladarom, 2007) ที่มองวาสังคมไทยใหความสําคัญกับ

ความสัมพันธระหวางบุคคล  แสดงเห็นคานิยมเร่ืองมิตรภาพและความสามัคคี

ทั้งน้ีตางจากเมื่อพูดกับผูฟงที่สนิทสนมกับผูพูด  ที่คนสวนใหญในสังคมไทยไดวาง

แนวทางในการปฏิบัติตนตางออกไป ในแงที่ผูพูดสามารถแสดงอารมณทางลบกับผูฟงกลุมน้ี

ได เชน การแสดงใหผูฟงรูวาผูพูดรูสึกเครียด วิตกกังวล เศราหมอง  ผิดหวัง เสียใจ หรือโกรธ

เคืองได  ซึ่งแสดงใหเห็นมุมมองของผูพูดที่มีตอผูฟงกลุมน้ีวาเปนผูที่ไวใจได  และไมเคยมอง

วาคําพูดของตนจะทําใหผูฟงรูสึกไมดี ทําใหการสนทนาไมราบร่ืน หรืออาจกอใหเกิดความ

ขัดแยง แตกลับมองวาการรับฟงคําพูด และความรูสึกในทางลบดังกลาวคือหนาที่ทางสังคมที่

ผูที่สนิทสนมกันควรกระทํา เพื่อจะไดชวยเยียวยาความรูสึก และอารมณทางลบน้ันๆ ของ

ผูฟงไดอยางทันทวงที ดวยการสื่อความหมายไปยังผูวา ‘ผูพูดไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดีกับ

สิ่งน้ัน’ ผานคําวา ไมเปนไร เพื่อแสดงการปลอบใจผูที่สนิทสนมกัน โดยมองวาการกระทําดัง

กลาวคือกิจกรรมที่ชวยถนอมความสัมพันธเอาไว

ผลการวิเคราะหความหมายของคําสําคญั ไมเปนไร ขางตน สรุปไดวา ไมเปนไร คือคํา

สําคญัที่แสดงใหเห็นวิธีการพูดและรูปแบบการประพฤติตัวของผูพูดกับบุคคลอ่ืนในสังคมที่

มีความสัมพันธกันแบบสมดุล  ต้ังแตระดับยอยคือ ครอบครัวไปจนถึงระดับใหญ คือ สังคม

โดยแสดงใหเห็นวาคนสวนใหญในสังคมไดกําหนดวิธีการพูดแบบ ‘ไมตองการใหผูฟงรูสึก

ไมดีกับบางสิ่ง’ ไวแตกตางกันเปน 2 รูปแบบ กลาวคือ ในกรณีที่ผูพูดไมสนิทสนมกับผูฟง

ผูพูดควรมุงเนนวิธีการพูดที่ไมทํารายความรูสึกของผูฟง และการแสดงความปลอยวาง แต

หากผูพูดสนิทสนมกับผูฟง ผูพูดควรมุงเนนวิธีการพูดเพื่อเยียวยาความรูสึกของผูฟง และให

ความชวยเหลือผูฟง

ตางจาก  เกรงใจ  ที่ เปนรูปภาษาที่คนสวนใหญในสังคมไทยใชพูดกับผูฟงที่มี

ความสัมพันธแบบสมดุลที่ไมสนิทสนมกับผูพูด  และเมื่อผูพูดมีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวา
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ผูฟง  ดังน้ัน เกรงใจ จึงเปนรูปภาษาที่แสดงใหเห็นขอกําหนดทางสังคม เร่ืองวิธีการพูด และ

การประพฤติปฏิบัติตนตอผูที่มีความสัมพันธแบบหางเหินกับผูพูด ทั้งในแนวระนาบ และ

แนวด่ิง เชน คนแปลกหนา  และในแนวด่ิง เชน อาจารย  และเจานาย ตางจาก ไมเปนไร ที่

แสดงใหเห็นขอกําหนดทางสังคมตอผูที่มีความสัมพันธแบบหางเหิน และสนิทสนมกับผูพูด

ในแนวระนาบ โดยใจความแกนของคําวา เกรงใจ ที่สื่อความหมายวา‘ผูพูดไมตองการทําให

ผูฟงรูสึกไมดีกับผูพูด’ สะทอนใหเห็นวาคนสวนใหญในสังคมไทยไดวางแนวทางในการ

ปฏิบัติตนเมื่อพูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธแบบหางเหินในแนวระนาบไววา เมื่อผูฟงเสนอจะ

ใหความชวยเหลือ ชักชวน หรือใหสิ่งของ ผ ู พูดควรกลาวปฏิเสธเพื่อแสดงวาไมตองการ

รบกวนผูฟง เน่ืองจากการตอบรับขอเสนอของผูฟงที่ไมสนิทสนมกันน้ัน อาจทําใหผูฟงรูสึก

ไมดีกับผูพูด  แตในกรณีที่ผูพูดตองการลดระยะหางระหวางตนเองกับผูฟง ผูพูดอาจตอบรับ

ขอเสนอ คําชวน หรือการใหสิ่งของจากผูฟงดวยคําวา เกรงใจ ก็ได ทั้งน้ีตางจากแนวทางใน

การปฏิบัติตนเมื่อพูดกับผูที่สนิทสนมกันที่ไดวางขอกําหนดไววา ผูพูดควรใหความชวยเหลือ

ผูฟงท่ีไมสนิทสนมกันน้ัน โดยไมควรคิดวาเปนการรบกวนผูพูด หรืออาจทําใหผูฟงรูสึกไมดี

ดังน้ันผูพูดจึงมักไมใช เกรงใจ เพื่อปฏิเสธผูฟงท่ีสนิทสนมกับผูพูด

นอกจาก เกรงใจ จะเปนรูปภาษาที่ชวยจําแนกผูฟงออกตามความสัมพันธในแนว

ระนาบแลว  คนสวนใหญในสังคมไทยยังจําแนกผูฟงออกตามความสัมพันธในแนวด่ิง โดย

ใชคําวา เกรงใจ กับผูฟงที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา เพื่อแสดงการยอมรับวาผูฟง คือผูที่

อยูเหนือผูพูด โดยทุกคร้ังที่สื่อสารกับผูฟงกลุมน้ี  ผูพูดตองประพฤติตนในรูปแบบที่สังคม

คาดหวัง ไดแก การแสดงความยําเกรง ยอมรับในความรู ความสามารถ และประสบการณ

เพื่อปองกันไมใหผูฟงรูสึกไมดี โดยแนวคิดเบื้องหลังของการกําหนดรูปแบบความประพฤติ

เชนน้ี  ไดรับอิทธิพลมาจากการปกครองระบอบเจาขุนมูลนาย และศักดินาของไทยในสมัย

อดีต ที่บาวซึ่งมีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวาตองยําเกรงเจานายซึ่งมีสถานภาพทาง สังคมสูง

กวา  ซึ่งการมองวาผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูพูด คือผูที่อยูเหนือผูพูดถือเปนแนวคิด

หลักที่ทําใหคนสวนใหญในสังคมไดกําหนดแบบแผนความประพฤติที่ควรปฏิบัติตอผูที่มี

สถานภาพทางสังคมสูงกวาไวอยางเครงครัดทั้งในทางบวก ไดแก  การเคารพเชื่อฟง การ

แสดงความยําเกรง  และในทางลบ เชน ความหวาดกลัว  และการยอมอยูใตอํานาจ สวนในแง

วิธีการพูด พบวาผูพูดจะไมเคยปฏิเสธคําขอรอง ขอเสนอที่จะใหความชวยเหลือ หรือ

คําแนะนําของผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา  ซึ่งเปนลักษณะเฉพาะของคนในสังคมไทย

เน่ืองจากมองกวาผูที่มีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวา คือ ผูนอย สวนผูที่มีสถานภาพทางสังคม

สูงกวา คือ ผูใหญ โดยคนสวนใหญในสังคมไดกําหนดหนาท่ีทางสังคมของบุคคลทั้ง 2 กลุม
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น้ีไวแตกตางกันคือ ผูนอยมีหนาที่แสดงความเคารพเชื่อฟง ตางจากผูใหญที่มีหนาที่อบรมสั่ง

สอน  ดังน้ันเมื่อผูใหญขอรอง ผูนอยจึงไมเคยปฏิเสธที่จะทําตามคําขอน้ันเพราะตองการ

แสดงความกตัญู ทํานองเดียวกับที่ไมเคยปฏิเสธขอเสนอที่จะใหความชวยเหลือ หรือ

คําแนะนําของผูใหญ  เพราะมองวาเปนการแสดงความนบนอบและเชื่อฟง

ขอเท็จจริงขางตน แสดงใหเห็นวา เกรงใจ คือคําสําคัญที่แสดงใหเห็นวิธีการพูดและ

รูปแบบการประพฤติตัวของผูพูดกับบุคคลอ่ืนในสังคมที่มีความสัมพันธกันแบบหางเหินกับ

ผูพูด  ทั้งยังเปนคําสําคัญที่ผูพูดผูฟงใชรักษาระยะหางเพื่อคงความสัมพันธในแบบที่ไมสนิท

สนมหรือไมสมดุลกันเอาไว โดยคนสวนใหญในสังคมไดกําหนดรูปแบบความประพฤติที่ผู

พูดควรปฏิบัติตอผูฟงที่ไมสนิทสนมเอาไววา ผูพูดควรมุงเนนวิธีการพูดเพื่อแสดงความมี

นํ้าใจ และไมตองการรบกวนผูฟง เพื่อแสดงวาผูพูดเปนผูมีมารยาท ซึ่งตางจากคําสําคัญ

ไมเปนไร ที่ผูพูดผูฟงใชรักษาความใกลชิดเพื่อถนอมความสัมพันธในแบบสนิทสนมกัน

เอาไว โดยเปนรูปภาษาที่ผูพูดใชเพื่อแสดงความเอาใจใส  เยียวยาความรูสึก และใหความ

ชวยเหลือผูฟง ตางจากขอกําหนดที่ควรปฏิบัติตอผูฟงที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาที่ได

กําหนดไววา ผูพูดควรมุงเนนวิธีการพูดเพื่อแสดงความเคารพและยอมรับ สอดคลองกับที่

ขอสรุปของคลอสเนอร (2537) ไดมองวา วัฒนธรรมไทยเนนการแสดงความเคารพและการ

ไตรตรอง ตลอดจนการแสดงความออนนอมตอผูมีอาวุโสกวา ผูเหนือกวา และผูอุปถัมภ

ค้ําจุน  ซึ่งความสัมพันธดังกลาวน้ีเกี่ยวของกับแนวคิดเร่ืองความเกรงใจ

ใจความแกนของคําวา ขอโทษ ที่สื่อความหมายวา ‘ผูพูดไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดี’

แสดงใหเห็นวา ขอโทษ คือรูปภาษาท่ีมีปริบทการใชที่หลากหลายกวา ไมเปนไร และ เกรงใจ

เน่ืองจากไมไดสื่อความหมายวา ‘ไมตองการใหผูพูดรูสึกไมดี’ กับใครหรือสิ่งใด แตสื่อ

ความหมายโดยรวมวา‘ไมตองการใหผูฟงรูสึกไมดี’ทั้งยังพบวาผูพูดสามารถพูดคําวา ขอโทษ

กับผูฟงที่มีความสัมพันธกับผูพูดในทุกรูปแบบ ทั้งผูฟงที่มีความสัมพันธแบบสมดุลที่สนิท

สนมและไมสนิทสนมกับผูพูด ผูฟงที่มีความสัมพันธแบบไมสมดุลทั้งที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูงกวา และตํ่ากวาผูพูด  รวมไปถึงผูฟงท่ีมีความสัมพันธแบบเปนกลางกับผูพูด

ผลการวิเคราะหขอมูลพบวา ขอโทษ ที่ใชเกร่ินนํา ถือเปนเปนเคร่ืองมือทางภาษาที่

บอกใหผูฟงรูลวงหนาวากําลังจะมีคําพูดเชิงลบตามมา ตามแนวคิดของเฮวิตต และสโตรคส

(Hewitt & Strokes, 1975) ซึ่งทําหนาที่คลายกับขอความที่ผูพูดคนไทยนิยมกลาวกอนการ

วิจารณผูอ่ืน เชน “อยาหาวาวาเลยนะคะ” “อยาวาถาชั้นจะพูดตรงๆ” “เด๋ียวจะหาวาวา” หรือ

“คิดวาคุณคงไมวาอะไร” ซึ่งเปนตัวแทนของกลวิธีทางภาษาท่ีพบกอนคําพูดแสดงการวิจารณ

ตามที่กฤษดาวรรณ หงศลดารมภ (Hongladarom, 2007) สรุปไวในงานวิจัยเร่ือง “Don't
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ภาษาเหลาน้ี  ใชเพื่อสื่อความหมายวาขอผูฟงไมใหตําหนิผูพูด  หรือขอไมใหผูฟงรูสึกเสียใจ

ในตัวผูพูด  กอนที่จะกลาวคําวิจารณ  แตตางกันตรงที่ ขอโทษ เปนคําพูดเพียงคําเดียว ที่มี

ความเรียบงาย ใชสื่อความหมาย และใชสื่อความหมายไดหลากหลายมากกวา

การใช ขอโทษ  นําหนาการพูดทั้งหมดขางตนยังแสดงใหเห็นวาการออกคําสั่ง

การปฏิบัติตนแตกตางจากคนสวนใหญในสังคม การพูดถึงผูอ่ืนในแงลบไมวาจะโดยตรง

หรือโดยการพูดเปรียบเทียบ  การกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงกับตัวเอง แตสิ่งน้ันอาจสงผลกระทบ

ตอผูอ่ืน  การแสดงความเห็นขัดแยงกับผูอ่ืน และการไมทําตามคําขอรอง คําเสนอ หรือคํา

ชวน คือพฤติกรรมที่ควรหลีกเลี่ยงในสังคมไทย เน่ืองจากการกระทําดังกลาวเปนอันตรายตอ

ความสัมพันธระหวางบุคคล  และความกลมเกลียวกันของคนในสังคม โดยทําใหเกิดความ

แตกแยกขึ้นในสังคม ดังน้ันจึงถือวาการสื่อความหมายดังกลาวโดยไมใชคําวา ขอโทษ

นําหนา คือการแสดงความไมสุภาพ ตางจากการพูดรูปแบบอ่ืนที่สงเสริมความสัมพันธ

ระหวางบุคคล และความกลมเกลียวกันของคนในสังคม เชน การปลอบใจ ชมเชย  ตอบรับ

เห็นดวย ที่ไมเคยพบวาผูพูดตองใชคําวา ขอโทษ นําหนา ในแงน้ี ขอโทษ จึงเปนเคร่ืองมือ

ทางภาษาที่ชวยเปลี่ยนคําพูดที่ไมสุภาพใหมีความสุภาพมากขึ้น เพื่อทําใหคนในสังคมอยู

รวมกันอยางสงบสุข ไมเกิดความเขาใจผิด และมีความสัมพันธที่ดีตอกัน

กอดดารทและเวียซบิคกา (Goddard & Wiezbicka, 2004) และเวียซบิคกา (Wierzbicka,

1997) ไดใหความหมายของคําสําคัญ (keyword) ในวัฒนธรรมหน่ึงๆ ไววาเปนรูปภาษาที่

สะทอนใหเห็นวัฒนธรรมของสังคมหน่ึงๆไดเดนชัดที่สุด คําสําคัญที่วาน้ีอาจปรากฏอยูใน

หลายรูปแบบ อาทิ วัจนกรรม  การใชคําตองหาม รวมถึงขอมูลชนิดอ่ืนทางภาษาที่แสดงให

เห็นถึงบรรทัดฐานทางสังคมและคุณคาทางสังคม ไดแก สุภาษิต  คําที่มักปรากฏรวมกัน

(collocations) การสนทนาพูดคุยกันในชีวิตประจําวัน การใชคําลงทาย คําอุทาน  การใชคํา

ขึ้นตนและการอางถึง โดยไมไดกําหนดวาในแตละวัฒนธรรมจะมีคําสําคัญกี่คํา แตจาก

งานวิจัยที่เกี่ยวกับคําสําคัญในวัฒนธรรมตางๆ อาทิ มาเลย (Goddard, 1997;2000)ญ่ีปุน

(Wierzbicka, 1991; 1996) สวีดิช (Pedersen, 2010)  รัสเซีย (Wierzbicka, 1997; 2003)

อังกฤษสําเนียงสิงคโปร (Wong, 2004) อังกฤษ (Goddard, 2005, 2011) และโปลิช

(Wierzbicka, 1997) แสดงใหเห็นวาคําสําคัญในแตละวัฒนธรรมจะมีมากกวา 1 คําเสมอ โดย

ไมมีงานวิจัยใดที่ระบุวาในจํานวนคําสําคัญที่พบ คําใดคือคําสําคัญหลักในวัฒนธรรมน้ันๆ

ซึ่งทําใหดูเหมือนวา คําสําคัญทุกคําในแตละวัฒนธรรมมีความสําคัญเทากัน ซึ่งความจริงไม

นาจะเปนเชนน้ัน
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แมไมไดพูดถึงประเด็นเร่ืองการจัดลําดับความสําคัญของคําสําคัญ แต กอดดารท

(Goddard,1997)  ไดพูดถึงประเด็นเร่ืองจํานวนบทวัฒนธรรมไววา เราไมสามารถบอกไดวา

มีจํานวนบทวัฒนธรรมกี่บทจึงจะสามารถอธิบายวัฒนธรรมน้ันๆไดอยางครอบคลุม แตไดให

ขอสังเกตไววานาจะมีจํานวนมากพอที่จะทําใหเขาใจวัฒนธรรมการใชภาษาของคนในสังคม

น้ันได   นอกจากน้ีกอดดารทและเวียซบิคกา (Goddard and Wiezbicka, 2004) ยังพูดถึงเร่ือง

การจัดลําดับความสําคัญของบทวัฒนธรรมไววาในแตละวัฒนธรรมจะมีบทวัฒนธรรมหลัก

ซึ่งเปนบทวัฒนธรรมที่มีความสําคัญที่สุดของสังคมน้ัน  เพราะสามารถสะทอนใหเห็น

ลักษณะวัฒนธรรมน้ันๆ ในภาพรวม โดยทุกคนในสังคมยอมรับวาถูกตอง  แตอาจจะปฏิบัติ

ตามหรือไมก็ได สวนบทวัฒนธรรมอ่ืนๆ จะถือเปนวัฒนธรรมยอยที่มีความสําคัญรองลงมา

ที่มักพบในสถานการณใดสถานการณหน่ึงเทาน้ัน ดังน้ันจึงมีความเฉพาะเจาะจง และ

ซับซอนมากกวา

เมื่อนําบทวัฒนธรรมของคําสําคัญไมเปนไร เกรงใจ และ ขอโทษ มาวิเคราะหลักษณะ

เดนทางวัฒนธรรมพบวา บทวัฒนธรรมดังกลาวสะทอนใหเห็นแบบแผนความประพฤติ

วิธีการพูด และคานิยมที่เปนลักษณะเดนของสังคมไทย 4 ประการคือ 1) การหลีกเลี่ยงความ

ขัดแยง 2) การเคารพผูใหญ 3) การไมตองการรบกวนผูอ่ืน และ 4) การปลอยวาง โดย

ลักษณะเดนแตละประการสะทอนใหเห็นจากบทวัฒนธรรมที่หลากหลาย กลาวคือ ลักษณะ

เดนเร่ืองการหลีกเลี่ยงความขัดแยง สะทอนใหเห็นจากบทวัฒนธรรมรวมของคําสําคัญทั้ง 3

คําไดแก บทวัฒนธรรมรวมของคําวา ไมเปนไร บทวัฒนธรรมรวมของคําวา เกรงใจ  และ

บทวัฒนธรรมรวมของคําวา ขอโทษ  โดยใจความ “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” ที่พบในบท

วัฒนธรรมรวมของคําวา ไมเปนไร สะทอนใหเห็นวิธีการคิดของคนไทยในภาพรวมที่มองวา

“ปญหาทุกอยางท่ีเผชิญลวนไมใชเร่ืองท่ีรายแรง แตเปนเพียงเร่ืองเล็กนอย”

นอกจากใจความ“สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” ที่พบในบทวัฒนธรรมทุกบทของคําวา

ไมเปนไร แลว ใจความ “ฉัน ไม ตองการ ให คุณ รูสึก ไม ดี กับ สิ่ง น้ี” ที่พบในบท

วัฒนธรรมทุกบทของคําวา ไมเปนไร ใจความ “ฉัน ไม ตอง การ ให คุณ รูสึก ไม ดี” ที่พบ

ในบทวัฒนธรรมทุกบทของคําวา ขอโทษ และใจความ “ฉัน ไม ตอง การ ให คุณ รูสึก ไม ดี

กับ ฉัน”  ที่พบในบทวัฒนธรรมทุกบทของคําวา เกรงใจ  ยังแสดงใหเห็นลักษณะเดนเร่ืองน้ี

ไดดวย  โดยแสดงใหเห็นวาผูพูดคนไทย “ไมตองการใหผูอ่ืนรูสึกไมพอใจ(หรือ “รูสึก ไม

ดี”)  ซึ่งนาจะเปนเพราะไมตองการใหเกิดความขัดแยงระหวางตนเองและผูฟง ผูพูดจึงมักใช

ไมเปนไร เพื่อยุติปญหา และหลีกเลี่ยงความขัดแยงในเกือบทุกสถานการณ
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หลักฐานที่สนับวาการหลีกเลี่ยงความขัดแยงคือลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทย ยัง

สะทอนใหเห็นจากพฤติกรรมหลายประการของคนไทย ไดแก นิสัยประนีประนอม

รอมชอม  ผอนหนักผอนเบา อะลุมอลวย รักสงบ ใหความสําคัญกับการเลือกใชคําพูด

คอนขางมาก  และเกรงใจผูอ่ืน แตก็ทําใหเกิดพฤติกรรมทางดานลบดวย เชน ไมกลาคิดนอก

กรอบ  หลีกเลี่ยงการแสดงความคิดเห็น นิยมการพูดลับหลัง ประชดประชัน และซุบซิบ

นินทา เน่ืองจากตองอดกลั้นไมแสดงอารมณโกรธ  เกลียด ไมพอใจ เสียใจ หรือรําคาญอยาง

ตรงไปตรงมา เพราะมองวาการกระทําดังกลาวคือการเผชิญหนา ซึ่งอาจนําไปสูความขัดแยง

ลักษณะเดนเร่ืองการเคารพผูใหญ สะทอนใหเห็นจากบทวัฒนธรรมรวมของคําวา

เกรงใจ  โดยใจความที่ “คน น้ี เปน คน ที่ เหมือน ฉัน หรือ อยู เหนือ ฉัน” ในบทวัฒนธรรม

รวมของคําวา เกรงใจ ขางตน แสดงใหเห็นขอตกลงของคนสวนใหญในสังคมวามักใช

เกรงใจ พูดกับผูฟงที่มีความสัมพันธแบบสมดุล หรือผูฟงมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาหรือ

เปนผูใหญ แตไมนิยมใชคําๆน้ีพูดกับผูฟงท่ีมีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวาหรือเปนผูนอย

นอกจากการวางขอกําหนดเร่ืองการใชคําพูดใหผูที่มีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวา หรือ

ผูนอย ตองใชพูดกับผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา หรือผูใหญแลว สังคมไทยยังไดวาง

ขอกําหนดเร่ืองความประพฤติใหผูนอยปฏิบัติตอผูใหญไวอยางเครงครัดไววาตองสํารวม

เชน ขอกําหนดเร่ืองการน่ังและการเดิน  รวมทั้งไดกําหนดใหผูนอยกระทํากริยาบางอยางเพื่อ

แสดงความเคารพตอผูใหญ เชน การไหว  การหมอบ การคลาน และการรับของ โดยไดเก็บ

คําสอนเร่ืองการใหความเคารพผูใหญน้ีไวในรูปสุภาษิต คําพังเพย หรือสํานวนไทย เชน

“เดินตามหลังผูใหญหมาไมกัด”  “ผูใหญอาบนํ้ารอนมากอน” และ “ผูใหญใหของตองรับไว”

การมีขอกําหนดที่เครงครัดเร่ืองความประพฤติของใหผูนอย หรือผูที่มีสถานภาพทาง

สังคมตํ่ากวาตองยําเกรงผูใหญ หรือผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา โดยตองระมัดระวังเร่ือง

กริยามารยาท และพฤติกรรมการแสดงออกกับผูใหญเปนพิเศษ แตกลับไมมีขอกําหนดใน

ทิศทางกลับกัน สะทอนใหเห็นสภาพโครงสรางสังคมไทยวามีการแบงลําดับชนชั้นทา ง

สังคม ซึ่งสอดคลองกับ ม.ร.ว.อคิน รพีพัฒน (2537) ที่สรุปไววาความสัมพันธแบบ “ผูใหญ-

ผูนอย” เปนความสัมพันธหลักในสังคมไทย ที่สะทอนใหเห็นไดจากภาษาและพฤติกรรม

เชน การใชคําเรียกญาติ การพบปะทักทาย ลวนแลวแตแสดงใหเห็นวาสังคมไทยให

ความสําคญักับระบบอาวุโส การมีอํานาจมากและนอย  ซึ่งคลายคลึงกับที่พบในสังคมเกาหลี

ที่ยูน (Yoon, 2004) ไดสรุปไววา สังคมเกาหลีเชื่อวาคนในสังคมน้ันมีสถานภาพไมเทากัน ไม

วาจะเปนภายในครอบครัว  หรือภายในกลุมทางสังคมใดๆ โดยมองวาความสัมพันธของคน

ในสังคมน้ันเปนแบบลําดับชั้นหรือแนวด่ิง และแบงคนในสังคมออกเปนกลุมใหญ โดย
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พิจารณาจากการใชหรือไมใช honorific ไดแก กลุมผูฟงที่ผูพูดตองใช honorific เมื่อสนทนา

ดวย และกลุมผูฟงท่ีผูพูดที่ไมตองใช honorific เมื่อสนทนาดวย

นอกจากจะสะทอนใหเห็นลักษณะเดนเร่ืองการเคารพผูใหญแลว บทวัฒนธรรมรวม

ของคําวา เกรงใจ  ยังสะทอนใหเห็นลักษณะเดนเร่ืองการไมตองการรบกวนผูอ่ืนไดดวย แต

จากใจความที่ตางกัน  โดยใจความที่สะทอนใหเห็นการไมตองการรบกวนผูอ่ืน คือ ใจความ

“ฉัน รูสึก ไม ดี ที่ คุณ จะ ทํา สิ่ง น้ี หรือ ได ทํา สิ่ง น้ี ให ฉัน” ที่แสดงวาคนไทยสวนใหญไม

นิยมรบกวนผูอ่ืนใหกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงให เน่ืองจากรูสึกเกรงใจผูน้ัน ซึ่งชวนใหคิดวา

สังคมไทยไดกําหนดรูปแบบความประพฤติของคนในสังคมไววา ควรเสนอใหความ

ชวยเหลือผูอ่ืนเพื่อแสดงนํ้าใจ และในกรณีที่ผูอ่ืนเสนอใหความชวยเหลือก็ควรปฏิเสธ เพื่อ

แสดงความเกรงใจวาไมตองการรบกวนอีกฝายหน่ึงน้ัน

ลักษณะเดนเร่ืองการปลอยวาง สะทอนใหเห็นจากบทวัฒนธรรมรวมของคําวา

ไมเปนไร ซึ่งแสดงใหเห็นการทําใจได และไมยึดมั่นถือมั่นของผูพูดคนไทย กลาวคือ

ใจความ “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” และ “สิ่ง น้ี ไมได ทําให ฉัน รูสึก ไม ดี” ในบทวัฒนธรรม

ของคําวา ไมเปนไร ที่สื่อความหมายใหอภัย  แสดงใหเห็นมุมมองของผูพูดวาการกระทําผิด

ของผูฟงเปนเพียงเร่ืองเล็กนอย  ผูฟงจึงไมรูสึกโกรธ หรือรูสึกในทางลบกับผูฟง ซึ่งสะทอน

ใหเห็นการปลอยวางจากอารมณในทางลบ สวนใจความเดียวกันน้ีในบทวัฒนธรรมของคําวา

ไมเปนไร ที่สื่อความหมายตอบรับคําขอบคุณ  แสดงใหเห็นมุมมองของผูพูดวา สิ่งที่ผูพูด

กระทําใหผูฟงน้ันเปนเพียงเร่ืองเล็กนอย ผูพูดจึงไมไดรูสึกไมดีที่ไดกระทําสิ่งน้ันใหผูฟง

และเน่ืองจากผูพูดจะใช ไมเปนไร ความหมายน้ีภายหลังจากที่ผูฟงแสดงความซาบซึ้งผาน

การกลาวขอบคุณ  ใจความ “สิ่ง น้ี ไมใช เร่ือง ใหญ” และ “สิ่ง น้ี ไมได ทําให ฉัน รูสึก ไม

ดี” ในกรณีน้ีจึงแสดงใหเห็นวาผูพูดปลอยวางจากความลุมหลงในคําสรรเสริญขอบคุณ หรือ

อารมณในทางบวก

หลักฐานที่สนับสนุนวาการปลอยวางคือลักษณะเดนของคนไทย เห็นไดจากการมี

คําศัพทในภาษาจํานวนมากที่มีความหมายหมายเกี่ยวของกับการปลอยวาง เชน “ปลงตก”

“ปลงอนิจจัง” “ปลงสังเวช” “ปลงสังขาร” “ปลงกรรมฐาน” “ปลงพระไตรลักษณ”  สวนใน

แงพฤติกรรม เห็นไดจากอุปนิสัยคนไทยที่ไมยึดติด ยอมรับสภาพที่เกิดขึ้นแลว และการยก

โทษใหผูที่กระทําผิดเสมอ แมผูน้ันจะกระทําความผิดที่รายแรง

ลักษณะเดนของสังคมไทยทั้งหมดขางตนสอดคลองกับขอสรุปที่ไดจากงานวิจัย

ทางดานมานุษยวิทยาและสังคมวิทยา (ม.ร.ว.อคิน รพีพัฒน, 2537; นิธิ เอียวศรีวงศ, 2552;

สุพัตรา สุภาพ , 2537; พัทยา สายหู, 2537; คลอสเนอร, 2537, 2539) และทางดานภาษาศาสตร
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(Hongladarom, 2007; Intacharkra, 2011; Vongvipanond, 1994; ชาย โพธิสิตา, 2537; ทัศนีย

เมฆถาวรวัฒนา, 2553, 2555) ที่ไดกลาวไวทํานองเดียวกันวา คนไทยมีความสุภาพออนนอม

เคารพเชื่อฟงผูอาวุโส หลีกเลี่ยงความขัดแยง ประนีประนอม คํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืน

เอ้ือเฟอเผื่อแผ มีความเกรงใจ รักสงบ และมีนํ้าใจ ซึ่งแมจะพบวาบทวัฒนธรรมของไทยบาง

บทจะคลายคลึงกับของวัฒนธรรมอ่ืนก็ตามแตแนวคิดเบื้องหลังท่ีเปนแกนที่มาของวิธีการพูด

ของคนไทยมีเอกลักษณเฉพาะตัว และตางจากคนในวัฒนธรรมอ่ืน

ผลการวิเคราะหขอมูลในคร้ังน้ีสนับสนุนความคิดของชาย โพธิสิตา (2537) ที่มองวา

พุทธศาสนาถือเปนรากฐานสําคัญอยางหน่ึงของวัฒนธรรมไทย เป นกรอบความคิดและ

พฤติกรรมของคนไทย โดยคนไทยจะใชหลักคําสอนในพุทธศาสนาเปนกรอบสําหรับอางอิง

เพื่อพิจารณา หรือตัดสินการกระทําทั้งในระดับปจเจกชน และระดับสังคมวาพฤติกรรมใด

ควรกระทําหรือไมควรกระทํา โดยเฉพาะอยางยิ่งคําวา ไมเปนไร ที่ไดรับอิทธิพลจากพุทธ

ศาสนาอยางมาก และมากกวาคําสําคญัอีก 2 คําคือ เกรงใจ และ ขอโทษ

เมื่อเปรียบเทียบลักษณะเดนของสังคมไทยจากบทวัฒนธรรมของคําวา ไมเปนไร

เกรงใจ และ ขอโทษ ขางตนกับวิธีการพูดของชาวญ่ีปุนและชาวแองโกล (Wierzbicka,

1996) และชาวมาเลย (Goddard, 1997) พบวามีทั้งที่เหมือนและแตกตางจากวิธีการพูดของผู

พูดคนไทยที่ไดจากงานวิจัยน้ี  กลาวคือ  ทั้งผูพูดญ่ีปุน  ไทย และมาเลยตางหลีกเลี่ยงการ

ปฏิเสธผูอ่ืนอยางตรงไปตรงมาเหมือนกัน เน่ืองจากไมตองการใหเกิดความขัดแยง  ตรงกัน

ขามกับชาวแองโกลที่มักแสดงความเห็นของตนอยางตรงไปตรงมา และเปดเผย แตเมื่อ

ตองการใหผูอ่ืนกระทําบางอยางใหผูพูด ผูพูดคนไทยสามารถบอกความตองการของตนได

โดยตรง   ดวยการใชคําวา ขอโทษ เพื่อเกร่ินนํากอนการขอรองน้ันเพื่อแสดงความสุภาพ

เชนเดียวกับชาวแองโกลที่ใชคําวา excuse me ตางจากในสังคมญ่ีปุนที่เมื่อตองการใหผูอ่ืนทํา

สิ่งใดสิ่งหน่ึงให ชาวญ่ีปุนก็จะไมแสดงความตองการของตนออกมาโดยตรง เน่ืองจากมองวา

ไมสุภาพ โดยทั้งผูพูดคนไทย ญ่ีปุนและมาเลย ตางใหความสําคัญกับการเลือกใชคําพูดที่ไม

ทํารายความรูสึกของคูสนทนา เชน การตําหนิคูสนทนาอยางตรงไปตรงมา รวมทั้งการใช

คําพูดเชิงลบอ่ืนๆ  ซึ่งตางจากที่พบในผูพูดชาวแองโกล ทําใหสรุปไดวาบทวัฒนธรรมของ

ผูพูดคนไทยคลายกับบทวัฒนธรรมของชาวญ่ีปุน และมาเลย  มากกวาชาวแองโกล

หากเปรียบเทียบเฉพาะบทวัฒนธรรมของผูพูดคนไทย กับบทวัฒนธรรมของผูพูดชาว

ญ่ีปุนและชาวมาเลย พบวาบทวัฒนธรรมของคนไทยคลายกับของชาวมาเลยมากกวา ในแงที่

แสดงผานการใชคําวา ดี (good) และ ไมดี (not good) เปนสวนใหญ ตางจากบทวัฒนธรรม

ของชาวญ่ีปุนและแองโกลที่มักแสดงดวยคําวา สามารถ (can) หรือ ไมสามารถ (cannot)
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(พูดหรือทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง)  ซึ่งแสดงใหเห็นวาผูพูดคนไทยและมาเลยใหความสําคัญวาผูอ่ืน

จะมองวาตนเองเปนคนดี หรือไมดี มากกวาผูพูดชาวญ่ีปุนและแองโกลที่แมจะคํานึงถึง

ความรูสึกของผูอ่ืนวาสิ่งใดควรทําหรือไมควร แตไมไดใหความสําคัญเร่ืองการเปนคนดี

หรือไมดีในสายตาผูอ่ืนมากเทากับผูพูดคนไทยและมาเลย ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของ

กอดดารท (Goddard,  2006) ที่กลาวไววาบทวัฒนธรรมหน่ึงๆไมจําเปนตองพบไดใน

วัฒนธรรมใดเพียงวัฒนธรรมหน่ึงเทาน้ัน เน่ืองจากเราอาจพบบทวัฒนธรรมเดียวกันน้ีหรือที่

คลายคลึงกันในวัฒนธรรมอ่ืนๆ ได ซึ่งสิ่งน้ีสะทอนใหเห็นระดับความคลายคลึงและเกี่ยวพัน

กันในวัฒนธรรมตางๆได ในแงน้ีจึงกลาวไดวาวัฒนธรรมไทยคลายคลึงกับวัฒนธรรมมาเลย

มากกวาญ่ีปุนและแองโกล

ประเด็นที่นาสนใจคือ หากเปรียบเทียบในรายละเอียดจะพบวา บทวัฒนธรรมของไทย

ใชคําวา สามารถ หรือ ไมสามารถ นอยกวาบทวัฒนธรรมของมาเลย นอกจากน้ียังไมใชคําวา

เลว (bad) เหมือนที่พบในบทวัฒนธรรมของมาเลย  แตจะใชเฉพาะคําวา ไมดี (not good) ซึ่ง

สะทอนใหเห็นวาการตําหนิหรือวิจารณดวยคําพูดที่รุนแรง เชน  เลว ไมใชสิ่งที่ผูพูดคนไทย

นิยมทํา แตหากหลีกเลี่ยงไมได ผูพูดคนไทยสวนใหญจะใชคําวา ไมดี ซึ่งมีนํ้าหนักการตําหนิ

ที่นอยลง เพื่อปองกันไมใหเกิดความขัดแยงกับผูฟง ซึ่งแสดงใหเห็นวาผูพูดคนไทยให

ความสําคัญกับการเลือกใชคําพูดคอนขางมาก  ทั้งน้ีนาจะเปนเพราไมตองการใหผูฟงเกิด

ความรูสึกไมดีซึ่งอาจนําไปสูความขัดแยง ในแงน้ีบทวัฒนธรรมของไทยจึงมีลักษณะ

เฉพาะตัว และแสดงออกโดยการใชคําที่ตางจากที่พบในวัฒนธรรมอ่ืน โดยผลการวิเคราะห

ขอมูลที่ไดน้ีสนับสนุนแนวคิดของเวียซบิคกา Wierzbicka (1994) และกอดดารท(Goddard,

1997) ที่มองวาบทวัฒนธรรมของแตละสังคมมีลักษณะเฉพาะตัว  และสามารถแสดงออกมา

โดยใชคําท่ีตางกันขึ้นกับวัฒนธรรมน้ันๆ

9.2 ขอเสนอแนะ

1. นาจะมีการวิเคราะหบทวัฒนธรรมจากคําสําคัญอ่ืนๆ ในวัฒนธรรมไทย เชน คําวา

ใจ เน่ืองจากพบคําศัพทในภาษาไทยจํานวนมากที่เกี่ยวของกับคําดังกลาว รวมทั้งคําวา

เกรงใจ ในงานวิจัยน้ี  ซึ่งทําใหเชื่อไดวา ใจ  คือหน่ึงในคําสําคญัของวัฒนธรรมไทยที่สะทอน

ใหเห็นลักษณะเดนของวัฒนธรรมไทยไดชัดเจนยิ่งขึ้น

2. การวิเคราะหรูปภาษาอ่ืน เชน คําเรียกขาน คําตองหาม คําลงทาย หรือ คําอุทาน ซึ่ง

เปนคําที่ใชบอยในชีวิตประจําวัน และมีคุณสมบัติที่พอเพียงที่จะถือเปนคําศัพทสําคัญตาม
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แนวคิดของกอดดารดและเวียซบิคกา (Goddard & Wiezbicka, 2004) และเวียซบิคกา

(Wierzbicka, 1997) นาจะแสดงใหเห็นถึงบรรทัดฐานทางสังคมและลักษณะเดนของ

วัฒนธรรมไดชัดเจนมากขึ้น  ดังน้ันการวิเคราะหบทวัฒนธรรมของรูปภาษาเหลาน้ีจึงเปนสิ่ง

ที่นาสนใจศึกษา

3.  ควรวิเคราะหไวยากรณในภาษาไทยที่เกี่ยวกับตัวผูพูด เชน สรรพนามบุรุษที่1และ2

ที่เวียซบิคกา(Wierzbicka, 1986a) ไดเสนอไววาสามารถทําใหเห็นลักษณะเดนทางวัฒนธรรม

ไดเชนเดียวกับการวิเคราะหความหมายของคําสําคัญ เพื่อเปนการพิสูจนวาคํากลาวน้ีสะทอน

ความเปนจริงในภาษาไทยหรือไมอยางไร และทําใหไดคําตอบวาเพราะเหตุใดงานวิจัยที่

อาศัยแนวคิดเร่ืองบทวัฒนธรรมที่ผานมาสวนใหญ จึงนิยมวิเคราะหความหมายของคําสําคัญ

มากกวาความหมายของไวยากรณในภาษา ซึ่งจะชวยเติมเต็มความรูเกี่ยวกับแนวคิดเร่ืองบท

วัฒนธรรม และลักษณะเดนของสังคมไทย

4. บทวัฒนธรรมเปนสิ่งที่เปลี่ยนแปลงได เน่ืองจากสะทอนวิธีการพูดและแนวคิด

เบื้องหลังของคนในสังคมขณะน้ัน ดังน้ันจึงควรวิเคราะหบทวัฒนธรรมของคําสําคัญ

ไมเปนไร เกรงใจ และขอโทษ  ทุกคร้ังที่สังเกตเห็นวาวิธีการพูดของผูพูดคนไทยเปลี่ยนไป

เพื่อวิเคราะหแนวคิดเบื้องหลังของผูพูดคนไทยในขณะน้ันๆ  และสามารถนํามาเปรียบเทียบ

กับงานวิจัยน้ี ซึ่งจะทําใหเห็นวิธีพูด และวิธีคิดของสังคมไทยที่เปลี่ยนไปจากเดิมได
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ

นางสาวทัศนีย เมฆถาวรวัฒนา เกิดเมื่อวันเสารที่ 30 สิงหาคม 2518  กรุงเทพมหานคร

สําเร็จการศึกษาวิทยาศาสตรบัณฑิต (วิทยาศาสตรสุขภาพ) จากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร (ปจจุบัน

เปลี่ยนชื่อเปนคณะสาธารณสุขศาสตร) เมื่อป พ.ศ. 2540 นิติศาสตรบัณฑิต จากมหาวิทยาลัย

รามคําแหง เมื่อป พ.ศ. 2550 และอักษรศาสตรมหาบัณฑิต จากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อป พ.ศ.

2542 ไดเขาศึกษาตออักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาภาษาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อป

พ.ศ. 2551 เคยเปนอาจารยประจําและหัวหนาหมวดภาษาตางประเทศ สํานักวิชาศึกษาทั่วไป

มหาวิทยาลัยอีสเทิรนเอเชีย และอาจารยประจําภาควิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ คณะศิลปศาสตร

มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ (เอแบค) ไดรับรางวัลชมเชย 2 รางวัล จากการประกวดบทความวิจัยดาน

พัฒนบริหารศาสตร ระดับบัณฑิตศึกษาปริญญาเอก เน่ืองในวันคลายวันสถาปนาสถาบัน

บัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร ประจําป 2553 จากบทความเร่ือง “ความหมายของคําวา “แลว” ที่พบใน

สมัยอยุธยาและสมัยปจจุบัน” และ“บทวัฒนธรรมของการขอโทษในภาษาไทย” และไดรับรางวัล

ชมเชย 3 รางวัล จากการประกวดบทความวิจัยดานพัฒนบริหารศาสตร ระดับบัณฑิตศึกษาปริญญา

เอก ประจําป 2555 จากบทความเร่ือง “ความหมายของคําวา ไมเปนไร และลักษณะเดนของ

วัฒนธรรมไทย” “บทวัฒนธรรมของคําวา เกรงใจ ในภาษาไทย” และ “บทวัฒนธรรมของคําวา

ไมเปนไร ในภาษาไทย” มีผลงานทางวชิาการที่ตีพิมพเผยแพรจํานวน 13 เร่ือง
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